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LOI NOI DAU

Trong thoi gian hoc mén Kinh Trung bo Pali - Viét dbi chiéu do
Hoa Thuong H6 Giac giang day tai Chtia Nam Téng TP. H6 Chi Minh
nam 1980 theo truyén théng hoc thudc 1ong Tam Tang Kinh Dién Pali
ctia cac Xt Phat Gido Nam truyén, t6i suy nghi sau ndy néu co diéu kién
nén thuc hién cong trinh Pali - Viét dbi chiéu ting tur, tirng nhom tu,
tirng cau trong Tam Tang Kinh Dién Pali dé tu minh tim hiéu nhitng loi
day c6 xua cua Buc Phat. Bong thoi, cong trinh nay cling nham luu lai
cho hau thé mot it tu 1liéu Phat Phap quy gia, tham tham vi diéu.

Ngay 01.03.2020, t6i bat dau c6 duyén hudng dan kinh Pali - Viét
- Anh - Han dbi chiéu cho Ting, Ni, Phat tir tai Thién Vién Phudc Son
- Pdi La Giang. DPé c0 tai lieu husng dan, toi bién soan bai kinh dau
tién cho 16p hoc, do 1a: Kinh Pai Niém Xu (Mahasatipatthanasuttam),
Kinh s6 22 thudc Truong Bo Kinh (Digha Nikaya) trong hé thong Tam
Tang Kinh Dién Pali.

Vé tai liéu, t6i sir dung vin ban Pali cua hoi Pali Text Society Anh
Qudéc, tai lidu cua Vipassana Research Institute, India; ban Viét dich
ciia Hoa Thuong Thich Minh Chau va céc ban dich tiéng Viét, Anh,
Han cua cac dich gia khac ma trong phan cudi tic pham toi c6 dan
ngudn tham khao.

Nay hoi da duyén lanh, tdi cho xuat ban bai kinh nay dé pho bién
lam tu liéu hoc tap cho Tang, Ni va Phat tir phat tdm cau hoc Tam Tang
Kinh Pién Pali - Viét - Anh - Han - phién am Han Viét doi chiéu.

Trong qué trinh bién soan va giang day cho I6p hoc Tam Tang Kinh
Pién Pali d6i chiéu, toi dugc sy cong tac tich cuc cua cu si Tran Ngoc
Toan va nhém hoc vién 16p hoc, nhat Ia phan chi Han, phién am Han
Viét va ky thuat vi tinh. Trong khi bién soan, t6i gitr nguyén thi tu cua
ban Kinh Pali tir dau dén cudi, vi vay, khi mot nguoi thude long phan
Pali - Viét ddi chiéu thi xem nhu thudc ca bai Kinh Pali, Kinh tiéng
Viét.

Cong trinh bién soan nay chac chan con ¢6 nhiéu thiéu sét, ngudng
mong chu Ton Pirc Tang Ni, cac hoc gia, cdc nha nghién ctu hoan hy
chi dan dé diéu chinh trong lan tai ban. Xin chan thanh cam ta tri an!



Kinh chic quy doc gia an lanh trong anh hao quang Tt Bi, Hy Xa,
Chanh Niém, Tri Tué.

Thién Vién Phurée Son  Doi La Giang, ngay 16.4.2023

Hoa Thwong Thich Biru Chanh
(Tién Si Phat Hoc chuyén nganh Pali va Abhidhamma
Pai hoc Delhi - An D6 1995 - 2004)
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A. Pali — Viét — Anh — Han doi chiéu

A.l. So Thuyét

Mahasatipatthanasuttam

/ Kinh Bai Niém Xur

/ Setting-Up of Mindfulness

/ The Longer Discourse on Mindfulness Meditation

/ The Greater Discourse on the Foundations of Mindfulness

/ The Long Discourse about the Ways of Attending to Mindfulness
| K& BEAE [ Pai Niém X Kinh ]
| &AE K& [ Niém Tra Dai Kinh ]

W hoe

v

10.

11.

Evam: nhu vay / Thus / So / THUS / #ifi/& [ Nhu Thi]/iE [gia ma]

me: t0i /1 /3% [Nga]

sutam: nghe / have heard / [&] [ Van ]/ #% (3%) ... 54 [ bi (ngd)... thinh van ]
Ekam samayam: mot thdi / One time / At one time / On one occasion / —F [
Nhat thei 1/ F —¥X [ hitu nhat thir ]

Bhagava: Thé Ton / the Lord / the Buddha / the Blessed One / 12 [ Thé T6én ]
Kuriisu viharati: ¢ xt Kuru (Cau lau) / was staying among the Kuru people /
was staying in the land of the Kurus / was living in the Kuru country / {3 $i) £ [5
[ trG Cau Lau quoc ]/ (EZE(RLE B [ tra tai cAu 16 quéc ]

Kammasadhammam: Kammassadhamma (Kiém ma sat dam) /
Kammassadhamma / Kammasadamma / Kammasadhamma / &) B 2 [ Kiém
Ma Sat BPam |/ & 5VPIER [ cat mi sa dat ma ]

Nama: duogc goi la/ called / named / % [ Danh ]/ %1 [ danh khiéu ]
Kuriinam nigamo: d6 thi cua x@ Kuru / the township of the Kurus / the Kuru
town / town of the Kurus / #14#8 A Tl7$8 [ Cau Lau nhan thi tran 1/ {2 & B35 8E [
cau 16 qudc thanh tran ]

Tatra kho: ( khi ¢) tai chd iy / While he was there / There / # [ Nhi thoi ]/
FEARAE [tainali]

Bhagava: Thé Ton / the Lord / the Buddha / the Blessed One / {2 [ Thé Ton ]



12.

13.

14.

15.

16.

17.
18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

Bhikkhii amantesi: goi cac Ty kheo / addressed the monks, saying / addressed
the mendicants / addressed the bhikkhus thus / P& EE FE T [ ho chu ty khau viét
1/ Bt M [ trieu hoan ty khau mon ]

“Bhikkhavo’’ti: “nay cic Ty kheo” / “Monks.” / “Mendicants!” / "Bhikkhus." / |
st | [ “chuty khau!” ]/ [HEEAM! | [ty khdu mon!” ]
“‘Bhaddante’’ti: “bach Thé Ton” / “Revered one,” / “Venerable sir,” /"\Venerable
sir,"/ [HHE! | [“Thé Ton!” ]/ [ZfH! | [ “ton su!”]

Te bhikkhi: cic Ty kheo iy / these monks / they /they / 1% & [ bi dang ty
khau ]/ #R%E LY B [ nata ty khau ]

Bhagavato paccassosum: vang dap Thé Ton / answered the Lord in assent /
replied / replied / 2= [ ang Thé Ton ngdn ]/ [A1Z5 12 [ hoi dap thé ton ]
Bhagava: Thé Ton / the Lord / the Buddha / the Blessed One / {25 [ Thé Ton ]
Etadavoca: thuyét nhu sau / spoke thus / said this / J5F1 [ ni viét ]/ 5RE@ [
thuyét gia cé ]

Uddeso / So thuyét / Khai lugc / Summary / 4858 [ Tong thuyét ]

Ekayano ayam, bhikkhave, maggo: nay cac Ty kheo, day 13 con dudng doc nhat
/ “There is this one way, monks / There is, monks, this one way / This is a one-
way path, monks / L., ME—#FE [ chu ty khau!... , duy nhat th
huéng dao |/ [FEELEVAM ... 55— [ “chu ty khau! U thu,... hitu nhat
phap 1/ tL M !, . SR E #5238 [ Ty khau monl... gia thi v xo0d 16 chi dao
]

Sattanam: cho ching sanh / (of ) beings / sentient beings / (of ) beings / 1% (
Z) [ hiw tinh (chi) ]/ & 4(22) [ chang sanh (chi ) ]/ %4 (7)) [ ching sanh
(dich )] ,

Visuddhiya: dua dén thanh tinh / for the purification / in order to purify / / for
the purification / 4. . . ¥4t [ vi... tinh hod ]/ A. . . J&¥% [ vi... thanh tinh ]/ %
7. 3EER [viliéu... thanh tinh ]

Sokaparidevanam: sau ndo / (of ) sorrows and griefs / sorrow and crying / (of
) sorrow and lamentation / Z:3E (2) [saubi(chi) ]/ E ¥ [wubi ]/ &) |
sau bi (dich ) ]

Samatikkamaya: vuot khoi / for the overcoming / to get past / for the
surmounting / Bk [ siéu viet]/ 2 [vido ]/ 4 1 ... ik [ vi liéu... siéu viét
]

Dukkhadomanassanam: kho wu / (of ) sufferings and miseries / [of] pain and
sadness / (of ) pain and grief / %58 (22) [ kho wu (chi) ]/ 71§ [ kho ndo ]/ 7%
B (1)) [ kho wu (dich ) ]

atthangamaya: diét trir / for the going down / to make an end / for the
disappearance / JH ik [ tiéu diét ]/ A9 [vidiet ]/ & 7 ... Wi [ vi liéu... diét
mot |



26.

27.

28.

29.

30.

31.
32.

33.

34.

35.

36.

37.
38.

39.

40.

41.

42.

43.

44,

45.

Nayassa: Chanh tri / the right path / (of ) the true way / (of ) the right path / the
right way / 1E3& (22) [ chanh dao (chi) ]/ EE [chanly]/ 5% (1)) [ phuong
phap (dich ) ]

Adhigamaya: thanh tyu / for winning / for the attainment / for the gaining / for
attaining / %758 [hoach dac ]/ %15 [vidac]/ % T ... %15 [vi liéu... hoach dic
]

Nibbanassa: Niét ban / Nibbana / extinguishment / (of ) Nibbana / 185% (Z) [
Niét Ban (chi) ]/ Y282 (f¢) [ niét ban (dich )]

Sacchikiriyaya: chimg ngd / for realising / to realize / for the realisation / /£ 7%
[tac chung 1/ % 1 ... {E&E [ vi liéu... tc chiing ]

Yadidam: d6 1a / that is to say / namely / that is / .. B [tha ... tac ]/ BP: [
tuc: |

Cattaro: Bon / the four / the four (kinds of ) /four / VU [T ]

satipatthana: Ni¢m xt / applications of mindfulness / mindfulness meditation
/ foundations of mindfulness / & & [ Niém X ]/ &4F [ niém tra ]

Katame: Thé nao 1a / What are / What / Which / {77HS [ ha da ]/ {7 4 [ nhu
havi]/®F... W [na...ni]

Cattaro?: bon? / the four / four /VUZ [Tagia]/ P4 [Ta]/ VUqE [tirca]
Idha: & day / Herein / Here / AL [uwtha]/E# [Gidli]

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / &L ! [ Chu
ty khau! ]/ LA™ ! [ Ty khau mén! ]

Bhikkhu: Ty kheo / a monk / a mendicant / a bhikkhu / tt = [ ty khau ]

Kaye: trén than / in the body / an aspect of the body / as a body / in the body
[ A5 [wthan |/ A{ES E [ u tai than thuong ]

Kayanupassi: quan than / contemplating the body / meditate observing... the
body / contemplating (the nature of) the body / F&E#i & [ tuy quéan than]/
BlE [quanthan]/FEEZ S [ tuy khan trudc than ]

Viharati: (vi 4y ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1)1}
[[(bi)tra]/ (fth) 1 [(tha) tra ]/ ()43 [ (bi) sinh hoat ]/ (fth) =¥ [ (tha
) tuén thu |

Atapt: nhiét tdm (tinh can) / ardent / keen / #C» [ nhiét tam ]/ %% [ tinh can ]
Sampajano: tinh giac / clearly conscious (of it) / aware /fully aware / conscious
[ By [thamchay ]/ IE%0 [ chanh tri ]/ B2 [ tinh giac ]

Satima: chanh niém / mindful (of it) / mindful / H+F& [hu triniém ]/ 1E& [
chanh niem ]/ & [ hitu niém]

Vineyya: dé ché ngy ( dé trir kha, diét trir ) / so as to control / rid of / having put
away / having removed ; fit to be trained / &2 [ trir khee ]/ 328 [ xa ly ]/ 881k
[ diéu phuc ]

Loke: & doi / in the world / for the world / for the world / A 1H [ [ u thé gian ]
[ [ (2) [ thé gian (chi) ]/ R () [ thé gian trung (dich ) ]



46.

47.

48.

49,

50.

51.

52.

53.

54.

55.

56.

57.

58.

59.

60.

61.

62.

abhijjhadomanassam: tham wu / the covetousness and dejection / desire and
aversion / covetousness and grief / &% [ tham vu |/ 4K &, E 1§ [ tham duc, khd
ndo ]/ &2%%, £1% [ tham lam, uvu hau ]

Vedanasu: trén cac tho / in the feelings / an aspect of feelings / as feelings / in
feelings / x5 [wtho ]/ JATE#32 L [ u tai chu tho thuong ]
Vedananupassi: quan tho / contemplating the feelings / meditate observing...
feelings / contemplating feelings / contemplating (the nature of) feelings / fi&
#i5% [tuy quan tho 1/ #i3% [quéantho ]/ FE&E %52 [ tuy khan trudc tho ]
Viharati: (vi ay ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (4#)1}:
[(bi)tra]/ (fib) 4 [ (tha) trd ]/ (1%)4E3E [ (bi) sinh hoat ]/ (fth) i&=F [ (tha
) tuén thu ]

Atapt: nhiét tAm (tinh can) / ardent / keen / #C» [ nhiét tam ]/ %5 %) [ tinh can ]
Sampajano: tinh giac / clearly conscious (of it) / aware /fully aware / conscious
| B [thamchGy ]/ IEF] [ chanh tri ]/ 252 [ tinh giac |

Satima: chanh niém / mindful (of it) / mindful / F+F& [ hitu tri niem ]/ IE& [
chanh niém 1/ A% [hitu niém]

Vineyya: dé ché ngy ( dé trir khu, diét trir ) / so as to control / rid of / having put
away / having removed ; fit to be trained / Br2% [trie khir ]/ #58f [ xa ly ]/ 581K
[ diéu phuc ]

Loke: & doi / in the world / for the world / for the world / jA1H [ [ u thé gian ]
[ tH:FE (2) [ thé gian (chi ) ]/ R (1) [ thé gian trung (dich ) ]
abhijjhadomanassam: tham uu / the covetousness and dejection / desire and
aversion / covetousness and grief / &% [ tham wu |/ K&, &1 [ tham duc, kho
ndo ]/ &2%, £1% [ tham lam, uu hau ]

Citte: trén tdm / in the mind / an aspect of the mind / as mind / in the mind /
A0 [utam ]/ ATEG E [ u tai tAm thuong ]

Cittanupassi: quan tdm / contemplating the mind / meditate observing... the
mind / contemplating mind / contemplating (the nature of) the mind / F&#{
L [tuy quan tam ]/ 8.0y [ quén tam ]/ FEE 20 [ tuy khan trudc tam |
Viharati: (vi ay ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1)1}
[ (bi)tra]/ (fth) 1 [(tha) tra ]/ ()43 [ (bi) sinh hoat ]/ (fth) =¥ [ (tha
) tuén thu ]

Atapt: nhiét tAm (tinh can) / ardent / keen / #C» [ nhiét tam ]/ %5 %) [ tinh can ]
Sampajano: tinh giac / clearly conscious (of it) / aware /fully aware / conscious
[ E3EE [thamchay 1/ IE%0 [ chanh tri ]/ B [ tinh giac ]

Satima: chanh niém / mindful (of it) / mindful / H 52 [hiu triniém ]/ 1E& [
chanh niem ]/ & [ hitu niém ]

Vineyya: dé ché ngy ( dé trir khu, diét trir ) / so as to control / rid of / having put
away / having removed ; fit to be trained / &2 [ trir khee ]/ 328 [ xa ly ]/ 881k
[ diéu phuc ]



63.

64.

65.

66.

67.

68.

69.

70.

71.

72.

73.

Loke: & doi / in the world / for the world / for the world / A1 [ w thé gian ]
[ tH:FE (=2) [ thé gian (chi ) ]/t R () [ thé gian trung (dich ) ]
abhijjhadomanassam: tham uu / the covetousness and dejection / desire and
aversion / covetousness and grief / &4 [ tham vu |/ 4K &, E 1§ [ tham duc, khd
ndo ]/ &2%%, £4% [ tham lam, uvu hau ]

Dhammesu: trén cac phéap / in the mental objects / an aspect of principles / as
mind-objects / in (various) things / 2% [ w phap |/ JA7E#EVE L [ u tai chu
phap thuong |

Dhammanupassi: quan phap / contemplating the mental objects / meditate
observing... principles / contemplating mind-objects / contemplating (the
nature of) things / F&#i% [ tuy quan phap 1/ #1v% [ quéan phap 1/ BEHE &%
[ tuy khan trudc phap ]

Viharati: (vi y ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1)1}
[(bi)tra ]/ (fB)4F [ (tha) tra ]/ (1&)43E [ (bi) sinh hoat ]/ (fth) =¥ [ (tha
) tuén tha ]

Atapt: nhiét tAm (tinh can) / ardent / keen / #C» [ nhiét thm ]/ %5 %) [ tinh can ]
Sampajano: tinh giac / clearly conscious (of it) / aware /fully aware / conscious
[ B3R [thamchGy ]/ IEFA [ chanh tri ]/ B2 [ tinh giac ]

Satima: chanh niém / mindful (of it) / mindful / H 52 [htutriniém ]/ 1IE& [
chanh niém /A% [hituniém]

Vineyya: dé ché ngy ( dé trir khu, diét trir ) / so as to control / rid of / having put
away / having removed ; fit to be trained / 2= [trir khi ]/ #2586 [ xa ly 1/ 5F4Kk
[ diéu phuc ]

Loke: & doi / in the world / for the world / for the world / jA1H [ [ u thé gian ]
[ tH:FE (22) [ thé gian (chi ) ]/t R () [ thé gian trung (dich ) ]
abhijjhadomanassam: tham uu / the covetousness and dejection / desire and
aversion / covetousness and grief / &4 [ tham wu ]/ 4K &, [ tham duc, khd
ndo ]/ &2%, £1% [ tham lam, uvu hau ]

Uddeso nitthito: / Két thic phan so thuyét / The Summary is Finished /

AL

(AN

SRET [ tong thuyét chung lidu ]



A.IL. Quan Than

A.I1.1. Quan Than Phan Hoi Thé

Kayanupassana / Quan than / Contemplating the Body in the Body /
Observing the Body / CONTEMPLATION OF THE BODY / # & [ Quén

Than ]/ B HIBEAR [ Than dich tuy khan ]

Kayanupassa anapanapabam: Quan than phan hoi the / & {FEE - A H

S8 [ Than dich tuy khan - nhap xuat tuc tiét ]

74.

75.

76.
77.

78.

79.

80.
81.

82.
83.

84.

Kathafica: va thé nao 1a / And how... does / And how does / And how... does / il
fils2&... B8 [ Nhu ha thi... da]/%A... @iff]... HE [ Nhién... nhu ha... da ]/ 1M/EEL
... W& [ Nhi cham dang... ni ]

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / 5L ! [ Chu
ty khau! ]/ LA™ ! [ Ty khau mén! ]

Bhikkhu: Ty kheo / a monk / a mendicant / a bhikkhu / tt = [ ty khau ]

Kaye: trén than / in the body / an aspect of the body / as a body / in the body
[ A5 [wthan |/ A{ES E [ u tai than thuong ]

Kayanupassi: quan than / contemplating the body / meditate observing... the
body / contemplating (the nature of) the body / FE#i & [ tuy quan than ]/
Bl& [quanthan]/FEBEZ & [ tuy khan trude than ]

Viharati: (vi ay ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1)1}
[(bi)tra]/ (fth) 1 [(tha) tra ]/ ()43 [ (bi) sinh hoat ]/ (fth) =¥ [ (tha
) tuén thu ]

Idha: & day / Herein / Here / AL [wtha]/E# [Giali]

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / 5L ! [ Chu
ty khau! ]/ EL A ! [ Ty khau mon! ]

Bhikkhu: Ty kheo / a monk / a mendicant / a bhikkhu / tb = [ ty khau ]
Araiifiagato va: di dén khu ring / who is forest-gone / gone to a wilderness /
gone to the forest / BT A P#L [ hodc hanh wnhan 1am ]/ 75 #k#K [ vdng sam 1am
1/ BIHRE [ dao 1am da ]

Rukkhamiilagato va: hay di dén gdc cay / or gone to the root of a tree / or
(gone) to the root of a tree / or (gone) to the root of a tree / BRAT A1 ~ [ hoic
hanh v thu ha ]/ 7248 F [ ving thu ha ]/ 8X2I# ~ [ hodc do thu ha ]



85.

86.
87.

88.

89.

90.

91.

92.
93.

94,

95.

96.

97.

98.

99.

100.

101.

102.

Sufifagaragato va: hay di dén ngdi nha trong / or gone to an empty place / or to
an empty hut / or to an empty hut / Bif7 22 E [ hodc hanh u khong nhan xt
1/ 4325 [# 52 [ vang khong gian xt&r ]/ {3145 )= [ hodc déao khong b¢ ]

Nisidati: ngdi / sits down / 4% [toa]/44F [toaha]

pallankam abhujitva: kiét gia / cross-legged / having folded his legs crosswise /
4EENER [ kétgiaphu]/ B R [ ban théi ]

Ujum kayam panidhaya: lung thang / holding his back erect / sets their body
straight / set his body erect / DL & IE B [ di than chanh truc |/ & B % BL 1K) & 4
[ dinh tri doan truc dich than thé ]

parimukham: truéc mit / in front of him / in front of them / in front of him / &
R [ dwong tién ]/ B [tién]/ T HT [ dién tién ]

satim: chanh niém / mindfulness / £& [ twniém ]/ & [ niém ]/ 1&:& [ ac niém
1/ 1E7% [ chanh niem 1/ (fth ) & [ (tha dich ) niém ]

upatthapetva: an tri (an 14p ) / arousing / establishes / established / 37 [lap ]/
Bi [ hien]/ ©A&LZEST [ di kinh kién lap ]/ @57, .. (#8) [kién lap... (hau) ]
So:viay/viay/he /% [Bi]/fh [tha]

Satova: tinh giac / Mindful / Just mindful / ever mindful / Mindfully / being very
mindful / 2% [niém ]/ IE4 [ chanh niem ]/ BE [ tinh giac 1/ R B4 [chicy
niém dia |

Assasati: the vo / breathes in / breathe in / breathes in / A& [ nhap tic ]/ W
. [hap khi ]

Satova: tinh giac / Mindful / Just mindful / ever mindful / Mindfully / being very
mindful / &% [niém ]/ 1E:& [ chanh niém ]/ B2 [ tinh giac ]/ R B4& 4 [chicu
niém dia |

Passasati: thd ra / breathes out / breathe out / breathes out / 1 & [ xuat tac ]/
4. [ o khi ]

Digham va assasanto: khi thd vo dai / Whether he is breathing in a long
(breath) / When breathing in heavily / Breathing in long / 8. A& [ hoic
truong nhap tac ]/ E WA ER; [ duong hap khi trudng thoi |

‘Digham assasam1’ti: 't0i tho vo dai' / ‘1 am breathing in a long (breath)’ / I'm
breathing in heavily /'l breathe in long' / [ TR AR [ “ du truong nhap tic” |
| THRWER] [ “nga hap khi truong” ]

Pajanati: (vi 4y ) tué tri / (he ) comprehends / (they ) know / (he ) understands /
()% [ (bi)tri]/ (fh) 038 [ (tha ) tri dao ]

Digham va passasanto: hay khi thé ra dai / or whether he is breathing out along
(breath) / When breathing out heavily / or breathing out long / 8¢ H 2. [ Hoic
truong Xut tac ]/ BUE MR [ hodc duong ho khi truong thoi ]

‘Digham passasami’ti: 't0i tho ra dai' / ‘1 am breathing out a long (breath)’ / T'm
breathing out heavily.’ /'l breathe out long.' / T FREHE] [« du truong xuat
tec” ]/ [FIFFEA] [ “ngd ho khi truong” |

Pajanati: (vi 4y ) tué tri / (he ) comprehends / (they ) know / (he ) understands /
(4% [ (bi) tri]/ (fth) K03E [ (tha) tri dao ]
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103.

104.

105.

106.

107.

108.

109.

110.

111.

112.

113.

114.

115.

116.

117.

118.

Rassam va assasanto: hay khi thd vo ngan / or whether he is breathing in a short
(breath) / When breathing in lightly / Breathing in short / 855 X\ 2 [ hoic doan
nhap tac ]/ & W RS [ dwong hap khi doan thoi ]

‘Rassam assasami’ti: 'toi thd vo ngan' / ‘I am breathing in a short (breath)’ /
‘I'm breathing in lightly.” /'l breathe in short' / [ T4 AR] [ “ du doan nhap
tac” ]/ [TFISEE ] [ “ngd hp khi doan” |

Pajanati: (vi 4y ) tué tri / (he ) comprehends / (they ) know / (he ) understands /
()5 [ (o) tri]/ (fh) H03E [ (tha ) tri dao ]

Rassam va passasanto: hay khi thé ra ngan / or whether he is breathing out a
short (breath) / When breathing out lightly / or breathing out short / 5% H &
[ hoic doan xuat tic ]/ B s PR [ hodc duong hé khi doan thoi ]

‘Rassam passasami’ti: 't6i tho ra ngin' / ‘1 am breathing out a short (breath).” /
‘'m breathing out lightly.’ /'l breathe out short.' / [ P42 E ] [« du doan xuat
tc” 1/ THIFHEHL] [ “ ngd ho khi doan™ |

Pajanati: (vi 4y ) tué tri / (he ) comprehends / (they ) know / (he ) understands /
()5 [ (oi) tri]/ (fh) F03E [ (tha ) tri dao ]

‘Sabbakayapatisamvedi: cam giac toan than / (thinking) ‘...in experiencing the
whole body / in experiencing the whole body / '...in experiencing the whole body
[ [..B—V)5 [“.. . gidc nhatthiétthan]/ ... BX14 5 [ “...giac tri toan than
1/ T #&Ep2%—1)%& [kinh nghiém truéc nhat thiét than ]

Assasissam1’ti: t6i s€ tho vo / I shall breathe in / breathing in /| shall breathe in
| F... AR [du...nhinhap tac ]/ B [ nga tuong hap khi ]

Sikkhati: (vi 4y ) tap / He trains himself / They practice / He trains thus / (1)1&
B[ (i) tuquan]/ (5)1EE [ (bi) tutap ]/ (fih) 2% [ (tha) hoc tap ]
‘Sabbakayapatisamvedi: cam giac toan than / (thinking) ‘...in experiencing the
whole body / in experiencing the whole body / '...in experiencing the whole body
[ [..B—V]5 [“. . gidcnhatthiétthan]/ [... BX4 5 [ “...giac tri toan than
1/ T #8833 —)& [ kinh nghiém trudc nhat thiét than ]

Passasissami’ti: t6i s€ thd ra/ [ shall breathe out / breathing out /| shall breathe
out/ F... M HE [ du... nhixuat tec ]/ FAFES [ ngd twong ho khi ]
Sikkhati: (vi ay ) tap / He trains himself / They practice / He trains thus / (15)1&
B[ (i) tuquan]/ (5)1EE [ (bi) tutap ]/ (fih) 2% [ (tha) hoc tap ]
‘Passambhayam: an tinh / (thinking): ‘... tranquillising / stilling / ...
tranquillising/ ... &## 1 [«..1énhtinhchi]/ T[..1Ek [“...chi]/f#. .. Z=&F
(%) [su...ninh tinh (truéc ) ]

Kayasankharam: than hanh / the activity of the body / the physical process / the
bodily for-mation / 547 [ than hanh ]

Assasissami’ti: t0i s€ tho vo / I shall breathe in / breathing in /| shall breathe in
| F...MAKE [du...nhinhap tac ]/ B [ nga tuong hap khi ]

Sikkhati: (vi ay ) tap / He trains himself / They practice / He trains thus / (1}f)1&
B[ (i) tuquan ]/ (1%)1EE [ (bi) tutap ]/ (fih) 2% [ (tha) hoc tap ]

11



119.

120.

121.

122.

123.

124.

125.

126.

127.

128.

129.

130.

131.

132.

133.

134.

135.

‘Passambhayam: an tinh / (thinking): ‘... tranquillising / stilling / "..

tranquillising/ ... &##1E [“...1énhtinhchi]/ T..1k [“...chi]/f#. .. Z=EF

(%) [st... ninh tinh (truéc) ]

Kayasankharam: than hanh / the activity of the body / the physical process / the

bodily for-mation / & 47 [ than hanh ]

Passasissami’ti: t01 s€ tho ra / I shall breathe in / breathing in / | shall breathe

in/ F... M AR [du...nhinhap tac ]/ TS [ ngd twong hap khi ]

Sikkhati: (vi ay ) tap / He trains himself / They practice / He trains thus / (11 )&

B[ (bi)tuquan]/ (BB)BE [ (bi)tutap]/ (fth) Z:3% [ (tha) hoc tap ]

Seyyathapi: cling vay, vi nhu / it is like / It’s like / Just as / 1541 [ Khap nhu ]/

W4 [ Do nhu ]

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / &L ! [ Chu

ty khau! ]/ LA™ ! [ Ty khau mén! ]

Dakkho bhamakaro va: nguoi tho quay thién xao / a clever turner / a deft

carpenter / a skilled turner / #5175 2 Bl T. [ tinh xao chi loc 16 cong |/ #&k2

W T [ thuc luyén chi 1oc 16 tuong ]/ PABIIAZE T, [ thuc luyén dich giao xa

cong ]

Bhamakarantevasi va: hay hoc tro cia nguoi thg quay / or turner's apprentice

/ or carpenter’s apprentice / or turner’s apprentice / LR 1.2 531 [ hoac loc

16 cong chi dé tur ]/ BiliElE > o 7 [ hodc 16c 16 chi dé tir ]/ BU&EE TI4ESS [

hoic giao xa cong dich d6 d¢ ]

Digham va afichanto: khi quay dai / making a long (turn) / When making a deep

cut / when making a long turn / B =i [ hodc truong toan chuyén ]/ & $i

[JKF [ dwong lap truong dich thoi ]

‘Digham afichamt’ti: 't0i quay dai' / ‘I am making a long (turn)’ / I'm making a

deep cut,’ /'l make along turn'/ [ T i€ ] [« du truong toan chuyén” ]/ [

hi=)] [ “nga lap truong dich” |

Pajanati: (vi 4y ) tué tri / (he ) comprehends / (they ) know / (he ) understands /

(B [(bi) tri ]/ (fil) A03E [ (tha) tri dao ]

Rassam va afichanto: hay khi quay ngan / or when making a short (turn) / and

when making a shallow cut / or, when making a short turn / 855 iei¥ [ hoic

doan toan chuyén ]/ &5 I [ duong lap doan dich thoi ]

‘Rassam aficham@’ti: 't6i quay ngan' / ‘l am making a short (turn).” / I’'m making

a shallow cut.’ /'l make a short turn' / [ P45 /€] [ « du doan toan chuyén” ]/
[FFIHAT] [ nga lap doan dich ™ ]

Pajanati: (vi 4y ) tué tri / (he ) comprehends / (they ) know / (he ) understands /

()50 [ (bi) tri ]/ (f) %03E [ (tha) tri dao ]

Evameva kho: ciing vay / Even so / 50 too / just so / /& [ nhu thi ]/ FEA&EFE) [

dong dang dich ]

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / &t ! [ Chu

ty khau! 1/ Ltk M ! [ Ty khau mon! ]

Bhikkhu: Ty kheo / a monk / a mendicant / a bhikkhu / tt = [ ty khéu ]
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136.

137.

138.

139.

140.

141.

142.

143.

144.

145.

146.

147.

148.

149.

150.

151.

Digham va assasanto: khi thd vo6 dai / Whether he is breathing in a long
(breath) / When breathing in heavily / Breathing in long / 8. A S [ hoic
truong nhap tac ]/ 5 R [ duong hip khi truong thoi |

‘Digham assasam1’ti: 't0i thd vo dai' / ‘1 am breathing in a long (breath)’ / I'm
breathing in heavily /'l breathe in long' / [ THRAL] [ “du trwong nhap tac” |
I TSR] [ “ngd hap khi truong” |

Pajanati: (vi 4y ) tué tri / (he ) comprehends / (they ) know / (he ) understands /
()5 [ (o) tri]/ (fh) H03E [ (tha ) tri dao ]

Digham va passasanto: hay khi tho ra dai / or whether he is breathing out along
(breath) / When breathing out heavily / or breathing out long / 8¢ & i & [ Hoic
truong xuat tac 1/ BLE MPRRRE [ hodc duong ho khi truong thoi |

‘Digham passasami’ti: 'toi thd ra dai' / ‘1 am breathing out along (breath)’ / T'm
breathing out heavily.’ /'l breathe out long.' / T F&EHE] [« du truong xuat
taec” ]/ TFIFEE] [ “ ngd ho khi trudng” ]

Pajanati: (vi 4y ) tué tri / (he ) comprehends / (they ) know / (he ) understands /
()5 [ (oi) tri]/ (fh) F03E [ (tha ) tri dao ]

Rassam v assasanto: hay khi thd vo ngan / or whether he is breathing in a short
(breath) / When breathing in lightly / Breathing in short / {8 A\ & [ hodc doan
nhap tac |/ W RS EE [ duwong hap khi doan thoi |

‘Rassam assasami’ti: 't6i thd vo ngan' / ‘I am breathing in a short (breath)’ /
‘I'm breathing in lightly.” /'l breathe in short' / [ T4 ANE ] [ “ du doan nhap
tac” ]/ [FRWSREE] [ “ nga hip khi doan” ]

Pajanati: (vi 4y ) tué tri / (he ) comprehends / (they ) know / (he ) understands /
()% [ (bi)tri]/ (fh) 038 [ (tha ) tri dao ]

Rassam va passasanto: hay khi thé ra ngan / or whether he is breathing out a
short (breath) / When breathing out lightly / or breathing out short / 5% H &
[ hoic doan xuat tic ]/ B E M4 A S [ hodc duong ho khi doan thoi ]

‘Rassam passasami’ti: 'toi tho ra ngin'/ ‘I am breathing out a short (breath).’ /
‘'m breathing out lightly.” /| breathe out short.' / [ P4 H 2] [ “ du doan xuat
tec” 1/ THIFHHL] [ “ ngd ho khi doan™ |

Pajanati: (vi 4y ) tué tri / (he ) comprehends / (they ) know / (he ) understands /
()% [ (bi)tri]/ (fth) 038 [ (tha ) tri dao ]

‘Sabbakayapatisamvedi: cam giac toan than / (thinking) ‘...in experiencing the
whole body / in experiencing the whole body / '...in experiencing the whole body
[ [..82—V5 [“..giacnhatthiétthan]/ [.. 25145 [ «...gidc tri toan than
1/ T #8325 [kinh nghiém truéc nhat thiét than ]

Assasissami’ti: t0i s€ tho vo / I shall breathe in / breathing in /| shall breathe in
| F...MAKE [du...nhinhap tac ]/ B [ nga tuong hap khi ]

Sikkhati: (vi 4y ) tap / He trains himself / They practice / He trains thus / (1)1&
B[ (i) tuquan ]/ (1%)1EE [ (bi) tutap ]/ (fih) 2% [ (tha) hoc tap ]
‘Sabbakayapatisamvedi: cam giac toan than / (thinking) ‘...in experiencing the
whole body / in experiencing the whole body / '...in experiencing the whole body
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152.

153.

154.

155.

156.

157.

158.

159.

160.

161.

162.

163.

164.

165.

166.

[ T..B—1)5 [“..giacnhatthiétthan]/ [... 85145 [ “...gi4c tri toan than
1/ T #5525 [kinh nghiém truéc nhat thiét than ]

Passasissami’ti: t0i s€ tho ra / [ shall breathe out / breathing out /| shall breathe
out/ ... M HE [ du... nhi xuat tac ]/ KR [ ngd tuong ho khi |
Sikkhati: (vi ay ) tap / He trains himself / They practice / He trains thus / (1} )&
B[ (i) tuquan]/ (1%)1EE [ (bi) tutap ]/ (fih) 2% [ (tha) hoc tap ]
‘Passambhayam: an tinh / (thinking): ‘... tranquillising / stilling / ...
tranquillising/ ... &##1E [“...1énhtinhchi]/ T..1k [“...chi]/f#. .. &5
(%) [su... ninh tinh (truéc) ]

Kayasankharam: than hanh / the activity of the body / the physical process / the
bodily for-mation / & 47 [ than hanh ]

Assasissam1’ti: t0i s€ thd vo / [ shall breathe in / breathing in / | shall breathe in
[ ... AR [ du... nhinhap tac ]/ FHEE [ ngd tuong hap khi ]

Sikkhati: (vi ay ) tap / He trains himself / They practice / He trains thus / (1} )1&
B[ (bi)tuquan ]/ (BB)EE [ (bi)tutap]/ (fth) Z:3% [ (tha) hoc tap ]
‘Passambhayam: an tinh / (thinking): ‘... tranquillising / stilling / ...
tranquillising / [...&#F1 [“...1énhtinhchi]/ T..1k [“...chi]/f#... &5
() [st... ninh tinh (trudc) ]

Kayasankharam: than hanh / the activity of the body / the physical process / the
bodily for-mation / & 17 [ than hanh ]

Passasissami’ti: t0i s€ tho ra / [ shall breathe in / breathing in / | shall breathe
in/ ... M AR [du... nhi nhap tac ]/ FAFHAS [ ngd twong hap khi ]
Sikkhati: (vi ay ) tap / He trains himself / They practice / He trains thus / (1} )1&
B[ (i) tuquan]/ (I5)1EE [ (bi) tutap ]/ (fih) 2% [ (tha) hoc tap ].

Iti: nhu vay / In this way / (and ) so /thus /so / #17& [ Nhu thi ]/ @it [ Nhu
thir ] / #3845 [ Tuong gia dang ]

Ajjhattam va kaye: trén ndi than / in the body internally / an aspect of the
body internally / as a body internally / in the body in regard to himself / /2
NE [unoithan ]/ AYEH S NHI S L [ u tai ty than noi dich than thuong ]
Kayanupassi: quan than / contemplating the body / meditate observing... the
body / contemplating (the nature of) the body / F&E#i & [ tuy quéan than]/
BlE [quanthan]/FEEZ S [ tuy khan trudc than ]

Viharati: (vi y ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1)1}
[(bi)tra]/ (ft) 3 [ (tha) tra ]/ (4843 [ (bi) sinh hoat ]/ (fth) 3#5F [ (tha
) tuén thu |

Bahiddha va kaye : hay trén ngoai than / or in the body externally / or... an
aspect of the body externally / or... as a body externally / or in the body in
regard to others / Z{jA4t & [ hoic u ngoai than ]/ A4 & [ huu u ngoai
than ]/ BAE SR & [ hodc u tai ngoai bo dich than thuong ]
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167.

168.

169.

170.

171.

172.

173.

174.

175.

176.

177.

178.

Kayanupassi: quan than / contemplating the body / meditate observing... the
body / contemplating (the nature of) the body / B&#{ £ [ tuy quéan than ]/
Bl [quanthan]/FEHEZ & [ tuy khan trude than ]

Viharati: (vi ay ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1)1}
[(bi)tra]/ (fth)fF [ (tha) tra ]/ (15)4E3 [ (bi) sinh hoat ]/ (fth) 355 [ (tha
) tuén thu |

Ajjhattabahiddha va kaye: hay trén noi than, ngoai than / or in the body
internally and externally / or... an aspect of the body both internally and
externally / or... as a body both internally and externally / or in the body in
regard to himself and in regard to others / > N4t & [ hodc u ndi ngoai
than 1/ BAENAMNE & | [ hodc u tai ndi ngoai dich than thuong ]
Kayanupassi: quan than / contemplating the body / meditate observing... the
body / contemplating (the nature of) the body / FE#i & [ tuy quan than ]/
BlE [quanthan]/FEHEZ & [ tuy khan trude than ]

Viharati: (vi y ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (i)}
[(bi)tra]/ (f)4F [ (tha) tra ]/ (1&)4E3E [ (bi) sinh hoat ]/ (fih) =¥ [ (tha
) tuan thu ]

Samudayadhammanupassi va: hay quan tanh sanh khoi / or contemplating
origination-things / or meditate observing... as liable to originate / Or else
contemplating... (its ) nature of arising / or contemplating the nature of

origination / 5% FE# £ [ hoic, tly quan sanh phap ]/ 2%, #8429 [ hoac,
quan sanh phép 1/ 8FEAE ZF 475 [ hoic tuy khan trudc tap phap |

kayasmim: trén than / in the body / the body / in the body / in the body / A
& [uthan ]/ A7ES I [ v tai than thugng ]

Viharati: (vi 4y ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1)1}
[(bi)tra ]/ (fB) 4 [ (tha) tra ]/ ()43 [ (bi) sinh hoat ]/ (fth) =¥ [ (tha
) tuén thu ]

Vayadhammanupassi va: hay quan tanh di¢t tdn / or contemplating
dissolution-things / or meditate observing... as liable to vanish / or
contemplating ... (its ) nature of vanishing / or contemplating the nature of
dissolution / 5%, FE#EIIRIE [ hodc, thy quan diét phap 1/ ¢, 8% [ hoic,
quan diét phap ]/ BFEE 2 HEGE [ hodc tuy khan trudc tiéu tan phap
kayasmim: trén than / in the body / the body / in the body / in the body / A
& [uthan ]/ AfES L [ u tai than thuong ]

Viharati: (vi 4y ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (##)13:
[(bi)tra]/ (fib) 4 [ (tha) tr( ]/ (18)4E3% [ (bi) sinh hoat ]/ (fi) i&=¥ [ (tha
) tuén thu ]

Samudayavayadhammanupassi va: hay quan tanh sanh diét / or
contemplating origination-and-dissolution things / or meditate observing...

as liable to both originate and vanish / or contemplating... (its ) nature of both
arising and vanishing / or contemplating the nature of origination and

15



dissolution / 2%, F&# A= ii% [ hodc, tiy quan sanh diét phap ]/ 2%, 84 2
[ hoac, quan sanh diét phap ]

179. kayasmim: trén than / in the body / the body / in the body / in the body / #*
& [wthan ]/ JATES L [ u tai than thuong ]

180. Viharati: (vi iy ) sbng / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1%)1F
[(oi)tra]/ (fd) 1 [(tha) tra ]/ (45%)4E 35 [ (bi) sinh hoat ]/ (i) i&5F [ (tha
) tuén thu |

181. “Atthi : "CO/ (thinking), ‘There is / exists /'there is /| (&) 774 [ (thi) ton tai ]/
A [hitu ]

182. kayo’ti va: than day / (or )...the body / (or )... the body / (or )... a body'/ (or
)...body / & [than]/ (58) T.. 5#&] [ (hodc) “... than thé” ]

183. Panassa: (lai ntra ) nhu vay / (or )... precisely / (or )... that / or else... that...
simply / or else... that / Or else... that / Or else... to this / or else... of this
/ orelse... to it / B X 4% [ hoac huu bi ]/ XA4% [ huu bi ]/ X588 (dn&) [ huu
hoac (nhu thi ) ]

184. Sati: chanh ni¢ém / (his ) mindfulness / mindfulness / mindfulness /
mindfulness / B2 [ tuniém ]/ & [niém ]/ &% [ Gc niém ]/ IE4 [ chanh
niém]/ (ftt#)) 2 [ (tha dich ) niém ]

185. paccupatthita hoti: dugc an trii ( dwoc thiét 1ap / duge hién khai ) / is established
/ is established / is established (in him ) / is present (to him ) / i [hién]/ LAl
[ hien tién ] / 47 FL4L [ bi hign khi ]

186. Yavadeva: voi hy vong (nhan vi/ cho dén / bao xa ) / to the extent necessary
just / to the extent necessary / to the extent necessary / just as far as (is
necessary for) / just to the extent necessary / in order that / up to / as
far as / so far that / Until / as long as / #%... [tan... ]/ R & [chiyéu]/ 4
B [ thuong doi w ]/ 2 (%% 1) [ 101 da (vi lidu ) ]/ &3 [ vién déo ]/ FH2
[ chiw]/Ef54R [ vién dac khan ]/ —E.F [ nhét tryc dao ]/ E. [ truc d4o ]
I& [tu]

187. fanamattaya: hudng dén chanh tri / for knowledge / for knowledge / for bare
knowledge / for a full measure of knowledge / for the purpose of
knowledge / & &5t Ak [ tri thie so thanh 1/ 2 7 512 i H 6 [ vi lidu triéu
hudng tri dich muc dich ]

188. Patissatimattaya: hudng dén chanh niém / for remembrance / for knowledge
mindfulness / for mindfulness / for a full measure of mindfulness / for the
purpose of memory / 1&-& Tk [ e niém sé thanh 1/ & TEARIEGHIH R [
vi lidu tridéu huéng niém dich myc dich ]

189. Anissito ca: (va ) khong nuong tya / (and ) independently / (and )
independent / (and ) independent / (and ) independent / 1% #-G 4k 1t [ Bi vo
hitu y chi ]/ 1% & & T4 [ Bi duong vo soy ]/ A MK IE [u voy chi]
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190.

191.

192.

193.

194.
195.

196.

197.

Viharati: (vi ay ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1)1}
[(bi)tra]/ (fB) 4 [(tha) tra ]/ (1&)43E [ (bi) sinh hoat ]/ (fih) =¥ [ (tha
) tuén thu | , , ,

Na ca kifici loke upadiyati: va (vi ay ) khong chap trudce bat cir mot vat gi trén
doi / and not grasping anything in the world / and not grasping at anything
in the world / and not clinging to anything in the world / and without being
attached to anything in the world / H. 7R AN 3E {1 i 2 AE(4) [ tha diéc bat
chap trudc thé gian chi nham ha vat ] / LR ASRELH: ] ATl S5 4 [ di cap
bat chap thua thé gian trung nham ha su vat ]

Evampi kho: ciing nhu vay / It is thus too / That’s how / That is how / (‘&) U/
5& [ (thuc ) nhu thi ]/ tHig4% [da gidadang]/iE5t2 [gidtyuthi]/EH 2
[ gid da thi ]

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / 5tb ! [
Chu ty khau! ]

Bhikkhu: Ty kheo / a monk / a mendicant / a bhikkhu / bt = [ ty khau ]
Kaye: trén than / in the body / an aspect of the body / as a body / in the body
[ A5 [wthan |/ A{ES E [ u tai than thuong ]

Kayanupassi: quan than / contemplating the body / meditate observing... the
body / contemplating (the nature of) the body / F&#i & [ tuy quéan than]/
BlE [quanthan]/FEHEZ & [ tuy khan trude than ]

Viharati: (vi y ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (i)}
[(oi)tra]/ (ft) 1 [(tha) tra ]/ (4%)4E3E [ (bi) sinh hoat ]/ (fih) i&5F [ (tha
) tuén thu |

Anapanapabbam nitthitam: Két thic “ Quan than phan hoi the ” / The
Section about In-breathing and Out-breathing is Finished / A\ 1 S fig& T
[ Nhap xuat tee tiét chung lidu ]
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A.IL.2. Quan Than Phin Oai Nghi

Kayanupassana iriyapathapabbam: Quan than phan oai nghi /
Observing the Body - The Postures / CONTEMPLATION OF THE BODY
- The Four Postures / Contemplation of the Body - The Section about the
Postures / S IBER - B2 14T A8 [ Than dich tuy khan -cir chi hanh vi
tiét ]

198. Puna caparam: lai nita / And again / Furthermore / Again / 78X [ Phuc tha ]/
¥ [taigia]

199. Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / 55 tE ! [ Chu
ty khau! ]/ LA™ ! [ Ty khau mén! ]

200. Bhikkhu: Ty kheo / a monk / a mendicant / a bhikkhu / Lt = [ ty khau ]

201. Gacchanto va: khi di / when he is walking / when... is walking / when walking /
47 [hodc hanh ]/ & 47ER: [ duong hanh tau thoi ]

202. ‘Gacchamr’ti: 'to6i di'/ ‘1 am walking’ /'l amwalking'/ [ 77E47] [ “du tai hanh”
1/ TEATE] [ “nga hanh tau” ]

203. Pajanati: (vi iy ) tué tri / (he ) comprehends / (they ) know / (he ) understands /
(4% [ (bi) tri]/ (fth) &17E [ (tha) tri dao ]

204. Thito va: hay khi ding / or when he is standing still / When standing / when
standing / 557 [ hodc lap ]/ 8 WG 32 K [ hodc duong tram 1ap thoi ]

205. “Thitomh?’ti: 'toi dimg' / ‘I am standing still’ / ‘1 am standing.” / T TAESL] [
du tai 1ap” ]/ [FRu552) [ “nga tram lap” ]

206. Pajanati: (vi iy ) tué tri / (he ) comprehends / (they ) know / (he ) understands /
() [ (bi)tri]/ (fi) #ni [ (tha) tri dao]

207. Nisinno va: hay khi ngdi / or when he is sitting down / When sitting / when
sitting / 844 [ hodc toa ]/ B AL T [ hodc duong toa ha thoi ]

208. ‘Nisinnomh?’ti: 't6i ngdi' / ‘I am sitting down’ / ‘I am sitting.” /'l am sitting' / [ F7E
AL [“dutaitoa” ]/ [FRALT] [ “ngdtoa ha” ]

200. Pajanati: (vi iy ) tué tri / (he ) comprehends / (they ) know / (he ) understands / (1
)RT [ (bi) tri ]/ (fil) A1IE [ (tha ) tri dao ]

210. Sayano va: hay khi nam / or when he is lying down / And when lying down /
when lying down / B(EA [ hodc ngoa ]/ B S s [ hodc duong thang trudce thoi

211. !Sayﬁnomhi’ti: 'toi nam' / ‘I am lying down.’ / ‘I am lying down.” /'l am lying
down'/ [ F7EEA] [ “dutaingoa” ]/ [F&2E ] [ ngd thang trude” ]

212. Pajanati: (vi y ) tué tri / (he ) comprehends / (they ) know / (he ) understands /
(1) %0 [ (bi) tri ]/ (ff) %03E [ (tha ) tri dao ]
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213.

214.

215.

216.

217.

218.

2109.

220.

221.

222.

223.

224.

225.

Yatha yatha va panassa: hay nhu thé ndo / So that however / Whatever (posture
)/ or... however /or, in whatever way / Wl. .. Frzs [ Nhu... so thi ]/ X... {2
JARFE [ hyu. .. nhu ha chi trang thai ]/ 38— [ hyu hodc nhat nhat nhu ]
kayo panihito hoti: thian thé duoc sir dung / (his ) body is disposed / their body
is in / his body is disposed / his body is disposed / 1} & Z Ffiz~ [ bi than chi sé thi
1/ BB B [thi than tri v ]/ S BEK B [ than thé bi dinh tri ]

Tatha tatha nam: (than thé ) nhu thé ay / that it is like that / it / accordingly / it
is (disposed) in that way / H:. .. &1/& [ky... nhu thi ]/ 781 R EE [ diéc nhu ky
trang thai ]/ JB%k. . . & [nadang... tha ]

Pajanati: (vi 4y ) tué tri / (he ) comprehends / (they ) know / (he ) understands /
(4% [ (bi) tri]/ (fth) K03E [ (tha) tri dao ]

Iti: nhu vay / In this way / (and ) so /thus / so / Ul7& [ Nhu thi ]/ @it [ Nhu
thir ]/ 14384k [ Tuong gia dang ]

Ajjhattam va kaye: trén ndi than / in the body internally / an aspect of the
body internally / as a body internally / in the body in regard to himself / /2
N [undithan]/ NEHE S NS L [ utai tu than noi dich than thugng ]
Kayanupassi: quan than / contemplating the body / meditate observing... the
body / contemplating (the nature of) the body / F&#i & [ tuy quéan than]/
BlE [quanthan]/FEHEZ & [ tuy khan trude than ]

Viharati: (vi iy ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (i)}
[(bi)tra]/ (f)4F [ (tha) tra ]/ (18)4E3E [ (bi) sinh hoat ]/ (fih) =¥ [ (tha
) tuén thu |

Bahiddha va kaye : hay trén ngoai than / or in the body externally / or... an
aspect of the body externally / or... as a body externally / or in the body in
regard to others / B{jA%& [ hoic w ngoai than ]/ X A4t & [ huu v ngoai
than ]/ BCAE AR B [ hodc u tai ngoai bo dich than thuong
Kayanupassi: quan than / contemplating the body / meditate observing... the
body / contemplating (the nature of) the body / B&#{ & [ tuy quéan than ]/
BlE [quanthan]/FEEZ S [ tuy khan trudc than ]

Viharati: (vi ay ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1)1}
[ (bi)tra]/ (i) 1F [ (tha) tra ]/ (1%)2E 3% [ (bi) sinh hoat ]/ (filt) & 5F [ (tha
) tuén thu |

Ajjhattabahiddha va kaye: hay trén ndi than, ngoai than / or in the body
internally and externally / or... an aspect of the body both internally and
externally / or... as a body both internally and externally / or in the body in
regard to himself and in regard to others / A N4t & [ hodc w ndi ngoai
than ]/ BLATE N4 & [ hodc u tai ndi ngoai dich than thuong ]
Kayanupassi: quan than / contemplating the body / meditate observing... the
body / contemplating (the nature of) the body / F&E#i & [ tuy quan than]/
Bl& [quanthan]/FEHE £ & [ tuy khan trude than ]
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226.

227.

228.

229.

230.

231.

232.

233.

234.

235.

236.

237.

238.

Viharati: (vi ay ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1)1}
[(bi)tra]/ (fB) 4 [(tha) tra ]/ (1&)43E [ (bi) sinh hoat ]/ (fih) =¥ [ (tha
) tuén tha ]

Samudayadhammanupasst va: hay quan tanh sanh khéi / or contemplating
origination-things / or meditate observing... as liable to originate / Or else
contemplating... (its ) nature of arising / or contemplating the nature of
origination / B, FE# 4=7% [ hoic, tly quan sanh phap |/ B¢, #142% [ hoic,
quan sanh phép 1/ BFEAE ZE 475 [ hoic tuy khan trude tap phap |

kayasmim: trén than / in the body / the body / in the body / in the body / A
5 [wthan ]/ JA7E S L [ u tai than thuong ]

Viharati: (vi y ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1)1}
[(bi)tra]/ (ft){E [ (tha) tra ]/ (1) 435 [ (bi) sinh hoat]/ (fi2) 3 =¥ [ (tha
) tuén thu |

Vayadhammanupasst va: hay quan tdnh di¢t tdn / or contemplating
dissolution-things / or meditate observing... as liable to vanish / or
contemplating... (its ) nature of vanishing / or contemplating the nature of
dissolution / B¢, FE#H L [ hoic, tiy quéan diét phap 1/ B¢, B8 [ hodc,
quan diét phap ]/ BiFER Z I HGE [ hodc tuy khan trudc tiéu tan phap |
kayasmim: trén than / in the body / the body / in the body / in the body / Ji*
B [uthan ]/ A S E [ u tai than thuong ]

Viharati: (vi y ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1)1}
[(bi)tra]/ (f)4F [ (tha) tra ]/ (1&)4E3E [ (bi) sinh hoat ]/ (fih) =¥ [ (tha
) tuén thu |

Samudayavayadhammanupassi va: hay quan tdnh sanh diét / or
contemplating origination-and-dissolution things / or meditate observing...
as liable to both originate and vanish / or contemplating... (its ) nature of both
arising and vanishing / or contemplating the nature of origination and
dissolution / 5%, FE#EI A 9% [ hoic, tly quéan sanh diét phap ]/ 2k, 84 Ik
[ hoac, quan sanh diét phap ]

kayasmim: trén than / in the body / the body / in the body / in the body / J*
B [uthan ]/ A S E [ u tai than thuong ]

Viharati: (vi ay ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1)1}
[ (bi)tra]/ (i) 1F [ (tha) tra ]/ (1%)2E 3% [ (bi) sinh hoat ]/ (filt) & 5F [ (tha
) tuén thu |

‘Atthi : "CO/ (thinking), ‘There is / exists /'there is /| (&) £ [ (thi) ton tai ] /
A [hitu ]

kayo’ti va: than diy / (or )...the body / (or )... the body / (or )... a body'/ (or
)...body /& [than]/ (&) ... 5%&] [ (hoic) ... than thé” ]

Panassa: (lai nita ) nhu vay / (or )... precisely / (or]... that / or else... that...
simply / or else... that / Or else... that / Or else... to this / or else... of this
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/ orelse...toit / B X A% [ hodc huu bi ]/ X A% [ hyu bi ]/ X & (&) [ hyu
hodc (nhu thi) ]

239. Sati: chanh ni€ém / (his ) mindfulness / mindfulness / mindfulness /
mindfulness / B2 [ tu niém ]/ & [niém ]/ /&% [ Gc niém ]/ IE [ chanh
niem]/ (flif) 2 [ (tha dich ) niém ]

240. paccupatthita hoti: duoc an tra ( dugc thiét 1ap / dugc hién khoi ) / is established
/ is established / is established (in him) / is present (to him ) / ¥ [hién]/ BiAl
[ hien tién ]/ #7 L [ bi hign khéi ]

241. Yavadeva: voi hy vong (nhan vi / cho dén / bao xa ) / to the extent necessary
just / to the extent necessary / to the extent necessary / just as far as (is
necessary for) / just to the extent necessary / in order that / up to / as
far as / so far that / Until / as long as / &... [tan... ]/ RE [chiyéu]/
A [ thuong d6i v ]/ S22 (% 1) [ t6i da (vilidu) ]/ i£F] [ vién ddo ]/ B
[ chiw ]/ 3R [ vién dac khan ]/ —ELF [ nhat truc dao 1/ E3 [ truc dao ]
[& [tu]

242. fianamattaya: hudng dén chanh tri / for knowledge / for knowledge / for bare
knowledge / for a full measure of knowledge / for the purpose of
knowledge / &5 Rk [ tri thae so thanh 1/ 4 7 80 E A H K [ vi lidu tridu
hudng tri dich muc dich ]

243. Patissatimattaya: huéng dén chanh niém / for remembrance / for knowledge
mindfulness / for mindfulness / for a full measure of mindfulness / for the
purpose of memory / &= FThk [ Ge niem so thanh 1/ & T8RS H I [
vi lidu triéu huéng niém dich muc dich ]

244. Anissito ca: (va ) khong nuong tga / (and ) independently / (and )
independent / (and ) independent / (and ) independent / 1 #&4 #K 11 [ Bi v
hitu y chi ]/ 1% & MK [ Bi dwong vo séy ]/ FAMEAKIE [u vo y chi]

245. Viharati: (vi y ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1)1}
[(bi)tra ]/ (fB) 4 [ (tha) tra ]/ (1&)4E3E [ (bi) sinh hoat ]/ (fth) =¥ [ (tha
) tuan thu ]

246. Na ca kifici loke upadiyati: va (vi ay ) khong chap trudc bat cr mot vat gi trén
doi / and not grasping anything in the world / and not grasping at anything
in the world / and not clinging to anything in the world / and without being
attached to anything in the world / H. 7R A& I il 2 AE (4 [ tha diéc bt
chap trudc thé gian chi nham ha vat ]/ DA ARSAEC R FR AR 25470 [ di cap
bat chap thi thé gian trung nham ha su vt ]

247. Evampi kho: ciling nhu vay / It is thus too / That’s how / That is how / (‘) 411
7& [ (thuc ) nhu thi ]/ HiE%k [dad giddang ]/ @82 [gidtuuthi ]/ E W2
[ gid da thi]

248. Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / &L ! [
Chu ty khau! ]

249. Bhikkhu: Ty kheo / a monk / a mendicant / a bhikkhu / tE i [ty khau ]
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250. Kaye: trén than/ in the body / an aspect of the body / as a body / in the body
[ A5 [wthan ]/ RS E [ u tai than thugng ]

251. Kayanupassi: quan than / contemplating the body / meditate observing... the
body / contemplating (the nature of) the body / F&#i & [ tuy quéan than]/
Blty [quanthan]/FEEZ S [ tuy khan trudc than ]

252. Viharati: (vi ay ) séng / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / ()
[ (bi)tra]/ () F [(tha) tra ]/ (1%)A43E [ (bi) sinh hoat ]/ (fth) =T [
(tha ) tuén thu ]

Iriyapathapabbam nitthitam: / Két thuc “ Quan than phan oai nghi ” /
The Section about the Postures is Finished / 58 1F4T 28148 T [ ctr chi
hanh vi tiét chung liéu ]

0’0 0’0 0’0
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A.I1.3. Quan Than Phan Tinh Giac

Kayanupassana sampajanapabbam: Quan than phan tinh giac /
Observing the Body - Situational Awareness / CONTEMPLATION OF
THE BODY - Full Awareness / Contemplation of the Body - The Section
about Full Awareness / & ¥JfiE7%& - IEX1E] [ Than dich tuy khan - chanh

tri tiét ]

253.

254.

255.

256.

257.

258.

259.

260.

261.

262.

263.

Puna caparam: lai nita / And again / Furthermore / Again / 18¢X [ Phuc tht]/

¥ [taigia]

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / 5L ! [ Chu

ty khau! ]/ LA™ ! [ Ty khau mén! ]

Bhikkhu: Ty kheo / a monk / a mendicant / a bhikkhu / tt = [ ty khau ]

Abhikkante: khi budc tdi / when he is setting out / when going out / when going

forward / #&1F [thivang]/ 4743 [ hanh vang ]/ FiHE [ tien tién ]/ [ HT7E [ huéng

tién tau ]/ ZERTIERS [ tai tién tan thoi ]

Patikkante: khi budc lui / when he is returning / when coming back / when

returning / stepped backwards / 257 [thi quy ]/ 522k [quy lai ]/ [F48477E 1 [

huéng hau hanh tau ]/ fE423ER [ tai hau thodi thoi ]

Sampajanakari hoti: biét rd viéc minh dang lam / acting in a clearly conscious

way / acting in a clearly conscious way / acts in full awareness / #5522 [ thién

thac chi 1/ 78 B2 IR T AE [ diée do w chanh tri nhi tac |/ & IEE0I4T &3 [ thi

chanh tri dich hanh vi gia ]

Alokite: khi ngo t6i / when he is looking in front / when looking ahead / when
looking ahead / looking forward / Fi#i [ tién quan ]/ [FR§% [ hudng tién khan ]

| FERTAREG [ tai tién thi thoi ]

Vilokite: khi ngd lui / when he is around / when looking aside / when looking

away / % [ hau quan ]/ k7% [ c6 hau ]/ BEAR [ ¢b thi ]/ fEEE I [ tai hoan

thi thoi ]

Sampajanakari hoti: biét rd viéc minh dang lam / acting in a clearly conscious

way / acting in a clearly conscious way / acts in full awareness / 352 [ thién

thae chi 1/ 758 HA IEE MAE [ diée do w chanh tri nhi tac ]/ A& IEZNAIAT A% [ thi

chanh tri dich hanh vi gia |

Samifijite: khi co tay / when he has bent in (his arm) / when bending the limbs

/ when flexing his limbs / %% [ duc khuat ]/ 4% 73 & [ bi v khuat ]/ 7€ (I &) =
[ [ tai (chi thé ) khuat thoi ]

Pasarite: khi dudi tay / when he has stretched out (his arm) / when extending

the limbs / when extending his limbs / #XAH [ duc than ]/ J/AH [ w than ]/ 78 (B
) {8 [ tai (chi thé ) than thoi ]
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264.

265.

266.

267.

268.

269.

270.

271.

272.

273.

274.

275.

276.

2717.

Sampajanakari hoti: biét rd viéc minh dang lam / acting in a clearly conscious
way / acting in a clearly conscious way / acts in full awareness / 3552 [ thién
thire chi ]/ 75 1A IE & 4F [ diéc do w chanh tri nhi tac 1/ /& IEAII4T &% [ thi
chanh tri dich hanh vi gia ]

Sanghatipattacivaradharane: khi mang 4o Sanghati (Tang gia 1€), mang bat, mang
y / when he is carrying his outer cloak, bowl and robe / when bearing the outer
robe, bowl and robes / when wearing his robes and carrying his outer robe and bowl
| BREFRAC. ARk [ duc tri daiy, y bat ]/ PR ZEMNAL (2% K. $h [biu
trudc tang gia 1& (casa)y, bat |/ £ KA, $&, ARARAI S FFEE [ tai dai y, bat, y phuc
dich tho tri thoi ]

Sampajanakari hoti: biét rd viéc minh dang lam / acting in a clearly conscious
way / acting in a clearly conscious way / acts in full awareness / 352 [ thién
thire chi ]/ 75 12 IE & 4F [ diéc do w chanh tri nhi tac 1/ /& IERIII4T &% [thi
chanh tri dich hanh vi gia ]

Asite: khi dn / when he is eating / when eating / when eating / 7EM{ [ tai dam ]

| A [ biu thuc ]/ ZE & ;[ tai thyc thoi ]

Pite: khi udng / drinking / drinking / drinking / 8% [am ]/ fE&E; [ tai am thoi

]

Khayite: khi nhai / chewing / chewing / consuming food / & [ twéc ]/ PHIE [ tré
tudc |/ FEVGH: [ tai tude thoi ]

Sayite: khi ném / tasting / tasting / tasting / & [vi]/ EWk [ thuong vi]/ 7EHE
K [ tai thuong thoi |

Sampajanakari hoti: biét rd viéc minh dang lam / acting in a clearly conscious
way / acting in a clearly conscious way / acts in full awareness / 352 [ thién
thae chi 1/ 758 B2 IEE MAE [ diée do w chanh tri nhi tac ]/ A& IEENAIAT A% [ thi
chanh tri dich hanh vi gia ]

Uccarapassavakamme: khi di dai ti¢n tiéu tién / when he is obeying the calls of
nature / when urinating and defecating / when defecating and urinating / X/
@il [ dai tiéu tién thoi 1/ R K, ZME [ bi w dai, tiéu tien ]/ 78 K/IMEBHEREE

[ tai dai tiéu tién dong tac thoi ]

Sampajanakari hoti: biét rd viéc minh dang 1am / acting in a clearly conscious
way / acting in a clearly conscious way / acts in full awareness / 335 [ thién
thac chi 1/ 78 B2 IR T AE [ diée do w chanh tri nhi tac |/ & IEE0I4T &3 [ thi
chanh tri dich hanh vi gia ]

Gate: khi di / when he is walking / when walking / when walking / fE4T [ tai
hanh 1/ 18J7247 [ bi w hanh 1/ fE4T KRB} [ tai hanh trang thai thoi ]

Thite: khi ding / standing / standing / standing / 1+ [ tru ]/ fEAFARFERE [ tai
trd trang thai thoi |

Nisinne: khi ngdi / sitting / sitting / sitting / 24 [ toa ]/ 7EALIRRERS [ tai toa
trang thai thoi |

Sutte: khi ngt / asleep / sleeping / falling asleep / ik [ mién ]/ EA [ ngoa]/ 7E
FAIRRERS [ tai ngoa trang théi thoi ]
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278.

2709.

280.

281.

282.

283.

284.

285.

286.

287.

288.

289.

290.

Jagarite: khi thic / awake / waking /waking up / & [ngu]/ B2 [ tinh ]/ 7E7&
MR BB [ tai thanh tinh trang thai thoi ]

Bhasite: khi noi / talking / speaking /talking/ & [ngbn]/ & [ ngit ]/ 1EREAR
REF [ tai ngit trang théi thoi ]

Tunhibhave: khi im ling / silent / keeping silent / keeping silent / £k [ mic ]/
FEERARBEI: [ tai mic trang thai thoi ]

Sampajanakari hoti: biét rd viéc minh dang 1am / acting in a clearly conscious
way / acting in a clearly conscious way / acts in full awareness / 352 [ thién
thire chi ]/ 75 1A IE & 4F [ diéc do w chanh tri nhi tac ]/ /& IERII4T % [thi
chanh tri dich hanh vi gia ]

Iti: nhu vay / In this way / (and ) so /thus / so / #17& [ Nhu thi ]/ 21t [ Nhu
thir ]/ 1438 4% [ Tuong gia dang ]

Ajjhattam va kaye: trén ndi than / in the body internally / an aspect of the
body internally / as a body internally / in the body in regard to himself / A
N [undithan]/ NEHE S NEI S L [ u tai tu than noi dich than thuong ]
Kayanupassi: quan than / contemplating the body / meditate observing... the
body / contemplating (the nature of) the body / FE#i & [ tuy quan than ]/
BlE [quanthan]/FEHEZ & [ tuy khan trude than ]

Viharati: (vi y ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / ()1}
[(bi)tra]/ (fth)fF [ (tha)trG ]/ (15)43 [ (bi) sinh hoat ]/ (fih) 355 [ (tha
) tuan thu ]

Bahiddha va kaye : hay trén ngoai than / or in the body externally / or... an
aspect of the body externally / or... as a body externally / or in the body in
regard to others / B{ /A% & [ hoic w ngoai than ]/ X A4t & [ huu v ngoai
than ]/ BUATEANEE ) & L [ hodc u tai ngoai bo dich than thuong ]
Kayanupassi: quan than / contemplating the body / meditate observing... the
body / contemplating (the nature of) the body / F&E#i & [ tuy quéan than]/
Bl& [quanthan]/FEBEZ 5 [ tuy khan trude than ]

Viharati: (vi ay ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1)1}
[ (i) tra]/ (fth) 1 [ (tha) trG ]/ (1%) 435 [ (bi) sinh hoat ]/ (fth) =¥ [ (tha
) tuan thu ]

Ajjhattabahiddha va kaye: hay trén ni than, ngoai than / or in the body
internally and externally / or... an aspect of the body both internally and
externally / or... as a body both internally and externally / or in the body in
regard to himself and in regard to others / BiA W4t & [ hodc u ndi ngoai
than ]/ BLATE N4 & E [ hodc u tai ndi ngoai dich than thuong ]
Kayanupassi: quan than / contemplating the body / meditate observing... the
body / contemplating (the nature of) the body / F&# & [ tuy quan than ]/
Bl& [quanthan]/FEHE £ & [ tuy khan trude than ]
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291.

292.

293.

294.

295.

296.

297.

298.

299.

300.

301.

302.

303.

Viharati: (vi ay ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1)1}
[(bi)tra]/ (fB) 4 [(tha) tra ]/ (1&)43E [ (bi) sinh hoat ]/ (fih) =¥ [ (tha
) tuén tha ]

Samudayadhammanupasst va: hay quan tanh sanh khéi / or contemplating
origination-things / or meditate observing... as liable to originate / Or else
contemplating... (its ) nature of arising / or contemplating the nature of
origination / B, FE# 4=7% [ hoic, tly quan sanh phap |/ B¢, #142% [ hoic,
quan sanh phép 1/ BFEAE ZE 475 [ hoic tuy khan trude tap phap |

kayasmim: trén than / in the body / the body / in the body / in the body / A
5 [wthan ]/ JA7E S L [ u tai than thuong ]

Viharati: (vi y ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1)1}
[(bi)tra]/ (ft){E [ (tha) tra ]/ (1) 435 [ (bi) sinh hoat]/ (fi2) 3 =¥ [ (tha
) tuén thu |

Vayadhammanupasst va: hay quan tdnh di¢t tdn / or contemplating
dissolution-things / or meditate observing... as liable to vanish / or
contemplating... (its ) nature of vanishing / or contemplating the nature of
dissolution / B¢, FE#H L [ hoic, tiy quéan diét phap 1/ B¢, B8 [ hodc,
quan diét phap ]/ BiFER Z I HGE [ hodc tuy khan trudc tiéu tan phap |
kayasmim: trén than / in the body / the body / in the body / in the body / Ji*
B [uthan ]/ A S E [ u tai than thuong ]

Viharati: (vi y ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / ()1}
[(bi)tra]/ (f)4F [ (tha) tra ]/ (1&)4E3E [ (bi) sinh hoat ]/ (fih) =¥ [ (tha
) tuén thu |

Samudayavayadhammanupassi va: hay quan tdnh sanh diét / or
contemplating origination-and-dissolution things / or meditate observing...
as liable to both originate and vanish / or contemplating... (its ) nature of both
arising and vanishing / or contemplating the nature of origination and
dissolution / 5%, FE#EI A 9% [ hoic, tly quéan sanh diét phap ]/ 2k, 84 Ik
[ hoac, quan sanh diét phap ]

kayasmim: trén than / in the body / the body / in the body / in the body / J*
B [uthan ]/ A S E [ u tai than thuong ]

Viharati: (vi ay ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1)1}
[ (bi)tra]/ (i) 1F [ (tha) tra ]/ (1%)2E 3% [ (bi) sinh hoat ]/ (filt) & 5F [ (tha
) tuén thu |

‘Atthi : "CO/ (thinking), ‘There is / exists /'there is /| (&) £ [ (thi) ton tai ] /
A [hitu ]

kayo’ti va: than diy / (or )...the body / (or )... the body / (or )... a body'/ (or
)...body /& [than]/ (&) ... 5%&] [ (hoac) ... than thé” ]

Panassa: (lai nita ) nhu vay / (or )... precisely / (or]... that / or else... that...
simply / or else... that / Or else... that / Or else... to this / or else... of this
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/ orelse...toit / B X A% [ hodc huu bi ]/ X A% [ hyu bi ]/ X & (&) [ hyu
hoac (nhu thi) ]

304. Sati: chanh ni€ém / (his ) mindfulness / mindfulness / mindfulness /
mindfulness / B2 [ tu niém ]/ & [niém ]/ /&% [ Gc niém ]/ IE [ chanh
niem]/ (flif) 2 [ (tha dich ) niém ]

305. paccupatthita hoti: duoc an tra ( dugc thiét 1ap / dugc hién khoi ) / is established
/ is established / is established (in him) / is present (to him ) / ¥ [hién]/ BiAl
[ hien tién ]/ #7 L [ bi hign khéi ]

306. Yavadeva: voi hy vong (nhan vi / cho dén / bao xa ) / to the extent necessary
just / to the extent necessary / to the extent necessary / just as far as (is
necessary for) / just to the extent necessary / in order that / up to / as
far as / so far that / Until / as long as / &... [tan... ]/ RE [chiyéu]/
A [ thuong d6i v ]/ S22 (% 1) [ t6i da (vilidu) ]/ i£F] [ vién ddo ]/ B
[ chiw ]/ 3R [ vién dac khan ]/ —ELF [ nhat truc dao 1/ E3 [ truc dao ]
[& [tu]

307. fianamattaya: hudng dén chanh tri / for knowledge / for knowledge / for bare
knowledge / for a full measure of knowledge / for the purpose of
knowledge / &5 Rk [ tri thae so thanh 1/ 4 7 80 E A H K [ vi lidu tridu
hudng tri dich muc dich ]

308. Patissatimattaya: huong dén chanh niém / for remembrance / for knowledge
mindfulness / for mindfulness / for a full measure of mindfulness / for the
purpose of memory / &= FThk [ Ge niem so thanh 1/ & T8RS H I [
vi lidu triéu huéng niém dich muc dich ]

309. Anissito ca: (va ) khong nuong tga / (and ) independently / (and )
independent / (and ) independent / (and ) independent / 1 #&4 #K 11 [ Bi v
hitu y chi ]/ 1% & MK [ Bi dwong vo séy ]/ FAMEAKIE [u vo y chi]

310. Viharati: (vi y ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1)1}
[(bi)tra ]/ (fB) 4 [ (tha) tra ]/ (1&)4E3E [ (bi) sinh hoat ]/ (fth) =¥ [ (tha
) tuén tha ]

311. Na ca kifici loke upadiyati: va (vi ay ) khong chap trudc bat cr mot vat gi trén
doi / and not grasping anything in the world / and not grasping at anything
in the world / and not clinging to anything in the world / and without being
attached to anything in the world / H. 7R A& I il 2 AE (4 [ tha diéc bt
chap trudc thé gian chi nham ha vat ]/ DA ARSAEC R FR AR 25470 [ di cap
bat chap thi thé gian trung nham ha su vt ]

312. Evampi kho: ciing nhu vay / It is thus too / That’s how / That is how / (‘) 41
7& [ (thuc ) nhu thi ]/ HiE%k [dad giddang ]/ @82 [gidtuuthi ]/ E W2
[ gid da thi]

313. Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / &L ! [
Chu ty khau! ]

314. Bhikkhu: Ty kheo / a monk / a mendicant / a bhikkhu / [t i [ty khau ]
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315. Kaye: trén than / in the body / an aspect of the body / as a body / in the body
[ A5 [wthan ]/ RS E [ u tai than thugng ]

316. Kayanupassi: quan than / contemplating the body / meditate observing... the
body / contemplating (the nature of) the body / F&#i & [ tuy quéan than]/
Blty [quanthan]/FEEZ S [ tuy khan trudc than ]

317. Viharati: (vi y ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1)1}
[(oi)tra]/ ()1 [(tha) tra ]/ (45%)4E3E [ (bi) sinh hoat ]/ (i) i&5F [ (tha
) tudn thu ]

Sampajanapabbam nitthitam: Két thiic “ Quan than phan tinh giac ” /
The Section about Full Awareness is Finished / 1IEZ1EI4% T [ chanh tri
tict chung lidu ]

0’0 0’0 0’0
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A.I1.4. Quan Than Phan Quan Thé Truwoc

Kayanupassana patikiilamanasikarapabbam / Quan than phan quén thé
truwoC / Observing the Body - Focusing on the Repulsive /
CONTEMPLATION OF THE BODY - Foulness—The Bodily Parts /
Contemplation of the Body - The Section about Applying the Mind to
Repulsiveness / & IBEE - JBRIF/E R &1 [ Than dich tuy khan -yém
nghich tac y tiét ]

318. Puna caparam: lai nita / And again / Furthermore / Again / f8{X [ Phuc thit ]/
& [taigia]

319. Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / # Lt 2! [ Chu
ty khau! ]/ LA™ ! [ Ty khau mén! ]

320. Bhikkhu: Ty kheo / amonk / a mendicant / a bhikkhu / Lt = [ ty khau ]

321. imameva kayam / than nay / this body itself / their own body / this same body /
this very body / It & [ thar than 1/ stIE1E S84 [ tuu gid ca than thé |

322. uddham padatala / tir ban chan tro 1én / from the soles of the feet up / up from
the soles of the feet / up from the soles of the feet / from the sole of the feet
upwards / fE il E 2 E [ tong cude chudng chi thuong ]

323. adho kesamatthaka / tir danh toc tro xudng / from the crown of the head down
/ down from the tips of the hairs / down from the top of the hair / from the hair
of the head down / #£ 2242~ [ tong phat sao chi ha ]

{ * uddham padatala, adho kesamatthaka / tzr ban chan tro Ién, tir danh toc tro
xuong / fEEETAEZ L JE 1L [ tong ddu dinh chi tic dé chi]l FETASE, FEPE [
thwong chi dau phat, ha chi chich dé | I RINEZ B, W2 R [ tong cuoc
chuong chi thuwong, tong phat sao chiha ] }

324. tacapariyantam / bao boc bai da/ encased in skin / wrapped in skin / bounded
by skin / 5% 5z & Bt 78 [ giai vi bi phu s& phic 1/ Bz %% %L [ bi phu vi bién
gidi ]

325. puram / chua day / full of / full of / full of / F:74 7834 [ ky trung sung man ]/ 4
75 [ bao sung mén ]

326. nanappakarassa asucino / nhitng vat bat tinh sai biét / various impurities /
many kinds of filth / many kinds of impurity / fEfE /¥ [ chung ching bét tinh ]
| FEFEARY) [ chang chang bat tinh vat ]

327. paccavekkhati / quan sat / reflects on precisely / examines / reviews / 3281 [
thién quan ]/ #{%2 [ quan sat ]
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328.

3209.

330.

331.

332.
333.
334.
335.
336.
337.
338.

339.
340.
341.
342.

343.
344,
345.

346.

347.

348.

349.
350.
351.
352.
353.
354.
355.

‘atthi / c6 (day 1a )/ ‘There is / thereis /there are / exist/ & [hitu] / 74E [
ton tai ]

imasmim kaye / Trong than nay / connected with this body / In this body / In
this body / A& [ thir than ]/ 7EISF S84 [ tai gia ca than thé trung ]
kesa / toc / hair of the head / head hair / head-hairs / % [phat]/ 5H% [ dau
phat ]

loma / 16ng / hair of the body / body hair / body-hairs / £ [mao ]/ % [thé
mao |

nakha / moéng / nails / nails /nails / J\ [trao]/ 85 [ chigidp]

danta / ring / teeth / teeth /teeth / &5 [xi]/ F 5 [nhaxi]

taco / da/ skin / skin /skin/ % [bi]/ )& [biphu]

mamsam / thit / flesh / flesh /flesh / I [ nhuc ]/ WA [ co nhuc ]

nharu [ naharu | / gan / sinews / sinews /sinews / /i [ can]/ i [ can kién ]
atthi / xuong / bones / bones /bones / & [cbt]/ &% [ cot cach ]
atthimifijam / tiy xuwong / marrow / bone marrow /bone-marrow / #& [ tuy ]/
HH#E [ cottuy ]

vakkam / than / kidneys / kidneys / kidneys / & [ than ]/ & [ than tang ]
hadayam / tim / heart / heart /heart / .C» [tam ]/ CoiE [ tdm tang ]
yakanam / gan / liver / liver /liver | i [can]/ i [ can tang ]
kilomakam / hoanh cach m6 / membranes / diaphragm / diaphragm / The
pleura membrane / pleura / A& [ lic mo ]

pihakam / 1& lach / spleen / spleen /spleen / 8 [ ti ]/ N8 [ ti tang ]
papphasam / phéi / lungs / lungs /lungs / fiti [ phé]/ filifii [ phé tang ]
antam / rudt / intestines / intestines / intestines / i [ truong ]/ i+ [ truong
tir ]

antagunam / mang rudt / mesentery / mesentery / mesentery / [ R [ truong
gian mac ]

udariyam / da day ( vat thuc mai an vao ) / stomach / undigested food /
contents of the stomach/ & [vi]

karisam / phan / excrement / feces /feces / 3 [phan] / HEMEY [ bai tiét vat ]/
$Ef# [ phan tién ]

pittam / mat / bile / bile / bile / JET [ dam trap ]

semham / dam / phlegm / phlegm / phlegm / % [ dam ]

pubbo / mia/ pus / pus /pus/ & [nung ]

lohitam / mau / blood / blood / blood / Ifi. [ huyét ]

sedo / md hdi / sweat / sweat / sweat / VT [ han ]

medo / m& / fat / fat /fat/ JI§ [ chi]/ &5 [ chi phwong ]

assu / nudc mat / tears / tears /tears /R [18 ]/ HRJR [ nhan 18]
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356.

357.
358.

359.

360.

361.

362.

363.

364.

365.

366.
367.

368.

369.

370.

371.

372.

373.

vasa / m& da/ serum / grease / grease / & [cao ]/ #EEWK [ 1am ba dich ]/ i
Jig [ du chi]

khelo / nudc miéng / saliva / saliva / spittle / 1 [ thod ]/ ME¥ [ thod dich ]
singhanika / nudc miii / mucus / snot / snot / mucus of the nose / 3#: [thé]/ &
W [tidich]/ &3 [tithé ]/ k5 [ niém dich ]

lasika / nu6c & khép xuwong / synovic fluid / synovial fluid / oil of the joints /
W [ hoat dich ]/ BT [ quan tiét dich ]/ B &1E W [ quan tiét cbt dich ]
muttam / nudc tiéu / urine / urine /urine / /M& [ tiéu tién ]/ X [ niéu ]
matthalungan’ti / 6c trong nao (6c, nao ) / the brain / i [ néo ]
Seyyathapi / cling vay, vi nhu / it is like / It’s as if / Just as though / Just as if /
P54 [ khap nhu ]/ #6400 [ do nhu ]

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / &b 2! [ Chu
ty khau! 1/ EL A ! [ Ty khau mon! ]

ubhatomukha putoli / mot bao d6, hai dau trong / a double-mouthed provision
bag / (there were) a bag with openings at both ends / (there were) a bag with
an opening at both ends / (45) M 12 4% [ (hiru) ludng khau chi dai ]/ Wit bd 0
f)4% T [ ludng doan khai khau dich dai ti ]

pira nanavihitassa dhaififiassa / dung day cac loai hot / full of various kinds of
grain / filled with various kinds of grains / full of many sorts of grain / LA 75 (32
) FEFEELY) [ di sung (dién ) chung chung coc vat | / i f fEE) [ dién tién
chiing chang céc vat ]/ B FREFEE 78 [ hitu chang ching coc vat sung méan ]
seyyathidam / nhu (nhw 1a ) / such as / such as /such as / B} [ tirc ]

salinam / hot gao / hill-paddy / fine rice / hill rice / fine rice / % [ dao ]/ LK (
F52K) [ son mé (canh mé) ]

vihinam / hot lGa / paddy / wheat / red rice / 5¢& [tGc ]/ #% [ canh ]/ #&4 [ dao
cdc ]/ ALK [ hong mé ]

mugganam / dau xanh / kidney beans / mung beans / beans / green peas / 4 2.
[ luc dau ]

masanam / dau 16n / peas / peas /peas | S 51 [ dau khoa ]

tilanam / hot meé / sesamum / sesame / millet / sesame seeds / #1Fk [ ho ma ]
tandulanam / gao da xay roi / rice / ordinary rice / white rice / husked rice / 2K
[ mé]/#ikK [thao mé]/ FI2K [bach mé]

Tamenam cakkhuma puriso muiicitva / Mot nguoi c6 mat, d6 cac hot ay ra /
and a keen-eyed man, pouring them out / And someone with good eyesight
were to open it / and a man with good eyes were to open it / and a man with good
vision having opened it / PAtt, ARt [ Di tha, cu nhan gia xuat ]/ FLHR & B
fit 2 [ cu nhan gia khai giai chi ]/ A RIS 7L (8) [ hiru nhan dich nam tir
thich xuat (hau ) ]
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374.

375.

376.

377.

378.

3709.

380.

381.

382.
383.

384.
385.

386.

387.

388.

389.
390.

391.

392.

paccavekkheyya / quan sat / were to reflect / examine (the contents) / review it
thus / were to reflect (thus) / #1%2 [ quan sat ]/ 585 %< [ dac quan sat]/ & %< (&
) [tinh sét (tha) ]

‘ime / Day la/ ‘That's / ‘These grains are /this is / Thisis / It/& [thuthi]/ &
e (/) [gidta(thi)]

sali / hot gao / hill-paddy / fine rice / hill rice / fine rice / #& [ dao ]/ 2K (K
) [ son mé (canh mé) ]

ime / day 1a / “That's / ‘These are /this is / Thisis / It& [thathi]/ B4 (&) [
giata (thi) ]

vihi/ hot l0a / paddy / wheat / red rice / 32 [tac ]/ ¥& [ canh ]/ F&4% [ dao cdc
1/ ALK [ héng mé ]

ime / day 1a / ‘That's / ‘These are /these are / This is / /& [ tha thi ]/ 184 (2

) [giata(thi)]

mugga / dau xanh / kidney beans / mung beans / beans / green peas / #t 5. [
luc dau |

ime / day 1a / “That's / ‘These are /these are / This is / /& [thuthi]/ 184 (&
) [giata(thi)]

masa / dau 16n / peas / peas / peas / ZHH [ dau khoa ]

ime / day 1a / “That's / ‘These are /these are / This is / /& [thuthi ]/ 184 (&
) [giata(thi)]

tila / hot meé / sesamum / sesame / millet / sesame seeds / #i#k [ho ma ]

ime / day 1a / “That's / ‘These are /these are / This is / /& [thuthi]/ 184 (&
) [gidta(thi)]

tandula’ti / gao da xay roi / rice / ordinary rice / white rice / husked rice / 2K [
mé ]/ ¥k [thaomé]/ Ak [bach mé]

Evameva kho / Ciing vay / Even so / so too / even so / U2 [ nhu thi ]/ [FEkH]
[ d6ng dang dich ]

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / 5L ! [ Chu
ty khau! 1/t A ! [ Ty khau mon! ]

Bhikkhu: Ty kheo / a monk / a mendicant / a bhikkhu / Lt . [ ty khau ]
imameva kayam / than nay / this body itself / their own body / this same body /
this very body / b & [ thir than ]/ 5EIE 18 5 8% [ tuu gia ca than thé ]

uddham padatala / tir ban chén tr¢ 1én / from the soles of the feet up / up from
the soles of the feet / up from the soles of the feet / from the sole of the feet
upwards / Tl % 2 b [ tong cude chuong chi thuong ]

adho kesamatthaka / tir danh toc tré xuéng / from the crown of the head down
/ down from the tips of the hairs / down from the top of the hair / from the hair
of the head down / f£ &4~ [ tong phat sao chi ha ]
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{ * uddham padatala, adho kesamatthaka / tzz ban chan tro Ién, tur danh toc tro
xuong / fEEETEZE L JE 1L [ tong ddu dinh chi tic dé chi]l FETAS, FEPE [
thuong chi ddu phét, ha chi chich a1 BEM3E 2 b, BEER LT [ tong cuoc
chuong chi thuwong, tong phat sao chiha ] }

393.

394.

395.

396.

397.

398.

399.

400.

401.
402.
403.
404.
405.
406.
407.

408.
4009.
410.
411.

412.
413.

tacapariyantam / bao boc bai da / encased in skin / wrapped in skin / bounded
by skin / B % Kz & Bt [ giai vi bi phu s phac ]/ 5 A% 5 [ bi phu vi bién
givi ]

piram / chira day / full of / full of / full of / Hrf783% [ ky trung sung man ]/ 4
789 [ bao sung man ]

nanappakarassa asucino / nhiing vat bat tinh sai biét / various impurities /
many kinds of filth / many kinds of impurity / ff% /3 [ chung ching bét tinh ]
| FEFEARY) [ chang chang bat tinh vat ]

paccavekkhati / quan sét / reflects on precisely / examines / reviews / 325 [
thién quan ]/ #{%2 [ quan sat ]

‘atthi/ co (day 1a )/ ‘There is / thereis /there are / exist /| & [hitu] / F#1E [
ton tai ]

imasmim kaye / Trong than nay / connected with this body / In this body / In
this body / FA It & [ thirthan ]/ 7E3EE S % [ tai gia ca than thé trung ]
kesa / toc / hair of the head / head hair / head-hairs / 5 [phat]/ %% [ dau
ohét |

loma / 16ng / hair of the body / body hair / body-hairs / £ [mao ]/ 84 [thé
mao |

nakha / moéng / nails / nails /nails / J\ [trao]/ 85 [ chi giap ]

danta / ring / teeth / teeth /teeth / &5 [xi]/ A5 [nhaxi]

taco / da/ skin / skin /skin/ 5z [bi]/ K& [biphu]

mamsam / thit / flesh / flesh /flesh / ] [ nhuc ]/ LA [ co nhuc ]

nharu [ naharu | / gan / sinews / sinews /sinews / % [can ]/ il [ can kién ]
atthi / xuong / bones / bones /bones / & [cbt]/ &% [ cot cach ]
atthimifijam / tiy xwong / marrow / bone marrow /bone-marrow / #& [ tuy ]/
HH#E [ cottuy]

vakkam / than / kidneys / kidneys / kidneys / & [ than ]/ & [ than tang ]
hadayam / tim / heart / heart /heart/ > [tam ]/ 0ol [ tam tang ]
yakanam / gan / liver / liver / liver | i [ can]/ i [ cantang ]
kilomakam / hoanh cd&ch m6 / membranes / diaphragm / diaphragm / The
pleura membrane / pleura / A& [ lac mo ]

pihakam / 14 lach / spleen / spleen /spleen / i [ti ]/ 8 [ ti tang ]
papphasam / phéi / lungs / lungs /lungs / fiti [ phé]/ filifii [ phé tang ]
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414.

415.

416.

417.

418.
4109.
420.
421.
422.
423.
424,
425.

426.
427.

428.

429.

430.
431.

432.

433.

434.

435.

antam / rudt / intestines / intestines / intestines / i [ truong ]/ i+ [ trudng
tir ]

antagunam / mang rudt / mesentery / mesentery / mesentery / 5 fE [ truong
gian mac ]

udariyam / da day ( vat thuc mai an vao ) / stomach / undigested food /
contents of the stomach/ & [vi]

karisam / phan / excrement / feces /feces / 3 [phan] / HEMEY [ bai tiét vat ]/
F{H [ phan tien ]

pittam / mat / bile / bile / bile / & [ dam trdp ]

semham / dam / phlegm / phlegm / phlegm / 7 [ dam ]

pubbo / mia/ pus / pus /pus/ & [nung ]

lohitam / mau / blood / blood / blood / Ifi. [ huyét ]

sedo / md hdi / sweat / sweat / sweat / VT [ han ]

medo / m& / fat / fat /fat/ fig [ chi]/ A& [ chi phuong ]

assu / nuéc mat / tears / tears /tears/ Ji} [1&]/ HEJR [ nhan 1¢ ]

vasa / m& da/ serum / grease / grease / ‘& [cao ]/ #EEE [ 1am ba dich ]/ i
Jg [ du chi ]

khelo / nudc miéng / saliva / saliva / spittle / 1€ [ thod ]/ MEV [ thod dich ]
singhanika / nuéc miii / mucus / snot / snot / mucus of the nose / ¥ [thé]/ &
W [tidich]/ SR [tithé]/ A5 [niémdich]

lasika / nuéc & khép xwong / synovic fluid / synovial fluid / oil of the joints / &
W [ hoat dich ]/ BAHTWE [ quan tiét dich ]/ B &1E W [ quan tiét cbt dich ]
muttam / nudc tiéu / urine / urine /urine / /M& [ tiéu tién ]/ & [ niéu ]
matthalungan’ti / 6c trong nao (6c, ndo ) / the brain / i [ ndo ]

Iti: nhu vay / In this way / (and ) so /thus /so / #17& [ Nhu thi ]/ @it [ Nhu
thir ] / #384% [ Tuong gia dang ]

Ajjhattam va kaye: trén ndi than / in the body internally / an aspect of the
body internally / as a body internally / in the body in regard to himself / /2
NE [unoithan ]/ AYEH S NH S L [ u tai ty than noi dich than thuong ]
Kayanupassi: quan than / contemplating the body / meditate observing... the
body / contemplating (the nature of) the body / F&E#i & [ tuy quéan than]/
Bl& [quanthan]/FE&EZE S [ tuy khan trudc than ]

Viharati: (vi ay ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (4#)13:
[(bi)tra]/ (fth) 4 [ (tha) tra ]/ (15)43 [ (bi) sinh hoat ]/ (fth) < [ (tha
) tuén thu |

Bahiddha va kaye : hay trén ngoai than / or in the body externally / or... an
aspect of the body externally / or... as a body externally / or in the body in
regard to others / BiA4b & [ hodc w ngoai than 1/ 3 iA4M & [ hyu u ngoai
than ]/ BAE AR & [ hodc u tai ngoai bo dich than thuong ]

34



436.

437.

438.

439.

440.

441.

4472,

443,

444,

445,

446.

447.

Kayanupassi: quan than / contemplating the body / meditate observing... the
body / contemplating (the nature of) the body / B&#{ £ [ tuy quéan than ]/
Bl [quanthan]/FEHEZ & [ tuy khan trude than ]

Viharati: (vi ay ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1)1}
[(bi)tra]/ (fth)fF [ (tha) tra ]/ (15)4E3 [ (bi) sinh hoat ]/ (fth) 355 [ (tha
) tuén thu |

Ajjhattabahiddha va kaye: hay trén noi than, ngoai than / or in the body
internally and externally / or... an aspect of the body both internally and
externally / or... as a body both internally and externally / or in the body in
regard to himself and in regard to others / > N4t & [ hodc u ndi ngoai
than 1/ BAENAMNE & | [ hodc u tai ndi ngoai dich than thuong ]
Kayanupassi: quan than / contemplating the body / meditate observing... the
body / contemplating (the nature of) the body / FE#i & [ tuy quan than ]/
BlE [quanthan]/FEHEZ & [ tuy khan trude than ]

Viharati: (vi y ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (i)}
[(bi)tra]/ (f)4F [ (tha) tra ]/ (1&)4E3E [ (bi) sinh hoat ]/ (fih) =¥ [ (tha
) tuan thu ]

Samudayadhammanupassi va: hay quan tanh sanh khoi / or contemplating
origination-things / or meditate observing... as liable to originate / Or else
contemplating... (its ) nature of arising / or contemplating the nature of

origination / 5% FE# £ [ hoic, tly quan sanh phap ]/ 2%, #8429 [ hoac,
quan sanh phép 1/ 8FEE ZF 475 [ hoic tuy khan trude tap phap |

kayasmim: trén than / in the body / the body / in the body / in the body / A
& [uthan ]/ A7ES I [ v tai than thugng ]

Viharati: (vi 4y ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1)1}
[(bi)tra ]/ (fB) 4 [ (tha) tra ]/ (1&)A3E [ (bi) sinh hoat ]/ (fth) =¥ [ (tha
) tuén thu ]

Vayadhammanupassi va: hay quan tanh di¢t tdn / or contemplating
dissolution-things / or meditate observing... as liable to vanish / or
contemplating ... (its ) nature of vanishing / or contemplating the nature of
dissolution / 5%, FE#EIIRIE [ hodc, thy quan diét phap 1/ ¢, 8% [ hoic,
quan diét phap ]/ BFEE 2 HEGE [ hodc tuy khan trudc tiéu tan phap
kayasmim: trén than / in the body / the body / in the body / in the body / A
& [uthan ]/ AfES L [ u tai than thuong ]

Viharati: (vi 4y ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (##)13:
[(bi)tra]/ (fib) 4 [ (tha) tr( ]/ (18)4E3% [ (bi) sinh hoat ]/ (fi) i&=¥ [ (tha
) tuén thu ]

Samudayavayadhammanupassi va: hay quan tanh sanh diét / or
contemplating origination-and-dissolution things / or meditate observing...

as liable to both originate and vanish / or contemplating... (its ) nature of both
arising and vanishing / or contemplating the nature of origination and
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dissolution / 2%, F&# A= ii% [ hodc, tiy quan sanh diét phap ]/ 2%, 84 2
[ hoac, quén sanh diét phap ]

s48. kayasmim: trén than / in the body / the body / in the body / in the body / A
& [wthan ]/ JATES L [ u tai than thuong ]

449. Viharati: (vi ay ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1)1}
[(oi)tra]/ (fd) 1 [(tha) tra ]/ (45%)4E 35 [ (bi) sinh hoat ]/ (i) i&5F [ (tha
) tuén thu |

450. ‘Atthi : "CO / (thinking), ‘There is / exists /'there is / (&) f#¢E [ (thi) ton tai ]/
A [hitu ]

451. kayo’ti va: than day / (or )...the body / (or )... the body / (or )... a body'/ (or
)...body / & [than]/ (58) T.. 5#&] [ (hodc) “... than thé” ]

452. Panassa: (lai nira ) nhu vay / (or )... precisely / (or )... that / or else... that...
simply / or else... that / Or else... that / Or else... to this / or else... of this
/ orelse... to it / B 4% [ hoac huu bi ]/ XA4% [ huu bi ]/ X588 (dn&) [ huu
hoac (nhu thi ) ]

453. Sati: chanh niém / (his ) mindfulness / mindfulness / mindfulness /
mindfulness / B2 [ tuniém ]/ & [niém ]/ &% [ Gc niém ]/ IE4 [ chanh
niém]/ (ftt#)) 2 [ (tha dich ) niém ]

454, paccupatthita hoti: dugc an tra ( duoc thiét 1ap / dugc hién khoi ) / is established
/ is established / is established (in him ) / is present (to him ) / i [hién]/ LAl
[ hien tién ] / 47 FL4L [ bi hign khi ]

455. Yavadeva: v6i hy vong (nhan vi / cho dén / bao xa ) / to the extent necessary
just / to the extent necessary / to the extent necessary / just as far as (is
necessary for) / just to the extent necessary / in order that / up to / as
far as / so far that / Until / as long as / @%... [tan... ]/ R & [chiyéu]/ 4
B [ thuong doi w ]/ 2 (%% 1) [ 101 da (vi lidu ) ]/ &3 [ vién déo ]/ FH2
[ chiw]/Ef54R [ vién dac khan ]/ —E.F [ nhét tryc dao ]/ E. [ truc d4o ]
I& [tu]

456. fiapamattaya: huéng dén chanh tri / for knowledge / for knowledge / for bare
knowledge / for a full measure of knowledge / for the purpose of
knowledge / & &5t Ak [ tri thie so thanh 1/ 2 7 512 i H 6 [ vi lidu triéu
hudng tri dich muc dich ]

457. Patissatimattaya: huéng dén chanh niém / for remembrance / for knowledge
mindfulness / for mindfulness / for a full measure of mindfulness / for the
purpose of memory / 1&-& Tk [ e niém sé thanh 1/ & TEARIEGHIH R [
vi lidu tridéu huéng niém dich myc dich ]

458. Anissito ca: (va ) khong nuong tga / (and ) independently / (and )
independent / (and ) independent / (and ) independent / 1% #-G 4k 1t [ Bi vo
hitu y chi ]/ 1% & & T4 [ Bi duong vo soy ]/ A MK IE [u voy chi]
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459.

460.

461.

462.

463.
464.

465.

466.

Viharati: (vi ay ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1)1}
[(bi)tra]/ (fB) 4 [(tha) tra ]/ (1&)43E [ (bi) sinh hoat ]/ (fih) =¥ [ (tha
) tuén thu | , ’ ,

Na ca kifici loke upadiyati: va (vi ay ) khong chap trudce bat cir mot vat gi trén
doi / and not grasping anything in the world / and not grasping at anything
in the world / and not clinging to anything in the world / and without being
attached to anything in the world / H. 7R AN 3E {1 i 2 AE(4) [ tha diéc bat
chap trudc thé gian chi nham ha vat ] / LR ASRELH: ] ATl S5 4 [ di cap
bat chap thua thé gian trung nham ha su vat ]

Evampi kho: ciing nhu vay / It is thus too / That’s how / That is how / (‘&) U/
5& [ (thuc ) nhu thi ]/ tHig4% [da gidadang]/iE5t2 [gidtyuthi]/EH 2
[ gid da thi ]

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / 5tb ! [
Chu ty khau! ]

Bhikkhu: Ty kheo / a monk / a mendicant / a bhikkhu / bt = [ ty khau ]
Kaye: trén than / in the body / an aspect of the body / as a body / in the body
[ A5 [wthan |/ A{ES E [ u tai than thuong ]

Kayanupassi: quan than / contemplating the body / meditate observing... the
body / contemplating (the nature of) the body / F&#i & [ tuy quéan than]/
BlE [quanthan]/FEHEZ & [ tuy khan trude than ]

Viharati: (vi ay ) séng / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1)
fE[(bi)tra]/ () FE [ (tha) trd ]/ (%)% [ (bi) sinh hoat ]/ (ft2) =¥ [
(tha ) tuén thu ]

Patikiilamanasikarapabbam nitthitam / Két thiic “ Quan than phan
quén thé truge ” / The Section about Applying the Mind to Repulsiveness
is Finished / RIS /EZ B4 T [ Yém nghich tac y tiét chung liéu ]
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A.Il.5. Quan Than Phan Pai Giéi

Kayanupassana dhatumanasikarapabbam / Quan than phan quan dai
gidi / Observing the Body - Focusing on the Elements /
CONTEMPLATION OF THE BODY - Elements / Contemplation of the
Body - The Section about Applying the Mind to the Elements / & IB&E% -

FAEZ S [ Than dich tuy khan - gisi tac y tit ]

467.

468.

469.
470.

471.

472.

473.

474.

475.

476.

477.

478.

479.

480.

Puna caparam: lai nita / And again / Furthermore / Again / 18¢X [ Phuc tht]/
& [taigia]

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / &L ! [ Chu
ty khau! ]/ LA™ ! [ Ty khau mén! ]

Bhikkhu: Ty kheo / a monk / a mendicant / a bhikkhu / tt = [ ty khau ]
imameva kayam / than nay / this body itself / their own body / this same body /
this very body / It & [ thar than 1/ stIE1E S84 [ tuu gid ca than thé |
yathathitam: vé cac vi tri / according to how it is placed / whatever its
placement / however it is placed / FLWIFTE [ ky nhu s tri ] / WIAZLE [ nhu ton
tai ]/ @123 57 [ nhu thi tra 1ap ]

yathapanihitam: va vé su sip dit / according to how it is disposed / whatever
its posture / however it is disposed / 41 Fr7~ [ nhu ky s6 thi ]/ W& [\ [ nhu chi
husng ]/ W14 & & [ nhu thi dinh tri ]

dhatuso: (d6i v6i ) cac giéi / in respect of the elements / according to the
elements / as consisting of elements / (LL) ... 5 [ (di)... gi6i ]/ (&) F(ER) [
(tong ) gidi (Yéuté ) 1/ (&) %t [ (tong ) gidi ]

paccavekkhati / quan sat / reflects on precisely... thinking / examines / reviews
| E# [thien quan ]/ #1%% [quan sat ]/ & %% [tinh sét ]

‘atthi / cO / ‘There is / there is /there are / exist / & [hitu] / FE7E [ ton tai ]
imasmim kaye / Trong than nay / In this body / In this body / In this body / A
W& [ uthethan ]/ & [ the than trung ]/ 7218 & B4 [ tai gia than thé
trung ]

pathavidhatu / dia dai ( dia dai gidi ) / the element of extension / the earth
element / the earth element / i 5% [ dia gi6i ]

apodhatu / thuy dai / the element of cohesion / the water element / the water
element / /K7 [ thuy gisi ]/ 7KIGE [ thuy nguyén t6 ]

tejodhatu / hoa dai / the element of heat / the fire element / the fire element /
Kt [ hoa gidi ]

vayodhatai’ti / phong dai" / the element of motion.’ / the air element.” / the air
element.'/ JELF* [ phong gidi ]
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481.

482.

483.

484.

485.

486.

487.

488.

489.

490.

491.

492.

493.

494,

Seyyathapi / cling vay, vi nhu / even as / It’s as if / Just as though / 1541 [ Khap
nhu ]/ 440 [ do nhu |

bhikkhave / nay cac Ty-kheo / monks / mendicants / bhikkhus / &L ! [ Chu
ty khau! ]/ tb =M ! [ Ty khau mon! ]

dakkho goghatako va / mot ngudi do té thién xao / a skilled cattle-butcher / a
deft butcher / a skilled butcher / #4f 2 B 2E3# [ thuc luyén chi d6 nguu gia ]/
AR B4 [ thue luyén dich 6 nguu phu |

goghatakantevasi va / hay dé tir cia mot nguoi d6 té / or butcher’s apprentice /
or butcher’s apprentice / or butcher’s apprentice / BB ¥ 2 ¥ [ hodc dd
nguu gia chi d¢ tir ]/ BB A RIS [ hode d6 nguu phu dich d6 dé ]

gavim vadhitva / (sau khi ) giét mot con bo (céi ) / having slaughtered a cow /
were to kill a cow / had killed a cow / after slaughtering a cow / J&%f [ d6 nguu
1/ #£4+4% [ sat nguu hau |

catumahapathe: tai nga tu duong / at the cross-roads / at the crossroads / at a
crossroads / A, B2 10 [ wcl... can 16 khau ]/ AV {EHE [ v ta cu dao ]/ 7E
KE+F#% [ tai dai dich thap tu 16 khau ]

bilaso vibhajitva nisinno assa: (cO thé ) ngdi cit chia tirng than phan / might sit
displaying its carcass / and sit down... with the meat cut into portions / and
was seated... with it cut up into pieces / were sitting down... after dividing it into
portions / 2. .. —4r—43 LAE|H A% [ toa... nhat phan nhat phan di cat ky the ]/
Fr R RSN AL [ phién phién phan giai di do nhu toa ]/ — 7 — i/ i1

, 4 [ nhat phién nhat phién dia phan giai hau, toa ]

Evameva kho / Cling nhu vay / even so / so too / even so / 4172 [ nhu thi]/ [F]
K [ Dong dang dich ]

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / &L ! [ Chu
ty khau! ]/ Et e ! [ Ty khau mén! ]

Bhikkhu: Ty kheo / a monk / a mendicant / a bhikkhu / Lt . [ ty khau ]
imameva kayam / than nay / this body itself / their own body / this same body /
this very body / tt 5 [ thir than ]/ 5EiE 18 S 8% [ tyu gia ca than thé ]
yathathitam: vé cac vi tri / according to how it is placed / whatever its
placement / however it is placed / FLAnfT & [ ky nhu so tri ]/ 40FELE [ nhu ton
tai ]/ {152 1F 37 [ nhu thi trd 1ap ]

yathapanihitam: va vé su sip dit / according to how it is disposed / whatever
its posture / however it is disposed / #1H 7~ [ nhu ky s6 thi ]/ 4075 7] [ nhu chi
hudng 1/ 402 %€ & [ nhu thi dinh tri ]

dhatuso: (d6i v6i ) cac giéi / in respect of the elements / according to the
elements / as consisting of elements / (L) [(di)... gigi ]/ BORCCER) [
(tong ) gidi (Yéuté) 1/ (&) % [ (tong ) gidi ]
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495,

496.
497.

498.

499,

500.

501.

502.

503.

504.

505.

506.

507.

508.

509.

paccavekkhati / quan sat / reflects on precisely... thinking / examines / reviews
/ ##8 [thign quan ]/ #i%% [quansat]/ &% [tinh sat ]

‘atthi / c6 / ‘There is / there is /there are [ exist / A [hiru] / 777E [ ton tai ]
imasmim kaye / Trong than nay / In this body / In this body / In this body / A
W& [ uthethan ]/ & [ the than trung ]/ 7258 S B4 [ tai gia than thé
trung |

pathavidhatu / dia dai ( dia dai gidi ) / the element of extension / the earth
element / the earth element / {1 7¢ [ dia gidi ]

apodhatu / thuy dai / the element of cohesion / the water element / the water
element / KA [ thuy gioi ]/ /KIE & [ thuy nguyén t6 ]

tejodhatu / hoa dai / the element of heat / the fire element / the fire element /

K F [ hoa gidi ]

vayodhatai’ti / phong dai" / the element of motion.’ / the air element.” / the air
element.' / JA 5 [ phong gidi ]

Iti: nhu vay / In this way / (and ) so /thus / so / #i17& [ Nhu thi ]/ 21t [ Nhu
thir ]/ 14384k [ Tuong gia dang ]

Ajjhattam va kaye: trén ndi than / in the body internally / an aspect of the
body internally / as a body internally / in the body in regard to himself / A
N [undithan ]/ NEEH S NS L [ u tai tu than noi dich than thuong ]
Kayanupassi: quan than / contemplating the body / meditate observing... the
body / contemplating (the nature of) the body / FE#{ & [ tuy quan than ]/
BlE [quanthan]/FEHEZ & [ tuy khan trude than ]

Viharati: (vi ay ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1)1}
[(bi)tra ]/ (fB) 4 [ (tha) tra ]/ (1&)4E3E [ (bi) sinh hoat ]/ (fth) =¥ [ (tha
) tuén thu ]

Bahiddha va kaye : hay trén ngoai than / or in the body externally / or... an
aspect of the body externally / or... as a body externally / or in the body in
regard to others / B A%M & [ hodc u ngoai than ]/ X A4 [ huu u ngoai
than ]/ BUATEANEE ) & L [ hodc u tai ngoai bo dich than thuong ]
Kayanupassi: quan than / contemplating the body / meditate observing... the
body / contemplating (the nature of) the body / FE#i & [ tuy quan than ]/
Bl& [quanthan]/FEBEZ 5 [ tuy khan trude than ]

Viharati: (vi ay ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1)}
[ (i) tra]/ (fth) 1 [ (tha) trG ]/ (1) 435 [ (bi) sinh hoat ]/ (fth) & =¥ [ (tha
) tuén thu ]

Ajjhattabahiddha va kaye: hay trén noi than, ngoai than / or in the body
internally and externally / or... an aspect of the body both internally and
externally / or... as a body both internally and externally / or in the body in
regard to himself and in regard to others / > N4t & [ hoac u ndi ngoai
than ]/ BLATENAMEI & E [ hodc u tai ndi ngoai dich than thuong ]
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510.

511.

512.

513.

514.

515.

516.

517.

518.

519.

520.

521.

522.

Kayanupassi: quan than / contemplating the body / meditate observing... the
body / contemplating (the nature of) the body / B&#{ £ [ tuy quéan than ]/
Bl [quanthan]/FEHEZ & [ tuy khan trude than ]

Viharati: (vi ay ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1)1}
[(bi)tra]/ (fth)fF [ (tha)tra ]/ (15)4E3 [ (bi) sinh hoat ]/ (fth) 355 [ (tha
) tuén thu |

Samudayadhammanupassi va: hay quan tdnh sanh khai / or contemplating
origination-things / or meditate observing... as liable to originate / Or else
contemplating... (its ) nature of arising / or contemplating the nature of
origination / ¢, FE# A= [ hoic, tly quan sanh phap ]/ B¢, 84 [ hoic,
quan sanh phép 1/ 8FEE E 475 [ hoic tuy khan trude tap phap |

kayasmim: trén than / in the body / the body / in the body / in the body / JA
& [uwthan ]/ AES L [ u tai than thuong ]

Viharati: (vi y ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (i)}
[[(bi)tra ]/ (fh)1F [ (tha) tra ]/ (15)2E 3% [ (bi) sinh hoat ]/ (filt) I 5F [ (tha
) tuén thu |

Vayadhammanupassi va: hay quan tanh di¢t tdn / or contemplating
dissolution-things / or meditate observing... as liable to vanish / or
contemplating... (its ) nature of vanishing / or contemplating the nature of
dissolution / 8¢, FEEIIEIE [ hodc, ty quan diét phap 1/ 5,87 [ hoic,
quan diét phap ]/ BiFER Z I HGE [ hodc tuy khan trudc tiéu tan phap |
kayasmim: trén than / in the body / the body / in the body / in the body / A
& [uwthan ]/ AES L [ u tai than thuong ]

Viharati: (vi ay ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1)1}
[(bi)tra]/ (fi) 4 [ (tha) tra ]/ (18)43% [ (bi) sinh hoat ]/ (fi) i&+¥ [ (tha
) tuén thu ]

Samudayavayadhammanupassi va: hay quan tanh sanh diét / or
contemplating origination-and-dissolution things / or meditate observing...
as liable to both originate and vanish / or contemplating... (its ) nature of both
arising and vanishing / or contemplating the nature of origination and
dissolution / B, F&#H = J8i% [ hoic, tiy quéan sanh diét phap ]/ B, 86 A 2
[ hoac, quan sanh diét phap ]

kayasmim: trén than / in the body / the body / in the body / in the body / A
& [uwthan ]/ AfES L [ u tai than thuong ]

Viharati: (vi ay ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (##)13}:
[(bi)tra]/ (fib)4F [ (tha) tra ]/ (18)4E3% [ (bi) sinh hoat ]/ (fi) i&=¥ [ (tha
) tuén thu ]

‘Atthi : "C0/ (thinking), ‘There is / exists /'there is | (&) 77#E [ (thi) ton tai ]/
A [hitu ]

kayo’ti va: than day / (or )...the body / (or )... the body / (or )... a body'/ (or
)...body /5 [than]/ (&) [... B#%] [ (hodc ) “... than thé” ]
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523. Panassa: (lai nita ) nhu vay / (or )... precisely / (or )... that / or else... that...
simply / or else... that / Or else... that / Or else... to this / or else... of this
/ orelse... to it / B X 4% [ hoac huu bi ]/ XA4% [ huu bi ]/ X8k (dn&) [ huu
hoac (nhu thi) ]

524. Sati: chanh ni€ém / (his ) mindfulness / mindfulness / mindfulness /
mindfulness / B [ tuniém ]/ & [niem ]/ 1&& [ Gc niém ]/ £ [ chanh
niém ]/ (ff]) 2 [ (tha dich ) niém ]

525. paccupatthita hoti: duoc an tra ( dugc thiét 1ap / duge hién khoi ) / is established
/ is established / is established (in him ) / is present (to him ) / B [ hién]/ Bl
[ hien tien ]/ #E B [ bi hign khoi ]

s26. Yavadeva: voi hy vong (nhan vi / cho dén / bao xa ) / to the extent necessary
just / to the extent necessary / to the extent necessary / just as far as (is
necessary for) / just to the extent necessary / in order that / up to / as
far as / so far that / Until / as long as / &%... [tan... ]/ R & [chiyéu]/ 4
A [ thuong dbi v ]/ B2 (& 1) [t6i da (viliéu ) ]/ 3£ F) [ vién ddo |/ ER
[ chi v ]/ iE#31R [ vién dac khan ]/ — B3 [ nhat tryc dao ]/ ELF [ truc déo ]
& [tu]

527. fianamattaya: hudng dén chanh tri / for knowledge / for knowledge / for bare
knowledge / for a full measure of knowledge / for the purpose of
knowledge / 5T % [ tri thac so thanh 1/ 4 7 8A1A 2 i H A9 [ vi lidu triéu
huodng tri dich myc dich |

528. Patissatimattaya: huéng dén chanh niém / for remembrance / for knowledge
mindfulness / for mindfulness / for a full measure of mindfulness / for the
purpose of memory / 1&:& AT [ Ge niém sé thanh 1/ & T EAR &I E K [
vi lidu triéu hudng niém dich muc dich ]

529. Anissito ca: (va ) khong nuong tua / (and ) independently / (and )
independent / (and ) independent / (and ) independent / 1 4 & 1L [ Bi vO
hitu y chi ]/ 4% & #& T4 [ Bi duong vo soy ]/ AR IE [u vo y chi]

s30. Viharati: (vi iy ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1} 1%
[ (bi)tra]/ (fth) 1 [(tha) tra ]/ ()43 [ (bi) sinh hoat ]/ (fth) =¥ [ (tha
) tuén tha ] , , ,

531. Na ca kifici loke upadiyati: va (vi ay ) khong chap trudce bat cir mot vat gi trén
doi / and not grasping anything in the world / and not grasping at anything
in the world / and not clinging to anything in the world / and without being
attached to anything in the world / H. 7R A& {1 [ 2 AE(4) [ tha diéc bat
chap truge thé gian chi nham ha vat 1/ LA AR ] FFAT AT =54 [ di cap
bat chap thu thé gian trung nham ha sy vt ]

532. Evampi kho: cling nhu vy / It is thus too / That’s how / That is how / (&) U1
5& [ (thuc ) nhu thi ]/ iE4k [da giddang ]/ ExRi 2 [gidtuuthi]/E M
[ gid da thi ]
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533.

534.
535.

536.

537.

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / &L ! [
Chu ty khau! ]

Bhikkhu: Ty kheo / a monk / a mendicant / a bhikkhu / Lt F= [ ty khau ]
Kaye: trén than / in the body / an aspect of the body / as a body / in the body
[TA5 [wthan ]/ JAES F [ u tai thin thuong ]

Kayanupassi: quan than / contemplating the body / meditate observing... the
body / contemplating (the nature of) the body / F&#i & [ tuy quéan than]/
BlL [quanthan]/FEEZ S [ tuy khan trudc than ]

Viharati: (vi ay ) séng / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1)
[ (bi)tra]/ () F [(tha) trd ]/ (#%)A4:3E [ (bi) sinh hoat ]/ (fth) =T [
(tha ) tuén thu ]

Dhatumanasikarapabbam nitthitam / Két thuc “ Quan than phan quan
dai gidi ” / The Section about Applying the Mind to the Elements is
Finished / FAE R B4 7 [ Gioi tac y tiét chung lidu ]
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A.I1.6. Quan Than Phan 9 Giai Poan T& Thi

Kayanupassana navasivathikapabbam / Quan Than Phan Quén 9 Giai
Poan Tu Thi / Observing the Body - The Charnel Ground Contemplations
/ CONTEMPLATION OF THE BODY - The Nine Charnel Ground
Contemplations / Contemplation of the Body - The Section about the Nine

Charnel Grounds / & HIBER - JLEHLET [ Than dich tuy khan - cau mo
dia tiét ]

538. Puna caparam: lai nita / And again / Furthermore / Again / f8{X [ Phuc thit ]/
& [taigia]

539. Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / 5%t ! [ Chu
ty khau! ]/ LA™ ! [ Ty khau mén! ]

540. Bhikkhu: Ty kheo / a monk / a mendicant / a bhikkhu / Lt = [ ty khau ]

541. seyyathapi / cling vy, vi nhu / as / suppose / as though / just as / 241 [ Thi
nhu |/ &40 [ khap nhu ]/ 640 [ do nhu ]

s42. passeyya / (cO thé ) thdy / might see / were to see / were to see / 7, [kién]/ 73
#1 [ dac quan]/ &R [khankién]

543. sariram / mot thi thé / a body / a corpse / a corpse / AtJs [ tuthi]/#E8% [ di
hai ]

544. sivathikaya / trong nghia dia/ in a cemetery / in a charnel ground / in a
charnel ground / JAZH [wmd dia]/ A M [ u trang gian ]/ fEZH [ tai mo
dia ]

s45. chadditam / bi quiang b6 / thrown aside / discarded / thrown aside / #{1E 5 [
bi di khi ]/ #5452 [ bi xa khi ]

s46. ekahamatam va / chét mot ngay / dead for one day / And it had been dead for
one day / one day dead / 564 45— H [ tir hau kinh nhat nhat]/ ©.46— K [ di t
nhat thién ]

547. dvihamatam va / hay chét hai ngay / or dead for two days / or dead for two
days / or two days dead / JE4%4% - H [ tir hau kinh nhi nhat ]/ 8,848 K [
hodc di tu nhi thién ]

s48. tthamatam va / hay chét ba ngay / or dead for three days / or dead for three
days / or three days dead / 412 4% )52 = H|[ tir hau kinh ndi chi tam nhat ]/ B¢
E%8 =K [ hodc di tir tam thién ]

549. uddhumatakam / truong phong 1én / swollen / bloated / bloated / JiZfifg [ banh
truong ]/ JEAR [ thiing trudng ]
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550.

551.

552.

553.

554.

555.

556.

557.

558.

559.

560.

561.

562.

563.

vinilakam / xanh den lai / discoloured / livid / livid / 5 {47 % [ bién sac thanh
hac ]/ &% [thanh ]

vipubbakajatam / nt théi ra / decomposing / festering / 0ozing matter / having
become quite rotten / 7 LJE 1 [ phan hoa hilan ]/ £ 2 [ sanh niing lan ]
So/vidy/he /% [bi]/fh [tha]

imameva kayam / thin nay nhu vy ( than 4y nhu sau ) / this body itself / ...it
with their own bod / this same body with it thus / this body with that / ...it with
his very own body / tt & [ ther than ]/ #tiE i & [ tuu gia cé than ]
upasamharati / quan sat / focuses / compares / 0%, . 8 [tri niém... quan ]/
VEAR. (%) [chd thi... (tri ) ]/ B5F [ chuyén cha ]/ &9 [tap trung ]/ BME [ tu
duy ]/ LbES [ti gido ]

‘ayampi kho kayo / ciing vay than nay / ‘This body, too / ‘This body... also /
"This body too / “This body also / W& TR [ thir than diéc nhu thi ] / 15 {1 &
B4 [ gia cathan thé dd hitu ]

evamdhammo / tanh chat 1a nhu vay / is of a similar nature / is... of that same
nature [ is of the same nature / has such a nature / {152 (%) [ nhu thj phap
(tinh chat ) ]/ iE4%Hi% [ gia dang dich phap ]

evambhavi / ban tanh 1a nhu vay / a similar constitution / that same kind / it
will be like that / has such a constitution / it will become like that / At [
thanh vi nhu thi ] /¥ &38R (1) [ tuong thanh vi gia dang (dich ) ]
evamanatito’ti / khong vuot khoi tanh chat y" / it has not got past that (state
of things).” / cannot go beyond that.’ / it is not exempt from that fate.' / has not
gone beyond this.” / ¥ WL Z AR [ nan mién nhu thi chi trang hudng ]/ <
R U232 [ bat thoat nhu thi phap ]/ RIS EE(HI) [ vi siéu viét gia dang
(dich) ]

Iti: nhu vay / In this way / (and ) so /thus /so / #17& [ Nhu thi ]/ @it [ Nhu
thir ] / #3845 [ Tuong gia dang ]

Ajjhattam va kaye: trén ndi than / in the body internally / an aspect of the
body internally / as a body internally / in the body in regard to himself / /2
NE [unoithan ]/ AYEH S NH S L [ u tai ty than noi dich than thuong ]
Kayanupassi: quan than / contemplating the body / meditate observing... the
body / contemplating (the nature of) the body / F&E#i & [ tuy quéan than]/
Bl& [quanthan]/FE&EZE S [ tuy khan trudc than ]

Viharati: (vi ay ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (##)13}:
[(bi)tra]/ (f) 3 [ (tha) tra ]/ (1843 [ (bi) sinh hoat ]/ (fth) 3#5F [ (tha
) tuén thu |

Bahiddha va kaye : hay trén ngoai than / or in the body externally / or... an
aspect of the body externally / or... as a body externally / or in the body in
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564.

565.

566.

567.

568.

569.

570.

571.

572.

573.

574.

575.

regard to others / B{iA4F & [ hoic w ngoai than ]/ X A4 & [ huu v ngoai
than ]/ BUATEANEE ) & L [ hodc u tai ngoai bo dich than thuong ]
Kayanupassi: quan than / contemplating the body / meditate observing... the
body / contemplating (the nature of) the body / F&#i & [ tuy quan than ]/
Bl [quanthan]/FEHEZ & [ tuy khan trude than ]

Viharati: (vi y ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1)1}
[(bi)tra]/ (ft)E [ (tha) tra ]/ (1) 435 [ (bi) sinh hoat]/ (fi2) 3 =¥ [ (tha
) tuén thu ]

Ajjhattabahiddha va kaye: hay trén ndi than, ngoai than / or in the body
internally and externally / or... an aspect of the body both internally and
externally / or... as a body both internally and externally / or in the body in
regard to himself and in regard to others / > N4t & [ hodc u ndi ngoai
than ]/ BAZENAMN & | [ hodc u tai ndi ngoai dich than thuong ]
Kayanupassi: quan than / contemplating the body / meditate observing... the
body / contemplating (the nature of) the body / FE#i & [ tuy quan than ]/
BlE [quanthan]/FEHEZ & [ tuy khan trude than ]

Viharati: (vi y ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1)1}
[(bi)tra ]/ (fB) 4 [(tha) tra ]/ (1&)43E [ (bi) sinh hoat ]/ (fth) =¥ [ (tha
) tuén thu |

Samudayadhammanupassi va: hay quan tdnh sanh khoi / or contemplating
origination-things / or meditate observing... as liable to originate / Or else
contemplating... (its ) nature of arising / or contemplating the nature of
origination / B¢, FE# A4=v% [ hoic, tly quan sanh phap ]/ 8,81 4:% [ hoic,
quén sanh phéap 1/ BFEE E 475 [ hodc tuy khan trudce tap phap ]

kayasmim: trén than / in the body / the body / in the body / in the body / A
B [uthan ]/ A7 S E [ u tai than thuong ]

Viharati: (vi y ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1)1}
[(bi)tra ]/ (fB) 4 [ (tha) tra ]/ (1&)43E [ (bi) sinh hoat ]/ (fth) =¥ [ (tha
) tuén thu ]

Vayadhammanupassi va: hay quan tdnh di€t tdn / or contemplating
dissolution-things / or meditate observing... as liable to vanish / or
contemplating ... (its ) nature of vanishing / or contemplating the nature of
dissolution / B¢, FE#H L [ hoic, tiy quéan diét phap 1/ B¢, B8 [ hodc,
quan diét phap ]/ BiFEA Z VUL [ hodc tuy khan trudc tiéu tan phap |
kayasmim: trén than / in the body / the body / in the body / in the body / 2
5 [wthan ]/ JA7ES L [ u tai than thuong ]

Viharati: (vi 4y ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1) {3
[(bi)tra]/ (fib) 4 [ (tha) tr( ]/ (18)4E3% [ (bi) sinh hoat ]/ (fi) i&=¥ [ (tha
) tuén thu |

Samudayavayadhammanupassi va: hay quan tdnh sanh diét / or
contemplating origination-and-dissolution things / or meditate observing...
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as liable to both originate and vanish / or contemplating... (its ) nature of both
arising and vanishing / or contemplating the nature of origination and
dissolution / B, FE#H = Ji% [ hoic, tly quéan sanh diét phap ]/ B, 85 A 2
[ hoac, quan sanh diét phap ]

576. kayasmim: trén than / in the body / the body / in the body / in the body / A
B [uwthan ]/ A% 5 E [ u tai than thuong ]

s77. Viharati: (vi y ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1)1}
[(bi)tra]/ (ft){E [ (tha) tra ]/ (1) 435 [ (bi) sinh hoat]/ (fi2) 3 =¥ [ (tha
) tuén thu |

578. ‘Atthi : "CO / (thinking), ‘There is / exists /'there is / (J&) 774E [ (thi) ton tai ]/
A [ hitu ]

579. kayo’ti va: than day / (or )...the body / (or )... the body / (or )... a body'/ (or
)...body /& [than]/ (&) .. 5#&] [ (hoic) ... than thé” ]

580. Panassa: (lai nita ) nhu vay / (or )... precisely / (or )... that / or else... that...
simply / or else... that / Or else... that / Or else... to this / or else... of this
/ orelse... to it / B X A% [ hodc huu bi ]/ XA [ huu bi ]/ X (Un&) [ huu

hodc (nhu thi) ]
581. Sati: chanh niém / (his ) mindfulness / mindfulness / mindfulness /
mindfulness / & [ tw niém ]/ & [ niém ]/ &% [ e niém ]/ 12 [ chanh

niém]/ (i) & [ (tha dich ) niém ]

s82. paccupatthita hoti: duoc an tra ( dugc thiét 1ap / dugc hién khai ) / is established
/ is established / is established (in him ) / is present (to him ) / ¥ [ hién]/ Bl
[ hien tién ] / 47 FLL [ bi hign khéi ]

583. Yavadeva: voi hy vong (nhan vi / cho dén / bao xa ) / to the extent necessary
just / to the extent necessary / to the extent necessary / just as far as (is
necessary for) / just to the extent necessary / in order that / up to / as
far as / so far that / Until / as long as / #&... [tan... ]/ RE [chiyéu]/ 4
B [ thuong dbi v ]/ H 2 (& 1) [ t6i da (vi heu )1/ J&'@J [ vién ddo ]/ &R
[ chiw ]/ 3R [ vién dac khan ]/ —EL % [ nhat truc dao 1/ E3 [ truc dao ]
/% [w] ,

584. fianamattaya: hudng dén chanh tri / for knowledge / for knowledge / for bare
knowledge / for a full measure of knowledge / for the purpose of
knowledge / % ik [ tri thae so thanh 1/ £ 7 8A1A 2 i H A9 [ vi lidu triéu
hudng tri dich muc dich |

s85. Patissatimattaya: huéng dén chanh niém / for remembrance / for knowledge
mindfulness / for mindfulness / for a full measure of mindfulness / for the
purpose of memory / & FTik [ Ge niem so thanh 1/ 25 T8RS H B [
vi lidu triéu hudng niém dich muc dich ]

586. Anissito ca: (va ) khong nuong tga / (and ) independently / (and )
independent / (and ) independent / (and ) independent / 1 #7454 1 [ Bi vo
hitu y chi ]/ % & SEFTHK [ Bi duong vo soy ]/ AR IE [wvoy chi]
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587.

588.

589.

590.

591.
592.

593.

594.

595.

596.

597.
598.

599.

600.

601.

Viharati: (vi ay ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1)1}
[(bi)tra]/ (fB) 4 [(tha) tra ]/ (1&)43E [ (bi) sinh hoat ]/ (fih) =¥ [ (tha
) tuén thu | , ’ ,

Na ca kifici loke upadiyati: va (vi ay ) khong chap trudce bat cir mot vat gi trén
doi / and not grasping anything in the world / and not grasping at anything
in the world / and not clinging to anything in the world / and without being
attached to anything in the world / H. 7R AN 3E {1 i 2 AE(4) [ tha diéc bat
chap trudc thé gian chi nham ha vat ] / LR ASRELH: ] ATl S5 4 [ di cap
bat chap thua thé gian trung nham ha su vat ]

Evampi kho: ciing nhu vay / It is thus too / That’s how / That is how / (‘&) U/
5& [ (thuc ) nhu thi ]/ tHig4% [da gidadang]/iE5t2 [gidtyuthi]/EH 2
[ gid da thi ]

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / 5tb ! [
Chu ty khau! ]

Bhikkhu: Ty kheo / a monk / a mendicant / a bhikkhu / bt = [ ty khau ]
Kaye: trén than / in the body / an aspect of the body / as a body / in the body
[ A5 [wthan |/ A{ES E [ u tai than thuong ]

Kayanupassi: quan than / contemplating the body / meditate observing... the
body / contemplating (the nature of) the body / F&#i & [ tuy quéan than]/
BlE [quanthan]/FEHEZ & [ tuy khan trude than ]

Viharati: (vi ay ) séng / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1)
fE[(bi)tra]/ () FE [ (tha) trd ]/ (%)% [ (bi) sinh hoat ]/ (ft2) =¥ [
(tha ) tuén thu ]

Puna caparam: lai nita / And again / Furthermore / Again / 18¢X [ Phuc tht]/
& [taigia]

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / 5L ! [ Chu
ty khau! ]/ BLFEAPT ! [ Ty khau mon! |

Bhikkhu: Ty kheo / a monk / a mendicant / a bhikkhu / Lt . [ ty khau ]
seyyathapi / ciing vay, vi nhu / as / suppose / as though / just as / 2411 [ Thi
nhu ]/ 4540 [ khap nhu |/ %640 [ do nhu ]

passeyya / (c6 thé ) thdy / might see / were to see / were to see / 7, [kién]/ 75
B [ dic quan ]/ & R [ khén kién ]

sariram / mot thi thé / a body / a corpse /a corpse / 5EJz [ tirthi ]/ &8 [ di
hai |

sivathikaya / trong nghia dia/ in a cemetery / in a charnel ground / in a
charnel ground / jAZEH [ v md dia]/ AIF [ wtrang gian ]/ fEZH [ tai mo
dia ]
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602.

603.

604.

605.

606.

607.

608.

609.

610.

611.

612.

613.
614.

615.

616.

617.

618.

6109.

chadditam / bi quing bo / thrown aside / discarded / thrown aside / #{1& % [
bi di khi ]/ #%#52E [ bixa khi ]

kakehi va: bai cac loai qua / by crows / (80) () & [ (hoac) (bi) diéu ]/ (#)
575 [(bi)onha]

khajjamanam: bi in / being devoured / being eaten / #%. . . XM [ bi... trac
dam ]/ Frig [sé xan]/ #%. .. "z [ bi... ngat trude ]

kulalehi va: hay boi céc loai diéu hau / or by ravens / or by hawks / 5% (#%) 5
[ hodc (bi ) ung ]

khajjamanam: bi 4n / being devoured / being eaten / #%. . . BXH [ bi... trac
dam ]/ Fri& [soxan]/ #%. .. W22 [ bi... ngat trude |

gijjhehi va / hay bai cac loai chim kén kén / or by vultures / &% (#) & [ hoac
(bi ) thau 1/ 8% (%) 5 [ hodc (bi ) ngdc ung ]

khajjamanam: bi in / being devoured / being eaten / #%. . . XM [ bi... trac
dam ]/ Frig [so xan ]/ #%. .. 023 [ bi... ngat trude |

kankehi va / hay boi cac loai cho rung / or by wild dogs / or by jackals / &% (#%)
4 [ hoac (bi) da cau ]/ B34 (FT) [ hodc sai (o) ]

khajjamanam: bi in / being devoured / being eaten / #%. . . X" [ bi... trac
dam ]/ g [soxan ]/ #%. .. #%3 [ bi... ngat trudc ]

sunakhehi va / hay boi cac 10ai ch6 / or by dogs / 8K (IT) [ hodc khuyén (so)
1/ 5%(4%) % [ hoic (bi ) cau]

khajjamanam: bi in / being devoured / being eaten / #%. . . XM [ bi... trac
dam ]/ FiiE [so xan]/ #%. .. W23 [ bi... ngat trude |

byagghehi va / hay bai cac loai cop / or by tigers / 5% (#) F& [ hoac (bi) ho ]
khajjamanam: bi dn / being devoured / being eaten / #%. . . B [ bi... trac
dam ]/ FiiE [so xan]/ #%. .. W23 [ bi... ngat trude |

dipthi va / hay boi céc loai béo / or by leopards / or by panthers / 3% (#) 34 [
hoac (bi ) béao ]

khajjamanam: bi in / being devoured / being eaten / #%. . . X" [ bi... trac
dam ]/ FhE [so xan]/ #%. .. #Z3 [ bi... ngat trudc ]

singalehi va / hay bai cac loai linh cau / or by jackals / or by hyenas / 5% (#%) I
J8 [hoac (bi) hé lang ]

khajjamanam: bi in / being devoured / being eaten / #%. . . B [ bi... trac
dam 1/ T [so xan ]/ #%. .. W23 [ bi... ngat trude ]

vividhehi va panakajatehi / hay béi cac loai con trung / or by various small
creatures / or by many kinds of little creatures / or by various kinds of worms /
or by various other creatures / 8¢ (#%) fif#E &35 [ hoac (bi ) chung chung triing
loai ]/ 5i % f8 4 () [ hodc céc chung sanh loai (chi ) ]/ 88 (3) & 2 M4 Y
()&% [ hoac (bi) hira da chung sanh xuat dich tring ]
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620.

621.

622.

623.

624.

625.

626.

627.

628.

629.

630.

631.

632.

khajjamanam: bi an / being devoured / being eaten / 4. . . B [ bi... trdc
dam ]/ FiE [so xan]/ 8. .. W23 [ bi... ngat trude |

So/vidy/he /% [bi]/fh [tha]

imameva kayam / thin nay nhu vy ( than 4y nhu sau ) / this body itself / ...it
with their own bod / this same body with it thus / this body with that / ...it with
his very own body / It & [ thi than ]/ mtiE i & [ tuu gia ca than ]
upasamharati / quan sat / focuses / compares / Z25.. .8 [tri niém... quan ]/
VEAR...(%0) [chd thi... (tri ) ]/ B5F [ chuyén cha ]/ &9 [tap trung ]/ BME [ tu
duy ]/ btz [tigiao]

‘ayampi kho kayo / ciing vay than nay / “This body, too / ‘This body... also /
'This body too / “This body also / Wt 5 TR [ thir than diéc nhu thi ] / iE {5 £
B4 [ gid ca than thé da hitu ]

evamdhammo / tanh chat 1a nhu vay / is of a similar nature / is... of that same
nature / is of the same nature / has such a nature / #1522 (&) [ nhu thi phap
(tinh chat ) ]/ iE4%/0i% [ gia dang dich phap ]

evambhavi / ban tanh 1a nhu vay / a similar constitution / that same kind / it
will be like that / has such a constitution / it will become like that / i A2 [
thanh vi nhu thi ] / #4185k (1) [ tuong thanh vi gia dang (dich ) ]
evamanatito’ti / khong vuot khoi tanh chat 4y" / it has not got past that (state
of things).” / cannot go beyond that.’ / it is not exempt from that fate.' / has not
gone beyond this.” / ¥ Gk 2R3 [ nan mién nhu thar chi trang hudng 1/ A~
fit tn 2% [ bat thoat nhu thi phap ]/ A HE#IE £k (1) [ vi siéu viét gia dang
(dich) ]

Iti: nhu vay / In this way / (and ) so /thus / so / i17& [ Nhu thi ]/ @11t [ Nhu
ther ]/ #3845 [ Tuong gia dang ]

Ajjhattam va kaye: trén ndi than / in the body internally / an aspect of the
body internally / as a body internally / in the body in regard to himself / 2
NE [undithan]/ A{EHE SN L L [ u tai tu than noi dich than thuong ]
Kayanupassi: quan than / contemplating the body / meditate observing... the
body / contemplating (the nature of) the body / F&#i & [ tuy quan than ]/
Bl& [quanthan]/FEBEZ & [ tuy khan trude than ]

Viharati: (vi ay ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1)1}
[ (i) tra]/ (fth) 1 [ (tha) trG ]/ (1) 435 [ (bi) sinh hoat ]/ (fth) & =¥ [ (tha
) tuén thu ]

Bahiddha va kaye : hay trén ngoai than / or in the body externally / or... an
aspect of the body externally / or... as a body externally / or in the body in
regard to others / Z{jA4M & [ hoic u ngoai than ]/ S JiA4h & [ huu u ngoai
than ]/ BURATESNE RIS [ hodc u tai ngoai bo dich than thuong ]
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633.

634.

635.

636.

637.

638.

639.

640.

641.

642.

643.

644.

Kayanupassi: quan than / contemplating the body / meditate observing... the
body / contemplating (the nature of) the body / B&#{ £ [ tuy quéan than ]/
Bl [quanthan]/FEHEZ & [ tuy khan trude than ]

Viharati: (vi ay ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (4)1}:
[(bi)tra]/ (fth)fF [ (tha) tra ]/ (15)4E3 [ (bi) sinh hoat ]/ (fth) 355 [ (tha
) tuén thu |

Ajjhattabahiddha va kaye: hay trén noi than, ngoai than / or in the body
internally and externally / or... an aspect of the body both internally and
externally / or... as a body both internally and externally / or in the body in
regard to himself and in regard to others / > N4t & [ hodc u ndi ngoai
than 1/ BAENAMNE & | [ hodc u tai ndi ngoai dich than thuong ]
Kayanupassi: quan than / contemplating the body / meditate observing... the
body / contemplating (the nature of) the body / FE#i & [ tuy quan than ]/
BlE [quanthan]/FEHEZ & [ tuy khan trude than ]

Viharati: (vi iy ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (i)}
[(bi)tra]/ (f)4F [ (tha) tra ]/ (1&)4E3E [ (bi) sinh hoat ]/ (fih) =¥ [ (tha
) tuan thu ]

Samudayadhammanupassi va: hay quan tanh sanh khoi / or contemplating
origination-things / or meditate observing... as liable to originate / Or else
contemplating... (its ) nature of arising / or contemplating the nature of

origination / 5% FE# £ [ hoic, tly quan sanh phap ]/ 2%, #8429 [ hoac,
quan sanh phép 1/ 8FEE ZF 475 [ hoic tuy khan trude tap phap |

kayasmim: trén than / in the body / the body / in the body / in the body / A
& [uthan ]/ A7ES I [ v tai than thugng ]

Viharati: (vi 4y ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1)1}
[(bi)tra ]/ (fB) 4 [ (tha) tra ]/ (1&)A3E [ (bi) sinh hoat ]/ (fth) =¥ [ (tha
) tuén thu ]

Vayadhammanupassi va: hay quan tanh di¢t tdn / or contemplating
dissolution-things / or meditate observing... as liable to vanish / or
contemplating ... (its ) nature of vanishing / or contemplating the nature of
dissolution / 5%, FE#EIIRIE [ hodc, thy quan diét phap 1/ ¢, 8% [ hoic,
quan diét phap ]/ BFEE 2 HEGE [ hodc tuy khan trudc tiéu tan phap
kayasmim: trén than / in the body / the body / in the body / in the body / A
& [uthan ]/ AfES L [ u tai than thuong ]

Viharati: (vi ay ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (4#)13:
[(bi)tra]/ (fib) 4 [ (tha) tr( ]/ (18)4E3% [ (bi) sinh hoat ]/ (fi) i&=¥ [ (tha
) tuén thu ]

Samudayavayadhammanupassi va: hay quan tanh sanh diét / or
contemplating origination-and-dissolution things / or meditate observing...

as liable to both originate and vanish / or contemplating... (its ) nature of both
arising and vanishing / or contemplating the nature of origination and
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dissolution / 2%, F&# A= ii% [ hodc, tiy quan sanh diét phap ]/ 2%, 84 2
[ hoac, quén sanh diét phap ]

645. kayasmim: trén than / in the body / the body / in the body / in the body / /2
& [wthan ]/ JATES L [ u tai than thuong ]

s46. Viharati: (vi dy ) song/ (he) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1)1}
[(oi)tra]/ (fd) 1 [(tha) tra ]/ (45%)4E 35 [ (bi) sinh hoat ]/ (i) i&5F [ (tha
) tuén thu |

647. “Atthi : "CO/ (thinking), ‘There is / exists /'there is /| (&) 7£#E [ (thi) ton tai ]/
A [hitu ]

648. kayo’ti va: than day / (or )...the body / (or )... the body / (or )... a body'/ (or
)...body / & [than]/ (58) T.. 5#&] [ (hodc) “... than thé” ]

649. Panassa: (lai nita ) nhu vay / (or )... precisely / (or )... that / or else... that...
simply / or else... that / Or else... that / Or else... to this / or else... of this
/ orelse... to it / B 4% [ hoac huu bi ]/ XA4% [ huu bi ]/ X588 (dn&) [ huu
hoac (nhu thi ) ]

650. Sati: chanh ni¢m / (his ) mindfulness / mindfulness / mindfulness /
mindfulness / B2 [ tuniém ]/ & [niém ]/ &% [ Gc niém ]/ IE4 [ chanh
niém]/ (ftt#)) 2 [ (tha dich ) niém ]

651. paccupatthita hoti: dugc an tra ( dugc thiét 1ap / dugc hién khai ) / is established
/ is established / is established (in him ) / is present (to him ) / i [hién]/ LAl
[ hien tién ] / 47 FL4L [ bi hign khi ]

652. Yavadeva: voi hy vong (nhan vi / cho dén / bao xa ) / to the extent necessary
just / to the extent necessary / to the extent necessary / just as far as (is
necessary for) / just to the extent necessary / in order that / up to / as
far as / so far that / Until / as long as / @%... [tan... ]/ R & [chiyéu]/ 4
B [ thuong doi w ]/ 2 (%% 1) [ 101 da (vi lidu ) ]/ &3 [ vién déo ]/ FH2
[ chiw]/Ef54R [ vién dac khan ]/ —E.F [ nhét tryc dao ]/ E. [ truc d4o ]
I& [tu]

653. fianamattaya: hudng dén chanh tri / for knowledge / for knowledge / for bare
knowledge / for a full measure of knowledge / for the purpose of
knowledge / & &5t Ak [ tri thie so thanh 1/ 2 7 512 i H 6 [ vi lidu triéu
hudng tri dich muc dich ]

654. Patissatimattaya: huéng dén chanh niém / for remembrance / for knowledge
mindfulness / for mindfulness / for a full measure of mindfulness / for the
purpose of memory / 1&-& Tk [ e niém sé thanh 1/ & TEARIEGHIH R [
vi lidu tridéu huéng niém dich myc dich ]

655. Anissito ca: (va ) khong nuong tga / (and ) independently / (and )
independent / (and ) independent / (and ) independent / 1% #-G 4k 1 [ Bi vo
hitu y chi ]/ 1% & & T4 [ Bi duong vo soy ]/ A MK IE [u voy chi]
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656.

657.

658.

659.

660.
661.

662.

663.

664.

665.

666.
667.

668.

669.

670.

671.

Viharati: (vi ay ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1)1}
[(bi)tra]/ (fB) 4 [(tha) tra ]/ (1&)43E [ (bi) sinh hoat ]/ (fih) =¥ [ (tha
) tuén thu | , , ,

Na ca kifici loke upadiyati: va (vi ay ) khong chap trudce bat cir mot vat gi trén
doi / and not grasping anything in the world / and not grasping at anything
in the world / and not clinging to anything in the world / and without being
attached to anything in the world / H 7R AN 3E {1 i 2 AE(4) [ tha diéc bt
chap trudc thé gian chi nham ha vat ] / LR ASRELH: ] ATl S5 4 [ di cap
bat chap thua thé gian trung nham ha su vat ]

Evampi kho: ciing nhu vay / It is thus too / That’s how / That is how / (‘&) U/
5& [ (thuc ) nhu thi ]/ tHi84% [da giddang]/iE5t2 [gidtuuthi]/EH 2
[ gid da thi ]

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / 5tb ! [
Chu ty khau! ]

Bhikkhu: Ty kheo / a monk / a mendicant / a bhikkhu / bt = [ ty khau ]
Kaye: trén than / in the body / an aspect of the body / as a body / in the body
[ A5 [wthan |/ A{ES E [ u tai than thuong ]

Kayanupassi: quan than / contemplating the body / meditate observing... the
body / contemplating (the nature of) the body / F&#i & [ tuy quéan than]/
BlE [quanthan]/FEHEZ & [ tuy khan trude than ]

Viharati: (vi ay ) séng / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1)
fE[(bi)tra]/ () FE [ (tha) trd ]/ (%)% [ (bi) sinh hoat ]/ (ft2) =¥ [
(tha ) tuén thu ]

Puna caparam: lai nita / And again / Furthermore / Again / f87X [ Phuc thir ]/
F [taigia]

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / 5L ! [ Chu
ty khau! ]/ tE =AM ! [ Ty khau mon! ]

Bhikkhu: Ty kheo / a monk / a mendicant / a bhikkhu / Lt [ ty khau ]
seyyathapi / ciing vay, vi nhu / as / suppose / as though / just as / #1411 [ Thi
nhu ]/ 420 [ khap nhu ]/ %40 [ do nhu ]

passeyya / (cO thé ) thdy / might see / were to see / were to see / 17, [kién]/ 73
B [ dac quan]/ &R [khankién]

sariram / mot thi thé / a body / a corpse /a corpse / 5EJz [ tir thi ]/ i&8Z [ di
hai ]

sivathikaya / trong nghia dia/ in a cemetery / in a charnel ground / in a
charnel ground / A ZE# [ uwmo dia ]/ A% [ w trang gian ]/ FfEZEH [ tai mo
dia ]

chadditam / bi quing bo / thrown aside / discarded / thrown aside / #7iEZE [
bi di khi ]/ #¢#%3E [ bixa khi ]
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672.

673.

674.

675.
676.

677.

678.

679.

680.

681.

682.

683.

684.

atthikasankhalikam / voi cac bo xuong con lién két vai nhau / a skeleton / a
skeleton / a skeleton / #.84  #%# [ lién toa chi hai cot ]/ B #4 [ cot toa ]
samamsalohitam / con dinh thit va mau / with (some) flesh and blood / with
flesh and blood / with flesh and blood / H#IfL A [ thuong dai huyét nhuc ]/ H
it B 1A [ do u cu hiru huyét nhuc ]/ A ML [ hitu huyét nhuc ]
nharusambandham / con dugc cac duong gan cot lai / sinew-bound / held
together by sinews / held together with sinews / # 1#4% [ bi can lién phuoc ]/
EAS [ can lién két ]/ 3#45 5 [ lién két can ]

So/viay/he /# [bi]/fh [tha]

imameva kayam / thin nay nhu vy ( than 4y nhu sau ) / this body itself / ...it
with their own bod / this same body with it thus / this body with that / ...it with
his very own body / tt 5 [ ther than ]/ #tiE i & [ tuu gia cé than ]
upasamharati / quan sat / focuses / compares / 2., .8 [tri niém... quan ]/
JEA...(FN) [chh thi... (tri) ]/ B5E [ chuyén cha ]/ &+ [tap trung ]/ BME [ tu
duy ]/ LbEE [ti gido ]

‘ayampi kho kayo / cling vay than nay / “This body, too / ‘This body... also /
'This body too / “This body also / W5 7R [ thi than diéc nhw thi ]/ iE fli £
B4 [ gia cathan thé dd hitu ]

evamdhammo / tanh chat 1a nhu vay / is of a similar nature / is... of that same
nature [ is of the same nature / has such a nature / {152y (%) [ nhu thj phap
(tinh chat ) ]/ iE4%Hi% [ gia dang dich phap ]

evambhavi / ban tanh 1a nhu vay / a similar constitution / that same kind / it
will be like that / has such a constitution / it will become like that / A= [
thanh vi nhu thi ]/ #5438 8 (1) [ tuong thanh vi gia dang (dich ) |
evamanatito’ti / khong vuot khoi tanh chat y" / it has not got past that (state
of things).” / cannot go beyond that.’ / it is not exempt from that fate.' / has not
gone beyond this.” / ¥ WL 2 AR [ nan mién nhu thir chi trang hudng ]/ A<
R U232 [ bat thoat nhu thi phap ]/ RIS ER(HI) [ vi siéu viét gia dang
(dich) ]

Iti: nhu vay / In this way / (and ) so /thus /so / #17& [ Nhu thi ]/ @it [ Nhu
thir ] / #384% [ Tuong gia dang ]

Ajjhattam va kaye: trén ndi than / in the body internally / an aspect of the
body internally / as a body internally / in the body in regard to himself / j2
NE [undithan]/{EH F N & £ [ u tai tu than noi dich than thugng ]
Kayanupassi: quan than / contemplating the body / meditate observing... the
body / contemplating (the nature of) the body / F&#i £ [ tuy quéan than]/

Bl [quanthan]/FEH % & [ tuy khan trude than ]

54



685.

686.

687.

688.

689.

690.

691.

692.

693.

694.

695.

696.

Viharati: (vi ay ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1)1}
[(bi)tra]/ (fB) 4 [(tha) tra ]/ (1&)43E [ (bi) sinh hoat ]/ (fih) =¥ [ (tha
) tuén thu ]

Bahiddha va kaye : hay trén ngoai than / or in the body externally / or... an
aspect of the body externally / or... as a body externally / or in the body in
regard to others / Z{ /A4t & [ hoic w ngoai than ]/ A4 & [ huu u ngoai
than ]/ B E AR B [ hodc u tai ngoai bo dich than thuong ]
Kayanupassi: quan than / contemplating the body / meditate observing... the
body / contemplating (the nature of) the body / F&E#i & [ tuy quan than ]/
Blty [quanthan]/FEEZ S [ tuy khan trudc than ]

Viharati: (vi y ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1)1}
[(bi)tra]/ (ft)E [ (tha) tra ]/ (1) 435 [ (bi) sinh hoat]/ (fih) =¥ [ (tha
) tuan tha |

Ajjhattabahiddha va kaye: hay trén ni than, ngoai than / or in the body
internally and externally / or... an aspect of the body both internally and
externally / or... as a body both internally and externally / or in the body in
regard to himself and in regard to others / 82 N4t & [ hodc u noi ngoai
than 1/ BAZENAMNE S | [ hodc u tai ndi ngoai dich than thuong ]
Kayanupassi: quan than / contemplating the body / meditate observing... the
body / contemplating (the nature of) the body / FE#i & [ tuy quan than ]/
Blt [quanthan]/FEEZE S [ tuy khan trudc than ]

Viharati: (vi y ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / ()1}
[(bi)tra ]/ (fB)4F [ (tha) tra ]/ (1&)43E [ (bi) sinh hoat ]/ (fth) =¥ [ (tha
) tuén thu |

Samudayadhammanupasst va: hay quan tanh sanh khoi / or contemplating
origination-things / or meditate observing... as liable to originate / Or else
contemplating... (its ) nature of arising / or contemplating the nature of
origination / B¢, FE# 4% [ hoic, tly quan sanh phap ]/ 8,81 4:% [ hoic,
quén sanh phéap 1/ BFEE E 475 [ hodc tuy khan trudce tap phap ]

kayasmim: trén than / in the body / the body / in the body / in the body / Ji*
B [uthan ]/ A S E [ u tai than thuong ]

Viharati: (vi dy ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1)1}
[ (i) tra]/ (fth) 1 [ (tha) trG ]/ (1%) 435 [ (bi) sinh hoat ]/ (fth) =¥ [ (tha
) tuén thu |

Vayadhammanupassi va: hay quan tdnh di€t tdn / or contemplating
dissolution-things / or meditate observing... as liable to vanish / or
contemplating ... (its ) nature of vanishing / or contemplating the nature of
dissolution / B¢, FE#H L [ hoic, tiy quéan diét phap 1/ B¢, B8 [ hodc,
quan diét phap ]/ BiFER Z TEHEGE [ hodc tuy khan trudc tiéu tan phap |
kayasmim: trén than / in the body / the body / in the body / in the body / 2
B [wthan ]/ A7EH L [ v tai than thuong ]
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697. Viharati: (vi dy ) song/ (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1#)1}:
[(bi)tra]/ (fib)4F: [ (tha) tr ]/ (1) 435 [ (bi) sinh hoat ]/ (fi) i&=¥ [ (tha
) tuén thu ]

698. Samudayavayadhammanupasst va: hay quén tinh sanh diét / or
contemplating origination-and-dissolution things / or meditate observing...
as liable to both originate and vanish / or contemplating... (its ) nature of both
arising and vanishing / or contemplating the nature of origination and

dissolution / Z¢,F&#i A= % [ hodc, tiy quan sanh diét phap 1/ 55, 87 4 Il
[ hoac, quan sanh diét phap ]

699. kayasmim: trén than / in the body / the body / in the body / in the body / Ji*
5 [wthan ]/ JA7E S I [ u tai than thuong ]

700. Viharati: (vi dy ) song/ (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1)1}
[(bi)tra]/ (i) {E [(tha) trd ]/ (4%)4E3E [ (bi) sinh hoat ]/ (fif1) 15F [ (tha
) tuén thu |

701. “Atthi : "CO/ (thinking), ‘There is / exists /'there is | (&) f£#E [ (thi) ton tai ] /
A [hitu ]

702. kayo’ti va: than day / (or )...the body / (or )... the body / (or )... a body'/ (or
)...body / % [than]/ (%) T.. G#%) [ (hodc) ... than thé” ]

703. Panassa: (lai nita ) nhu vay / (or )... precisely / (or )... that / or else... that...
simply / or else... that / Or else... that / Or else... to this / or else... of this
/ orelse... to it / B XA [ hodc huu bi ]/ A% [ huu bi ]/ X B (&) [ huu

hoac (nhu thi ) ]
704. Sati: chanh niém / (his ) mindfulness / mindfulness / mindfulness /
mindfulness / & [ tw niém ]/ & [ niém ]/ &% [ e niém ]/ 14 [ chanh

niem]/ (fthf¥) & [ (tha dich ) niém ]

705. paccupatthita hoti: duoc an tra ( dugc thiét 1ap / dugc hién khoi ) / is established
/ is established / is established (in him ) / is present (to him ) / #& [hién]/ ZH#Y]
[ hien tién ]/ 47 FLAL [ bi hign khi ]

706. Yavadeva: voi hy vong (nhan vi / cho dén / bao xa ) / to the extent necessary
just / to the extent necessary / to the extent necessary / just as far as (is
necessary for) / just to the extent necessary / in order that / up to / as
far as / so far that / Until / as long as / #&... [tan... ]/ RE [chiyéu]/ 4
BHHA [ thuong dbi v ]/ 52 (& 1) [t6i da (vi heu )1/ J&@J [ vién ddo |/

[ chiu ]/ 3R [ vién dac khan ]/ —E 3] [ nhat truc dao ]/ B3] [ truc d4o ]
/% [tr] ,

707. fianamattaya: hudng dén chanh tri / for knowledge / for knowledge / for bare
knowledge / for a full measure of knowledge / for the purpose of
knowledge / & i [ tri thirc so thanh 1/ 2 7 3R & B H 9 [ vi lidu tridu
hudng tri dich muc dich ]

708. Patissatimattaya: huéng dén chanh niém / for remembrance / for knowledge
mindfulness / for mindfulness / for a full measure of mindfulness / for the

56



7009.

710.

711.

712.

713.

714.
715.

716.

717.

718.

7109.

720.
721.

722.

723.

purpose of memory / 1&:& ik [ ac niém s thanh 1/ & T ARSI EH B [
vi lidu tridu huéng niém dich myc dich ]

Anissito ca: (va ) khong nuong twa / (and ) independently / (and )
independent / (and ) independent / (and ) independent / 1 #45 1K 11 [ Bi v
hitu y chi ]/ 1% & STk [ Bi duong vo soy ]/ JAHEAKIE [wvo y chi]
Viharati: (vi iy ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1)1}
[(bi)tra]/ (ft)E [ (tha) tra ]/ (1) 435 [ (bi) sinh hoat]/ (fi2) 3 =¥ [ (tha
) tuén thu ] , , ,

Na ca kifici loke upadiyati: va (vi ay ) khong chap trudc bat cr mot vat gi trén
doi / and not grasping anything in the world / and not grasping at anything
in the world / and not clinging to anything in the world / and without being
attached to anything in the world / H 7R AN 3E {1 [ 2 AE(T4) [ tha diéc bat
chap trudc thé gian chi nham ha vat ]/ BA R ASSRECH: R s AR S542) [ di cap
bat chap thu thé gian trung nham ha su vat ]

Evampi kho: ciing nhu vay / It is thus too / That’s how / That is how / (‘) Ufl
7& [ (thuc) nhu thi ]/ tRiE4k [da giadang ]/ iExi2 [gidtuuthi]/EHE
[ gia da thi ]

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / & tC ! [
Chu ty khau! ]

Bhikkhu: Ty kheo / a monk / a mendicant / a bhikkhu / tC . [ ty khau ]
Kaye: trén than / in the body / an aspect of the body / as a body / in the body
I A8 [wthan ]/ FAE S I [ u tai than thuong ]

Kayanupassi: quan than / contemplating the body / meditate observing... the
body / contemplating (the nature of) the body / F&E#i & [ tuy quéan than]/
BlE [quanthan]/FEEZ S [ tuy khan trudc than ]

Viharati: (vi 4y ) séng / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1)
[ (bi)tra]/ () [(tha) tra ]/ (1%)4:3E [ (bi) sinh hoat ]/ (fth) =T [
(tha) tuan thu ]

Puna caparam: lai nita / And again / Furthermore / Again / f87X [ Phuc thir ]/
& [taigia]

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / &L ! [ Chu
ty khau! ]/ LM ! [ Ty khau mon! ]

Bhikkhu: Ty kheo / a monk / a mendicant / a bhikkhu / tt = [ ty khau ]
seyyathapi / cling vay, vi nhu / as / suppose / as though / just as / 241 [ Thi
nhu ]/ 50 [ khap nhu ]/ %40 [ do nhu ]

passeyya / (cO thé ) thdy / might see / were to see / were to see / 7, [kién]/ 75
¥ [ dac quan]/ &R [khankién]

sariram / mot thi thé / a body / a corpse /a corpse / 5EJ% [ tirthi ]/ &8 [ di
hai |
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724.

725.

726.

727.

728.

729.
730.

731.

732.

733.

734.

735.

736.

sivathikaya / trong nghia dia / in a cemetery / in a charnel ground / in a
charnel ground / fAZEHE [ umd dia ]/ fAE R [ u trang gian ]/ fEZH [ tai mo
dia ]

chadditam / bi quing bo / thrown aside / discarded / thrown aside / #7185 [
bi di khi ]/ #%#52E [ bixa khi ]

atthikasankhalikam / véi cac bo xuong con lién két véi nhau / a skeleton / a
skeleton / a skeleton / i#.84  #%# [ lién toa chi hai cot ]/ B #4 [ cottoa ]
nimamsalohitamakkhitam / khéng con dinh thit nhung con dinh mau / fleshless
but blood-bespattered / without flesh but smeared with blood / a fleshless
(skeleton) smeared with blood / (E224F) PIFE 75 [ ( di kinh ) nhuc d6i huyét 6]/
A Y 2 35 1f1. [ vo nhuc chi phu trude huyét ]/ BRI ZL M [ vo nhuc nhidm huyét
]

nharusambandham / con dugc cac duong gan cot lai / sinew-bound / held
together by sinews / held together with sinews / # /1#44 [ bi can lién phuoc ]/
4% [ can lién két] /AL [ lien kétcan ]

So/viay/he /% [bi]/fh [tha]

imameva kayam / thin nay nhu vay ( than 4y nhu sau ) / this body itself / ...it
with their own bod / this same body with it thus / this body with that / ...it with
his very own body / & [ thir than ]/ 5iE i & [ tuu gia cé than ]
upasamharati / quan sat / focuses / compares / &, . 8 [tri niém... quan ]/
VEAR. (5N [chd thi... (tri) ]/ B5F [ chuyén cha ]/ 8 [tap trung ]/ B [ tu
duy ]/ LbEg [ti gido ]

‘ayampi kho kayo / cling vay than nay / “This body, too / ‘This body... also /
'This body too / “This body also / W5 7572 [ thir than diéc nhu thi ]/ i& flH £
B4 [ gia cathan thé dd hitu ]

evamdhammo / tanh chit 1a nhu vay / is of a similar nature / is... of that same
nature [ is of the same nature / has such a nature / {152 (%) [ nhu thj phap
(tinh chat ) ]/ iE4%H0i% [ gia dang dich phap ]

evambhavi / ban tanh 1a nhu vay / a similar constitution / that same kind / it
will be like that / has such a constitution / it will become like that / A& [
thanh vi nhu thi ] / #5418 5k (1) [ tuong thanh vi gia dang (dich ) ]
evamanatito’ti / khong vuot khoi tanh chat y" / it has not got past that (state
of things).” / cannot go beyond that.’ / it is not exempt from that fate.' / has not
gone beyond this.” / ¥ G Nt 2 R [ nan mién nhu thir chi trang hudng 1/ A~
fittn 2% [ bat thoat nhu thi phap ]/ AR FHB#EEL (1) [ vi siéu viét gia dang
(dich) ]

Iti: nhu vay / In this way / (and ) so /thus / so / {17 [ Nhu thi ]/ @it [ Nhu
thir ]/ #3845 [ Tuong gia dang ]
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737.

738.

739.

740.

741.

742.

743.

744.

745.

746.

747.

748.

Ajjhattam va kaye: trén ndi than / in the body internally / an aspect of the
body internally / as a body internally / in the body in regard to himself / /A
NE [wndithan]/JAEH S NFE E [ v tai ty than ndi dich than thuong ]
Kayanupassi: quan than / contemplating the body / meditate observing... the
body / contemplating (the nature of) the body / F&E#i & [ tuy quan than ]/
BlL [quanthan]/FEEZE S [ tuy khan trudc than ]

Viharati: (vi y ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1)1}
[(bi)tra]/ (ft)E [ (tha) tra ]/ (1) 43 [ (bi) sinh hoat]/ (fi) =¥ [ (tha
) tuén thu |

Bahiddha va kaye : hay trén ngoai than / or in the body externally / or... an
aspect of the body externally / or... as a body externally / or in the body in
regard to others / Z{jA4M & [ hoic w ngoai than ]/ A4 & [ huu u ngoai
than ]/ BUATEANEE ) & L [ hodc u tai ngoai bo dich than thuong ]
Kayanupassi: quan than / contemplating the body / meditate observing... the
body / contemplating (the nature of) the body / FE#i & [ tuy quan than ]/
BlE [quanthan]/FEHEZ & [ tuy khan trude than ]

Viharati: (vi y ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1)1}
[(bi)tra]/ (fB) 4 [(tha) tra ]/ ()43 [ (bi) sinh hoat ]/ (fth) =¥ [ (tha
) tuén thu |

Ajjhattabahiddha va kaye: hay trén ni than, ngoai than / or in the body
internally and externally / or... an aspect of the body both internally and
externally / or... as a body both internally and externally / or in the body in
regard to himself and in regard to others / 82 N4t & [ hodc u noi ngoai
than 1/ BRAE S & | [ hodc u tai ndi ngoai dich than thuong |
Kayanupassi: quan than / contemplating the body / meditate observing... the
body / contemplating (the nature of) the body / F&#i & [ tuy quan than ]/
BlE [quanthan]/FEEZ S [ tuy khan trudc than ]

Viharati: (vi dy ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1)1}
[(bi)tra ]/ (f) 4 [ (tha) tra ]/ ()43 [ (bi) sinh hoat ]/ (fth) =¥ [ (tha
) tuén thu ]

Samudayadhammanupasst va: hay quan tanh sanh khoi / or contemplating
origination-things / or meditate observing... as liable to originate / Or else
contemplating ... (its ) nature of arising / or contemplating the nature of
origination / ¢, FE# 4=k [ hoic, tly quan sanh phap ]/ 8,814 [ hoic,
quan sanh phap ]/ BFEE E£E7% [ hoac tuy khan trudce tap phap ]

kayasmim: trén than / in the body / the body / in the body / in the body / J*
5 [wthan ]/ JA7ES L [ u tai than thuong ]

Viharati: (vi 4y ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (##)13:
[(bi)tra ]/ (fb) 4 [ (tha) tra ]/ (18)4E3E [ (bi) sinh hoat ]/ (fth) =¥ [ (tha
) tuén thu |
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749. Vayadhammanupassi va: hay quan tanh diét tdn / or contemplating
dissolution-things / or meditate observing... as liable to vanish / or
contemplating... (its ) nature of vanishing / or contemplating the nature of
dissolution / 2%, FE#E W [ hoac, ty quan diét phap ]/ 2, B [ hoac,
quan diét phap ]/ BiFEA Z VE UL [ hodc tuy khan trudc tiéu tan phap |

750. kayasmim: trén than / in the body / the body / in the body / in the body / Ji*
5 [wthan ]/ JA7E S I [ u tai than thuong ]

751. Viharati: (vi y ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1)1}
[(bi)tra]/ (fth)fF [ (tha)tra ]/ (15)4E3 [ (bi) sinh hoat ]/ (fih) 355 [ (tha
) tuén thu |

752. Samudayavayadhammanupasst va: hay quén tinh sanh diét / or
contemplating origination-and-dissolution things / or meditate observing...
as liable to both originate and vanish / or contemplating... (its ) nature of both
arising and vanishing / or contemplating the nature of origination and
dissolution / 5%, FE#EI A 9% [ hoic, tly quéan sanh diét phap ]/ 2k, B4 Jsis
[ hoac, quan sanh diét phap ]

753. kayasmim: trén than / in the body / the body / in the body / in the body / Ji*
& [uwthan ]/ AES L [ u tai than thuong ]

754. Viharati: (vi y ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1)1}
[(bi)tra]/ (f)4F [ (tha) tra ]/ (1&)4E3E [ (bi) sinh hoat ]/ (fih) =¥ [ (tha
) tuan thu ]

755. *Atthi : "CO / (thinking), ‘There is / exists /'there is | (&) f£#E [ (thi) ton tai ] /
A [hitu ]

756. kayo’ti va: than day / (or )...the body / (or )... the body / (or )... a body'/ (or
)...body / & [than]/ (&) .. 5%&] [ (hoic) ... than thé” ]

757. Panassa: (lai nita ) nhu vay / (or )... precisely / (or)... that / or else... that...
simply / or else... that / Or else... that / Or else... to this / or else... of this
/ orelse... to it / B X4 [ hodc huu bi ]/ XA4% [ huu bi ]/ X8 (An) [ huu

hoac (nhu thi) ]
758. Sati: chanh ni¢m / (his ) mindfulness / mindfulness / mindfulness /
mindfulness / B2 [ tuniém ]/ & [niém ]/ &% [ Gc niém ]/ IE [ chanh

niem]/ (fthf¥) & [ (tha dich ) niém ]

759. paccupatthita hoti: dugc an tra ( duoc thiét 1ap / dugc hién khai ) / is established
/ is established / is established (in him ) / is present (to him ) / #& [hién]/ ZH#Y]
[ hien tién ]/ #7342 [ bi hign khai ]

760. Yavadeva: voi hy vong (nhan vi / cho dén / bao xa ) / to the extent necessary
just / to the extent necessary / to the extent necessary / just as far as (is
necessary for) / just to the extent necessary / in order that / up to / as
far as / so far that / Until / as long as / &... [tan... ]/ RE [chiyéu]/ ¥
B [ thuong d6i v ]/ # £ (% 1) [ t6i da (vi heu )1/ J&@J [ vién ddo ]/ &
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761.

762.

763.

764.

765.

766.

767.

768.

769.

770.

771.

772.

[ chiu ]/ 1E31R [ vién dac khan ]/ —E 3] [ nhat tryc ddo ]/ B3 [ truc dao ]
I [tu]

fianamattaya: hudng dén chanh tri / for knowledge / for knowledge / for bare
knowledge / for a full measure of knowledge / for the purpose of
knowledge / 5T Ak [ tri thac sé thanh 1/ 4 7 A1 2 i H 19 [ vi liéu tricu
hudng tri dich muc dich ]

Patissatimattaya: huéng dén chéanh niém / for remembrance / for knowledge
mindfulness / for mindfulness / for a full measure of mindfulness / for the
purpose of memory / 1&:&FT ik [ tc niém s thanh 1/ A& T EAREIEH B |
vi liéu triéu huéng niém dich muc dich ]

Anissito ca: (va ) khong nuong twa / (and ) independently / (and )
independent / (and ) independent / (and ) independent / 1 #45 1K 11 [ Bi v
hitu y chi ]/ 4% & #& T4 [ Bi duong vo soy ]/ AR IE [u vo y chi]
Viharati: (vi y ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1)1}
[(bi)tra ]/ (fB) 4 [(tha) tra ]/ (1&)43E [ (bi) sinh hoat ]/ (fth) =¥ [ (tha
) tuén thu | , , ,

Na ca Kkiiici loke upadiyati: va (vi ay ) khong chap trudc bat cr mot vat gi trén
doi / and not grasping anything in the world / and not grasping at anything
in the world / and not clinging to anything in the world / and without being
attached to anything in the world / H. 7R AN $E {1 i 2 AE (4 [ tha diéc bt
chap trudc thé gian chi nham ha vat ]/ BA R ASSHECH: R s AR Z54%) [ di cap
bat chap thu thé gian trung nham ha su vat ]

Evampi kho: ciing nhu vay / It is thus too / That’s how / That is how / (‘&) U/
5& [ (thuc ) nhu thi ]/ tHi84% [da giadang]/iE5t2 [gidtyuthi]/EH 2
[ gia da thi ]

Bhikkhave: nay cic Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / & LC ! [
Chu ty khau! ]

Bhikkhu: Ty kheo / a monk / a mendicant / a bhikkhu / bt = [ ty khau ]
Kaye: trén than / in the body / an aspect of the body / as a body / in the body
[ A5 [wthan ]/ JA7EE L [ u tai than thugng ]

Kayanupassi: quan than / contemplating the body / meditate observing... the
body / contemplating (the nature of) the body / F&E#i & [ tuy quéan than]/
BlE [quanthan]/FEEZ S [ tuy khan trudc than ]

Viharati: (vi 4y ) séng / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (i)
E[(bi)tra]/ () FE [(tha) trd ]/ (1) [ (bi) sinh hoat ]/ (fth) =¥ [
(tha ) tuén thu |

Puna caparam: lai nita / And again / Furthermore / Again / {8{X [ Phuc thut ]/
& [taigia]
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773.

774.
775.

776.

777.

778.

779.

780.

781.

782.

783.
784.

785.

786.

787.

788.

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / &L (! [ Chu
ty khau! 1/ tb A ! [ Ty khau mén! ]

Bhikkhu: Ty kheo / a monk / a mendicant / a bhikkhu / tt . [ ty khéu ]
seyyathapi / cling vay, vi nhu / as / suppose / as though / just as / 241 [ Thi
nhu ]/ 1540 [ khap nhu ]/ #6410 [ do nhu |

passeyya / (c6 thé ) thdy / might see / were to see / were to see / 7, [kién]/ 75
B [ ddc quan ]/ F R [ khén kién ]

sariram / mot thi thé / a body / a corpse /a corpse / 5EJ [ tirthi ]/ i&8% [ di
hai ]

sivathikaya / trong nghia dia / in a cemetery / in a charnel ground / in a
charnel ground / JAZEH [ v md dia]/ AIE [ wtrang gian ]/ fEZHL [ tai mo
dia |

chadditam / bi quing bo / thrown aside / discarded / thrown aside / #{1E 5 [
bi di khi ]/ ##%3E [ bi xa khi ]

atthikasankhalikam / voi cac bo xuong con lién két véi nhau / a skeleton / a
skeleton / a skeleton / 3#$H > B2 [ lién toa chi hai cot ]/ H 84 [ cottoa ]
apagatamamsalohitam / khéng con dinh thit va mau / without flesh and blood
/ rid of flesh and blood / without flesh and blood / Ifi. /Al & # [ huyét nhuyc giai
vo ]/ B [ ly huyét nhuc ]

nharusambandham / con dugc cac duong gan cot lai / sinew-bound / held
together by sinews / held together with sinews / #%1#44 [ bi can lién phuoc ]/
4% [ can lién két ]/ AL [ lien kétcan ]

So/viay/he /¥ [bi]/fth [tha]

imameva kayam / thin nay nhu vy ( than ay nhu sau ) / this body itself / ...it
with their own bod / this same body with it thus / this body with that / ...it with
his very own body / It & [ thir than ]/ 5 & [ teu gia c& than ]
upasamharati / quan sat / focuses / compares / &, . 8 [tri niém... quan ]/
VEMR. (%) [chdthi... (tri )]/ B5F [ chuyén cha ]/ S5 [tap trung ]/ BME [ tu
duy ]/ LbEg [ti gido ]

‘ayampi kho kayo / cling vay than nay / “This body, too / ‘This body... also /
'This body too / “This body also / Wt 5 TR N2 [ thir than diéc nhu thi ] / & fiH £
B4 [ gia ca than thé da hitu ]

evamdhammo / tanh chat 1a nhu vay / is of a similar nature / is... of that same
nature / is of the same nature / has such a nature / #1722 (#:&) [ nhu thi phap
(tinh chat ) 1/ i 8%i% [ gid dang dich phéap ]

evambhavi / ban tanh 1a nhu vay / a similar constitution / that same kind / it
will be like that / has such a constitution / it will become like that / B A5t 2 [
thanh vi nhu thi ]/ # B 418 £k () [ tuong thanh vi gia dang (dich ) ]
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7809.

790.

791.

792.

793.

794.

795.

796.

797.

798.

799.

800.

evamanatito’ti / khong vuot khoi tanh chat ay" / it has not got past that (state
of things).” / cannot go beyond that.’ / it is not exempt from that fate.' / has not
gone beyond this.” / #EF it 2Z k3 [ nan mién nhur tha chi trang hudng 1/ R
R UNAE 1% [ bt thoat nhu thi phap 1/ KRGS EL() [ vi siéu viét gia dang
(dich) ]

Iti: nhu vay / In this way / (and ) so /thus / so / #17& [ Nhu thi ]/ 211t [ Nhu
thir ] / 14384% [ Tuong gia dang ]

Ajjhattam va kaye: trén ndi than / in the body internally / an aspect of the
body internally / as a body internally / in the body in regard to himself / A
NE [wndithan]/AEH SN E E [ v tai ty than ndi dich than thuong ]
Kayanupassi: quan than / contemplating the body / meditate observing... the
body / contemplating (the nature of) the body / F&#i & [ tuy quan than ]/
Blt [quanthan]/FEEZE S [ tuy khan trudc than ]

Viharati: (vi y ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1)1}
[(bi)tra ]/ (fB) 4 [ (tha) tra ]/ (1&)43E [ (bi) sinh hoat ]/ (fth) =¥ [ (tha
) tuan thu ]

Bahiddha va kaye : hay trén ngoai than / or in the body externally / or... an
aspect of the body externally / or... as a body externally / or in the body in
regard to others / Z{jA4M & [ hoic u ngoai than ]/ A4 & [ huu u ngoai
than 1/ SR ESNEBE & E [ hodc u tai ngoai bo dich than thuong ]
Kayanupassi: quan than / contemplating the body / meditate observing... the
body / contemplating (the nature of) the body / FE#i & [ tuy quan than ]/
BlE [quanthan]/FEHEZ & [ tuy khan trude than ]

Viharati: (vi y ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1)1}
[(bi)tra ]/ (fB)4F [ (tha) tra ]/ (1&)4E3E [ (bi) sinh hoat ]/ (fth) =¥ [ (tha
) tuan thu ]

Ajjhattabahiddha va kaye: hay trén ni than, ngoai than / or in the body
internally and externally / or... an aspect of the body both internally and
externally / or... as a body both internally and externally / or in the body in
regard to himself and in regard to others / > N4t & [ hoac u ndi ngoai
than 1/ BRAE S & | [ hodc u tai ndi ngoai dich than thuong |
Kayanupassi: quan than / contemplating the body / meditate observing... the
body / contemplating (the nature of) the body / F&#i & [ tuy quan than ]/
Bl& [quanthan]/FE&EZE S [ tuy khan trudc than ]

Viharati: (vi 4y ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (4#)13}:
[(bi)tra ]/ (fh) 4 [ (tha) tra ]/ (18)4E3E [ (bi) sinh hoat ]/ (fth) =¥ [ (tha
) tuén thu |

Samudayadhammanupasst va: hay quan tanh sanh khoi / or contemplating
origination-things / or meditate observing... as liable to originate / Or else
contemplating... (its ) nature of arising / or contemplating the nature of
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801.

802.

803.

804.

805.

806.

807.

808.

809.

810.

811.

812.

origination / 5, BE®4E1L [ hodc, thy quan sanh phap ]/ 2%, 842 [ hoic,
quan sanh phap 1/ 8FEE E 475 [ hoic tuy khan trudc tap phap |

kayasmim: trén than / in the body / the body / in the body / in the body / A
& [wthan ]/ JATES L [ u tai than thuong ]

Viharati: (vi iy ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1)1}
[(bi)tra]/ (fth)fF [ (tha)tra ]/ (15)4E3 [ (bi) sinh hoat ]/ (fth) 355 [ (tha
) tuén thu |

Vayadhammanupassi va: hay quan tdnh di€t tdn / or contemplating
dissolution-things / or meditate observing... as liable to vanish / or
contemplating... (its ) nature of vanishing / or contemplating the nature of
dissolution / 2%, FEE W2 [ hoic, tly quan diét phap 1/ 2%, 8% [ hoac,
quan diét phap ]/ BiFEA ZVE UL [ hodc tuy khan trudc tiéu tan phap |
kayasmim: trén than / in the body / the body / in the body / in the body / A
& [uwthan ]/ AES L [ u tai than thuong ]

Viharati: (vi ay ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1)1}
[(bi)tra ]/ (fB) 4 [ (tha) tra ]/ (1&)43E [ (bi) sinh hoat ]/ (fth) =¥ [ (tha
) tuén thu |

Samudayavayadhammanupassi va: hay quan tanh sanh diét / or
contemplating origination-and-dissolution things / or meditate observing...
as liable to both originate and vanish / or contemplating... (its ) nature of both
arising and vanishing / or contemplating the nature of origination and
dissolution / B, FE#H 4 Ji% [ hoic, tiy quéan sanh diét phap ]/ 8-, 85 A Jiik
[ hoac, quan sanh diét phap ]

kayasmim: trén than / in the body / the body / in the body / in the body / A
& [uthan ]/ A7ES I [ v tai than thugng ]

Viharati: (vi dy ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1)1}
[(bi)tra ]/ (fB) 4 [ (tha) tra ]/ (1&)A3E [ (bi) sinh hoat ]/ (fth) =¥ [ (tha
) tuén thu ]

‘Atthi : "CG / (thinking), ‘There is / exists /'there is / (&) 7£1E [ (thi) ton tai ]/
A [ hitu ]

kayo’ti va: than day / (or )...the body / (or )... the body / (or )... a body'/ (or
)...body /& [than]/ (&) .. 5#&] [ (hoic) ... than thé” ]

Panassa: (lai nita ) nhu vay / (or )... precisely / (or )... that / or else... that...
simply / or else... that / Or else... that / Or else... to this / or else... of this
/ orelse... to it / B4 [ hodc hyu bi 1/ A% [ huu bi ]/ X8k (ans&) [ huu
hoac (nhu thi ) ]

Sati: chanh ni€ém / (his ) mindfulness / mindfulness / mindfulness /
mindfulness / B4 [ tw niém ]/ & [ niém ]/ 1% [ tc niém ]/ IE45 [ chanh
niém ]/ (i) 2 [ (tha dich ) niém ]
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813. paccupatthita hoti: duoc an tra ( dugc thiét 1ap / duge hién khoi ) / is established
/ is established / is established (in him ) / is present (to him ) / B [hién]/ BiAl
[ hien tien ]/ # B4 [ bi hign khoi ]

814. Yavadeva: voi hy vong (nhan vi / cho dén / bao xa ) / to the extent necessary
just / to the extent necessary / to the extent necessary / just as far as (is
necessary for) / just to the extent necessary / in order that / up to / as
far as / so far that / Until / as long as / &%... [tan... ]/ R & [chiyéu]/ 4
A [ thuong dbi w ]/ 52 (& 1) [ t6i da (viliéu ) ]/ 3£ F) [ vién déo |/ EjR
[ chiw]/iE#31R [ vién dac khan ]/ —E 3 [ nhat tryc dao ]/ ELF [ truc déo ]
/¥ L) |

815. Manamattaya: hudng dén chanh tri / for knowledge / for knowledge / for bare
knowledge / for a full measure of knowledge / for the purpose of
knowledge / 255 Rk [ tri thae so thanh 1/ 4 7 80 E A H K [ vi lidu tridu
hudng tri dich myc dich |

g16. Patissatimattaya: huéng dén chanh niém / for remembrance / for knowledge
mindfulness / for mindfulness / for a full measure of mindfulness / for the
purpose of memory / & Tk [ Ge niem so thanh 1/ & T8RS H I [
vi lidu triéu huéng niém dich muc dich ]

817. Anissito ca: (va ) khong nuong tua / (and ) independently / (and )
independent / (and ) independent / (and ) independent / 1} #45 #K 11 [ Bi v
hitu y chi ]/ 1% & #&FT K [ Bi duong vo séy |/ R HEAKIE [w vy chi]

s18. Viharati: (vi iy ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1)1}
[[(bi)tra]/ () 1F [ (tha) tra ]/ (1)2E 3% [ (bi) sinh hoat ]/ (fil1) & 5F [ (tha
) tuén thu | ’ , ,

819. Na ca kifici loke upadiyati: va (vi ay ) khong chap trudce bat cir mot vat gi trén
doi / and not grasping anything in the world / and not grasping at anything
in the world / and not clinging to anything in the world / and without being
attached to anything in the world / H. 7R ANE {1 i 2 AE(T4) [ tha diéc bat
chap trudc thé gian chi nham ha vat ] / LR ASRETH: i Al 54 [ di cap
bat chap thu thé gian trung nham ha su vat ]

820. Evampi kho: cling nhu vay / It is thus too / That’s how / That is how / (‘&) 40
s& [ (thuc) nhu thi ]/ 4k [da giddang ]/ ERi 2 [gidtuuthi]/E M
[ gid da thi ]

s21. Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / FELL ! [
Chu ty khau! ]

s22. Bhikkhu: Ty kheo / a monk / a mendicant / a bhikkhu / Lt I [ ty khau ]

823. Kaye: trén than / in the body / an aspect of the body / as a body / in the body
[ T2 [uthan ]/ JA7EE L [ u tai than thugng ]

s824. Kayanupassi: quan than / contemplating the body / meditate observing... the
body / contemplating (the nature of) the body / F&E#{ & [ tuy quan than ]/
Bl& [quanthan]/FEHEZ 5 [ tuy khan trude than ]
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825.

826.

827.

828.
829.

830.

831.

832.

833.

834.

835.

836.

837.

838.

8309.

840.

Viharati: (vi ay ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1)1}
[ (bi) trG ]/ () 1F [ (tha) trd ]/ (1) A3 [ (bi) sinh hoat ]/ (fth) 1 5F [ (tha
) tuan thir

Puna caparam: lai nita / And again / Furthermore / Again / 18¢X [ Phuc tht]/
& [taigia]

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / &L ! [ Chu
ty khau! 1/ b =AM ! [ Ty khau mon! ]

Bhikkhu: Ty kheo / a monk / a mendicant / a bhikkhu / tt . [ ty khéu ]
seyyathapi / cling vay, vi nhu / as / suppose / as though / just as / 2411 [ Thi
nhu ]/ 1440 [ khap nhu ]/ #6410 [ do nhu |

passeyya / (c6 thé ) thdy / might see / were to see / were to see / 7, [kién]/ &
¥ [ dic quan ]/ & A [ khén kién ]

sariram / mot thi thé / a body / a corpse /a corpse / 5EJ [ tir thi ]/ &8 [ di
hai ]

sivathikaya / trong nghia dia/ in a cemetery / in a charnel ground / in a
charnel ground / JAZEH [ uwmd dia ]/ AR [ v trang gian ]/ ZEZH [ tai mo
dia ]

chadditam / bi quing bo / thrown aside / discarded / thrown aside / #{1E 5 [
bi di khi ]/ #4%3E [ bi xa khi ]

atthikani / chi con c6 xuong / the bones / Bones /bones / with bones / ‘& i [
cot tict ]/ B [ hai cot ]

apagatasambandhani / khong dinh lai vai nhau / no longer held together / rid
of sinews / disconnected / no longer bound together / &L [ giai tan ]/ BfEEAS [
ly lién két ]

disa vidisa / chd nay chd kia / here and there / in every direction /in all
directions / 5% 77 [ chu phuong ]/ £ VY77 J\Ifi [ tai t& phuong bat dién ]/ PUTH
J\J7 [ t& dién bat phuong ]

vikkhittani / rai rac / scattered / scattered / scattered / §¢#L [ tan loan]/ &1 [
tan |

afifiena / O day (1a) { o' kia (12) }/ here (there) / Here ( there ) / here ( there
) /with... here (with... there ) / JRUEE (AMEEE) [uwthtxa (wbixa)]/ —&
[ nhat xir ]

hatthatthikam / xuong tay / a bone of the hand / a hand-bone / a hand-bone /
FH [thacdt]

afifiena / O day (1a) { ¢ kia (12) } / here (there) / Here ( there ) / here ( there
) /with... here (with... there ) / JRMEE OREEE) [uwthex (ubixa)]/ —j&
[ nhat xir ]
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841.

842.

843.
844.

845.

846.

847.

848.

849.

850.

851.
852.

853.

854.

855.
856.

857.

padatthikam / xuong chan / a foot-bone / a foot-bone / a foot-bone / bone of
the leg / J&& [tac cdt]/ ME [ cudc cdt ]

afifiena / O day (1a) { ¢ kia (1a) } / here ( there ) / Here ( there ) / here ( there
) /with... here (with... there ) / JRMHEE REER) [uthuex (uwbixa)]/ —j&
[ nhat xir ]

gopphakatthikam / xwong mat ca / an ankle-bone / I E [ cudc khoa cdt ]
afifiena / O day (1a) { o' kia (12) } / here (there) / Here ( there ) / here ( there
) /with... here (with... there ) / R (AMEEE) [wthtexa (wbixa)]/ —5&
[ nhat xr ]

janghatthikam / xwong 6ng chan ( xwong cing chan )/ a leg-bone / a shin-bone
/ashin-bone / /NERE [ tiéu thdi cdt ]

afifiena / O day (1a) { o' kia (12) } / here (there) / Here ( there ) / here ( there
)/ with... here (with... there ) / JRUEE (AMEEE) [wthtexa (wbixa)]/ —5&
[ nhat xr ]

arutthikam / xuong bap vé / a thigh-bone / a thigh-bone / KB [ dai thdi cot
]

afifiena / O day (1a) { o' kia (12) } / here (there) / Here ( there ) / here ( there
)/ with... here (with... there ) /R BB (A EE) [ wthuxt (wbixi)]/ —kg
[ nhat xr ]

katitthikam / xuwong hong / a hip-bone / a hip-bone / a hip-bone / JE7 [ yéu
cot |

afifiena / O day (1a) { o' kia (12) } / here (there) / Here ( there ) / here ( there
) /with... here (with... there ) / TRUE (AMEEE) [uwthtxa (wbixa)]/ —5&
[ nhat xur ]

phasukatthikam / xuong suon / arib / a rib-bone / & [ lac cét ]

afifiena / O day (1a) { o' kia (1a) }/ here (there) / Here ( there ) / here ( there
)/ With... here (with... there ) / JAILEE AMEEE) [ u thee x@ (ubixa)]/ —E
[ nhat xur ]

pitthitthikam / xuong lung ( xuong song ) / a back-bone / a back-bone / a
back-bone / spine / & [tich cot]/ B5H [ bdi ¢t ]/ BEHMEE [ tich chuy cot ]
afifiena / O day (1a) { o' kia (1a) }/ here (there) / Here ( there ) / here ( there
) /with... here (with... there ) / JRUEE (AMEEE) [uwthtexa (wbixa)]/ —&
[ nhat xur ]

khandhatthikam / xwong vai / a shoulder-bone / J§‘& [ kién ct ]

afifiena / O day (1a) { ¢ kia (1a) }/ here (there) / Here ( there ) / here ( there
)/ with... here (with... there ) / JRMEE OREEE) [uwthe x (ubixa)]/ —j&
[ nhat xir ]

givatthikam / xuong co / a neck-bone / S8 [ canh cét ]
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858.

859.
860.

861.
862.

863.

864.

865.

866.

867.

868.

869.

870.

871.

872.

afifiena / O day (1a) { o kia (1a) }/ here ( there) / Here ( there ) / here ( there
) /with... here (with... there ) / JRMHE OREER) [uthuexi (ubixa)]/ —j&
[ nhat xr ]

hanukatthikam / xwong ham / a jaw-bone / 554 [ ngac cét ]

afifiena / O day (1a) { ¢ kia (1a) } / here ( there) / Here ( there ) / here ( there
) /with... here (with... there ) / R (AMEEE) [wthtexa (wbixa)]/ —5&
[ nhat xir ]

dantatthikam / xuong rang / a tooth / ¥+ [ xi c6t ]

afifiena / O day (1a) { o' kia (12) } / here (there) / Here ( there ) / here ( there
) /with... here (with... there ) / JRUEE (AMEEE) [wthtexa (wbixa)]/ —5&
[ nhat xr ]

sisakataham / xuong dau ( xwong so ) / the skull / the skull / the skull / SEEZ &
[ dau hai cot ]/ BEZSH [ dau cai cot ]

So/viay/he /% [bi]/fh [tha]

imameva kayam / thin nay nhu vay ( than 4y nhu sau ) / this body itself / ...it
with their own bod / this same body with it thus / this body with that / ...it with
his very own body / It & [ thir than ]/ mtig {8 £ [ tuu gia ca than ]
upasamharati / quan sat / focuses / compares / &, . 8 [tri niém... quan ]/
VEARR. (5N [chl thi... (tri ) ]/ B5F [ chuyén cha ]/ 8 [tap trung ]/ B [ tu
duy ]/ LbEg [ti gido ]

‘ayampi kho kayo / cling vay than nay / “This body, too / ‘This body... also /
"This body too / “This body also / W& TR [ thir than diéc nhu thi ]/ 15 {1 &
B4 [ gia ca than thé da hitu ]

evamdhammo / tanh chit 1a nhu vay / is of a similar nature / is... of that same
nature [ is of the same nature / has such a nature / {152 (£ 2) [ nhu thi phap
(tinh chat ) ]/ 84k /1% [ gia dang dich phap ]

evambhavi / ban tanh 1a nhu vay / a similar constitution / that same kind / it
will be like that / has such a constitution / it will become like that / i A2 [
thanh vi nhu thi ] / #5418 5k (1) [ tuong thanh vi gia dang (dich ) ]
evamanatito’ti / khong vuot khoi tanh chat y" / it has not got past that (state
of things).” / cannot go beyond that.’ / it is not exempt from that fate.' / has not
gone beyond this.” / 5w Z AR [ nan mién nhu thir chi trang hudng ]/ A<
JiR 4232 [ bat thoat nhu thi phap ]/ A HHGSEE(F) [ vi siéu viét gia dang
(dich) ]

Iti: nhu vay / In this way / (and ) so /thus / so / Ui7& [ Nhu thi ]/ @it [ Nhu
thir ]/ #3845 [ Tuong gia dang ]

Ajjhattam va kaye: trén ndi than / in the body internally / an aspect of the
body internally / as a body internally / in the body in regard to himself /
NE [unoithan ]/ AYEH S NH S L [ u tai ty than noi dich than thuong ]
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873.

874.

875.

876.

877.

878.

8709.

880.

881.

882.

883.

884.

Kayanupassi: quan than / contemplating the body / meditate observing... the
body / contemplating (the nature of) the body / B&#{ £ [ tuy quéan than ]/
Bl [quanthan]/FEHEZ & [ tuy khan trude than ]

Viharati: (vi ay ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1)1}
[(bi)tra]/ (fth)fF [ (tha) tra ]/ (15)4E3 [ (bi) sinh hoat ]/ (fth) 355 [ (tha
) tuén thu |

Bahiddha va kaye : hay trén ngoai than / or in the body externally / or... an
aspect of the body externally / or... as a body externally / or in the body in
regard to others / Z{jA4t & [ hoic u ngoai than ]/ X JiA4h & [ huu v ngoai
than ]/ BUATEANEE ) & L [ hodc u tai ngoai bo dich than thuong ]
Kayanupassi: quan than / contemplating the body / meditate observing... the
body / contemplating (the nature of) the body / FE#{ & [ tuy quan than ]/
Blt [quanthan]/FEEZE S [ tuy khan trudc than ]

Viharati: (vi iy ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (i)}
[[(bi)tra]/ () 1F [ (tha) tra ]/ (15)2E 3% [ (bi) sinh hoat ]/ (filt) I 5F [ (tha
) tuén thu |

Ajjhattabahiddha va kaye: hay trén ndi than, ngoai than / or in the body
internally and externally / or... an aspect of the body both internally and
externally / or... as a body both internally and externally / or in the body in
regard to himself and in regard to others / B> N4t & [ hodc u ndi ngoai
than 1/ BAZE NSNS | [ hodc u tai ni ngoai dich than thuong ]
Kayanupassi: quan than / contemplating the body / meditate observing... the
body / contemplating (the nature of) the body / FE#{ & [ tuy quan than ]/
Bl& [quanthan]/FEBEZ S [ tuy khan trude than ]

Viharati: (vi ay ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1)1}
[ (bi)tra ]/ (i) 1F [ (tha) tra ]/ (18)2E 3% [ (bi) sinh hoat ]/ (filt) & 5F [ (tha
) tuén thu ]

Samudayadhammanupassi va: hay quan tdnh sanh khoi / or contemplating
origination-things / or meditate observing... as liable to originate / Or else
contemplating... (its ) nature of arising / or contemplating the nature of
origination / ¢, BE# 4% [ hoic, tly quan sanh phap ]/ 8¢, 84 [ hoic,
quan sanh phép 1/ 8FEA Z 475 [ hoic tuy khan trude tap phap |

kayasmim: trén than / in the body / the body / in the body / in the body / A
& [uthan ]/ AfES L [ u tai than thuong ]

Viharati: (vi ay ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1)1}
[(bi)tra]/ (ft) 3 [ (tha) tra ]/ (#8)4E3% [ (bi) sinh hoat ]/ (fth) 3#5F [ (tha
) tuén thu ]

Vayadhammanupassi va: hay quan tanh diét tan / or contemplating
dissolution-things / or meditate observing... as liable to vanish / or
contemplating... (its ) nature of vanishing / or contemplating the nature of
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dissolution / 2%, FEE W2 [ hoic, tly quan diét phap ]/ B¢, 8% [ hoac,
quan diét phap ]/ BiFEA Z VUL [ hodc tuy khan trudc tiéu tan phap |

ss5. kayasmim: trén than / in the body / the body / in the body / in the body / Ji*
& [wthan ]/ JATES L [ u tai than thuong ]

gss. Viharati: (vidy ) song/ (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1)1}
[(oi)tra]/ (fd) 1 [(tha) tra ]/ (45%)4E 35 [ (bi) sinh hoat ]/ (i) i&5F [ (tha
) tuén thu |

887. Samudayavayadhammanupasst va: hay quan tinh sanh digt / or
contemplating origination-and-dissolution things / or meditate observing...

as liable to both originate and vanish / or contemplating... (its ) nature of both
arising and vanishing / or contemplating the nature of origination and
dissolution / B, FE#H 4= Ji% [ hoic, tly quéan sanh diét phap ]/ B, 85 A 2
[ hoac, quan sanh diét phap ]

sss. kayasmim: trén than / in the body / the body / in the body / in the body / Ji*
& [uwthan ]/ AES L [ u tai than thuong ]

ggo. Viharati: (vi iy ) song/ (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1)1}
[(bi)tra]/ (fB) 4 [(tha) tra ]/ ()43 [ (bi) sinh hoat ]/ (fth) =¥ [ (tha
) tuén thu |

890. ‘Atthi : "CO / (thinking), ‘There is / exists /'there is / (&) f#¢E [ (thi) ton tai ]/
A [ hitu ]

891. kayo’ti va: than day / (or )...the body / (or )... the body / (or )... a body'/ (or
)...body /& [than]/ (&) .. 5#&] [ (hoac) ... than thé” ]

892. Panassa: (lai ntra ) nhu vay / (or )... precisely / (or )... that / or else... that...
simply / or else... that / Or else... that / Or else... to this / or else... of this
/ orelse... to it / B X 4% [ hoac huu bi ]/ A% [ huu bi ]/ X588 (fn&) [ huu

hoac (nhu thi ) ]
g893. Sati: chanh niém / (his ) mindfulness / mindfulness / mindfulness /
mindfulness / & [ twniém ]/ & [ niém ]/ &% [ e niém ]/ 12 [ chanh

niém]/ (b)) & [ (tha dich ) niém ]

go4. paccupatthita hoti: duoc an tra ( duoc thiét 14p / duoc hién khoi ) / is established
/ is established / is established (in him ) / is present (to him ) / #i [hién]/ Bl
[ hign tien ]/ # B4 [ bi hign khai ]

895. Yavadeva: v6i hy vong (nhan vi / cho dén / bao xa ) / to the extent necessary
just / to the extent necessary / to the extent necessary / just as far as (is
necessary for) / just to the extent necessary / in order that / up to / as
far as / so far that / Until / as long as / #&... [tan... ]/ RE [chiyéu]/
BHA [ thuong ddi v ] /Bﬁ%(ﬁj?) [ t6i da (vi heu )]/ 1EF) [ vién dao ]/ &R
[ chiw]/IEf5R [ vién dac khan ]/ —E.F [ nhét tryc dao ]/ B3 [ truc d4o ]

[& [tu]

goe. fiapamattaya: hudng dén chanh tri/ for knowledge / for knowledge / for bare

knowledge / for a full measure of knowledge / for the purpose of
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897.

898.

899.

900.

901.

902.

903.
904.

905.

906.

907.

908.

909.
910.

knowledge / &5 7 B [ tri thirc so thanh 1/ 2 1 5 2 B H /) [ vi lidu tridu
hudng tri dich muc dich ]

Patissatimattaya: huéng dén chéanh niém / for remembrance / for knowledge
mindfulness / for mindfulness / for a full measure of mindfulness / for the
purpose of memory / 1&:& TR [ uc niém s thanh 1/ 2 T EAREIKH T [
vi liéu triéu huéng niém dich muc dich ]

Anissito ca: (va ) khong nuong twa / (and ) independently / (and )
independent / (and ) independent / (and ) independent / 1} #4541 [ Bi vo
hitu y chi ]/ 1% & & ik [ Bi duwong vo soy ]/ FAMEAK IE [u voy chi]
Viharati: (vi y ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1)1}
[(bi)tra]/ (fib) 4 [ (tha) trd ]/ (1%)4E3E [ (bi) sinh hoat ]/ (fth) i&=F [ (tha
) tuén thu | ’ ’ ,

Na ca kifici loke upadiyati: va (vi ay ) khong chap trudce bat cir mgt vat gi trén
doi / and not grasping anything in the world / and not grasping at anything
in the world / and not clinging to anything in the world / and without being
attached to anything in the world / HL7RAN$4E tH[H] 2 A4 [ tha digc bat
chap trude thé gian chi nham ha vat ] / DL ASREH: ] ATl S5 4 [ di cap
bat chap thu thé gian trung nham ha su vat ]

Evampi kho: ciing nhu vay / It is thus too / That’s how / That is how / (‘&) U/
& [ (thuc ) nhur thi ]/ IS4k [dd giddang]/iE%i2& [gidteuthi]/ B2
[ gid da thi ]

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / 5tb ! [
Chu ty khau! ]

Bhikkhu: Ty kheo / a monk / a mendicant / a bhikkhu / bt F= [ ty khau ]
Kaye: trén than / in the body / an aspect of the body / as a body / in the body
[ A5 [wthan |/ A{ES E [ u tai than thuong ]

Kayanupassi: quan than / contemplating the body / meditate observing... the
body / contemplating (the nature of) the body / F&E#i & [ tuy quéan than]/
Bl& [quanthan]/FEBEZ 5 [ tuy khan trude than ]

Viharati: (vi 4y ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1)1}
[ (i) tra]/ (fth) 1 [ (tha) trG ]/ (1%) 435 [ (bi) sinh hoat ]/ (fth) =¥ [ (tha
) tuén thu ]

Puna caparam: lai nita / And again / Furthermore / Again / 18¢X [ Phuc tht]/
3 [taigia]

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / &t ! [ Chu
ty khau! 1/ Ltk A ! [ Ty khau mon! ]

Bhikkhu: Ty kheo / a monk / a mendicant / a bhikkhu / tb = [ ty khau ]
seyyathapi / ciing vay, vi nhu / as / suppose / as though / just as / 241 [ Thi
nhu ]/ 540 [ khap nhu |/ %40 [ do nhu ]
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911.

912.

913.

914.

915.

916.
917.

918.
919.

920.

921.

922.

923.

924.

925.

passeyya / (c6 thé ) thiy / might see / were to see / were to see / H, [kién]/ 15
B [ dac quan]/ &R [khankién]

sariram / mot thi thé / a body / a corpse /a corpse / 5E % [ tir thi ]/ i85 [ di
hai ]

sivathikaya / trong nghia dia / in a cemetery / in a charnel ground / in a
charnel ground / JAZEHE [ umd dia ]/ A% R [ v trang gian ]/ fEZH [ tai mo
dia ]

chadditam / bi quing bo / thrown aside / discarded / thrown aside / #7185 [
bi di khi ]/ #4%3E [ bi xa khi ]

atthikani / chi con c6 xuong / the bones / Bones / bones / with bones / ‘& i [
cot tiét ]/ B%E [haicot]/ B [cot]

setani / trang / white / White / bleached white / (5 [ bach ]
sankhavannapatibhagani / gidng nhu mau vé oc / something like sea-shells /
the color of shells / the colour of shells / like the colour of a conch / U2 [ tua
loa sac |/ FJUHE € [ so nhu loa sac ]/ 2ELUR H A [ loai tya loa boi nhan sac
]

So/viay/he /% [bi]/fh [tha]

imameva kayam / thin nay nhu vay ( than 4y nhu sau ) / this body itself / ...it
with their own bod / this same body with it thus / this body with that / ...it with
his very own body / & [ thir than ]/ 5iE i & [ tuu gia cé than ]
upasamharati / quan sat / focuses / compares / 2., & [ tri niém... quan ]/
VEARR..(%&N) [chl thi... (tri) ]/ B5F [ chuyén cha ]/ 8 [tap trung ]/ B [ tu
duy ]/ LbEE [ti gido ]

‘ayampi kho kayo / cling vay than nay / “This body, too / ‘This body... also /
'This body too / “This body also / W5 7572 [ thir than diéc nhw thi ]/ i& fiH £
B4 [ gia cathan thé dd hitu ]

evamdhammo / tanh chat 1a nhu vay / is of a similar nature / is... of that same
nature [ is of the same nature / has such a nature / {152 (£ 2) [ nhu thi phap
(tinh chat ) ]/ iE4%H0i% [ gia dang dich phap ]

evambhavi / ban tanh 1a nhu vay / a similar constitution / that same kind / it
will be like that / has such a constitution / it will become like that / A& [
thanh vi nhu thi ]/ #5438 8 (1) [ tuong thanh vi gia dang (dich ) |
evamanatito’ti / khong vuot khoi tanh chat y" / it has not got past that (state
of things).” / cannot go beyond that.’ / it is not exempt from that fate.' / has not
gone beyond this.” / ¥ G Nt 2 R [ nan mién nhu thir chi trang hudng 1/ A~
fittn 2% [ bat thoat nhu thi phap ]/ AR FHB#EEL (1) [ vi siéu viét gia dang
(dich) ]

Iti: nhu vay / In this way / (and ) so /thus / so / {172 [ Nhu thi ]/ 2t [ Nhu
thir ]/ #3845 [ Tuong gia dang ]
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926.

927.

928.

929.

930.

931.

932.

933.

934.

935.

936.

937.

Ajjhattam va kaye: trén ndi than / in the body internally / an aspect of the
body internally / as a body internally / in the body in regard to himself / /A
NE [wndithan]/JAEH S NFE E [ v tai ty than ndi dich than thuong ]
Kayanupassi: quan than / contemplating the body / meditate observing... the
body / contemplating (the nature of) the body / F&E#i & [ tuy quan than ]/
BlL [quanthan]/FEEZE S [ tuy khan trudc than ]

Viharati: (vi y ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1)1}
[(bi)tra]/ (ft)E [ (tha) tra ]/ (1) 43 [ (bi) sinh hoat]/ (fi) =¥ [ (tha
) tuén thu |

Bahiddha va kaye : hay trén ngoai than / or in the body externally / or... an
aspect of the body externally / or... as a body externally / or in the body in
regard to others / Z{jA4M & [ hoic w ngoai than ]/ A4 & [ huu u ngoai
than ]/ BUATEANEE ) & L [ hodc u tai ngoai bo dich than thuong ]
Kayanupassi: quan than / contemplating the body / meditate observing... the
body / contemplating (the nature of) the body / FE#i & [ tuy quan than ]/
BlE [quanthan]/FEHEZ & [ tuy khan trude than ]

Viharati: (vi y ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1)1}
[(bi)tra]/ (fB) 4 [(tha) tra ]/ ()43 [ (bi) sinh hoat ]/ (fth) =¥ [ (tha
) tuén thu |

Ajjhattabahiddha va kaye: hay trén ni than, ngoai than / or in the body
internally and externally / or... an aspect of the body both internally and
externally / or... as a body both internally and externally / or in the body in
regard to himself and in regard to others / 82 N4t & [ hodc u noi ngoai
than 1/ BRAE S & | [ hodc u tai ndi ngoai dich than thuong |
Kayanupassi: quan than / contemplating the body / meditate observing... the
body / contemplating (the nature of) the body / F&#i & [ tuy quan than ]/
BlE [quanthan]/FEEZ S [ tuy khan trudc than ]

Viharati: (vi dy ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1)1}
[(bi)tra ]/ (f) 4 [ (tha) tra ]/ ()43 [ (bi) sinh hoat ]/ (fth) =¥ [ (tha
) tuén thu ]

Samudayadhammanupasst va: hay quan tanh sanh khoi / or contemplating
origination-things / or meditate observing... as liable to originate / Or else
contemplating... (its ) nature of arising / or contemplating the nature of
origination / ¢, FE# 4=k [ hoic, tly quan sanh phap ]/ 8,814 [ hoic,
quan sanh phap ]/ BFEE E£E7% [ hoac tuy khan trudce tap phap ]

kayasmim: trén than / in the body / the body / in the body / in the body / J*
5 [wthan ]/ JA7ES L [ u tai than thuong ]

Viharati: (vi 4y ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (##)13:
[(bi)tra ]/ (fb) 4 [ (tha) tra ]/ (18)4E3E [ (bi) sinh hoat ]/ (fth) =¥ [ (tha
) tuén thu |
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938. Vayadhammanupassi va: hay quan tdnh diét tdn / or contemplating
dissolution-things / or meditate observing... as liable to vanish / or
contemplating... (its ) nature of vanishing / or contemplating the nature of
dissolution / 2%, FE#E W [ hoac, ty quan diét phap ]/ 2, B [ hoac,
quan diét phap ]/ BiFEA Z VUL [ hodc tuy khan trudc tiéu tan phap |

939. kayasmim: trén than / in the body / the body / in the body / in the body / Ji*
5 [wthan ]/ JA7E S I [ u tai than thuong ]

940. Viharati: (vi dy ) song/ (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1)1}
[(bi)tra]/ (fth)fF [ (tha)tra ]/ (15)4E3 [ (bi) sinh hoat ]/ (fih) 355 [ (tha
) tuén thu |

941. Samudayavayadhammanupasst va: hay quén tinh sanh diét / or
contemplating origination-and-dissolution things / or meditate observing...
as liable to both originate and vanish / or contemplating... (its ) nature of both
arising and vanishing / or contemplating the nature of origination and
dissolution / 5%, FE#EI A 9% [ hoic, tly quéan sanh diét phap ]/ 2k, B4 Jsis
[ hoac, quan sanh diét phap ]

942. kayasmim: trén than / in the body / the body / in the body / in the body / Ji*
& [uwthan ]/ AES L [ u tai than thuong ]

943. Viharati: (vi iy ) sdng / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1)1}
[(bi)tra]/ (f)4F [ (tha) tra ]/ (1&)4E3E [ (bi) sinh hoat ]/ (fih) =¥ [ (tha
) tuan thu ]

944. ‘Atthi : "CO / (thinking), ‘There is / exists /'there is / (&) f#4E [ (thi) ton tai ]/
A [hitu ]

945. kayo’ti va: than day / (or )...the body / (or )... the body / (or )... a body'/ (or
)...body / & [than]/ (&) .. 5%&] [ (hoic) ... than thé” ]

946. Panassa: (lai nira ) nhu vay / (or )... precisely / (or)... that / or else... that...
simply / or else... that / Or else... that / Or else... to this / or else... of this
/ orelse... to it / B XA [ hodc huu bi ]/ XA4% [ huu bi ]/ X8 (An) [ huu

hoac (nhu thi) ]
947. Sati: chanh niém / (his ) mindfulness / mindfulness / mindfulness /
mindfulness / B2 [ tuniém ]/ & [niém ]/ &% [ Gc niém ]/ IE [ chanh

niem]/ (fthf¥) & [ (tha dich ) niém ]

948, paccupatthita hoti: duoc an tra ( duoc thiét 14p / duoc hién khoi ) / is established
/ is established / is established (in him ) / is present (to him ) / #& [hién]/ ZH#Y]
[ hien tién ]/ #7342 [ bi hign khai ]

949. Yavadeva: v6i hy vong (nhan vi / cho dén / bao xa ) / to the extent necessary
just / to the extent necessary / to the extent necessary / just as far as (is
necessary for) / just to the extent necessary / in order that / up to / as
far as / so far that / Until / as long as / &... [tan... ]/ RE [chiyéu]/ ¥
B [ thuong d6i v ]/ # £ (% 1) [ t6i da (vi heu )1/ J&@J [ vién ddo ]/ &
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950.

951.

952.

953.

954,

955.

956.

957.
958.

959.

960.

961.

962.

[ chiu ]/ 1E31R [ vién dac khan ]/ —E 3] [ nhat tryc ddo ]/ B3 [ truc dao ]
I [tu]

fianamattaya: hudng dén chanh tri / for knowledge / for knowledge / for bare
knowledge / for a full measure of knowledge / for the purpose of
knowledge / 5T Ak [ tri thac sé thanh 1/ 4 7 A1 2 i H 19 [ vi liéu tricu
hudng tri dich muc dich ]

Patissatimattaya: huéng dén chéanh niém / for remembrance / for knowledge
mindfulness / for mindfulness / for a full measure of mindfulness / for the
purpose of memory / 1&:&FT ik [ tc niém s thanh 1/ A& T EAREIEH B |
vi liéu triéu huéng niém dich muc dich ]

Anissito ca: (va ) khong nuong twa / (and ) independently / (and )
independent / (and ) independent / (and ) independent / 1 #45 1K 11 [ Bi v
hitu y chi ]/ 4% & #& T4 [ Bi duong vo soy ]/ AR IE [u vo y chi]
Viharati: (vi y ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1)1}
[(bi)tra ]/ (fB) 4 [(tha) tra ]/ (1&)43E [ (bi) sinh hoat ]/ (fth) =¥ [ (tha
) tuén tha ] , , ,

Na ca Kkiiici loke upadiyati: va (vi ay ) khong chap trudc bat cr mot vat gi trén
doi / and not grasping anything in the world / and not grasping at anything
in the world / and not clinging to anything in the world / and without being
attached to anything in the world / H. 7R AN $E {1 i 2 AE (4 [ tha diéc bt
chap trudc thé gian chi nham ha vat ]/ BA R ASSHECH: R s AR Z54%) [ di cap
bat chap thi thé gian trung nham ha su vat ]

Evampi kho: ciing nhu vay / It is thus too / That’s how / That is how / (‘&) U/
5& [ (thuc ) nhu thi ]/ tHi84% [da giadang]/iE5t2 [gidtyuthi]/EH 2
[ gia da thi ]

Bhikkhave: nay cic Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / & LC ! [
Chu ty khau! ]

Bhikkhu: Ty kheo / a monk / a mendicant / a bhikkhu / bt = [ ty khau ]
Kaye: trén than / in the body / an aspect of the body / as a body / in the body
[ A5 [wthan ]/ JA7EE L [ u tai than thugng ]

Kayanupassi: quan than / contemplating the body / meditate observing... the
body / contemplating (the nature of) the body / F&E#i & [ tuy quéan than]/
BlE [quanthan]/FEEZ S [ tuy khan trudc than ]

Viharati: (vi ay ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1)1}
[(bi)tra]/ (ft) 3 [ (tha) tra ]/ (#8)4E3% [ (bi) sinh hoat ]/ (fth) 3#5F [ (tha
) tuén thu |

Puna caparam: lai nita / And again / Furthermore / Again / {8{X [ Phuc thua ]/
3 [taigia]

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / &t ! [ Chu
ty khau! 1/ LE =AM ! [ Ty khau mén! ]
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963.
964.

965.

966.

967.

968.

969.

970.

971.

972.
973.

974.

975.

976.

977.

978.

Bhikkhu: Ty kheo / a monk / a mendicant / a bhikkhu / tt = [ ty khau ]
seyyathapi / cling vay, vi nhu / as / suppose / as though / just as / 241 [ Thi
nhu ]/ 1440 [ khap nhu ]/ #6410 [ do nhu |

passeyya / (c6 thé ) thdy / might see / were to see / were to see / 7, [kién]/ 75
#1 [ dac quan]/ & R [khankién]

sariram / mot thi thé / a body / a corpse /a corpse / 3EJst [ tir thi ]/ &8 [ di
hai ]

sivathikaya / trong nghia dia / in a cemetery / in a charnel ground / in a
charnel ground / JAZEHE [ umd dia ]/ A% R [ v trang gian ]/ fEZH [ tai mo
dia ]

chadditam / bi quing bo / thrown aside / discarded / thrown aside / #7185 [
bi di khi ]/ #%#52E [ bixa khi ]

atthikani / chi con c6 xuong / the bones / Bones / bones / with bones / ‘& i [
cot tiét ] / B%H [haicot]/ & [cot]

puiijakitani / mot déng / a heap / heaped in a pile / heaped up / piled up / HEf&
[ d6i tich ]/ M= [ doi cao ]

terovassikani / 1au hon mgt ndm (1au hon ba ndm!? ) / more than a year old /
more than a year old / three or four years old / lasting over or beyond a
year / £84F [ Kinh nién ]/ #&£i# —4F [ kinh quéa nhat nién ]/ #8i%—4F [ siéu qua
nhat nién ]/ =2k V5% [ tam hoac ta tué ]/ i&—4E [ qué nhat nién ]
So/viay/he/# [bi]/fh [tha]

imameva kayam / than ndy nhu vay ( than iy nhu sau ) / this body itself / ...t
with their own bod / this same body with it thus / this body with that / ...it with
his very own body / tt & [ thi than ]/ BtEH & [ tuu gid ca than ]
upasamharati / quan sat / focuses / compares / 2., & [tri niém... quan ]/
VEMR. (%) [chd thi... (tri )]/ B5F [ chuyén cha ]/ &9 [tap trung ]/ BME [ tu
duy ]/ LbEg [ti gido ]

‘ayampi kho kayo / cling vay than nay / “This body, too / ‘This body... also /
'This body too / “This body also / Wt 5 7R 72 [ thir than diéc nhu thi ] / iE fiH £
B4 [ gia cathan thé dd hitu ]

evamdhammo / tanh chat 1a nhu vay / is of a similar nature / is... of that same
nature / is of the same nature / has such a nature / #1722 (&) [ nhu thi phap
(tinh chat ) ]/ iE4%H0i% [ gia dang dich phap ]

evambhavi / ban tanh 1a nhu vay / a similar constitution / that same kind / it
will be like that / has such a constitution / it will become like that / B AU A2 [
thanh vi nhu thi ]/ #5438 8 (1) [ tuong thanh vi gia dang (dich ) |
evamanatito’ti / khong vuot khoi tanh chat y" / it has not got past that (state
of things).” / cannot go beyond that.’ / it is not exempt from that fate.' / has not
gone beyond this.” / ¥ 5tk 2 iR [ nan mién nhu tha chi trang hudng 1/ R~
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979.

980.

981.

982.

983.

984.

985.

986.

987.

988.

989.

R U2 1% [ bat thoat nhu thi phap ]/ A& EHUE () [ vi siéu viét gia dang
(dich) ]

Iti: nhu vay / In this way / (and ) so /thus / so / Ul7& [ Nhu thi ]/ @it [ Nhu
thir ] / #384% [ Tuong gia dang ]

Ajjhattam va kaye: trén ndi than / in the body internally / an aspect of the
body internally / as a body internally / in the body in regard to himself / /2
NE [wndithan]/AEH SN E E [ v tai ty than ndi dich than thuong ]
Kayanupassi: quan than / contemplating the body / meditate observing... the
body / contemplating (the nature of) the body / F&#i & [ tuy quéan than]/
Blty [quanthan]/FEEZE S [ tuy khan trudc than ]

Viharati: (vi y ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1)1}
[(bi)tra]/ (fth)fF [ (tha)tra ]/ (15)4E3 [ (bi) sinh hoat ]/ (fih) 355 [ (tha
) tuan thu ]

Bahiddha va kaye : hay trén ngoai than / or in the body externally / or... an
aspect of the body externally / or... as a body externally / or in the body in
regard to others / B{ /A4 & [ hoic w ngoai than ]/ A4t & [ huu v ngoai
than 1/ SR ESNEBE & E [ hodc u tai ngoai bo dich than thuong ]
Kayanupassi: quan than / contemplating the body / meditate observing... the
body / contemplating (the nature of) the body / FE#{ & [ tuy quan than ]/
Blt [quanthan]/FEEZE S [ tuy khan trudc than ]

Viharati: (vi y ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1)1}
[(bi)tra]/ (f)4F [ (tha) tra ]/ (1&)4E3E [ (bi) sinh hoat ]/ (fih) =¥ [ (tha
) tuan thu ]

Ajjhattabahiddha va kaye: hay trén noi than, ngoai than / or in the body
internally and externally / or... an aspect of the body both internally and
externally / or... as a body both internally and externally / or in the body in
regard to himself and in regard to others / Z(i* N4t & [ hodc u ndi ngoai
than 1/ BRAE S & | [ hodc u tai ndi ngoai dich than thuong |
Kayanupassi: quan than / contemplating the body / meditate observing... the
body / contemplating (the nature of) the body / F&E#i & [ tuy quéan than]/
BlE [quanthan]/FEEZ S [ tuy khan trudc than ]

Viharati: (vi y ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1)1}
[ (bi)tra ]/ (i) 1F [ (tha) trd ]/ (1%)2E 3% [ (bi) sinh hoat ]/ (filt) =¥ [ (tha
) tuén thu |

Samudayadhammanupasst va: hay quan tanh sanh khoi / or contemplating
origination-things / or meditate observing... as liable to originate / Or else
contemplating... (its ) nature of arising / or contemplating the nature of
origination / ¢, FE# 4=k [ hoic, tly quan sanh phap ]/ 8,814 [ hoic,
quan sanh phép 1/ 8FEA Z 475 [ hoic tuy khan trude tap phap |
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990. kayasmim: trén than / in the body / the body / in the body / in the body / Ji*
5 [uthan ]/ JA7EE L [ u tai than thugng ]

991. Viharati: (vi dy ) sdng / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1)1}
[(oi)tra]/ ()1 [(tha) tra ]/ (45%)4E3E [ (bi) sinh hoat ]/ (i) i&5F [ (tha
) tuén thu |

992. Vayadhammanupassi va: hay quan tanh diét tdn / or contemplating
dissolution-things / or meditate observing... as liable to vanish / or
contemplating... (its ) nature of vanishing / or contemplating the nature of
dissolution / 5%, FEEIIRIE [ hoac, thy quan diét phap 1/ ¢80 [ hoic,
quan diét phap ]/ BiFER ZVE UL [ hodc tuy khan trudc tiéu tan phap |

993. kayasmim: trén than / in the body / the body / in the body / in the body / Ji*
5 [wthan ]/ JA7E S L [ u tai than thuong ]

994, Viharati: (vi iy ) sdng / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1)1}
[(bi)tra]/ (f)4F [ (tha) tra ]/ (1&)4E3E [ (bi) sinh hoat ]/ (fih) =¥ [ (tha
) tuén thu |

995. Samudayavayadhammanupassi va: hay quan tdnh sanh diét / or
contemplating origination-and-dissolution things / or meditate observing...
as liable to both originate and vanish / or contemplating... (its ) nature of both
arising and vanishing / or contemplating the nature of origination and
dissolution / Z¢, k& A= i [ hodc, tiy quan sanh diét phap 1/ 35, 87 A4 Iy
[ hoac, quan sanh diét phap ]

996. kayasmim: trén than / in the body / the body / in the body / in the body / Ji*
& [uwthan ]/ AES L [ u tai than thuong ]

997. Viharati: (vi iy ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1} 1%
[ (bi)tra]/ () 1F [ (tha) tra ]/ (1%)2E 3% [ (bi) sinh hoat ]/ (filt) =¥ [ (tha
) tuén thu ]

998. ‘Atthi : "CO / (thinking), ‘There is / exists /'there is / (&) 77-7E [ (thi) ton tai ]/
A [hitu ]

999. kayo’ti va: than day / (or)...the body / (or )... the body / (or )... a body'/ (or
)...body / & [than]/ (&) .. 5%&] [ (hoic) ... than thé” ]

1000. Panassa: (lai nita ) nhu vay / (or )... precisely / (or)... that / or else... that...
simply / or else... that / Or else... that / Or else... to this / or else... of this
/ orelse... to it / B X 4% [ hoac huu bi ]/ A% [ huu bi ]/ X8 (fn&) [ huu

hodc (nhu thi) ]
1001. Sati: chanh niém / (his ) mindfulness / mindfulness / mindfulness /
mindfulness / B2 [ tuniém ]/ & [niem ]/ 1&& [ Gc niém ]/ £ [ chanh

niem]/ (ftt¥)) & [ (tha dich ) niém ]

1002. paccupatthita hoti: duoc an trii ( duogc thiét 13p / dugc hién khoi ) / is established
/ is established / is established (in him ) / is present (to him ) / B [ hién]/ Bl
[ hien tién ]/ # B4 [ bi hign khéi ]
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1003.

1004.

1005.

1006.

1007.

1008.

10009.

1010.

1011.
1012.

1013.

1014.

Yavadeva: v6i hy vong (nhan vi / cho dén / bao xa ) / to the extent necessary
just / to the extent necessary / to the extent necessary / just as far as (is
necessary for) / just to the extent necessary / in order that / up to / as
far as / so far that / Until / as long as / &... [tan... ]/ RE [chiyéu]/
A [ thuong d6i v ]/ % (% 1) [ t6i da (vilidu) ]/ 3£ [ vién dao ]/ B
[ chiw ]/ iZE#31R [ vién dac khan ]/ —E 3| [ nhat tryc dao ]/ EL# [ truc déo ]
& [tu]

fianamattiaya: hudng dén chanh tri / for knowledge / for knowledge / for bare
knowledge / for a full measure of knowledge / for the purpose of
knowledge / &5 Ak [ tri thie so thanh 1/ 2 7 5115 2 i H 4 [ vi lidu triéu
hudng tri dich muc dich ]

Patissatimattaya: huéng dén chéanh niém / for remembrance / for knowledge
mindfulness / for mindfulness / for a full measure of mindfulness / for the
purpose of memory / &= BT [ Ge niem so thanh 1/ & T 8IREK H I [
vi lidu triéu huéng niém dich muc dich ]

Anissito ca: (va ) khong nuong twa / (and ) independently / (and )
independent / (and ) independent / (and ) independent / 1% #£45 & 1. [ Bi vO
hitu y chi ]/ 4% & #& T4 [ Bi duong vo soy ]/ AR IE [u vo y chi]
Viharati: (vi y ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1)1}
[(bi)tra]/ (i) {F [(tha) trd ]/ (45%)4E3E [ (bi) sinh hoat ]/ (fih) 155 [ (tha
) tuén thu ] , , ,

Na ca Kkiiici loke upadiyati: va (vi ay ) khong chap trudc bat cr mot vat gi trén
doi / and not grasping anything in the world / and not grasping at anything
in the world / and not clinging to anything in the world / and without being
attached to anything in the world / H. 7R AN $E 1 il 2 AE (4 [ tha diéc bt
chap trudc thé gian chi nham ha vat ]/ PA R ASSRECH: R rh AR S542) [ di cap
bat chap thi thé gian trung nham ha su vat ]

Evampi kho: ciing nhu vay / It is thus too / That’s how / That is how / (‘&) U1
7& [ (thuc ) nhu thi ]/ tiE4k [da giadang ]/ iExi2 [gidtuuthi]/EHE
[ gia da thi ]

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / &L ! [
Chu ty khau! ]

Bhikkhu: Ty kheo / a monk / a mendicant / a bhikkhu / bt = [ ty khau ]
Kaye: trén than / in the body / an aspect of the body / as a body / in the body
[ 25 [wthan]/R7E5 £ [ tai than thuong ]

Kayanupassi: quan than / contemplating the body / meditate observing... the
body / contemplating (the nature of) the body / F&#i £ [ tuy quéan than]/
Bl& [quanthan]/FE&EZE S [ tuy khan trudc than ]

Viharati: (vi 4y ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1)}
[(bi)tra]/ (i) {F [(tha) trd ]/ (4%)4E3E [ (bi) sinh hoat ]/ (fth1) 15F [ (tha
) tuén thu |
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1015.

1016.

1017.
1018.

1019.

1020.

1021.

1022.

1023.

1024.

1025.

1026.
1027.

1028.

1029.

1030.

1031.

Puna caparam: lai nita / And again / Furthermore / Again / 18{X [ Phuc th]/
& [taigia]

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / &L ! [ Chu
ty khau! 1/ b =AM ! [ Ty khau mon! ]

Bhikkhu: Ty kheo / a monk / a mendicant / a bhikkhu / tb = [ ty khau ]
seyyathapi / cling vay, vi nhu / as / suppose / as though / just as / 241 [ Thi
nhu ]/ 1440 [ khap nhu ]/ #640 [ do nhu |

passeyya / (c6 thé ) thdy / might see / were to see / were to see / 7, [kién]/ &
#1 [ dac quan]/ &R [khankién]

sariram / mot thi thé / a body / a corpse /a corpse / 5EJ [ tir thi ]/ i85 [ di
hai ]

sivathikaya / trong nghia dia/ in a cemetery / in a charnel ground / in a
charnel ground / JAZH [wmd dia]/ A M [ u trang gian ]/ fEZH [ tai mo
dia ]

chadditam / bi quing bo / thrown aside / discarded / thrown aside / #7iEZE [
bi di khi ]/ ##%3E [ bi xa khi ]

atthikani / chi con c6 xuong / the bones / Bones /bones / with bones / ‘& i [
cot tiét ]/ B%H [haicot]/ B [cot]/ BHH% [cothai]

pitini / hdi thdi / gone rotten / rotted / rotted / &5 [halan ]/ &L [ ha bai ]
cunnakajatani / tré thanh bot / reduced to powder / crumbled to powder /
crumbled to dust / 2% [ vi toai ]/ ¥3#¥ [ phan todi ]/ 55 5 & [ bién thanh
phan mat ]

So/viay/he /¥ [bi]/fth [tha]

imameva kayam / thin nay nhu vy ( than ay nhu sau ) / this body itself / ...it
with their own bod / this same body with it thus / this body with that / ...it with
his very own body / It & [ thir than ]/ 5 & [ teu gia c& than ]
upasamharati / quan sat / focuses / compares / &, . 8 [tri niém... quan ]/
VERR...(F0) [chh thi... (tri) ]/ 25F [ chuyén cha ]/ #b [ tap trung ]/ BBAHME [ tu
duy ]/ LbEg [ti gido ]

‘ayampi kho kayo / cling vay than nay / “This body, too / ‘This body... also /
'This body too / “This body also / Wt 5 TR N2 [ thir than diéc nhu thi ] / & fiH £
B4 [ gi4 ca than thé da hitu ]

evamdhammo / tanh chat 1a nhu vay / is of a similar nature / is... of that same
nature / is of the same nature / has such a nature / #1722 (#:&) [ nhu thi phap
(tinh chat ) 1/ i 8%i% [ gid dang dich phéap ]

evambhavi / ban tanh 1a nhu vay / a similar constitution / that same kind / it
will be like that / has such a constitution / it will become like that / B A5t [
thanh vi nhu thi ]/ ¥ A 4538 £(19) [ tuong thanh vi gia dang (dich ) ]
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1032.

1033.

1034.

1035.

1036.

1037.

1038.

1039.

1040.

1041.

1042.

1043.

evamanatito’ti / khong vuot khoi tanh chat ay" / it has not got past that (state
of things).” / cannot go beyond that.’ / it is not exempt from that fate.' / has not
gone beyond this.” / #EF it 2Z k3 [ nan mién nhur tha chi trang hudng 1/ R
R UNAE 1% [ bt thoat nhu thi phap 1/ KRGS EL() [ vi siéu viét gia dang
(dich) ]

Iti: nhu vay / In this way / (and ) so /thus / so / #17& [ Nhu thi ]/ 211t [ Nhu
thir ] / 14384% [ Tuong gia dang ]

Ajjhattam va kaye: trén ndi than / in the body internally / an aspect of the
body internally / as a body internally / in the body in regard to himself / A
NE [wndithan]/JAEH S NFE E [ v tai ty than ndi dich than thuong ]
Kayanupassi: quan than / contemplating the body / meditate observing... the
body / contemplating (the nature of) the body / F&#i & [ tuy quan than ]/
Blt [quanthan]/FEEZE S [ tuy khan trudc than ]

Viharati: (vi y ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1)1}
[(bi)tra ]/ (fB) 4 [ (tha) tra ]/ (1&)43E [ (bi) sinh hoat ]/ (fth) =¥ [ (tha
) tuan thu ]

Bahiddha va kaye : hay trén ngoai than / or in the body externally / or... an
aspect of the body externally / or... as a body externally / or in the body in
regard to others / Z{jA4M & [ hoic u ngoai than ]/ A4 & [ huu u ngoai
than 1/ SR ESNEBE & E [ hodc u tai ngoai bo dich than thuong ]
Kayanupassi: quan than / contemplating the body / meditate observing... the
body / contemplating (the nature of) the body / FE#i & [ tuy quan than ]/
BlE [quanthan]/FEHEZ & [ tuy khan trude than ]

Viharati: (vi y ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1)1}
[(bi)tra ]/ (fB)4F [ (tha) tra ]/ (1&)4E3E [ (bi) sinh hoat ]/ (fth) =¥ [ (tha
) tuan thu ]

Ajjhattabahiddha va kaye: hay trén ni than, ngoai than / or in the body
internally and externally / or... an aspect of the body both internally and
externally / or... as a body both internally and externally / or in the body in
regard to himself and in regard to others / > N4t & [ hoac u ndi ngoai
than 1/ BRAE S & | [ hodc u tai ndi ngoai dich than thuong |
Kayanupassi: quan than / contemplating the body / meditate observing... the
body / contemplating (the nature of) the body / FE#i & [ tuy quan than ]/
Bl& [quanthan]/FE&EZE S [ tuy khan trudc than ]

Viharati: (vi ay ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (4#)13:
[(bi)tra ]/ (fh) 4 [ (tha) tra ]/ (18)4E3E [ (bi) sinh hoat ]/ (fth) =¥ [ (tha
) tuén thu |

Samudayadhammanupasst va: hay quan tanh sanh khoi / or contemplating
origination-things / or meditate observing... as liable to originate / Or else
contemplating... (its ) nature of arising / or contemplating the nature of
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1044.

1045.

1046.

1047.

1048.

1049.

1050.

1051.

1052.

1053.

1054.

1055.

origination / 5, BE®4E1L [ hodc, thy quan sanh phap ]/ 2%, 842 [ hoic,
quan sanh phap 1/ 8FEE E 475 [ hoic tuy khan trudc tap phap |

kayasmim: trén than / in the body / the body / in the body / in the body / A
& [wthan ]/ JATES L [ u tai than thuong ]

Viharati: (vi iy ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1)1}
[(oi)tra]/ (fd) 1 [(tha) tra ]/ (45%)4E 35 [ (bi) sinh hoat ]/ (i) i&5F [ (tha
) tuén thu |

Vayadhammanupassi va: hay quan tdnh di€t tdn / or contemplating

dissolution-things / or meditate observing... as liable to vanish / or
contemplating... (its ) nature of vanishing / or contemplating the nature of
dissolution / 2%, FEE W2 [ hoic, tly quan diét phap 1/ 2%, 8% [ hoac,
quan diét phap ]/ BiFEA ZVE UL [ hodc tuy khan trudc tiéu tan phap |
kayasmim: trén than / in the body / the body / in the body / in the body / A
& [uwthan ]/ AES L [ u tai than thuong ]

Viharati: (vi iy ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (i)}
[(bi)tra]/ (fi) 4 [ (tha) tra ]/ (1) 435 [ (bi) sinh hoat ]/ (fi) i&=¥ [ (tha
) tuan thu ]

Samudayavayadhammanupassi va: hay quan tanh sanh diét / or
contemplating origination-and-dissolution things / or meditate observing...

as liable to both originate and vanish / or contemplating ... (its ) nature of both
arising and vanishing / or contemplating the nature of origination and
dissolution / B, FE#H 4 Ji% [ hoic, tiy quéan sanh diét phap ]/ 8-, 85 A Jiik
[ hoac, quan sanh diét phap ]

kayasmim: trén than / in the body / the body / in the body / in the body / A
& [uthan ]/ A7ES I [ v tai than thugng ]

Viharati: (vi dy ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1)1}
[(bi)tra ]/ (fB) 4 [ (tha) tra ]/ (1&)A3E [ (bi) sinh hoat ]/ (fth) =¥ [ (tha
) tuén thu ]

‘Atthi : "CG / (thinking), ‘There is / exists /'there is / (&) 7£1E [ (thi) ton tai ]/
A [ hitu ]

kayo’ti va: than day / (or )...the body / (or )... the body / (or )... a body'/ (or
)...body /& [than]/ (&) .. 5#&] [ (hoic) ... than thé” ]

Panassa: (lai nita ) nhu vay / (or )... precisely / (or )... that / or else... that...
simply / or else... that / Or else... that / Or else... to this / or else... of this
/ orelse... to it / B4 [ hodc hyu bi 1/ A% [ huu bi ]/ X8k (ans&) [ huu
hoac (nhu thi ) ]

Sati: chanh ni€ém / (his ) mindfulness / mindfulness / mindfulness /
mindfulness / B4 [ tw niém ]/ & [ niém ]/ 1% [ tc niém ]/ IE45 [ chanh
niém ]/ (i) 2 [ (tha dich ) niém ]
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1056. paccupatthita hoti: duoc an trii ( dugc thiét 1ap / dugc hién khoi ) / is established
/ is established / is established (in him ) / is present (to him ) / B [hién]/ BiAl
[ hien tien ]/ # B4 [ bi hign khoi ]

1057. Yavadeva: véi hy vong (nhan vi / cho dén / bao xa ) / to the extent necessary
just / to the extent necessary / to the extent necessary / just as far as (is
necessary for) / just to the extent necessary / in order that / up to / as
far as / so far that / Until / as long as / &%... [tan... ]/ R & [chiyéu]/ 4
A [ thuong dbi w ]/ 52 (& 1) [ t6i da (viliéu ) ]/ 3£ F) [ vién déo |/ EjR
[ chiw]/iE#31R [ vién dac khan ]/ —E 3 [ nhat tryc dao ]/ ELF [ truc déo ]
/¥ L) |

1058. ianamattaya: huong dén chanh tri / for knowledge / for knowledge / for bare
knowledge / for a full measure of knowledge / for the purpose of
knowledge / 255 Rk [ tri thae so thanh 1/ 4 7 80 E A H K [ vi lidu tridu
hudng tri dich myc dich |

1059. Patissatimattaya: hudng dén chanh niém / for remembrance / for knowledge
mindfulness / for mindfulness / for a full measure of mindfulness / for the
purpose of memory / & Tk [ Ge niem so thanh 1/ & T8RS H I [
vi lidu triéu huéng niém dich muc dich ]

1060. Anissito ca: (va ) khong nuong tua / (and ) independently / (and )
independent / (and ) independent / (and ) independent / 1} #45 #K 11 [ Bi v
hitu y chi ]/ 1% & #&FT K [ Bi duong vo séy |/ R HEAKIE [w vy chi]

1061. Viharati: (vi dy ) séng / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1¥)1F
[[(bi)tra ]/ (fh)1F [ (tha) tra ]/ (15)2E 3% [ (bi) sinh hoat ]/ (filt) I 5F [ (tha
) tuén thu | ’ , ,

1062. Na ca kifici loke upadiyati: va (vi ay ) khong chap trudce bat cir mgt vat gi trén
doi / and not grasping anything in the world / and not grasping at anything
in the world / and not clinging to anything in the world / and without being
attached to anything in the world / H. 7R ANE {1 i 2 AE(T4) [ tha diéc bat
chap trudc thé gian chi nham ha vat ] / DL ASREH: ] ARl 54 [ di cap
bat chap thu thé gian trung nham ha su vat ]

1063. Evampi kho: cling nhu vay / It is thus too / That’s how / That is how / (‘&) Wl
5& [ (thuc ) nhu thi ]/ 4k [da giddang ]/ ERi 2 [gidtuuthi]/E M
[ gid da thi ]

1064. Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / 5L ! [
Chu ty khau! ]

1065. Bhikkhu: Ty kheo / a monk / a mendicant / a bhikkhu / tE [T [ ty khau ]

1066. Kaye: trén than / in the body / an aspect of the body / as a body / in the body
[ T2 [uthan ]/ JA7EE L [ u tai than thugng ]

1067. Kayanupassi: quan than / contemplating the body / meditate observing... the
body / contemplating (the nature of) the body / F&E#{ & [ tuy quan than ]/
Bl& [quanthan]/FEHEZ 5 [ tuy khan trude than ]
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1068. Viharati: (vi ay ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1§)1%
[ (bi) trG ]/ () 1F [ (tha) trd ]/ (1) A3 [ (bi) sinh hoat ]/ (fth) 1 5F [ (tha
) tuan thir

Navasivathikapabbam nitthitam / Két thic “ Quan than phan quéan 9
giai doan tir thi” / JLEEHLETAX T [ ciru mo dia tiét chung liéu |

Cuddasakayanupassana nitthita / Két Thic 14 Quan Niém Vé Than /
The Fourteen Contemplations of the Body are Finished / -+ V4 & FBE & 4%
7 [thap ta than dich tuy khan chung liéu ]
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A.II1. Quan Tho

Vedananupassana / Quan Tho / Contemplating the Feelings in the
Feelings / Observing the Feelings / CONTEMPLATION OF FEELING /

B2z [Quan Tho ]/ % MIBEE [ tho dich tuy khén ]

1069. Kathafica: va nhu thé nao 13/ And how... does / And how does / And how... does
/ trfrfs2&... BB [ Nhu ha thi... da ]/ ZA... Wif]... BY [ Nhién... nhu ha... da ]/ 1
JEAL... WE [ Nhi cham dang... ni ]

1070. Pana: lai nita/ more over / further / Furthermore / X [huu]/i2% [hoan hitu

]
1071. Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / 55 tE ! [ Chu

ty khau! 1/ EL A ! [ Ty khau mon! ]

1072. Bhikkhu: Ty kheo / a monk / a mendicant / a bhikkhu / [t It [ ty khéu ]

1073. Vedanasu: trén cac tho / in the feelings / an aspect of feelings / as feelings / in
feelings / A% [uwtho ]/ JATEF 2 L [ u tai chu tho thuong ]

1074. Vedananupassi: quan tho / contemplating the feelings / meditate observing...
feelings / contemplating feelings / contemplating (the nature of) feelings / F&
Bl [tuy quan tho ]/ #7#5% [quéntho ]/ F&EHE % 5% [ tuy khan trudc tho ]

1075. Viharati: (vi dy ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1§)1%
[(bi)tra ]/ (fB) 4F [ (tha) tra ]/ (1&)43E [ (bi) sinh hoat ]/ (fth) =¥ [ (tha
) tuén thu |

1076. ldha: & day / Herein / Here / At [uthe]/E#E [Giali]

1077. Bhikkhave: nay cic Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / &t 2! [ Chu
ty khau! ]/ Et e ! [ Ty khau mén! ]

1078. Bhikkhu: Ty kheo / a monk / a mendicant / a bhikkhu / Lt . [ ty khéu ]

1079. Sukham va vedanam: lac tho / a pleasant feeling / a pleasant feeling / a pleasant
feeling / 4% [ lac tho ]

1080. vedayamano: khi cam giac / while... experiencing / feels / when feeling / %2 [
tho ]/ #5 7E /% [ nhuoc tai cam ]/ & &5z, .IF¢ [ duwong cam tho. .. thoi ]

1081. ‘sukham vedanam: lac tho / a pleasant feeling / a pleasant feeling / a pleasant
feeling / 8452 [ lac tho ]

1082. vedayamT’ti: TOi cam gidc / I am experiencing / I feel / | feel | 752 [ du tho ]/
FRAEIK [ ngd tai cam |/ FR/ESZ [ ngd cam tho |

1083. pajanati: (vi dy ) tué tri / (he ) comprehends / (he ) knows / (he ) understands /
(4% [ (bi) tri]/ (fth) %03E [ (tha) tri dao ]

1084. dukkham va vedanam: hay kho tho / (or ) a painful feeling / 57 3% [ hodc kho
tho ]
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1085.

1086.
1087.

1088.

1089.

1090.

1091.

1092.

1093.

1094.

1095.

1096.

1097.

1098.

1099.

1100.

1101.

vedayamano: khi cam giac / while... experiencing / feels / when feeling / 52 [
tho ]/ # 7E /% [ nhuoc tai cam ]/ & /&52. .. [ duwong cam tho. .. thoi ]
‘dukkham vedanam: kho tho / a painful feeling / ¥ %% [ kho tho ]

vedayami’ti: TOi cam gidc / I am experiencing / I feel / | feel | 5 [ dutho]/
FALR [ ngd tai cam ]/ FRJEKAZ [ ngd cam tho ]

pajanati: (vi iy ) tué tri / (he ) comprehends / (he ) knows / (he ) understands /
(4% [ (bi) tri]/ (fth) K03E [ (tha) tri dao ]

adukkhamasukham va vedanam: hay bat kho bat lac tho / (or ) a feeling that is
neither painful nor pleasant / (or ) a neutralfeeling/(or ) a neither-painful-nor-
pleasant feeling / B AR5 A 445Z [ hoac bat kho bt lac tho ]

vedayamano: khi cam giac / whlle experiencing / feels / when feeling / 52 [
tho ]/ %5 7E/& [ nhuoc tai cam ]/ &832.. K¢ [ duwong cam tho... thoi ]
‘adukkhamasukham vedanam: bat kho bat lac tho / a feeling that is neither
painful nor pleasant / a neutral feeling / a neither-painful-nor-pleasant feeling /
ANEARLESZ [ bat kho bat lac tho ]

vedayamr’ti: TOi cam giac / [ am experiencing / I feel /| feel | 752 [ dutho ]/
ALK [ ngd tai cam ] / KAz [ ngd cam tho ]

pajanati: (vi iy ) tué tri / (he ) comprehends / (he ) knows / (he ) understands /
()5 [ (oi) tri]/ (fh) H03E [ (tha ) tri dao ]

samisam va sukham vedanam: Hay lac tho thudc vat chat / (or ) a pleasant
feeling in regard to material things / (or ) a material pleasant feeling / (or ) a
worldly pleasant feeling / %)% 2 4452 [ vat chat chi lac tho ]/ #4457 [ nhuc
thé chi lac tho ]/ BRI B%[)442Z [ hodc nhyc thé dich lac tho ]

vedayamano: khi cam giac / while... experiencing / feels / when feeling / %% [
tho ]/ #57E/& [ nhuoc tai cam ]/ &/832.. . FF [ duwong cam tho... thoi ]
‘samisam sukham vedanam: lac tho thUQC vat chat/ a pleasant feeling in regard
to material things / a material pleasant feeling / a worldly pleasant feeling / #J
B2 4% [ vat chat chi lac tho ]/ PIf% 2 445Z [ nhuc thé chi lac tho |/ PB4 1 4%
%% [ nhuc thé dich lac tho ]

vedayam?’ti: TOi cam giac / [ am experiencing / I feel /| feel | 752 [ dutho ]/
FAEEK [ ngd tai cam ]/ FRIZEAZ [ ngd cam tho ]

pajanati: (vi Ay ) tué tri / (he ) comprehends / (he ) knows / (he ) understands /
(48)%n [ (bi) tri]/ (fth) &07E [ (tha) tri dao ]

niramisam va sukham vedanam: hay lac tho khéng thudc vat chat / (or ) a
pleasant feeling in regard to non-material things / (or ) a spiritual pleasant

feeling / (or ) an unworldly pleasant feeling / JE471'2 2 445 [ phi vat chat chi lac
tho ]/ ¥t 2 4437 [ tinh than chi lac tho ]/ BkE #4452 [ hodc tinh than dich
lac tho ]

vedayamano: khi cam giac / while... experiencing / feels / when feeling / 52 [
tho ]/ #5 7E /% [ nhuoc tai cam ]/ & /&52. .. [ duwong cam tho. .. thoi ]
‘niramisam sukham vedanam: lac tho khéng thudc vat chét / a pleasant feeling
in regard to non-material things / a spiritual pleasant feeling / an unworldly
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1102.

1103.

1104.

1105.

1106.

1107.

1108.

1109.

1110.

1111.

1112.

1113.

1114.

pleasant feeling / AF¥1E 2 4452 [ phi vat chat chi lac tho ] / 542 443Z [ tinh
than chi lac tho ] / A5 #1144 [ tinh than dich lac tho ]
vedayami’ti: TOi cam gidc / I am experiencing / I feel / | feel | 752 [ dutho ]/
KA [ nga tai cam ]/ 3RJE5Z [ ngd cam tho |
pajanati: (vi iy ) tué tri / (he ) comprehends / (he ) knows / (he ) understands /
(1) %0 [ (bi) tri ]/ (f) %03E [ (tha) tri dao ]
samisam va dukkham vedanam: Hay kho tho thudc vat chét / (or ) a painful
feeling in regard to material things / (or ) a material painful feeling / (or ) a
worldly painful feeling / ¥ 2 ¥ % [ vat chat chi kho tho ]/ PIE% 2 7552 [ nhuc
thé chi kho tho ]/ BRI S )75 3% [ hodc nhuc thé dich kho tho ]
vedayamano: khi cam giac / while experiencing / feels / when feeling / 52 [
tho ]/ %5 7E /& [ nhuoc tai cam ]/ & 832. . IF [ dwong cam tho... thoi ]
‘samisam dukkham vedanam: kho tho thUQC vét chat/ a painful feeling in regard
to material things / a material painful feeling / a worldly painful feeling / #1&4
2 ¥% [ vat chat chi kho tho ]/ IEE 2 75 5% [ nhuc thé chi kho tho 1/ PRIEE
%% [ nhuc thé dich kho tho ]
vedayamr’ti: TOi cam giac / [ am experiencing / I feel /| feel | 752 [ dutho ]/
PALE [ ngd tai cam ]/ FRJEKAZ [ ngd cam tho ]
pajanati: (vi iy ) tué tri / (he ) comprehends / (he ) knows / (he ) understands /
()5 [ (oi) tri]/ (fh) F03E [ (tha ) tri dao ]
niramisam va dukkham vedanam: hay kho tho khong thuoc vat chat / (or ) a
painful feeling in regard to non-material things / (or ) a spiritual painful feeling
/ (or) an unworldly painful feeling / JE4)’Z 2 ¥ 5% [ phi vat chat chi kho tho ]/
SRS 2 5 %% [ hyu tinh than chi kho tho T/ BUFS A1) 52 [ hodc tinh than dich
khd tho ]
vedayamano: khi cam giac / while... experiencing / feels / when feeling / %% [
tho ]/ #57E/& [ nhuoc tai cam ]/ & /832, . FF [ duwong cam tho... thoi ]
‘niramisam dukkham vedanam: kho th(_) khong thudc vat chat / a painful feeling
in regard to non-material things / a spiritual painful feeling / an unworldly
painful feeling / AF¥1E 2 753 [ phi vat chét chi kho tho ]/ #5442 E55Z [ tinh
than chi kho tho ]/ ¥ (7% 52 [ tinh than dich kho tho ]
vedayami’ti: TOi cam gidc / I am experiencing / I feel / | feel | 75 [ dutho]/
FAEEK [ ngd tai cam ]/ FRIZEAZ [ ngd cam tho ]
pajanati: (vi Ay ) tué tri / (he ) comprehends / (he ) knows / (he ) understands /
(Bo)x [(bi)tri]/ (ff) %038 [ (tha)tridao] ,
samisam va adukkhamasukham vedanam: Hay bat kho bat lac tho thudc vat chat
/ (or) a feeling that is neither painful nor pleasant in regard to material things
/ (or ) a material neutral feeling / (or ) a worldly neither-painful-nor-pleasant
feeling / W8 2 R85 AN 845% [ vat chat chi bat kho bat lac tho ]/ BR A 2 AT AR
4¢3 [ hoac nhyc thé chi bat kho bat lac tho ]/ SRR A % A 463 [ hodc nhuc
the dich bat khé bat lac tho ]
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1115.

1116.

1117.

1118.

1119.

1120.

1121.

1122.

1123.

1124.

1125.

1126.

1127.

vedayamano: khi cam giac / while... experiencing / feels / when feeling / 52 [
tho ]/ # 7E /% [ nhuoc tai cam ]/ & /&52. .. [ duwong cam tho. .. thoi ]
‘samisam adukkhamasukham vedanam: bat kho bat lac tho thudc vat chat / a
feeling that is neither painful nor pleasant in regard to material things / a
material neutral feeling / a worldly neither-painful-nor-pleasant feeling / ¥4 2
AT R EESZ [ vat chat chi bat kho bat lac tho ]/ A BE 2 AN A 4457 [ nhuc thé chi
bat kho bat lac tho ]/ IS K AT A4E5Z [ nhuc thé dich bat kho bat lac tho ]
vedayami’ti: TOi cam gidc / I am experiencing / I feel / | feel | 5 [ dutho]/
FALR [ ngd tai cam ]/ FRJEKAZ [ ngd cam tho ]

pajanati: (vi iy ) tué tri / (he ) comprehends / (he ) knows / (he ) understands /
(4% [ (bi) tri]/ (fth) K13E [ (tha) tri dao ] -

niramisam va adukkhamasukham vedanam: hay bat kho bat lac tho khdng thuéc
vat chat / (or ) a feeling that is neither painful nor pleasant in regard to non-
material things / (or ) a spiritual neutral feeling / (or ) an unworldly neither-
painful-nor-pleasant feeling / JE4)'& 2 A5 A 445% [ phi vat chat chi bat kho bat
lac tho ]/ SURE# 2 ANTEASEESZ [ huu tinh than chi bat kho bat lac tho ]/ Bk £
IANTT AN8E3Z [ hodc tinh than dich bat kho bat lac tho ]

vedayamano: khi cam giac / while... experiencing / feels / when feeling / 52 [
tho ]/ % 7E /% [ nhuoc tai cam ]/ & /&52...I¢ [ duwong cam tho. .. thoi ]
‘niramisam adukkhamasukham vedanam: bat kho bat lac tho khong thuoc vat
chét / a feeling that is neither painful nor pleasant in regard to non-material
things / a spiritual neutral feeling / an unworldly neither-painful-nor-pleasant
feeling / AW 2 AN ANEESZ [ phi vat chat chi bat kho bat lac tho ]/ A&l 2 R
T ANEE3Z [ tinh than chi bat kho bt lac tho 1/ & ## AT ANE45Z [ tinh than dich
bat kho bat lac tho ]

vedayami’ti: TOi cam gidc / I am experiencing / I feel / | feel | 75 [ dutho ]/
A [ nga tai cam ]/ 3RJE5Z [ ngd cam tho |

pajanati: (vi iy ) tué tri / (he ) comprehends / (he ) knows / (he ) understands /
()% [ (bi)tri]/ (fth) 038 [ (tha ) tri dao ]

Iti: nhu vay / In this way / (and ) so /thus / so / i17& [ Nhu thi ]/ @11t [ Nhu
ther ]/ #3845 [ Tuong gia dang ]

Ajjhattam va vedanasu: trén cac noi tho / in the feelings internally / an aspect
of feelings internally / as feelings internally / in feelings in regard to himself
[ AWNAZ [ undi the ]/ ATEH B NINFESZ L [ v tai ty than noi dich chu tho
thuong |

Vedananupassi: quan tho / contemplating the feelings / meditate observing...

feelings / contemplating feelings / contemplating (the nature of) feelings / Fig

#15Z [tuy quantho ]/ #1352 [quéntho ]/ BEE % 3% [ tuy khan trudc tho ]
Viharati: (vi 4y ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (##)13}:
[ (bi)tra]/ (fth) 1 [ (tha) trG ]/ (1) 435 [ (bi) sinh hoat ]/ (fth) =¥ [ (tha
) tuan thi ]
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1128.

1129.

1130.

1131.

1132.

1133.

1134.

1135.

1136.

1137.

1138.

1139.

bahiddha va vedanasu: hay trén cac ngoai tho / or in the feelings externally /
or... an aspect of feelings externally / or... as feelings externally / or in feelings
in regard to others / Z{jA415% [ hodc u ngoai tho ]/ 3 jiA4M3Z [ huu u ngoai
tho |/ BRATEAMTHIEE 52 b [ hodc u tai ngoai bo dich chu tho thuong ]
Vedananupassi: quan tho / contemplating the feelings / meditate observing...

feelings / contemplating feelings / contemplating (the nature of) feelings / Fig

B15Z [tuy quantho ]/ #1352 [quéntho ]/ B&EE % 3 [ tuy khan trudc tho ]
Viharati: (vi y ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1)1}
[(bi)tra]/ (f){F [ (tha) trd ]/ (1)2E3% [ (bi) sinh hoat ]/ (fil1) =¥ [ (tha
) tuén tha ]

ajjhattabahiddha va vedanasu: hay trén cac noi tho, ngoai tho / or in the feelings
internally and externally / or... an aspect of feelings both internally and
externally / or... as feelings both internally and externally / or in feelings in

regard to himself and in regard to others / B(i* N4F3Z [ hodc u ndi ngoai
tho 1/ BRATE N AMNEIEE 52 E [ hodc u tai ndi ngoai dich chu tho thuong ]
Vedananupassi: quan tho / contemplating the feelings / meditate observing...

feelings / contemplating feelings / contemplating (the nature of) feelings / Fig

B15Z [tuy quan tho ]/ #15% [quéntho ]/ B&EHE % 5% [ tuy khan trudc tho ]
Viharati: (vi y ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1)1}
[(bi)tra]/ (fth)fF [ (tha)tra ]/ (15)4E3 [ (bi) sinh hoat ]/ (fih) 355 [ (tha
) tuén thu |

Samudayadhammanupassi va: hay quan tanh sanh khéi / or contemplating
origination-things / or meditate observing... as liable to originate / Or else
contemplating... (its ) nature of arising / or contemplating the nature of
origination / B¢, FE# 4% [ hoic, tly quan sanh phap |/ 8,81 4:% [ hoic,
quan sanh phép 1/ 8FEA Z 475 [ hoic tuy khan trudce tap phap |

Vedanasu: trén cac tho / in the feelings / an aspect of feelings / as feelings / in
feelings / J/A% [wtho ]/ A7EF 3 L [ u tai chu tho thugng ]

Viharati: (vi dy ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1)1}
[(bi)tra ]/ (fB)4F [ (tha) tra ]/ (1&)4E3E [ (bi) sinh hoat ]/ (fth) =¥ [ (tha
) tuén thu ]

Vayadhammanupassi va: hay quan tanh di¢t tdn / or contemplating
dissolution-things / or meditate observing... as liable to vanish / or
contemplating ... (its ) nature of vanishing / or contemplating the nature of

dissolution / B¢, FE#H L [ hoic, tiy quéan diét phap 1/ B¢, B8 [ hodc,
quan diét phap ]/ BiFEA Z VUL [ hodc tuy khan trudc tiéu tan phap |
Vedanasu: trén cac tho / in the feelings / an aspect of feelings / as feelings / in
feelings / x5 [wtho ]/ JATE# 32 L [ u tai chu tho thuong ]

Viharati: (vi 4y ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1)}
[ (bi)tra ]/ (fih)1F [ (tha) tra ]/ (1%)2E 3% [ (bi) sinh hoat ]/ (fih) I 5F [ (tha
) tuén thu |
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1140. Samudayavayadhammanupasst va: hay quén tanh sanh diét / or
contemplating origination-and-dissolution things / or meditate observing...
as liable to both originate and vanish / or contemplating... (its ) nature of both
arising and vanishing / or contemplating the nature of origination and
dissolution / 2¢,F&# A= i [ hodc, tiy quan sanh diét phap 1/ 35, 87 A4 Iy
[ hoac, quan sanh diét phap ]

1141. Vedanasu: trén cac tho / in the feelings / an aspect of feelings / as feelings / in
feelings / A% [wtho ]/ JA7ERE% L [ u tai chu tho thuong ]

1142. Viharati: (vi ay ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1§)1%
[(bi)tra]/ (ft)E [ (tha) tra ]/ (1) 435 [ (bi) sinh hoat]/ (fi2) =¥ [ (tha
) tuén thu ]

1143. ‘Atthi : "C0/ (thinking), ‘There is / exists /'there is / (&) fE4E [ (thi) ton tai ]/
A [ hitu ]

1144. vedana’ti va: tho day / (or )...feeling / (or )... feelings / (or )... feeling / (or )...
body / %2 [tho]/ (&) [..52] [(hodc) ... tho” ]

1145. Panassa: (lai ntta ) nhu vay / (or )... precisely / (or )... that / or else... that...
simply / or else... that / Or else... that / Or else... to this / or else... of this
/ orelse... to it / B X 4% [ hoac huu bi ]/ XA4% [ huu bi ]/ X588 (dn&) [ huu
hoac (nhur thi ) ]

1146. Sati: chanh niém / (his ) mindfulness / mindfulness / mindfulness /
mindfulness / 42 [ twniém ]/ 2 [ niém ]/ 1&& [ac niém ]/ IE2 [ chanh
niém ]/ (i) 2 [ (tha dich ) niém ]

1147. paccupatthita hoti: duoc an trii ( dugc thiét 1ap / dugc hién khéi ) / is established
/ is established / is established (in him )/ is present (to him ) / #i [hién]/ Bl
[ hign tien ]/ # B2 [ bi hign khoi ]

1148. Yavadeva: véi hy vong (nhan vi / cho dén / bao xa ) / to the extent necessary
just / to the extent necessary / to the extent necessary / just as far as (is
necessary for) / just to the extent necessary / in order that / up to / as
far as / so far that / Until / as long as / #&... [tan... ]/ RE [chiyéu]/ 4
A [ thuong dbi v ]/ H 2 (& 1) [t6i da (viliéu ) ]/ 33 [ vién ddo |/ ER
[ chiw]/Ef54R [ vién dac khan ]/ —E.F [ nhét tryc dao ]/ E.F [ truc d4o ]
& [tu]

1149. RAnamattaya: hudng dén chanh tri / for knowledge / for knowledge / for bare
knowledge / for a full measure of knowledge / for the purpose of
knowledge / & ik [ tri thae so thanh 1/ £ 7 8A1A 2 i H A [ vi lidu triéu
hudng tri dich myc dich ]

1150. Patissatimattaya: hudng dén chanh niém / for remembrance / for knowledge
mindfulness / for mindfulness / for a full measure of mindfulness / for the
purpose of memory / & FTik [ Ge niem so thanh 1/ 25 T8RS H B [
vi lidu triéu hudng niém dich muc dich ]
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1151. Anissito ca: (va ) khong nuong twa / (and ) independently / (and )
independent / (and ) independent / (and ) independent / 1 #4541 [ Bi vo
hitu y chi ]/ 1% & ST 4K [ Bi duong vo soy ]/ JAHEAKIE [wvoy chi]

1152. Viharati: (vi iy ) séng / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1%)1F
[(bi)tra]/ (fib) 4 [ (tha) tra ]/ (1%)4E3E [ (bi) sinh hoat ]/ (fth) 1&=F [ (tha
) tuén thu ] , , ,

1153. Na ca kifici loke upadiyati: va (vi ay ) khong chap trude bat cir mot vat gi trén
doi / and not grasping anything in the world / and not grasping at anything
in the world / and not clinging to anything in the world / and without being
attached to anything in the world / HL7RAN#4E tH[H] 2 A4 [ tha digc bat
chép truéc thé gian chi nham ha vat ] / S ASSRERHE R AE T 34 [ di cap
bat chap thu thé gian trung nham ha su vat ]

1154. Evampi kho: cling nhu vy / It is thus too / That’s how / That is how / (‘&) 411
& [ (thuc ) nhur thi ]/ IS4k [ddgiddang]/iE%i2& [gidteuthi]/ B2
[ gid da thi]

1155. Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / 5L ! [
Chu ty khau! ]

1156. Bhikkhu: Ty kheo / a monk / a mendicant / a bhikkhu / EC . [ ty khau ]

1157. Vedanasu: trén cac tho / in the feelings / an aspect of feelings / as feelings / in
feelings / A% [uwtho ]/ JATE# 2 L [ u tai chu tho thuong ]

1158. Vedananupassi: quan tho / contemplating the feelings / meditate observing...
feelings / contemplating feelings / contemplating (the nature of) feelings / F&
#1252 [tuy quantho ]/ #i32 [quantho ]/ BEHE % 3% [ tuy khan trudc tho ]

1159. Viharati: (vi dy ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1§)1%
[(bi)tra ]/ (fB) 4 [(tha) tra ]/ (1&)4E3E [ (bi) sinh hoat ]/ (fth) =¥ [ (tha
) tuén thu ]

Vedananupassana nitthita / Két thic “ Quan Tho ” / Contemplation of
Feelings is Finished / 2 IFEE 4 T [ tho dich tuy khan chung liéu ]
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A.IV. Quan Tam

Cittanupassana / Quan Tam / Contemplating Mind in the Mind /
Observing the Mind / CONTEMPLATION OF MIND / #i.C» [ Quan Tam

1/ 0RIBEE [ Tam dich tuy khan ]

1160.

1161.

1162.

1163.
1164.

1165.

1166.

1167.
1168.

1169.
1170.

1171.

1172.

1173.

Kathafica: va nhu thé nao 13/ And how... does / And how does / And how... does
[ GfAl ... BE [ Nhu ha thi... da ]/ #X... 204a]... BS [ Nhién... nhu ha... da ]/ 1
JEXE... W8 [ Nhi cham dang... ni ]

Pana: lai nira/ more over / further / Furthermore / X [ huu]/iZ24H [hoan hitu

]
Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / &t ! [ Chu

ty khau! ]/ LA™ ! [ Ty khau mén! ]

Bhikkhu: Ty kheo / a monk / a mendicant / a bhikkhu / tt = [ ty khau ]

Citte: trén tdm / in the mind / an aspect of the mind / as mind / in the mind /
A0 [utam ]/ ATEG L [ u tai tAm thuong ]

Cittanupassi: quan tdm / contemplating the mind / meditate observing... the
mind / contemplating mind / contemplating (the nature of) the mind / F&E#i
O [tuy quan tam ]/ 830y [ quéan tam ]/ BEA 3L [ tuy khan trudc tam ]
Viharati: (vi iy ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (i)}
[ (bi)tra]/ (i) 1F [ (tha) tra ]/ (1%)2E 3% [ (bi) sinh hoat ]/ (filt) & 5F [ (tha
) tuén thu ]

Idha: & day / Herein / Here / JALL [uwtha]/E# [Giali]

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / 5L ! [ Chu
ty khau! 1/ LA ! [ Ty khau mon! ]

Bhikkhu: Ty kheo / a monk / a mendicant / a bhikkhu / Lt . [ ty khau ]
saragam va cittam / v4i tdm co tham / the mind with attachment / mind with
greed / mind affected by lust / 5 &4%.C> [ hitu tham duc tam ]/ & & K0 [ hiu

tham dich tam ]
‘saragam citta’nti: "Tam cé tham" / as a mind with attachment / as ‘mind with

greed,’ / as mind affected by lust/ [H&#C] [ “hitu tham duc tam” ]/ A A &
#J.C» [ vi hitu tham dich tAm ]

Pajanati: (vi y ) tué tri / (he ) comprehends / (he ) knows intuitively / (he )
knows / (he ) understands / (f82) %1 [ (bi ) tri ]/ (ft) &1IE [ (tha) tri dao ]
vitaragam va cittam / hay vai tdm khong tham / the mind without attachment /
and mind without greed / and mind unaffected by lust / #&#X.C> [ vo tham duc
tam ]/ 8B & 0 [ hodc ly tham dich tAm ]
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1174.

1175.

1176.

1177.

1178.

1179.

1180.

1181.

1182.

1183.

1184.

1185.

1186.

1187.

1188.

‘vitaragam citta’nti: "Tam khong tham” / as a mind without attachment / as
‘mind without greed.’ / as mind unaffected by lust/ [#&%#K.0r] [ vo tham duc
tam” ]/ A BEE A0 [ vi ly tham dich tAm ]

Pajanati: (vi y ) tué tri / (he ) comprehends / (he ) knows intuitively / (he )
knows / (he ) understands / (1%) %0 [ (bi ) tri ]/ (fh) Z03E [ (tha) tri dao ]
sadosam va cittam / Hay véi tdm ¢ san / the mind with hatred / mind with hate
/mind affected by hate / HHEZE.C» [ hitu san khué tam ]/ BiAHEAT.C» [ hoac hitu
san dich tam ]

‘sadosam citta’nti: "Tam c0O san" / as a mind with hatred / as ‘mind with hate,
/ as mind affected by hate / [ HAE ] [ “hitu san khué tim” |/ ZA KO [
vi hitu san dich tam ]

Pajanati: (vi y ) tué tri / (he ) comprehends / (he ) knows intuitively / (he )
knows / (he ) understands / (1%) %0 [ (bi ) tri ]/ (fih) Z03E [ (tha) tri dao ]
vitadosam va cittam / hay vai tdm khong san / the mind without hatred /
understand ... as ‘mind without hate.” / understands ...as mind unaffected by hate
[ SEHEE L [ vO sAn Khué tam ]/ BBERE .0y [ hodc ly san dich tam ]
‘vitadosam citta’nti: "Tam khong san" / as a mind without hatred / as ‘mind
without hate.” / as mind unaffected by hate / [ fEHEZE.C>] [ vO san khué tam” ]
| ZyEEHERYCy [ vily san dich tam ]

Pajanati: (vi 4y ) tué tri / (he ) comprehends / (he ) knows intuitively / (he )
knows / (he ) understands / (15)%1 [ (bi) tri ]/ (fth) %13& [ (tha ) tri dao ]
samoham va cittam / Hay vai tdm c0 si / the mind with confusion / mind with
delusion / mind affected by delusion / & & %E.C> [ hitu ngu si tam |/ 5FA B¢ 1.0
[ hoac hiru si dich tam |

‘samoham citta’nti: "Tam cd si" / as a mind with confusion / as ‘mind with
delusion,’ / as mind affected by delusion / [H /&¥%E(»] [ “hitu ngu si thm” ]/ 4
A EERCr [ vi hitu si dich tam ]

Pajanati: (vi 4y ) tué tri / (he ) comprehends / (he ) knows intuitively / (he )
knows / (he ) understands / (1%) %0 [ (bi ) tri ]/ (fih) Z03E [ (tha) tri dao ]
vitamoham va cittam / hay véi tdm khong si / the mind without confusion /
mind without delusion / mind unaffected by delusion / & %¢.C» [ vO ngu si tam
]/ BeEERE AL [ hodc ly si dich tam ]

‘vitamoham citta’nti: "Tam khong si" / as a mind without confusion / as ‘mind
without delusion.” / as mind unaffected by delusion / [ /&0 ] [ vo ngu si
tam” |/ A BEBERCr [ vi ly si dich tdm ]

Pajanati: (vi y ) tué tri / (he ) comprehends / (he ) knows intuitively / (he )
knows / (he ) understands / (15)%1 [ (bi) tri ]/ (fth) %13& [ (tha ) tri dao ]
samkhittam va cittam / Hay v&i tam thau nhiép / the mind that is contracted /
constricted mind / contracted mind / #-C> [ nhiép tam ]/ 8H& 0> [ hodc thau
liém dich tAm ]

7
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1189.

1190.

1191.

1192.

1193.

1194.

1195.

1196.

1197.

1198.

1199.

1200.

1201.

1202.

1203.

‘samkhittam citta’nti: "Tam duoc thau nhiép"/ as a mind that is contracted / as
‘constricted mind,” / as contracted mind / [#5:C>] [ “nhiép tam” ]/ ZUSCELHI Lo
[ vi thau liém dich tam ]

Pajanati: (vi 4y ) tué tri / (he ) comprehends / (he ) knows intuitively / (he )
knows / (he ) understands / (18)%1 [ (bi) tri ]/ (fth) %13& [ (tha ) tri dao ]
vikkhittam va cittam / Hay véi tdm tan loan / the mind that is distracted /
scattered mind / distracted mind / B0 [ tan tam ]/ BEAEL K C> [ hoac tan loan
dich tam ]

‘vikkhittam citta’nti: "Tam bi tan loan" / as a mind that is distracted / as
‘scattered mind.’ / as distracted mind / [#0Cr] [« tan tAm” |/ ZEELAYC> [ vi
tan loan dich tam |

Pajanati: (vi 4y ) tué tri / (he ) comprehends / (he ) knows intuitively / (he )
knows / (he ) understands / (18)%1 [ (bi) tri ]/ (fth) %13& [ (tha ) tri dao ]
mahaggatam va cittam / Hay véi tdm quang dai / the mind that has become
great / expansive mind / exalted mind / & &> [ cao quang tam ]/ B0 [
quang dai tam ]/ 8¢& KI¥)-0» [ hodc quang dai dich tAm ]

‘mahaggatam citta’nti: "Tam duoc quang dai" / as a mind that has become great
/ as ‘expansive mind,’” / as exalted mind / [/ 0] [ “ cao quang tam” |/ [ &
K] [ “quang dai thm” |/ 2% K0 [ vi quang dai dich tAm ]

Pajanati: (vi 4y ) tué tri / (he ) comprehends / (he ) knows intuitively / (he )
knows / (he ) understands / (15) %1 [ (bi) tri ]/ (fth) %13& [ (tha ) tri dao ]
amahaggatam va cittam / hay véi tdm khong quang dai / the mind that has not
become great / unexpansive mind / unexalted mind / 3E /& B (> [ phi cao quang
tam ]/ dERE K0 [ phi quang dai tm ]/ BRANEE KHI.C [ hodc bat quang dai dich
tam |

‘amahaggatam citta’nti: "Tam khong duoc quang dai” / as a mind that has not
become great / as ‘unexpansive mind.’ / as unexalted mind / [dE& &> ) [ “phi
cao quang tam” ]/ THEE K] [ “phi quang dai tam” ]/ 2 K0 [ vi bat
quang dai dich tam |

Pajanati: (vi 4y ) tué tri / (he ) comprehends / (he ) knows intuitively / (he )
knows / (he ) understands / (15)%1 [ (bi) tri ]/ (fth) %03& [ (tha) tri dao ]
sauttaram va cittam / Hay véi tdm hitu han / the mind with (some other mental
state) superior to it / mind that is not supreme / surpassed mind / 5 _E«C» [ hitu
thuong tam ]/ 8(F ¥F _EAJ.0» [ hoic hitu canh thuong dich tam ]

‘sauttaram citta’nti: "Tam hiru han" / as a mind with (some other mental state)
superior to it / as ‘mind that is not supreme,’ / as surpassed mind/ [H L] [
“ hiru thuong tam” 1/ #A 5 _EH0 [ vi hitu canh thuong dich tam ]

Pajanati: (vi 4y ) tué tri / (he ) comprehends / (he ) knows intuitively / (he )
knows / (he ) understands / (f82) %1 [ (bi ) tri ]/ (ft) &1IE [ (tha) tri dao ]
anuttaram va cittam / Hay véi tam vo thuong / the mind with no (other mental
state) superior to it / mind that is supreme / unsurpassed mind / # (> [ v0
thuong tam ]/ 88 % 1.0 [ hodc vo canh thuong dich tam |
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1204.

1205.

1206.

1207.

1208.

1209.

1210.

1211.

1212.

1213.

1214.

1215.

1216.

1217.

1218.

1219.

‘anuttaram citta’nti: "Tam vo6 thugng" / as a mind with no (other mental state)
superior to it / as ‘mind that is supreme,” / as unsurpassed mind / [ .0y ] [«
vo thuong tam” |/ A #E 5 _F A0 [ vi vo canh thuong dich tam ]

Pajanati: (vi dy ) tué tri / (he ) comprehends / (he ) knows intuitively / (he )
knows / (he ) understands / (1%) %0 [ (bi ) tri ]/ (fh) Z03E [ (tha) tri dao ]
samahitam va cittam / Hay v&i tam c6 dinh / the mind that is composed / mind
immersed in samadhi / concentrated mind / €0 [ dinh tam ]/ WG E R0 [
hodc dic dinh dich tam ]

‘samahitam citta’nti: "Tam c6 dinh" / as a mind that is composed / as ‘mind
immersed in samadhi,’ / as concentrated mind / [€:C»] [ dinh tam” |/ Z15E
f{).0> [ vi déc dinh dich tAm ]

Pajanati: (vi 4y ) tué tri / (he ) comprehends / (he ) knows intuitively / (he )
knows / (he ) understands / (18)%1 [ (bi) tri ]/ (fth) %13& [ (tha ) tri dao ]
asamahitam va cittam / hay véi tam khong dinh / the mind that is not composed
/ mind not immersed in samadhi / unconcentrated mind / 3£ (> [ phi dinh tdm
]/ 8RS E )L [ hoac vi dac dinh dich tam ]

‘asamahitam citta’nti: "Tam khong dinh" / as a mind that is not composed / as
‘mind not immersed in samadhi,” / as unconcentrated mind / [dEE0»] [ « phi
dinh tim” ]/ A AR1EE /)0 [ vi vi ddc dinh dich tam ]

Pajanati: (vi 4y ) tué tri / (he ) comprehends / (he ) knows intuitively / (he )
knows / (he ) understands / (15) %1 [ (bi) tri ]/ (fth) %13& [ (tha ) tri dao ]
vimuttam va cittam / Hay vagi tdm giai thoat / the mind that is freed / freed mind
/ liberated mind / @i Cr [ giai thoat tam ]/ SRR IKCr [ hodc di giai thoat
dich tam ]

‘vimuttam citta’nti: ""Tam c0 giai thoat" / as a mind that is freed / as ‘freed mind,’
/ as liberated mind / [f#HR.Co ] [ < giai thoat tam™ ]/ A TR ALy [ vi di gial
thoat dich tam |

Pajanati: (vi 4y ) tué tri / (he ) comprehends / (he ) knows intuitively / (he )
knows / (he ) understands / (15)%1 [ (bi) tri ]/ (fth) %03& [ (tha) tri dao ]
avimuttam va cittam / hay véi tdm khong giai thoat / the mind that is not freed
/ unfreed mind / unliberated mind / JEf#MC> [ phi giai thoat tam ]/ BRI
i[> [ hoac vi giai thoat dich tim ]

‘avimuttam citta’nti: ""Tam khong giai thoat" / as a mind that is not freed / as
‘unfreed mind,’ / as unliberated mind / [3EMEME.Co] [« phi gidi thoat thm™ ]/ 2%
RARMRA)C> [ vi vi giai thoat dich tAm ]

Pajanati: (vi y ) tué tri / (he ) comprehends / (he ) knows intuitively / (he )
knows / (he ) understands / (f82) %1 [ (bi ) tri ]/ (ft) &1IE [ (tha) tri dao ]

Iti: nhu vay / In this way / (and ) so /thus / so / U17& [ Nhu thi ]/ 20t [ Nhu
ther ]/ 384 [ Tuong gia dang ]

ajjhattam va citte: trén ndi tdm / in the mind internally / an aspect of the mind
internally / as mind internally / in the mind in regard to himself / JA N0 [

u nodi tam ]/ AZE B & NG E [ u tai tu than noi dich tim thuong ]
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1220.

1221.

1222.

1223.

1224.

1225.

1226.

1227.

1228.

1229.

1230.

1231.

Cittanupassi: quan tdm / contemplating the mind / meditate observing... the
mind / contemplating mind / contemplating (the nature of) the mind / FE#i
O [tuy quan tam ]/ 8.0 [ quantam ]/ FE& 30 [ tuy khan trude tam |
Viharati: (vi ay ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1)1}
[(bi)tra]/ (fib) 4 [ (tha) tra ]/ (1%)4E3E [ (bi) sinh hoat ]/ (fth) 1&=F [ (tha
) tuén thu |

bahiddha va citte: hay trén ngoai tam / or in the mind externally / or... an
aspect of the mind externally / or... as mind externally / or in the mind in
regard to others / B{JA#MC> [ hodc u ngoai tam ]/ X JA#MC [ hyu v ngoai
tam ]/ SR TEANER )0 [ hodc u tai ngoai bo dich tAm thuong ]
Cittanupassi: quan tdm / contemplating the mind / meditate observing... the
mind / contemplating mind / contemplating (the nature of) the mind / FE#&{
O [tuy quan tdm ]/ 880 [quantam ]/ BEE & L [ tuy khan trudc tam ]
Viharati: (vi iy ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (i)}
[[(bi)tra]/ () 1F [ (tha) tra ]/ (15)2E 3% [ (bi) sinh hoat ]/ (filt) I 5F [ (tha
) tuén thu |

ajjhattabahiddha va citte: hay trén n0i tdm, ngoai tdm / or in the mind
internally and externally / or... an aspect of the mind both internally and
externally / or... as mind both internally and externally / or in the mind in
regard to himself and in regard to others / B(i* W4MC» [ hodc u ndi ngoai
tam ]/ SR E NAME)G [ hodc u tai noi ngoai dich tam thuong ]
Cittanupassi: quan tdm / contemplating the mind / meditate observing... the
mind / contemplating mind / contemplating (the nature of) the mind / F&E#i
L [tuy quan tam ]/ 8.0y [ quéan tam ]/ FEE 20 [ tuy khan trudc tam |
Viharati: (vi ay ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1)1}
[ (bi)tra ]/ (i) 1F [ (tha) tra ]/ (18)2E 3% [ (bi) sinh hoat ]/ (filt) & 5F [ (tha
) tuén thu ]

Samudayadhammanupassi va: hay quan tdnh sanh khoi / or contemplating
origination-things / or meditate observing... as liable to originate / Or else
contemplating... (its ) nature of arising / or contemplating the nature of
origination / ¢, BE# 4% [ hoic, tly quan sanh phap ]/ 8¢, 84 [ hoic,
quan sanh phép 1/ 8FEA Z 475 [ hoic tuy khan trude tap phap |

cittasmim: trén tdm / in the mind / an aspect of the mind / as mind / in the
mind / 2.0 [wtdm ]/ R7E0 E [ u tai tdm thuong ]

Viharati: (vi 4y ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (##)13:
[(bi)tra ]/ (fh) 4 [ (tha) tra ]/ (18)4E3E [ (bi) sinh hoat ]/ (fth) =¥ [ (tha
) tuén thu |

Vayadhammanupassi va: hay quan tdnh di€t tdn / or contemplating
dissolution-things / or meditate observing... as liable to vanish / or
contemplating... (its ) nature of vanishing / or contemplating the nature of
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dissolution / 2%, FEE W2 [ hoic, tly quan diét phap ]/ B¢, 8% [ hoac,
quan diét phap ]/ BiFEA Z VUL [ hodc tuy khan trudc tiéu tan phap |

1232. cittasmim: trén tdm / in the mind / an aspect of the mind / as mind / in the
mind / A0 [wtdm ]/ JA7EC E [ u tai tAm thuong ]

1233. Viharati: (vi dy ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1§)1%
[(bi)tra]/ (fib) 4 [ (tha) tra ]/ (1%)4E3E [ (bi) sinh hoat ]/ (fth) i&=F [ (tha
) tuén thu ]

1234. Samudayavayadhammanupassi va: hay qudn tanh sanh di¢t / or
contemplating origination-and-dissolution things / or meditate observing...
as liable to both originate and vanish / or contemplating... (its ) nature of both
arising and vanishing / or contemplating the nature of origination and
dissolution / 2%, FE# A= [ hodc, tiy quan sanh diét phap 1/ 35, 87 A4 Iy
[ hoac, quan sanh diét phap ]

1235, cittasmim: trén tdm / in the mind / an aspect of the mind / as mind / in the
mind / A0 [wtdm ]/ R7E0 E [ u tai thm thuong ]

1236. Viharati: (vi dy ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1§)1%
[(bi)tra]/ (fB) 4 [ (tha) tra ]/ (1&)A3E [ (bi) sinh hoat ]/ (fth) =¥ [ (tha
) tuén tha ]

1237. ‘Atthi : "C0/ (thinking), ‘There is / exists /'there is /| (&) 774 [ (thi) ton tai ]/
A [ hitu ]

1238. citta’nti va: tam day / (or )..mind / (or )... the mind / (or )... mind / (or )...
mind /0> [tam]/ () T... 0] [ (hodc) ... thm” ]

1239. Panassa: (lai ntta ) nhu vay / (or )... precisely / (or )... that / or else... that...
simply / or else... that / Or else... that / Or else... to this / or else... of this
/ orelse... to it / B X 4% [ hoac huu bi ]/ A% [ huu bi ]/ X588 (dn&) [ huu
hoac (nhu thi) ]

1240. Sati chanh niém / (his ) mindfulness / mindfulness / mindfulness /

nieém]/ (L)) 2 /\ [ (tha dich ) n1e;m ]

1241. paccupatthita hoti: duoc an tru ( duoc thiét 1ap / dugc hién khéi ) / is established
/ is established / is established (in him ) / is present (to him ) / #i [hién]/ Bl
[ hign tien ]/ # B4 [ bi hign khai ]

1242. Yavadeva: voi hy vong (nhan vi / cho dén / bao xa ) / to the extent necessary
just / to the extent necessary / to the extent necessary / just as far as (is
necessary for) / just to the extent necessary / in order that / up to / as
far as / so far that / Until / as long as / #&... [tan... ]/ RE [chiyéu]/
BHA [ thuong ddi u ] /Bﬁ%(ﬁj?) [ t6i da (vi heu Y]/ 1EF) [ vién dao ]/ &R
[ chiw]/Ef5R [ vién dac khan ]/ —E F [ nhét tryc dao ]/ B3 [ truc d4o ]

I& [tu]

1243. R@namattiya: hudng dén chanh tri / for knowledge / for knowledge / for bare

knowledge / for a full measure of knowledge / for the purpose of
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1244.

1245.

1246.

1247.

1248.

1249.

1250.
1251.

1252,

1253.

knowledge / &5 7 B [ tri thirc so thanh 1/ 2 1 5 2 B H /) [ vi lidu tridu
hudng tri dich muc dich ]

Patissatimattaya: huéng dén chéanh niém / for remembrance / for knowledge
mindfulness / for mindfulness / for a full measure of mindfulness / for the
purpose of memory / 1&:& TR [ uc niém s thanh 1/ 2 T EAREIKH T [
vi liéu triéu huéng niém dich muc dich ]

Anissito ca: (va ) khong nuong twa / (and ) independently / (and )
independent / (and ) independent / (and ) independent / 1 #4541 [ Bi vo
hitu y chi ]/ 1% & & ik [ Bi duwong vo soy ]/ FAMEAKIE [uvdy chi]
Viharati: (vi y ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1)1}
[(bi)tra]/ (fib) 4 [ (tha) trd ]/ (1%)4E3E [ (bi) sinh hoat ]/ (fth) i&=F [ (tha
) tuén thu | ’ ’ ,

Na ca Kkiiici loke upadiyati: va (vi ay ) khong chap trude bat cir mot vat gi trén
doi / and not grasping anything in the world / and not grasping at anything
in the world / and not clinging to anything in the world / and without being
attached to anything in the world / HLIRAN#4E tH[H] 2 A4 [ tha digc bat
chap trude thé gian chi nham ha vat ] / DL ASREH: ] ATl S5 4 [ di cap
bat chap thu thé gian trung nham ha su vat ]

Evampi kho: ciing nhu vay / It is thus too / That’s how / That is how / (‘&) U/
& [ (thuc ) nhur thi ]/ IS4k [ddgiddang]/iE%i2& [gidteuthi]/ B2
[ gid da thi ]

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / 5tb ! [
Chu ty khau! ]

Bhikkhu: Ty kheo / a monk / a mendicant / a bhikkhu / bt F= [ ty khau ]
Citte: trén tdm / in the mind / an aspect of the mind / as mind / in the mind /
A0 [utam ]/ ATEG E [ u tai tAm thuong ]

Cittanupassi: quan tdm / contemplating the mind / meditate observing... the
mind / contemplating mind / contemplating (the nature of) the mind / Fg#{
L [tuy quan tam ]/ 8.0 [ quén tam ]/ FEE 20 [ tuy khan truéc tam ]
Viharati: (vi 4y ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1)1}
[ (i) tra]/ (fth) 1 [ (tha) trG ]/ (1%) 435 [ (bi) sinh hoat ]/ (fth) =¥ [ (tha
) tuén thu ]

Cittanupassana nitthita / Két thuc “ Quan Tam ” / Contemplation of the
Mind is Finished / .0 IBEE 4% T [ tam dich tuy khan chung liéu ]
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A.V. Quan Phap

A.V.1. Quan Phap Phan Trién Cai

Dhammanupassana / Quan Phap / Contemplating Mental Objects in
Mental Objects / Observing Principles / CONTEMPLATION OF MIND-

OBJECTS / Contemplation of ( the Nature of ) Things / #ii% [ Quan Phap
1/ :/IbE%E [ Phap dich tuy khan ]

Dhammanupassana nivaranapabbam / Quéan phap phan trién céi /
Observing Principles - The Hindrances / CONTEMPLATION OF MIND-
OBJECTS - The Five Hindrances / Contemplation of ( the Nature of )
Things - The Section about the Hindrances / 1= /IBE% - Z 7 [ Phap dich

tuy khan - céi tiét ]

1254.

1255.

1256.

1257.

1258.

1259.

1260.

1261.

Kathafica: va nhu thé nao 13 / And how... does / And how does / And how... does
[ WAl S2&... BE [ Nhu ha thi... da ]/ #X... #04d]... BS [ Nhién... nhu ha... da ]/ 1
JEXE... W2 [ Nhi cham dang... ni ]

Pana: lai nira/ more over / further / Furthermore / X[ hyu]/ &4 [ hoan hitu

]
Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / &L ! [ Chu

ty khau! ]/ Eb e ! [ Ty khdu mén! ]

Bhikkhu: Ty kheo / a monk / a mendicant / a bhikkhu / Lt . [ ty khau ]
Dhammesu: trén cac phap / in the mental objects / an aspect of principles / as
mind-objects / in (various) things / A% [ u phap |/ ATEREE L [ u tai chu
phép thuong |

Dhammanupassi: quan phap / contemplating the mental objects / meditate
observing... principles / contemplating mind-objects / contemplating (the
nature of) things / FE#i% [ tuy quan phép ]/ #13% [ quéan phép ]/ F&E%& & 1%
[ tuy khan trudc phap ]

Viharati: (vi 4y ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (##)13:
[(bi)tra ]/ (fh) 4 [ (tha) tra ]/ (18)4E3E [ (bi) sinh hoat ]/ (fth) =¥ [ (tha
) tuén thu ]

Idha: ¢ day / Herein / Here / JALE [wtha]/iE# [Giali]
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1262.

1263.
1264.

1265.

1266.

1267.

1268.

1269.

1270.

1271.

1272.
1273.

1274.

1275.

1276.

1277.

1278.

1279.

1280.

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / &L (! [ Chu
ty khau! 1/ tb A ! [ Ty khau mén! ]

Bhikkhu: Ty kheo / a monk / a mendicant / a bhikkhu / tt . [ ty khéu ]
Dhammesu: trén cac phéap / in the mental objects / an aspect of principles / as
mind-objects / in (various) things / 2% [ w phap |/ JA7E#EVE L [ u tai chu
phap thuong |

Dhammanupassi: quan phap / contemplating the mental objects / meditate
observing... principles / contemplating mind-objects / contemplating (the
nature of) things / F&#i% [ tuy quan phap 1/ #iv% [ quéan phap ]/ BEHE 1%
[ tuy khan trudc phap ]

Viharati: (vi y ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1)1}
[(bi)tra]/ (fb){F [ (tha) trd ]/ (15)2E3% [ (bi) sinh hoat ]/ (fil1) =¥ [ (tha
) tuén tha ]

Paficasu: d6i v6i nam / from the point of view of the five / with respect to the
five /in terms of the five / (A)F. [ (w) ngii |/ £ ... b [ tai ngfi... thuong ]
nivaranesu: trién cai / hindrances / % (%) [ céi (phap) ]/ 2 [céi]

Kathafica: va nhu thé nao 13 / And how... does / And how does / And how... does
[ G4l J2&... BE [ Nhu ha thi... da ]/ #X... @fa]... BS [ Nhién... nhu ha... da ]/ 1
JEFE... U8 [ Nhi cham dang... ni ]

Pana: lai nita/ more over / further / Furthermore / X[ hyu]/ &4 [ hoan hitu

]
Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / 5L ! [ Chu

ty khau! 1/ EL A ! [ Ty khau mon! ]

Bhikkhu: Ty kheo / a monk / a mendicant / a bhikkhu / Lt . [ ty khau ]
Dhammesu: trén c&c phéap / in the mental objects / an aspect of principles / as
mind-objects / in (various) things / A% [ u phap |/ ATEREE L [ u tai chu
phap thuong |

Dhammanupassi: quan phap / contemplating the mental objects / meditate
observing... principles / contemplating mind-objects / contemplating (the
nature of) things / F&E#i% [ tuy quan phap 1/ 8% [ quéan phap 1/ BEH &%
[ tuy khan trudc phap ]

Viharati: (vi ay ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1)1}
[(bi)tra]/ (fth) 1 [(tha) tra ]/ ()43 [ (bi) sinh hoat ]/ (fth) =¥ [ (tha
) tuanthu ]

Paficasu: doi voi nam / from the point of view of the five / with respect to the
five /in terms of the five / (J/A) . [ (u)ngli ]/ 7ETL... | [taingdi... thuong ]
nivaranesu: trién cai / hindrances / % (i) [ céi (phép) ]/ & [céi]

Idha: ¢ day / Herein / Here / JALE [wtha]/iE# [Giadli]

Bhikkhave: nay cic Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / L ! [ Chu
ty khau! ]/ Eb e ! [ Ty khdu mén! ]

Bhikkhu: Ty kheo / a monk / a mendicant / a bhikkhu / tt = [ ty khéu ]
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1281

1282.

1283.

1284.

1285.

1286.

1287.

1288.

1289.

1290.

1291.

1292.

1293.

1294.

santam va ajjhattam: khi noi tim c0 / when a subjective... is present / when...
is subjectively present / who has... in them / there being... in him / W17 [ noi
ton hiru ]/ (B)AN.. FELEZE [ (hodc ) u ndi...tdn tai gia ]/ EHEHHN. . K [
duong hitu tu than noi. .. thoi |

kamacchandam: tham duc / (desire for ) sense-pleasures / sensual desire /
sensual desire / 4% [ & duc ]/ &8K [ tham duc ]/ #XFIEAR [ duc dich ¥ duc ]
‘atthi me ajjhattam: NOi tdm t6i cO / (that he ) has a subjective... / (that he )
has... subjectively present / I have... in me / There is... in me / TWNAFH [ du
noi ton hitu 1/ FHAN .. FFE [ ngd w ndi... ton tai ]/ A BEHH N [ ngd hitu tu
than ndi ]

kamacchando’ti: tham duc / (desire for ) sense-pleasures / sensual desire /
sensual desire / 4% [ & duc ]/ &8K [ tham duc ]/ #XFIEAR [ duc dich ¥ duc ]
pajanati: (vi ay) tué tri / (he ) comprehends / (he ) knows intuitively / (he )
knows / (he ) understands / (1%)%n [ (bi) tri ]/ (fih) &13E [ (tha) tri dao ]
asantam va ajjhattam: hay khi noi tdim khong co / or when a subjective... is not
present / or when... is subjectively not present / (or ) when they don’t have...
in them / or there being no... in him / % W& [ nhuoc noi vo |/ BUAN .. ANAEAE
% [ hodc u noi...bat ton tai gia ]/ BRE A H BN, .. B [ hoic dwong mot hitu
tu than noi. .. thoi ]

kamacchandam: tham duc / (desire for ) sense-pleasures / sensual desire /
sensual desire / Z4X [ &i duc ]/ &K [ tham duc ]/ ZXFIEAR [ duc dich ¥ duc ]
‘natthi me ajjhattam: NGi tdm t0i khong co / (that he ) has no subjective... / I
don’t have... in me / There is no... inme/ TN [ dundivo ]/ FHAN.. ANfE1E
[ ngd unoi... bat ton tai ]/ FiZH H SN [ ngd mot hiru tu than noi |
kamacchando’ti: tham duc / (desire for ) sense-pleasures / sensual desire /
sensual desire / 4K [ & duc ]/ &4K [ tham duc ]/ &K= 4R [ duc dich y duc ]
pajanati: (vi dy) tué tri / (he ) comprehends / (he ) knows intuitively / (they )
know / (he ) understands / (152)%A [ (bi) tri]/ (f) %03& [ (tha ) tri dao ]

yatha ca anuppannassa kamacchandassa / VVa vgi tham duc chua sanh / And ...of
desire for sense-pleasures that had not arisen before / and ... of unarisen
sensual desire / &4 2 B4k [ vi sanh chi i duc ]/ WARAAREKAI = AKX [ nhu vi
sanh khai duc dich y duc ]

uppado hoti / nay sanh khai / in so far as there comes to be an uprising / there
comes to be the arising / ZEi#2# [ sanh khoi gia ]/ AE#2/FLE [ sanh khai ton tai ]
tafica pajanati / (va ) vi ay tué tri (diéu d6 ) nhu vay / he comprehends that / he
also understands how / H:412 [ ky tri chi ]/ (fih) #13& e [ (tha ) tri dao tha ]
yatha ca uppannassa kamacchandassa / va véi tham duc da sanh / and ... of
desire for sense-pleasures that has arisen / and ... of arisen sensual desire / .
A 2 B8R [ di sanh chi 4i duc |/ BE40 CVAE R AR RLAR [ dit nhu di sanh khai duc
dich y duc ]
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1295

1296.

1297.

1298.

1299.

1300.

1301.

1302.
1303.

1304.
1305.

1306.

1307.
1308.

1309.
1310.

1311.

. pahanam hoti / nay dugc doan diét/ in so far as there comes to be a getting rid
(of ) / there comes to be the abandoning / #&8E# [ xa ly gia ]/ &Ei74E [ xa
doan ton tai ]

tafica pajanati / (va ) vi ay tué tri (diéu d6 ) nhu vay / he comprehends that / he
also understands how / J:412 [ ky tri chi ]/ (fih) #13& e [ (tha ) tri dao tha ]
yatha ca pahinassa kamacchandassa / va véi tham duc da duoc doan diét / And
... of desire for the sense-pleasures that has been got rid of / and ... of
abandoned sensual desire / fiT#& i< 4K [ so xa ly chi &i duc ]/ VL CL 4 HER
HIEAR [ di cap di x4 doan duc dich y duc ]

ayatim / twong lai / future / the future / JAARZ [wvilai ]/ A& [vilai]
anuppado hoti / khong sanh khoi nita / in so far as there comes to be no...
uprising / there comes to be ... non-arising / £ [ batsanh gia ]/ ASFEAEAE [
bét tai sanh khoi 1/ ASAEEAZAE [ bt sanh khoi ton tai ]

tafica pajanati / (va ) vi ay tué tri (diéu d6 ) nhu vay / he comprehends that / he
also understands how / H:412 [ ky tri chi ]/ (fih) #13& e [ (tha ) tri dao tha ]
santam va ajjhattam: Hay khi ngi tdm c6 / Or when a subjective... is present /
Or when... is subjectively present / When they have... in them / there being... in
him/ X, A4 [ huu, noi ton hitu 1/ 8RN .. FELEZ [ hodc u noi...ton tai gia
1/ 8¢EH H S N.. K [ hodc duong hitu ty than noi. .. thoi ]

byapadam: san han / ill-will / ill will /BE3E [sankhué]/ &= [4cy]

‘atthi me ajjhattam: Noi tdm toi cO / (that he ) has a subjective... / (that he )
has... subjectively present / I have... in me / There is... in me / TNAFAH [ du
noi ton hiru ]/ FEHAN .. F77E [ ngd wndi... ton tai | / A EHHF W [ ngd hitu ty
than nai ]

byapado’ti: san han / ill-will / ill will / HEE [sankhué]/ #& [4cy ]
pajanati: (vi dy) tué tri / (he ) comprehends / (he ) knows intuitively / (they )
know / (he ) understands / (15)%1 [ (bi) tri ]/ (fth) %0i& [ (tha) tri dao ]
asantam va ajjhattam: hay khi noi tdim khong co / or when a subjective... is not
present / or when... is subjectively not present / (or ) when they don’t have...
in them / or there being no... in him / %5 N # [ nhugc ndi vo ]/ BUAN.. . AFE
% [ hodc u noi...bat ton tai gia |/ BRE A H 5N, .. K [ hoic duong mét hitu
tu than noi. .. thoi ]

byapadam: san han / ill-will / ill will /BA3E [sankhué]/ &= [4cy]

‘natthi me ajjhattam: N6i tam t0i khdng co6 / (that he ) has no subjective... / I
don’t have... in me / There is no... in me / 7N [ dundivo ]/ FAN.. . SAFAE
[ ngd unoi... bat ton tai ]/ FiZAH HH W [ ngd mot hiru tu than noi |
byapado’ti: san han / ill-will / ill will / #EE [sankhué]/ #& [4cy]
pajanati: (vi ay) tué tri / (he ) comprehends / (he ) knows intuitively / (they )
know / (he ) understands / (18)%1 [ (bi) tri ]/ (fth) %03& [ (tha) tri dao ]

yatha ca anuppannassa byapadassa / VVa v4i san han chua sanh / And ... of ill-
will that had not arisen before / and ...of unarisen ill-will | 5 K4 2 HEZE [ hitu
vi sanh chi san khué ]/ R AL HEE [ nhu vi sanh khai ac y ]
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1312.

1313.

1314.

1315.

1316.

1317.

1318.
1319.

1320.

1321.

1322.

1323.

1324.

1325.

1326.

uppado heti / nay sanh khoi / in so far as there comes to be an uprising / there
comes to be the arising / A& [ sanh khoi gia ]/ AE#2177E [ sanh khai ton tai ]
tafica pajanati / (va ) vi ay tué tri (diéu d6 ) nhu vay / he comprehends that / he
also understands how / J:412 [ ky tri chi ]/ (fih) #13& e [ (tha ) tri dao tha ]
yatha ca uppannassa byapadassa / va v4i san han da sanh / and ...of ill-will that
has arisen / and ... of arisen ill-will / 5 &4 Z B&:E [ hiru di sanh chi san khué ]
[ B AL RS [ dit nhu di sanh khai &c Y ]

pahanam hoti / nay dugc doan diét / in so far as there comes to be a getting rid
(of ) / there comes to be the abandoning / #& % [ xa ly gia ]/ #5EIFAE [ xa
doan ton tai ]

tafica pajanati / (va ) vi ay tué tri (diéu d6 ) nhu vay / he comprehends that / he
also understands how / J:412 [ ky tri chi ]/ (fih) #13& e [ (tha ) tri dao tha ]
yatha ca pahinassa byapadassa / va voi san han da duogc doan diét / And ...of ill-
will that has been got rid of / and ... of abandoned ill-will [ fiT#& 82 HEE [ s6
xa ly chi san khué 1/ DA ELE 2 [ di cap di x4 doan &c ¥ ]

ayatim / twong lai / future / the future / JAR2R [wvilai ]/ A& [vilai]
anuppado hoti / khong sanh khoi nita / in so far as there comes to be no...
uprising / there comes to be ... non-arising / NE# [ batsanh gia ]/ AN [
bét tai sanh khéi ]/ ASAEHLAFELE [ bat sanh khoi ton tai ]

tafica pajanati / (va ) vi ay tué tri (diéu d6 ) nhu vay / he comprehends that / he
also understands how / F:%122 [ky trichi]/ (fl) &1i& e [ (tha ) tri dao tha ]
santam va ajjhattam: Hay khi ndi tdm c6 / Or when a subjective... is present /
Or when... is subjectively present / When they have... in them / there being... in
him/ X, INFFA [ huu, noi ton hitu |/ SR IN. . 47463 [ hodc w noi.. .ton tai gia
1/ 88 H 83 S5 N.. K [ hoic duong hitu ty than noi. .. thoi ]

thinamiddham: hén tram thuy mién / sloth and torpor / dullness and drowsiness
/ sloth and torpor / &k, BEAR [ hon tram, thuy mién ]/ M§TEEEAR [ hon tram
thuy mién ]

‘atthi me ajjhattam: Noi tdm tdi c6 / (that he ) has a subjective... / (that he )
has... subjectively present / I have... in me / There is... in me / TINAFH [ du
noi ton hiru 1/ FHAN .. AZ7E [ ngd wnodi... ton tai | / A EHH N [ ngd hitu ty
than nai ]

thinamiddha’nti: hoén trdm thuy mién / sloth and torpor / dullness and
drowsiness / sloth and torpor / ik, BER [ hon tram, thuy mién ]/ 1SICEEIR [
hon tram thuy mién ]

pajanati: (vi dy) tué tri / (he ) comprehends / (he ) knows intuitively / (they )
know / (he ) understands / (18)%n [ (bi) tri ]/ () &1i& [ (tha) tri dao ]
asantam va ajjhattam: hay khi noi tdim khong co / or when a subjective... is not
present / or when... is subjectively not present / (or ) when they don’t have...
in them / or there being no... in him / %5 N [ nhugc noi vo ]/ BUAN.. . AF1E
% [ hodc wndi...bat ton tai gia ] / BRE A H FN. .. K [ hodc dwong mét hitu
tu than noi... thoi ]
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1327.

1328.

1329.

1330.

1331.

1332.

1333.

1334.

1335.

1336.

1337.

1338.
1339.

1340.

1341.

thinamiddham: hén tram thuy mién / sloth and torpor / dullness and drowsiness
/ sloth and torpor / &y, BEAR [ hon tram, thuy mién ]/ 1§7CEERR [ hon tram
thuy mién |

‘natthi me ajjhattam: Noi tdm t6i khong c0 / (that he ) has no subjective... / I
don’t have... in me / There is no... inme/ 7N [ dundivd ]/ FIAN.. AL
[ ngd u ngi... bat ton tai ] / FiZA H SN [ ngd mot hitu tw than noi ]
thinamiddha’nti: hon trim thuy mién / sloth and torpor / dullness and
drowsiness / sloth and torpor / &3, FEAR [ hon tram, thuy mién 1/ HSI0HEIR [
hon tram thuy mién ]

pajanati: (vi dy) tué tri / (he ) comprehends / (he ) knows intuitively / (they )
know / (he ) understands / (15)%1 [ (bi) tri ]/ (fth) %03& [ (tha) tri dao ]

yatha ca anuppannassa thinamiddhassa / Va véi hon traim thyy mién chua sanh
/ And ...of sloth and torpor that had not arisen before / and ...of unarisen sloth
and torpor / 5 A& &Ik,  BEHR [ hitu vi sanh chi hon tram, thuy mién ]/ @k
ARSI EERR [ nhu vi sanh khoi hon tram thuy mién ]

uppado hoti / nay sanh khai / in so far as there comes to be an uprising / there
comes to be the arising / £ # [ sanh khoi gia ]/ AE#2/FLE [ sanh khai ton tai ]
tafica pajanati / (va ) vi ay tué tri (diéu d6 ) nhu vay / he comprehends that / he
also understands how / H:412 [ ky tri chi ]/ (fih) #13& e [ (tha ) tri dao tha ]
yatha ca uppannassa thinamiddhassa / va v6i hon tram thuy mién di sanh / and
.. of sloth and torpor that has arisen / and ... of arisen sloth and torpor / H C.
A2 STk, BEAR [ hitu di sanh chi hon tram, thuy mién ]/ B0 & A #2150k e AR
[ dit nhu di sanh khai hén tram thuy mién ]

pahanam hoti / nay dugc doan diét / in so far as there comes to be a getting rid
(of ) / there comes to be the abandoning / & §fE# [ xaly gia ]/ #ZHiF4E [ xa
doan ton tai ]

tafica pajanati / (va ) vi ay tué tri (diéu d6 ) nhu vay / he comprehends that / he
also understands how / F:%122 [ky trichi]/ (fh) &1i& e [ (tha ) tri dao tha ]
yatha ca pahinassa thinamiddhassa / va vai hon tram thuy mién di dugc doan
diét / And ... of sloth and torpor that has been got rid of / and ...of abandoned
sloth and torpor / it #f 2 Sk, BEAR [ so xa ly chi hén tram, thuy mién ]/ L&
OIS ISTLEENR [ di cap di xa doan hon tram thuy mién ]

ayatim / twong lai / future / the future / JAARZ [wvilai ]/ A& [vilai]
anuppado hoti / khdng sanh khai nita / in so far as there comes to be no...
uprising / there comes to be ... non-arising / N£# [ batsanh gia ]/ AN [
bét tai sanh khéi ]/ ANAERSAFLE [ bat sanh khai ton tai ]

tafica pajanati / (va ) vi ay tué tri (diéu d6 ) nhu vay / he comprehends that / he
also understands how / H:412 [ ky tri chi ]/ (fih) #13& e [ (tha ) tri dao tha ]
santam va ajjhattam: Hay khi ngi tdm c6 / Or when a subjective... is present /
Or when... is subjectively present / When they have... in them /there being... in
him/ X, WA [ huu, noi ton hitu 1/ B8R .. FELEZ [ hodc u noi...ton tai gia
1/ 80EA EEN.. B [ hodc dwong hitu ty than noi... thoi ]
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1342

1343.

1344.

1345.

1346.

1347.

1348.

1349.

1350.

1351.

1352.

1353.

1354.

1355.

uddhaccakukkuccam: trao héi / restlessness and worry / restlessness and
remorse / restlessness and remorse / f5if§ [ trao hoi ]/ #544% 1 [ trao cu hau
hoi ]

‘atthi me ajjhattam: NOi tdm t6i c0 / (that he ) has a subjective... / (that he )
has... subjectively present / I have... in me / There is... in me / TINFA [ du
noi ton hitu 1/ FHAN .. FEE [ ngd u ndi... ton tai ]/ A BEHH N [ ngd hitu tu
than noi |

uddhaccakukkucca’nti: trao héi / restlessness and worry / restlessness and
remorse / restlessness and remorse / 51 [ trao hoi ]/ #E24% ¢ [ trao cir hau
hoi ]

pajanati: (vi ay) tué tri / (he ) comprehends / (he ) knows intuitively / (they )
know / (he ) understands / (15)%1 [ (bi) tri]/ (f) %13& [ (tha ) tri dao ]
asantam va ajjhattam: hay khi noi tdim khong c6 / or when a subjective... is not
present / or when... is subjectively not present / (or ) when they don’t have...
in them / or there being no... in him | %7 W# [ nhuoc ndi vo ]/ BUAN .. AL
% [ hodc unoi...bat ton tai gia ]/ BLE A H B IN. .. B [ hodc duong mot hitu
tu than noi... thoi |

uddhaccakukkuccam: trao hdi / restlessness and worry / restlessness and
remorse / restlessness and remorse / #71f§ [ trao hoi ]/ 15844 M5 [ trao cir hau
hoi ]

‘natthi me ajjhattam: N6i tam t0i khdng co6 / (that he ) has no subjective... / I
don’t have...in me / Thereis no... in me /T N [ dunoivo ]/ AN, . AIFE
[ ngd unoi... bat ton tai 1/ FiZH HH W [ ngd mot hiru tu than noi |
uddhaccakukKkucca’nti: trao hdi / restlessness and worry / restlessness and
remorse / restlessness and remorse / i1 [ trao hoi ]/ 584445 [ trao cir hau
hoi ]

pajanati: (vi dy) tué tri / (he ) comprehends / (he ) knows intuitively / (they )
know / (he ) understands / (15)%1 [ (bi) tri ]/ (fth) %0i& [ (tha) tri dao ]

yatha ca anuppannassa uddhaccakukkuccassa / Va véi trao hoi chua sanh / And
... of restlessness and worry that had not arisen before / and ...of unarisen
restlessness and remorse / 5 K42 #4§ [ hitu vi sanh chi trao hoi ]/ WAk
iS5 [ nhu vi sanh khai trao ci hau héi

uppado hoti / nay sanh khai / in so far as there comes to be an uprising / there
comes to be the arising / ZE#2# [ sanh khoi gia ]/ AE#2/FLE [ sanh khai ton tai ]
tafica pajanati / (va ) vi ay tué tri (diéu d6 ) nhu vay / he comprehends that / he
also understands how / H:412 [ ky tri chi ]/ (fih) #13& e [ (tha ) tri dao tha ]
yatha ca uppannassa uddhaccakukkuccassa / va véi trao hdi da sanh / and ... of
restlessness and worry that has arisen / and ...of arisen restlessness and
remorse / 15 £ 2 #4ff [ hitu di sanh chi trao héi ]/ BLUn LA i BR 45 M [ di
nhu di sanh khai trao ctr hau hdi ]

pahanam hoti / nay dugc doan diét / in so far as there comes to be a getting rid
(of ) / there comes to be the abandoning / #& &% [ xa ly gia ]/ #EEiF4E [ xa
doan ton tai ]
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1356.

1357.

1358.
1359.

1360.

1361.

1362.

1363.

1364.

1365.

1366.

1367.

1368.

1369.

1370.

tafica pajanati/ (va) vi ay tué tri (diéu d6 ) nhu vay / he comprehends that / he
also understands how / J:412 [ ky tri chi ]/ (fih) #13& e [ (tha ) tri dao tha ]
yatha ca pahinassa uddhaccakukkuccassa / va véi trao hbi da duoc doan diét /
And ... of restlessness and worry that has been got rid of / and ... of abandoned
restlessness and remorse / FiT$& 2 #5043 [ so xa ly chi trao hoi ]/ LA K B i
SR4% M3 [ di cap di xa doan trao cir hau hdi ]

ayatim / twong lai / future / the future / JAARZ [wvilai ]/ A& [vilai]
anuppado hoti / khong sanh khoi nita / in so far as there comes to be no...
uprising / there comes to be ... non-arising | 4% [ bat sanh gia ]/ AFEAER [
bt tai sanh khoi 1/ AAEHZAF(E [ bat sanh khai ton tai ]

tafica pajanati / (va) vi ay tué tri (diéu d6 ) nhu vay / he comprehends that / he
also understands how / J:402 [ ky tri chi ]/ (fih) #13& e [ (tha ) tri dao tha ]
santam va ajjhattam: Hay khi ngi tdm c6 / Or when a subjective... is present /
Or when... is subjectively present / When they have... in them / there being... in
him/ X, INFFA [ huu, noi ton hitu |/ SR IN. . 47463 [ hodc w noi.. .ton tai gia
1/ 80EA EH & N.. . [ hodc dwong hitu ty than noi... thoi ]

vicikiccham: hoai nghi / doubt / %% [ nghi ]/ %€ 2% [ nghi hodc ] / 1% %€ [ hoai nghi
]

‘atthi me ajjhattam: Noi tdm tdi c6 / (that he ) has a subjective... / (that he )
has... subjectively present / I have... in me / There is... in me / TNAFH [ du
noi ton hiru 1/ FHAN .. AZ7E [ ngd wndi... ton tai | / A EHH N [ ngd hitu ty
than ndi ]

vicikiccha’ti: hoai nghi / doubt / %% [ nghi ]/ %€ 2% [ nghi hodc ] / 1% %€ [ hoai nghi
]

pajanati: (vi ay) tué tri / (he ) comprehends / (he ) knows intuitively / (they )
know / (he ) understands / (15)%1 [ (bi) tri ]/ (fth) %0i& [ (tha) tri dao ]
asantam va ajjhattam: hay khi noi tdm khong c6 / or when a subjective... is not
present / or when... is subjectively not present / (or ) when they don’t have...
in them / or there being no... in him / %5 N # [ nhugc ndi v ]/ BUAN.. . AF1E
% [ hodc u noi...bat ton tai gia ]/ BUE A H B IN. .. B [ hodc duong mot hitu
tu than noi... thoi |

vicikiccham: hoai nghi / doubt / %% [ nghi ]/ %€ 2% [ nghi hodc ] / 1% %¢€ [ hoai nghi
]

‘natthi me ajjhattam: N6i tam toi khdng co6 / (that he ) has no subjective... / I
don’t have... in me / There is no... inme/ TN [ dundivo ]/ FAN.. AAE1E
[ ngd undi... bat ton tai ] / FiZA H SN [ ngd mot hitu ty than noi ]
vicikiccha’ti: hoai nghi / doubt / %t [ nghi ]/ %&2% [ nghi hoac ]/ 1% %€ [ hoai nghi
]

pajanati: (vi ay) tué tri / (he ) comprehends / (he ) knows intuitively / (they )
know / (he ) understands / (18)%1 [ (bi) tri ]/ (fth) %13& [ (tha) tri dao ]
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1371.

1372.

1373.

1374.

1375.

1376.

1377.

1378.
1379.

1380.

1381.

1382.

1383.

1384.

1385.

yatha ca anuppannaya vicikicchaya / VVa véi nghi chua sanh / And ...of doubt
that had not arisen before / and ... of unarisen doubt / 5 A 2 5% [ hitu vi sanh
chinghi ]/ tn AR A% [ nhu vi sanh khai nghi ]

uppado hoti / nay sanh khai / in so far as there comes to be an uprising / there
comes to be the arising / A= # [ sanh khai gia ]/ ZEAZ/ELE [ sanh khai ton tai ]
tafica pajanati / (va ) vi Ay tué tri (diéu d6 ) nhu vay / he comprehends that / he
also understands how / %12 [ ky trichi]/ (ff) &1i& e [ (tha ) tri dao tha ]
yatha ca uppannaya vicikicchaya / va véi nghi da sanh / and ...of doubt that has
arisen / and ... of arisen doubt / H C./E 2 5E [ hitu di sanh chi nghi |/ B2 404
2% [ dit nhu di sanh khoi nghi ]

pahanam hoti / nay dugc doan diét / in so far as there comes to be a getting rid
(of ) / there comes to be the abandoning / #& % [ xa ly gia ]/ #5EIFAE [ xa
doan ton tai ]

tafica pajanati / (va ) vi ay tué tri (diéu d6 ) nhu vay / he comprehends that / he
also understands how / H:412 [ ky tri chi ]/ (fih) #13& e [ (tha ) tri dao tha ]
yatha ca pahinaya vicikicchaya / va vadi nghi da dugc doan diét / and ...of the
doubt that has been got rid of / and ... of abandoned doubt / it i 2 %€ [ s& x4
ly chi nghi ]/ LA K C¥58r%E [ di cap di xa doan nghi ]

ayatim / twong lai / future / the future / JAAR2R [wvilai ]/ A& [vilai]
anuppado hoti / khdng sanh khai nita / in so far as there comes to be no...
uprising / there comes to be ... non-arising / NE# [ batsanh gia ]/ AN [
bét tai sanh khéi ]/ ANAERTAFLE [ bat sanh khai ton tai ]

tafica pajanati / (va ) vi ay tué tri (diéu d6 ) nhu vay / he comprehends that / he
also understands how / H:412 [ ky tri chi ]/ (fih) #13& e [ (tha ) tri dao tha ]

Iti: nhu vay / In this way / (and ) so /thus / so / i17& [ Nhu thi ]/ @11t [ Nhu
ther ]/ #3845 [ Tuong gia dang ]

ajjhattam va dhammesu: trén cac noi phdp / in mental objects internally / an
aspect of principles internally / as mind-objects internally / in (various) things
in regard to himself / JA N [undi phap ]/ JAE B B INIEEE L [utaity
than noi dich chu phap thuong |

Dhammanupassi: quan phdp / contemplating the mental objects / meditate
observing... principles / contemplating mind-objects / contemplating (the nature
of) things / FE#{7% [ tuy quan phap 1/ #ii2: [ quan phap ]/ FE%E &% [ tuy khan
trudc phap |

Viharati: (vi ay ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1)}
[(bi)tra ]/ (fB) 4 [ (tha) tra ]/ (1&)4E3E [ (bi) sinh hoat ]/ (fth) =¥ [ (tha
) tuén thu ]

bahiddha va dhammesu: hay trén cac ngoai phdp / or in mental objects
externally / or... an aspect of principles externally / or... as mind-objects
externally / or in (various) things in regard to others / B{A4M% [ hodc u
ngoai phap ]/ X iA4M2: [ huu u ngoai phap ]/ BUATEAM S HIREEE L [ hodc u
tai ngoai bo dich chu phap thuong ]
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1386. Dhammanupassi: quan phap / contemplating the mental objects / meditate
observing... principles / contemplating mind-objects / contemplating (the nature
of) things / FE#7% [ tuy quan phap 1/ #i2: [ quan phap ]/ FE%E &% [tuy khan
trudc phap |

1387. Viharati: (vi 4y ) séng / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1%)1%
[(bi)tra]/ (fib) 4 [ (tha) trd ]/ (1%)4E3E [ (bi) sinh hoat ]/ (fth) i&=F [ (tha
) tuén thu |

1388. ajjhattabahiddha va dhammesu: hay trén cac noi phap, ngoai phap / or in
mental objects internally and externally / or... an aspect of principles both
internally and externally / or... as mind-objects both internally and externally /
or in (various) things in regard to himself and in regard to others / B’
NAMZ [ hode u ndi ngoai phap 1/ BATE NSRS [ hodc u tai ndi ngoai
dich chu phap thuong |

1389. Dhammanupassi: quan phap / contemplating the mental objects / meditate
observing... principles / contemplating mind-objects / contemplating (the nature
of) things / FE#i7% [ tuy quan phap ]/ #5172 [ quan phap ]/ FE& &% [ tuy khan
trudc phap |

1390. Viharati: (vi dy ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1§)1%
[(bi)tra]/ (fi){F [(tha) trd ]/ (4%)4E3E [ (bi) sinh hoat ]/ (fih1) 15F [ (tha
) tuén thu |

1391. Samudayadhammanupassi va: hay quan tanh sanh khoi / or contemplating
origination-things / or meditate observing... as liable to originate / Or else
contemplating... (its ) nature of arising / or contemplating the nature of
origination / B¢, FE# 4% [ hoic, tly quan sanh phap ]/ 8,81 4:% [ hoic,
quan sanh phép 1/ 8FEA Z 475 [ hoic tuy khan trudce tap phap |

1392. Dhammesu: trén cdc phap / in the mental objects / an aspect of principles / as
mind-objects / in (various) things / A% [ u phap |/ ATEREE L [ u tai chu
phép thuong |

1393. Viharati: (vi iy ) séng / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1%)1%

[ (bi)tra]/ (i) 1F [ (tha) tra ]/ (1%)2E 3% [ (bi) sinh hoat ]/ (filt) I 5F [ (tha
) tuén thu |

1394. Vayadhammanupassi va: hay quan tdnh di€t tdn / or contemplating
dissolution-things / or meditate observing... as liable to vanish / or
contemplating ... (its ) nature of vanishing / or contemplating the nature of
dissolution / ¥, FE#E W2 [ hoac, ty quan diét phap 1/ =, B [ hoac,
quan diét phap ]/ BiFER Z IEHEGE [ hodc tuy khan trudc tiéu tan phap |

1395. Dhammesu: trén cac phap / in the mental objects / an aspect of principles / as
mind-objects / in (various) things / A% [ w phap |/ JATEREE L [ u tai chu
phép thuong |
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1396. Viharati: (vi ay ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1§)1%
[(bi)tra]/ (fB) 4 [(tha) tra ]/ (1&)43E [ (bi) sinh hoat ]/ (fih) =¥ [ (tha
) tuén thu |

1397. Samudayavayadhammanupassi va: hay quan tdnh sanh diét / or
contemplating origination-and-dissolution things / or meditate observing...
as liable to both originate and vanish / or contemplating... (its ) nature of both
arising and vanishing / or contemplating the nature of origination and
dissolution / Z¢,F&#i A= % [ hodc, tiy quan sanh diét phap 1/ 55, 87 4 Il
[ hoac, quan sanh diét phap ]

1398. Dhammesu: trén cac phap / in the mental objects / an aspect of principles / as
mind-objects / in (various) things / 2% [ w phap |/ JA7E#EVE L [ u tai chu
phap thuong |

1399. Viharati: (vi ay ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1§)1%
[(bi)tra]/ (fi){F [(tha) trd ]/ (4)4E3E [ (bi) sinh hoat ]/ (fif1) 15F [ (tha
) tuén thu |

1400. ‘Atthi : "C0/ (thinking), ‘There is / exists /'there is /| (&) £ [ (thi) ton tai ]/
A [hiu]

1401. dhamma’ti va: nhitng phap ¢ day / (or )...mental objects / (or )... principles /
(or )... mind-objects / (or )... these (various) things / % [phap]/ (8%) ... %
J [ (hodc)«... phap” ]

1402. Panassa: (lai ntta ) nhu vay / (or )... precisely / (or )... that / or else... that...
simply / or else... that / Or else... that / Or else... to this / or else... of this
/ orelse... to it / B X 4% [ hoac huu bi ]/ XA4% [ huu bi ]/ 8% (dn&) [ huu

hoac (nhu thi) ]
1403. Sati: chanh ni¢m / (his ) mindfulness / mindfulness / mindfulness /
mindfulness / B2 [ tuniém ]/ & [niém ]/ &% [ Gc niém ]/ IE [ chanh

niem]/ (ftti)) & [ (tha dich ) niém ]

1404. paccupatthita hoti: duogc an tru ( duoc thiét 1ap / dugc hién khéi ) / is established
/ is established / is established (in him ) / is present (to him ) / #& [hién]/ ZH#Y]
[ hign tien ]/ # B2 [ bi hign khoi ]

1405. Yavadeva: voi hy vong (nhan vi / cho dén / bao xa ) / to the extent necessary
just / to the extent necessary / to the extent necessary / just as far as (is
necessary for) / just to the extent necessary / in order that / up to / as
far as / so far that / Until / as long as / @%... [tan... ]/ R & [chiyéu]/ 4
B [ thuong ddiw ]/ wRZ(&T)[ t6i da (vi liéu ) ]/ 3£ % [ vién ddo ]/ EJA
[ chiw ]/ 78R [ vién dac khan ]/ —E F [ nhét tryc dao ]/ B3 [ truc d4o ]

[E& [tu]

1406. fianamattaya: hudng dén chanh tri / for knowledge / for knowledge / for bare
knowledge / for a full measure of knowledge / for the purpose of
knowledge / & &5 i [ tri thirc so thanh 1/ 2 7 3R B H ) [ vi lidu tridu

huodng tri dich myc dich ]
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1407.

1408.

14009.

1410.

1411.

1412.

1413.

1414.

1415.

1416.

1417.

1418.

Patissatimattaya: huong dén chanh niém / for remembrance / for knowledge
mindfulness / for mindfulness / for a full measure of mindfulness / for the
purpose of memory / 1&:& T [ uc niém so thanh 1/ 2 T ARSI H K [
vi liéu triéu huéng niém dich muc dich ]

Anissito ca: (va ) khong nuong twa / (and ) independently / (and )
independent / (and ) independent / (and ) independent / 1 #45 1K 11 [ Bi v
hitu y chi ]/ 1% & & ik [ Bi duwong vo soy ]/ FAMEAR IE [u voy chi]
Viharati: (vi y ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1)1}
[(bi)tra]/ (ft){E [ (tha) tra ]/ (1) 435 [ (bi) sinh hoat]/ (fi2) 3 =¥ [ (tha
) tuén tha ] , , ,

Na ca kifici loke upadiyati: va (vi ay ) khong chap trudce bat cir mot vat gi trén
doi / and not grasping anything in the world / and not grasping at anything
in the world / and not clinging to anything in the world / and without being
attached to anything in the world / H. 7R AN $E 1 2 AE (T4 [ tha diéc bat
chap trudc thé gian chi nham ha vat ] / DL ASRETH: ] ATl S5 4 [ di cap
bat chap thu thé gian trung nham ha su vat ]

Evampi kho: ciing nhu vay / It is thus too / That’s how / That is how / (‘&) 4/
7& [ (thuc) nhu thi ]/ tRiE4k [da giadang ]/ iEx8i2 [gidtuuthi]/EHE
[ gid d& thi ]

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / 5tb ! [
Chu ty khau! ]

Bhikkhu: Ty kheo / a monk / a mendicant / a bhikkhu / bt = [ ty khau ]
Dhammesu: trén cac phap / in the mental objects / an aspect of principles / as
mind-objects / in (various) things / 27% [ u phap |/ A7EREE L [ u tai chu
phép thuong |

Dhammanupassi: quan phap / contemplating the mental objects / meditate
observing... principles / contemplating mind-objects / contemplating (the
nature of) things / F&#i % [ tuy quan phap 1/ i3 [ quan phap ]/ BER &%
[ tuy khan trudc phéap |

Viharati: (vi y ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (i)}
[(bi)tra ]/ (fB) 4 [ (tha) tra ]/ (1&)4E3E [ (bi) sinh hoat ]/ (fth) =¥ [ (tha
)tantha]

Paficasu: doi vai nam / from the point of view of the five / with respect to the

five /in terms of the five / (JA)F. [ (w) ngii |/ £ ... I [ tai ngii... thuong ]

nivaranesu: trién cai / hindrances / % (i) [ céi (phép) ]/ & [cai]

Nivaranapabbam nitthitam / Két thic “ Quan Phap Phan Trién Cai '/ The
Section about the Hindrances is Finished / Z 8i4% T [ céi tiét chung lidu ]
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A.V.2. Quan Phap Phan Uan

Dhammanupassana khandhapabbam / Quan Phéap Phan Uan /
Observing Principles - The Aggregates / CONTEMPLATION OF MIND-
OBJECTS - The Five Aggregates / Contemplation of ( the Nature of )
Things - The Section on the Constituents (of Mind & Matter) / ¥E I FEE -

2 F1 [ Phap dich tuy khan -uan tiét ]

1419.

1420.

1421.
1422.

1423.

1424.

1425.

1426.

1427.

1428.

1429.

1430.
1431.

Puna caparam: lai nita / And again / Furthermore / Again / 18¢X [ Phuc tht]/
& [taigia]

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / &L ! [ Chu
ty khau! ]/ LA™ ! [ Ty khau mén! ]

Bhikkhu: Ty kheo / a monk / a mendicant / a bhikkhu / tt = [ ty khau ]
Dhammesu: trén cac phap / in the mental objects / an aspect of principles / as
mind-objects / in (various) things / 275 [ w phap |/ JA7EREE L [ u tai chu
phép thuong |

Dhammanupassi: quan phap / contemplating the mental objects / meditate
observing... principles / contemplating mind-objects / contemplating (the
nature of) things / F&#ii% [ tuy quan phap 1/ 1% [ quéan phap ]/ BE&E 1%
[ tuy khan trudc phap |

Viharati: (vi dy ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1)1}
[(bi)tra]/ (i) {F [(tha) trd ]/ (45%)4E3E [ (bi) sinh hoat ]/ (fih) 15 [ (tha
)tuanthu]

Paficasu: doi vai nam / from the point of view of the five / with respect to the
five /in terms of the five / (JA)F. [ (w) ngii |/ £ ... I [ tai ngii... thuong ]
Upadanakkhandhesu: tha uan / groups of grasping / grasping aggregates /
aggregates affected by clinging / BtZ& [ thia uan ]

Kathafica: va nhu thé nao 13 / And how... does / And how does / And how... does
[ G4l J2&... BE [ Nhu ha thi... da ]/ #X... @047, BS [ Nhién... nhu ha... da ]/ 1
JEXE... W2 [ Nhi cham dang... ni ]

Pana: lai nira/ more over / further / Furthermore / X[ hyu]/ &6 [ hoan hitu

]
Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / &t ! [ Chu

ty khau! ]/ Eb e ! [ Ty khau mén! ]

Bhikkhu: Ty kheo / a monk / a mendicant / a bhikkhu / tt = [ ty khéu ]
Dhammesu: trén cac phéap / in the mental objects / an aspect of principles / as
mind-objects / in (various) things / A% [ w phap |/ JATEREVE L [ u tai chu
phép thuong |
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1432.

1433.

1434.

1435.

1436.
1437.

1438.

1439.

1440.
1441.

1442.

1443.

1444.

1445.

1446.
1447.

1448.

1449.

1450.

Dhammanupassi: quan phap / contemplating the mental objects / meditate
observing... principles / contemplating mind-objects / contemplating (the
nature of) things / F&#i% [ tuy quan phap 1/ #iv% [ quéan phap 1/ BEHE &%
[ tuy khan trudc phap ]

Viharati: (vi iy ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1)1}
[(bi)tra]/ (fib) 4 [ (tha) trd ]/ (1%)4E3E [ (bi) sinh hoat ]/ (fth) i&=F [ (tha
)tuanthu ]

Paficasu: doi vai nam / from the point of view of the five / with respect to the
five /in terms of the five / (A)F. [ (w) ngii ]/ 7EL... b [ tai ngdi... thuong ]
Upadanakkhandhesu: thu uan / groups of grasping / grasping aggregates /
aggregates affected by clinging / B(4& [ thu uan ]

Idha: & day / Herein / Here / JALL [uwtha]/E# [Gidli]

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / &L ! [ Chu
ty khau! 1/ EL A ! [ Ty khau mon! ]

Bhikkhu: Ty kheo (suy tu ) / a monk (thinks) / a mendicant (contemplates) / a
bhikkhu (understands) / Lt = [ty khau ]/ tb e (72) [ty khau (u) ]

‘iti : "Pay (la) / ‘Such (is) / ‘Such (is ) /'Such (is ) / thus / here / [HunZE [
hitu nhu thi ]/ T1&EEE (&) [ “tuwong gid dang (thi ) ]/ 1t [ nhu thir ]
riipam: sac / material shape / form / material form / & [ sic ]

iti : Day (1a) / Such (is ) / Such (is ) / Such (is ) / thus / here / f 4172 [ hiru nhu
thi ]/ 143845 (&) [ twong gia dang (thi ) ]/ 1tk [ nhu thir ]

riipassa samudayo: Sic tap (sac sanh ) / the arising of material shape / the origin
of form / the origin of material form / {2 % [ sac chitap ]/ LHU£EAL [ sic dich
tap khai ]

iti - DAy (1a) / Such (is) / Such (is ) / Such (is ) / thus / here / F f117& [ hitu nhu
thi ]/ 1234 (/&) [ tuong gia dang (thi) ]/ 21tk [ nhu thr ]

riipassa atthangamo: sac diét / the setting of material shape / the ending of form
/ the disappearance of material form / the passing away of form / 2 3% [ sac chi
diet ]/ (AR [ sac dich diét mot |

iti - DAy (1a) / Such (is) / Such (is ) / Such (is ) / thus / here / F f17& [ hitu nhu
thi ]/ 143845 (&) [ twong gia dang (thi )]/ w1tk [ nhu thir ]

vedana: tho / feeling / % [tho ]

iti - DAy (1a) / Such (is) / Such (is ) / Such (is ) / thus / here / F f17& [ hitu nhu
thi ]/ 143845 (&) [ twong gia dang (thi )]/ w1tk [ nhu thir ]

vedanaya samudayo: tho tip / the arising of feeling / the origin of feeling / 5
24 [tho chitap ]/ SZHILE/L [ tho dich tap khai ]

iti : DAy (1a) / Such (is) / Such (is ) /Such (is ) / thus / here / F f117& [ hitu nhu
thi ]/ 14384 (&) [ twong gia dang (thi ) ]/ w1k [ nhu thir ]

vedanaya atthangamo: tho diét / the setting of feeling / the ending of feeling /
the disappearance of feeling / the passing away of feeling / %22 [ tho chi diét ]
| Z K% [ tho dich diét mot ]
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1451.

1452,
1453.

1454.

1455.

1456.

1457.

1458.

1459.

1460.

1461.

1462.

1463.

1464.
1465.

1466.

1467.

1468.

1469.

iti : Day (1a) / Such (is) / Such (is ) /Such (is ) / thus / here / F ti2& [ hitu nhu
thi ]/ 438k (&) [ twong gia dang (thi) ]/ it [ nhu ther ]

safifia: tuéng / perception / 48 [ tuéng ]

iti : Day (1a) / Such (is ) / Such (is ) / Such (is ) / thus / here / H 2 [ hitu nhu
thi 1/ 143845 (&) [ twong gia dang (thi )]/ 1tk [ nhu thir ]

safifaya samudayo: tudng tap / the arising of perception / the origin of
perception / 822 £& [ twong chi tap ]/ FEHEERL [ tudng dich tap khai ]

iti - Day (1a) / Such (is ) / Such (is ) /Such (is ) / thus / here / A 412 [ hiru nhu
thi ]/ 1234 (/&) [ tuong gia dang (thi) ]/ 21tk [ nhu thr ]

saiifaya atthangamo: tudng diét / the setting of perception / the ending of
perception / the disappearance of perception / the passing away of perception / 1H
Z W [ tuong chidiét]/ IR [ tuong dich diét mot ]

iti : DAy (la) / Such (are ) / Such (are ) / Such (are )/ thus / here /| Hunz |
hiru nhu thi ]/ %388 (&) [ tuong gid dang (thi ) ]/ {1tk [ nhu thi ]

sankhara: (cac ) hanh / the tendencies / the choices / the formations / (mental)
processes / 47 [hanh]/#4T [ chu hanh ]

iti : Day (1a) / Such (is ) / Such (is ) /Such (is ) / thus / here / f 4172 [ hiru nhu
thi ]/ 143845 (&) [ twong gia dang (thi ) ]/ w1tk [ nhu thir ]

sankharanam samudayo: hanh tap / the arising of tendencies / the origin of
choices / the origin of formations / the origination of (mental) processes / 172 &
[ hanh chi tap ]/ #&4T II4E#E [ chu hanh dich tap khai ]

iti : Day (1a) / Such (is ) / Such (is ) /Such (is ) / thus / here / f 4172 [ hiru nhu
thi ]/ 143845 (&) [ twong gia dang (thi ) ]/ w1tk [ nhu thir ]

sankharanam atthangamo: hanh diét / the setting of tendencies / the ending of
choices /the disappearance of formations / the passing away of (mental) processes
1 4729 [ hanh chi diét ]/ && 172 [ chu hanh dich diét mot ]

iti : Day (1a) / Such (is) / Such (is ) /Such (is ) / thus / here / B 42 [ hitu nhu
thi ]/ 1234 (/&) [ tuong gia dang (thi) ]/ 21t [ nhu thr ]

vifiianam: thuc / consciousness / ik [ thic ]

iti : Day (1a) / Such (is) / Such (is ) /Such (is ) / thus / here / B 42 [ hitu nhu
thi ]/ 1234 (/&) [ tuong gia dang (thi) ]/ 21t [ nhu thr ]

viiliiapassa samudayo: thuc tap / the arising of consciousness / the origin of
consciousness / the origin of consciousness / ##2 % [ thirc chi tap ]/ IR [
thie dich tap khoi |

iti : DAy (1a) / Such (is) / Such (is ) /Such (is ) / thus / here / F f117& [ hitu nhu
thi ]/ 14384 (&) [ twong gia dang (thi ) ]/ w1k [ nhu thir ]

viiliiapassa atthangamo’ti: thuc diét" / the setting of consciousness.” / the
ending of consciousness.’ / the disappearance of consciousness / the passing away
of consciousness / &2 ¥ [ thic chi diet ]/ #5932 1 [ thac dich diét mot” ]
Iti: nhu vay / In this way / (and ) so /thus / so / i17& [ Nhu thi ]/ @11t [ Nhu
ther ]/ #3845 [ Tuong gia dang ]
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1470.

1471.

1472.

1473.

1474.

1475.

1476.

1477.

1478.

1479.

ajjhattam va dhammesu: trén cac noi phap / in mental objects internally / an
aspect of principles internally / as mind-objects internally / in (various) things
in regard to himself / A N2 [ undi phap ]/ AEH BN L [utaity
than noi dich chu phap thuong |

Dhammanupassi: quan phap / contemplating the mental objects / meditate
observing... principles / contemplating mind-objects / contemplating (the nature
of) things / FE#i7% [ tuy quan phap 1/ 8% [ quan phap ]/ FEHE &% [tuy khan
trudc phap |

Viharati: (vi y ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1)1}
[(bi)tra]/ (ft)E [ (tha) tra ]/ (1) 435 [ (bi) sinh hoat]/ (fi2) =¥ [ (tha
) tuén thu |

bahiddha va dhammesu: hay trén cdc ngoai phap / or in mental objects
externally / or... an aspect of principles externally / or... as mind-objects
externally / or in (various) things in regard to others / B{iA4M3: [ hodc u
ngoai phap 1/ S JiA4MZ [ huu u ngoai phéap |/ SR EAN K [ hodc u
tai ngoai bg dich chu phap thuong |

Dhammanupassi: quan phap / contemplating the mental objects / meditate
observing... principles / contemplating mind-objects / contemplating (the nature
of) things / FE#i7% [ tuy quan phap 1/ #ii2: [ quan phap ]/ FE%E &% [ tuy khan
trudc phép |

Viharati: (vi iy ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (i)}
[(bi)tra]/ (fib) 4 [ (tha) tra ]/ (1%)4E3E [ (bi) sinh hoat ]/ (fth) 1&=F [ (tha
) tuén thu ]

ajjhattabahiddha va dhammesu: hay trén cic noi phap, ngoai phap / or in
mental objects internally and externally / or... an aspect of principles both
internally and externally / or... as mind-objects both internally and externally /
or in (various) things in regard to himself and in regard to others / Bj2
N4MZ [ hode u ndi ngoai phap 1/ BATE NSRS [ hodc u tai ndi ngoai
dich chu phap thuong ]

Dhammanupassi: quan phap / contemplating the mental objects / meditate
observing... principles / contemplating mind-objects / contemplating (the nature
of) things / FE#i7% [ tuy quan phap ]/ #i7% [quan phap ]/ BEFE &% [tuy khan
trudc phap |

Viharati: (vi y ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1)1}
[(bi)tra]/ (ft) 3 [ (tha) tra ]/ (1843 [ (bi) sinh hoat ]/ (fih) 3#5F [ (tha
) tuén thu |

Samudayadhammanupasst va: hay quan tanh sanh khoi / or contemplating
origination-things / or meditate observing... as liable to originate / Or else
contemplating... (its ) nature of arising / or contemplating the nature of
origination / 5, FE#I 4=k [ hoic, tly quan sanh phap ]/ B¢, 814 [ hoic,
quan sanh phap 1/ BFEAE Z 475 [ hoic tuy khan trude tap phap |
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1480.

1481.

1482.

1483.

1484.

1485.

1486.

1487.

1488.

1489.

1490.

1491.

Dhammesu: trén cac phap / in the mental objects / an aspect of principles / as
mind-objects / in (various) things / 2% [ w phap |/ JA7E#EE L [ u tai chu
phap thuong |

Viharati: (vi y ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1)1}
[(bi)tra]/ (fib) 4 [ (tha) tra ]/ (1%)4E3E [ (bi) sinh hoat ]/ (fth) i&=F [ (tha
) tuén thu |

Vayadhammanupasst va: hay quan tdnh di¢t tdn / or contemplating
dissolution-things / or meditate observing... as liable to vanish / or
contemplating... (its ) nature of vanishing / or contemplating the nature of
dissolution / 2%, FEE W2 [ hoic, tly quan diét phap 1/ 2%, B2 [ hoac,
quan diét phap ]/ BiFEA Z VUL [ hodc tuy khan trudc tiéu tan phap |
Dhammesu: trén cac phéap / in the mental objects / an aspect of principles / as
mind-objects / in (various) things / /2% [ w phap |/ JA7E#E7E L [ u tai chu
phép thuong |

Viharati: (vi iy ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (i)}
[(bi)tra]/ (i) {F [(tha) trd ]/ (4)4E3E [ (bi) sinh hoat ]/ (fif1) 15F [ (tha
) tuén tha ]

Samudayavayadhammanupasst va: hay quan tanh sanh diét / or
contemplating origination-and-dissolution things / or meditate observing...
as liable to both originate and vanish / or contemplating... (its ) nature of both
arising and vanishing / or contemplating the nature of origination and
dissolution / 5%, FE#EIAJ8% [ hoic, tly quéan sanh diét phap ]/ 2k, B4 Jis
[ hoac, quan sanh diét phap ]

Dhammesu: trén cac phéap / in the mental objects / an aspect of principles / as
mind-objects / in (various) things / 275 [ w phap |/ JA7EREE L [ u tai chu
phép thuong |

Viharati: (vi ay ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1)1}
[(bi)tra ]/ (fB) 4 [ (tha) tra ]/ (1&)A3E [ (bi) sinh hoat ]/ (fth) =¥ [ (tha
) tuén tha ]

‘Atthi : "CO/ (thinking), ‘There is / exists /'there is | (&) 7##E [ (thi) ton tai ]/
A [ hitu ]

dhamma’ti va: nhirng phap ¢ day / (or )...mental objects / (or )... principles /
(or )... mind-objects / (or )... these (various) things / 3% [phap ]/ () [... ¥
J [ (hodc)“... phap” ]

Panassa: (lai nita ) nhu vay / (or )... precisely / (or )... that / or else... that...
simply / or else... that / Or else... that / Or else... to this / or else... of this
/ orelse... to it / B A% [ hoac huu bi ]/ X 4% [ hyu bi ]/ Xk (d152) [ huu
hoac (nhu thi ) ]

Sati: chanh ni€ém / (his ) mindfulness / mindfulness / mindfulness /
mindfulness / B2 [ tuniém ]/ & [ niém ]/ 1&& [ ac niém ]/ IE [ chanh
niem]/ (ffif) 25 [ (tha dich ) niém ]
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1492. paccupatthita hoti: duoc an trii ( dugc thiét 13p / dugc hién khoi ) / is established
/ is established / is established (in him ) / is present (to him ) / B [hién]/ BiAl
[ hien tien ]/ # B4 [ bi hign khoi ]

1493. Yavadeva: véi hy vong (nhan vi / cho dén / bao xa ) / to the extent necessary
just / to the extent necessary / to the extent necessary / just as far as (is
necessary for) / just to the extent necessary / in order that / up to / as
far as / so far that / Until / as long as / &%... [tan... ]/ R & [chiyéu]/ 4
A [ thuong dbi w ]/ 52 (& 1) [ t6i da (viliéu ) ]/ 3£ F) [ vién déo |/ EjR
[ chiw]/iE#31R [ vién dac khan ]/ —E 3 [ nhat tryc dao ]/ ELF [ truc déo ]
/¥ L) |

1494. Nanamattaya: huong dén chanh tri / for knowledge / for knowledge / for bare
knowledge / for a full measure of knowledge / for the purpose of
knowledge / 255 Rk [ tri thae so thanh 1/ 4 7 80 E A H K [ vi lidu tridu
hudng tri dich myc dich |

1495. Patissatimattaya: huéng dén chanh niém / for remembrance / for knowledge
mindfulness / for mindfulness / for a full measure of mindfulness / for the
purpose of memory / & Tk [ Ge niem so thanh 1/ & T8RS H I [
vi lidu triéu huéng niém dich muc dich ]

1496. Anissito ca: (va ) khong nuong tua / (and ) independently / (and )
independent / (and ) independent / (and ) independent / 1} #45 #K 11 [ Bi v
hitu y chi ]/ 1% & A& [ Bi dwong vo séy ]/ FAMEAK1E [u vo y chi]

1497. Viharati: (vi iy ) séng / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1%)1%
[ (bi)tra]/ (f)4F [ (tha) tra ]/ (1&)4E3E [ (bi) sinh hoat ]/ (fih) =¥ [ (tha
) tuén thu | , , ,

1498. Na ca kifici loke upadiyati: va (vi ay ) khong chap truéce bat cir mgt vat gi trén
doi / and not grasping anything in the world / and not grasping at anything
in the world / and not clinging to anything in the world / and without being
attached to anything in the world / H. 7R ANE {1 i 2 AE(T4) [ tha diéc bat
chap trudc thé gian chi nham ha vat ]/ LS ARSRE ] FR AR 25470 [ di cap
bat chap thu thé gian trung nham ha su vat ]

1499. Evampi kho: cling nhu vay / It is thus too / That’s how / That is how / (‘&) Wl
5& [ (thuc ) nhu thi ]/ 4k [da giddang ]/ ERi 2 [gidtuuthi]/E M
[ gid da thi ]

1500. Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / 5L ! [
Chu ty khau! ]

1501. Bhikkhu: Ty kheo / a monk / a mendicant / a bhikkhu / tE [T [ ty khau ]

1502. Dhammesu: trén cac phap / in the mental objects / an aspect of principles / as
mind-objects / in (various) things / A% [ w phap |/ JATEREE L [ u tai chu
phap thuong |

1503. Dhammanupassi: quan phap / contemplating the mental objects / meditate
observing... principles / contemplating mind-objects / contemplating (the

116



nature of) things / Fg#ii% [ tuy quan phap ]/ #ii% [ quan phap ]/ BEE %
[ tuy khan trudc phap ]

1504. Viharati: (vi ay ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1§)1%
[(bi)tra]/ (fib) 4 [ (tha) tra ]/ (1%)4E3E [ (bi) sinh hoat ]/ (fth) i&=F [ (tha
) tuén thu | ,

1505. Pafcasu: doi véi nam / from the point of view of the five / with respect to the
five /in terms of the five / (A)F. [ (v ) ngii |/ 7EF.... b [ tai ngii... thuong ]
1506. Upadanakkhandhesu: thi uan / groups of grasping / grasping aggregates /

aggregates affected by clinging / BtZ& [ thia uan ]

Khandhapabbam nitthitam / Két thuc “ Quan Phap Phan Uan ” / The

Section on the Constituents is Finished / ZE 4% 1 [ uan tiét chung liéu

]
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A.V.3. Quan Phap Phan X&

Dhammanupassana ayatanapabbam / Quan Phap Phan X / Observing
Principles - The Sense Fields / CONTEMPLATION OF MIND-OBJECTS
- The Six Bases / Contemplation of ( the Nature of ) Things - The Section

on the Sense-Spheres / ( The Six Internal and External Sense-Bases ) / 72
PGS - BZ 61 [ Phap dich tuy khan - x@ tiét ]

1507.

1508.

15009.
1510.

1511.

1512.

1513.

1514.

1515.

1516.

1517.

1518.

1519.

Puna caparam: lai nita / And again / Furthermore / Again / {8{X [ Phuc thi]/
& [taigia]

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / 5L ! [ Chu
ty khau! 1/ EL A ! [ Ty khau mon! ]

Bhikkhu: Ty kheo / a monk / a mendicant / a bhikkhu / Lt . [ ty khau ]
Dhammesu: trén cac phap / in the mental objects / an aspect of principles / as
mind-objects / in (various) things / A% [ u phap |/ ATEREE L [ u tai chu
phap thuong |

Dhammanupassi: quan phap / contemplating the mental objects / meditate
observing... principles / contemplating mind-objects / contemplating (the
nature of) things / F&E#i% [ tuy quan phap 1/ 8% [ quéan phap 1/ BEHE &%
[ tuy khan trudc phap ]

Viharati: (vi ay ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1)1}
[(bi)tra ]/ (fB) 4F [ (tha) tra ]/ (1&)4E3E [ (bi) sinh hoat ]/ (fth) =¥ [ (tha
) tuén thu ]

Chasu: ddi véi sau / from the point of view of the six / with respect to the six /
in terms of the six / (F) 75 [(u) luc ]/ 7E7S... b [ tai luc... thuong ]
Ajjhattikabahiresu: noi ngoai / internal-external / interior and exterior /
internal and external / N4t [ noi ngoai ]

Ayatanesu: Xt / sense-bases / sense fields / bases /| j& [ xt]

Kathafica: va nhu thé nao 13 / And how... does / And how does / And how... does
[ G4l J2&... BE [ Nhu ha thi... da ]/ #X... @047, BS [ Nhién... nhu ha... da ]/ 1
JEXE... W2 [ Nhi cham dang... ni ]

Pana: lai nita/ more over / further / Furthermore / X[ hyu]/ &4 [ hoan hitu

]
Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / &t ! [ Chu

ty khau! 1/ LE =4/ ! [ Ty khau mén! ]
Bhikkhu: Ty kheo / a monk / a mendicant / a bhikkhu / tt = [ ty khéu ]
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1520.

1521.

1522,

1523.

1524.

1525.

1526.

1527.

1528.

1529.

1530.

1531.

1532.

1533.

1534.

1535.

1536.

1537.

1538.

Dhammesu: trén cac phap / in the mental objects / an aspect of principles / as
mind-objects / in (various) things / 2% [ w phap |/ JA7E#EE L [ u tai chu
phap thuong |

Dhammanupassi: quan phap / contemplating the mental objects / meditate
observing... principles / contemplating mind-objects / contemplating (the
nature of) things / F&E#i% [ tuy quan phap 1/ #1v% [ quéan phap ]/ BEHE &%
[ tuy khan trudc phap ]

Viharati: (vi y ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1)1}
[(bi)tra]/ (ft)E [ (tha) tra ]/ (1) 435 [ (bi) sinh hoat]/ (fih) #E=F [ (tha
) tuén thu ]

Chasu: ddi véi sau / from the point of view of the six / with respect to the six /
in terms of the six / (JA) 7~ [ (v ) luc ]/ #E7S... E [ tai luc... thuong ]
Ajjhattikabahiresu: noi ngoai / internal-external / interior and exterior /
internal and external / N4 [ noi ngoai ]

Ayatanesu: Xt / sense-bases / sense fields / bases /| j& [ xtr]

Idha: & day / Herein / Here / JALL [uwtha]/EH#E [Gidli]

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / 5L ! [ Chu
ty khau! ]/ LA™ ! [ Ty khau mén! ]

Bhikkhu: Ty kheo / a monk / a mendicant / a bhikkhu / tt = [ ty khau ]
Cakkhufica: con mat / the eye / iR [ nhan ]

Pajanati: (vi 4y ) tué tri / (he ) comprehends / (he ) knows intuitively / (he )
knows / (he ) understands / (15)%1 [ (bi) tri ]/ (fth) %13& [ (tha ) tri dao ]

riipe ca: va c4c sic / and material shapes / sights /forms / t& [sac]/ EilzE o [
dir chu sac |

Pajanati: (vi 4y ) tué tri / (he ) comprehends / (he ) knows intuitively / (he )
knows / (he ) understands / (4%) %0 [ (bi ) tri ]/ (fih) %03E [ (tha) tri dao ]

yafica tadubhayam paticca / do duyén hai phap nay / dependent on both /
dependent on both of these / dependent on both / #x b W35 [ duyén thur ludng gia
1/ VAR 4% I8 Wi [ di cap duyén u gia ludng gia |

uppajjati: sanh khai / (that) arises / to be born / arises / to come out / to be
/ () A [ (nhi) sanh ]/ 474E [ ton tai ] / A/ [ sanh khdi ]

samyojanam: Kiét sir / the fetter / Bond / attachment / fettering / 45 [két]/
4548 [ két phuoc ]/ B4H [ hé phuoc ]/ 4518 [ két st ]/ SR4H [ thac phuoc ]
tafica pajanati / (va ) vi ay tué tri (diéu d6 ) nhu vay / he comprehends that / he
also understands how / H:%12 [ ky tri chi ]/ (fh) #13EE [ (tha) tri dao tha ]
yatha ca anuppannassa samyojanassa / va véi kiét str chua sanh / and ... of the
fetter not arisen before / the fetter that has not arisen / and ...of the unarisen
fetter / &A= 2 %% [ Visanh chi két ]/ #2454 [ nhu vi sanh khoi két phuoc
]

uppado hoti / nay sanh khéi / the uprising / comes to arise / there comes to be
the arising / Z4Ei#2# [ sanh khoi gia ]/ A= EFZAE [ sanh khai ton tai ]
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1539.

1540.

1541.

1542,

1543.

1544,
1545.

1546.

1547.
1548.

1549.

1550.

1551.

1552.

1553.

1554.

1555.

1556.

tafica pajanati/ (va) vi ay tué tri (diéu d6 ) nhu vay / he comprehends that / he
also understands how / J:412 [ ky tri chi ]/ (fih) #13& e [ (tha ) tri dao tha ]
yatha ca uppannassa samyojanassa / va véi kiét sir da sanh / and ...of the fetter
that has arisen / the arisen fetter / and ... of the arisen fetter / E/4E 2 45 [ di
sanh chi két ]/ B2Un A= 24548 [ dit nhu di sanh khoi két phuoc ]

pahanam hoti / nay dugc doan diét/ the getting rid (of ) / comes to be abandoned
/ there comes to be the abandoning / %8 [ xa ly gia ]/ #5ET 7 #£ [ xa doan
ton tai ]

tafica pajanati / (va ) vi ay tué tri (diéu d6 ) nhu vay / he comprehends that / he
also understands how / F:%12 [ ky trichi]/ (ff) &1i& & [ (tha ) tri dao tha ]
yatha ca pahinassa samyojanassa / va vai kiét sa da duoc doan diét / and ... of
the fetter that has been got rid of / and ... the abandoned fetter / and ...of the
abandoned fetter / Frf& B2 45 [ so xa ly chi két ]/ PLE S4B HT454E [ di cap di
xa doan két phuoc ]

ayatim / twong lai / future / the future / JAR2R [wvilai ]/ &% [vilai]
anuppado hoti / khong sanh khaoi nita / the non-uprising / comes to not rise again
/ there comes to be ... non-arising | AN44 [ bat sanh gia | / AHEAE [ bat tai
sanh khoi ]/ A4 FHLAFAE [ bat sanh khéi ton tai ]

tafica pajanati / (va ) vi ay tué tri (diéu d6 ) nhu vay / he comprehends that / he
also understands how / H:412 [ ky tri chi ]/ (fih) #13& e [ (tha ) tri dao tha ]
Sotarica: tai / the ear / H- [ nhi]

Pajanati: (vi 4y ) tué tri / (he ) comprehends / (he ) knows intuitively / (he )
knows / (he ) understands / (15) %1 [ (bi) tri ]/ (fth) %13& [ (tha) tri dao ]

sadde ca: va cac tiéng / and sounds / sounds /% [ thanh ]/ 5535 [ dir chu
thanh am |

Pajanati: (vi 4y ) tué tri / (he ) comprehends / (he ) knows intuitively / (he )
knows / (he ) understands / (4%) %0 [ (bi ) tri ]/ (fh) %03E [ (tha) tri dao ]

yafica tadubhayam paticca / do duyén hai phap nay / dependent on both /
dependent on both of these / dependent on both / #x b W5 [ duyén thur ludng gia
1/ VAR 4% 28 Wi [ di cap duyén u gia ludng gia |

uppajjati: sanh khai / (that) arises / to be born / arises / to come out / to be
/ () A [ (nhi) sanh ]/ 474E [ ton tai ] / A/ [ sanh khdi ]

samyojanam: Kiét sir / the fetter / Bond / attachment / fettering / 45 [két]/
4548 [ két phuoc 1/ B4 [ hé phuoc ]/ 4518 [ két sa ]/ R 4H [ thac phuoc |
tafica pajanati / (va ) vi ay tué tri (diéu d6 ) nhu vay / he comprehends that / he
also understands how / H:412 [ ky tri chi ]/ (fih) #13& e [ (tha ) tri dao tha ]
yatha ca anuppannassa samyojanassa / va véi kiét str chua sanh / and ... of the
fetter not arisen before / the fetter that has not arisen / and ...of the unarisen
fetter / &A= 2 &% [ Vi sanh chi két ]/ iR AE#LAEA [ nhu vi sanh khéi két phuoc
]

uppado hoti / nay sanh khéi / the uprising / comes to arise / there comes to be
the arising / Z4Ei#2# [ sanh khoi gia ]/ A= EFZAE [ sanh khai ton tai ]
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1557.

1558.

1559.

1560.

1561.

1562.
1563.

1564.

1565.
1566.

1567.

1568.

1569.

1570.

1571.

1572.

1573.

1574.

tafica pajanati/ (va) vi ay tué tri (diéu d6 ) nhu vay / he comprehends that / he
also understands how / J:412 [ ky tri chi ]/ (fih) #13& e [ (tha ) tri dao tha ]
yatha ca uppannassa samyojanassa / va véi kiét sir da sanh / and ...of the fetter
that has arisen / the arisen fetter / and ... of the arisen fetter / E/4E 2 45 [ di
sanh chi két ]/ BUn A= 24548 [ dit nhu di sanh khoi két phuoc ]

pahanam hoti / nay dugc doan diét/ the getting rid (of ) / comes to be abandoned
/ there comes to be the abandoning / %8 [ xa ly gia ]/ #5ET 7 #£ [ xa doan
ton tai ]

tafica pajanati / (va ) vi ay tué tri (diéu d6 ) nhu vay / he comprehends that / he
also understands how / F:%12 [ ky trichi]/ (ff) &1i& & [ (tha ) tri dao tha ]
yatha ca pahinassa samyojanassa / va vai kiét sa da duoc doan diét / and ... of
the fetter that has been got rid of / and ... the abandoned fetter / and ...of the
abandoned fetter / Frf& B2 45 [ so xa ly chi két ]/ PLE S4B HT454E [ di cap di
xa doan két phuoc ]

ayatim / twong lai / future / the future / JAR2R [wvilai ]/ &% [vilai]
anuppado hoti / khong sanh khoi nita / the non-uprising / comes to not rise again
/ there comes to be ... non-arising /| N4 [ bat sanh gia | / AHEAE [ bat tai
sanh khoi ]/ A4 FHLAFAE [ bat sanh khéi ton tai ]

tafica pajanati / (va ) vi ay tué tri (diéu d6 ) nhu vay / he comprehends that / he
also understands how / H:412 [ ky tri chi ]/ (fih) #13& e [ (tha ) tri dao tha ]
Ghanaiica: miii / the nose / & [ti]

Pajanati: (vi 4y ) tué tri / (he ) comprehends / (he ) knows intuitively / (he )
knows / (he ) understands / (15) %1 [ (bi) tri ]/ (fth) %13& [ (tha) tri dao ]
gandhe ca: va cic huong / and smells / smells / odours / #F [ huong |/ Bli& 5
R [ dix chu khi vi ]

Pajanati: (vi 4y ) tué tri / (he ) comprehends / (he ) knows intuitively / (he )
knows / (he ) understands / (15)%1 [ (bi) tri ]/ (fth) %03& [ (tha) tri dao ]

yafica tadubhayam paticca / do duyén hai phdp nay / dependent on both /
dependent on both of these / dependent on both / @i 4 [ duyén thir ludng gia
1/ AR &5 NIE M [ di cap duyén u gid ludng gia ]

uppajjati: sanh khai / (that) arises / to be born / arises / to come out / to be
/ (i) 2 [ (nhi) sanh ]/ #74E [ton tai ]/ 2Ei#2 [ sanh khoi ]

samyojanam: kiét sir / the fetter / Bond / attachment / fettering / 4% [ két]/
4548 [ két phuoc 1/ B4H [ hé phuoc ]/ 4518 [ két st ]/ BR4H [ thac phuoc ]
tafica pajanati / (va ) vi ay tué tri (diéu d6 ) nhu vay / he comprehends that / he
also understands how / H:%12 [ ky tri chi]/ (fh) H13EE [ (tha) tri dao tha ]
yatha ca anuppannassa samyojanassa / va véi kiét str chua sanh / and ... of the
fetter not arisen before / the fetter that has not arisen / and ...of the unarisen

fetter / &A= 2 %% [ Visanh chi két ]/ #2454 [ nhu vi sanh khoi két phuoc
]

uppado hoti / nay sanh khai / the uprising / comes to arise / there comes to be
the arising / ZEi#2# [ sanh khoi gia ]/ A AZAE [ sanh khai ton tai ]
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1575.

1576.

1577.

1578.

1579.

1580.
1581.

1582.

1583.
1584.

1585.

1586.

1587.

1588.

1589.

1590.

1591.

1592.

tafica pajanati/ (va) vi ay tué tri (diéu d6 ) nhu vay / he comprehends that / he
also understands how / J:412 [ ky tri chi ]/ (fih) #13& e [ (tha ) tri dao tha ]
yatha ca uppannassa samyojanassa / va véi kiét sir da sanh / and ...of the fetter
that has arisen / the arisen fetter / and ... of the arisen fetter / E/4E 2 45 [ di
sanh chi két ]/ BUn A= 24548 [ dit nhu di sanh khoi két phuoc ]

pahanam hoti / nay dugc doan diét/ the getting rid (of ) / comes to be abandoned
/ there comes to be the abandoning / %8 [ xa ly gia ]/ #5ET 7 #£ [ xa doan
ton tai ]

tafica pajanati / (va ) vi ay tué tri (diéu d6 ) nhu vay / he comprehends that / he
also understands how / F:%12 [ ky trichi]/ (ff) &1i& & [ (tha ) tri dao tha ]
yatha ca pahinassa samyojanassa / va vai kiét sa da duoc doan diét / and ... of
the fetter that has been got rid of / and ... the abandoned fetter / and ...of the
abandoned fetter / Frf& B2 45 [ so xa ly chi két ]/ PLE S4B HT454E [ di cap di
xa doan két phuoc ]

ayatim / twong lai / future / the future / JAR2R [wvilai ]/ A& [vilai]
anuppado hoti / khong sanh khaoi nita / the non-uprising / comes to not rise again
/ there comes to be ... non-arising /| N4 [ bat sanh gia | / AHEAE [ bat tai
sanh khoi ]/ A4 FHLAFAE [ bat sanh khéi ton tai ]

tafica pajanati / (va ) vi ay tué tri (diéu d6 ) nhu vay / he comprehends that / he
also understands how / H:412 [ ky tri chi ]/ (fih) #13& e [ (tha ) tri dao tha ]
Jivharica: 1udi / the tongue / & [ thiét ]

Pajanati: (vi 4y ) tué tri / (he ) comprehends / (he ) knows intuitively / (he )
knows / (he ) understands / (15) %1 [ (bi) tri ]/ (fth) %13& [ (tha) tri dao ]

rase ca: va cac vi / and flavours / tastes / flavours / W& [vi]/ BlFERRIE [ dix
chu vi dao |

Pajanati: (vi 4y ) tué tri / (he ) comprehends / (he ) knows intuitively / (he )
knows / (he ) understands / (4%) %0 [ (bi ) tri ]/ (fh) %03E [ (tha) tri dao ]

yafica tadubhayam paticca / do duyén hai phap nay / dependent on both /
dependent on both of these / dependent on both / #x b W5 [ duyén thur ludng gia
1/ VAR 45218 Wi [ di cap duyén u gia ludng gia |

uppajjati: sanh khai / (that) arises / to be born / arises / to come out / to be
/ () A [ (nhi) sanh ]/ 474E [ ton tai ] / A/ [ sanh khai ]

samyojanam: Kiét sir / the fetter / Bond / attachment / fettering / 45 [két]/
4548 [ két phuoc 1/ B4 [ hé phuoc ]/ 4518 [ két sa ]/ R 4H [ thac phuoc |
tafica pajanati / (va ) vi ay tué tri (diéu d6 ) nhu vay / he comprehends that / he
also understands how / H:412 [ ky tri chi ]/ (fih) #13& e [ (tha ) tri dao tha ]
yatha ca anuppannassa samyojanassa / va véi kiét str chua sanh / and ... of the
fetter not arisen before / the fetter that has not arisen / and ...of the unarisen
fetter / &A= 2 &% [ Vi sanh chi két ]/ iR AE#LAEA [ nhu vi sanh khéi két phuoc
]

uppado hoti / nay sanh khéi / the uprising / comes to arise / there comes to be
the arising / Z4Ei#2# [ sanh khoi gia ]/ A= EFZAE [ sanh khai ton tai ]
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1593.

1594.

1595.

1596.

1597.

1598.
1599.

1600.

1601.
1602.

1603.

1604.

1605.

1606.

1607.

1608.

1609.

1610.

tafica pajanati/ (va) vi ay tué tri (diéu d6 ) nhu vay / he comprehends that / he
also understands how / J:412 [ ky tri chi ]/ (fih) #13& e [ (tha ) tri dao tha ]
yatha ca uppannassa samyojanassa / va véi kiét sir da sanh / and ...of the fetter
that has arisen / the arisen fetter / and ... of the arisen fetter / E/4E 2 45 [ di
sanh chi két ]/ BUn A= 24548 [ dit nhu di sanh khoi két phuoc ]

pahanam hoti / nay dugc doan diét/ the getting rid (of ) / comes to be abandoned
/ there comes to be the abandoning / %8 [ xa ly gia ]/ #5ET 7 #£ [ xa doan
ton tai ]

tafica pajanati / (va ) vi ay tué tri (diéu d6 ) nhu vay / he comprehends that / he
also understands how / %12 [ ky trichi]/ (ff) &1i& e [ (tha ) tri dao tha ]
yatha ca pahinassa samyojanassa / va vai kiét sa da duoc doan diét / and ... of
the fetter that has been got rid of / and ... the abandoned fetter / and ...of the
abandoned fetter / Frf& B2 45 [ so xa ly chi két ]/ PLE S4B HT454E [ di cap di
xa doan két phuoc ]

ayatim / twong lai / future / the future / JAR2R [wvilai ]/ &% [vilai]
anuppado hoti / khong sanh khaoi nita / the non-uprising / comes to not rise again
/ there comes to be ... non-arising /| N4 [ bat sanh gia | / AHEAE [ bat tai
sanh khoi ]/ A4 FHLAFAE [ bat sanh khéi ton tai ]

tafica pajanati / (va ) vi ay tué tri (diéu d6 ) nhu vay / he comprehends that / he
also understands how / H:412 [ ky tri chi ]/ (fih) #13& e [ (tha ) tri dao tha ]
Kayaifica: than / the body / & [than ]

Pajanati: (vi 4y ) tué tri / (he ) comprehends / (he ) knows intuitively / (he )
knows / (he ) understands / (15) %1 [ (bi) tri ]/ (fth) %13& [ (tha) tri dao ]
photthabbe ca: va cac xlc / and tactile objects / touches / tangibles / i [ xuc ]
| BLEEFrfil [ dir chu so xdc ]

Pajanati: (vi 4y ) tué tri / (he ) comprehends / (he ) knows intuitively / (he )
knows / (he ) understands / (15)%1 [ (bi) tri ]/ (fth) %03& [ (tha) tri dao ]

yafica tadubhayam paticca / do duyén hai phdp nay / dependent on both /
dependent on both of these / dependent on both / @i 4 [ duyén thir ludng gia
1/ AR &5 NIE M [ di cap duyén u gid ludng gia ]

uppajjati: sanh khai / (that) arises / to be born / arises / to come out / to be
/ (i) 2 [ (nhi) sanh ]/ #74E [ton tai ]/ 2Ei#2 [ sanh khoi ]

samyojanam: kiét sir / the fetter / Bond / attachment / fettering / 4% [ két]/
4548 [ két phuoc 1/ B4H [ hé phuoc ]/ 4518 [ két st ]/ BR4H [ thac phuoc ]
tafica pajanati / (va) vi ay tué tri (diéu d6 ) nhu vay / he comprehends that / he
also understands how / H:%12 [ ky tri chi]/ (fh) H13EE [ (tha) tri dao tha ]
yatha ca anuppannassa samyojanassa / va véi kiét str chua sanh / and ... of the
fetter not arisen before / the fetter that has not arisen / and ...of the unarisen

fetter / &A= 2 %% [ Visanh chi két ]/ tnA #2454 [ nhu vi sanh khoi két phuoc
]

uppado hoti / nay sanh khai / the uprising / comes to arise / there comes to be
the arising / ZEi#2# [ sanh khoi gia ]/ A EEAZAE [ sanh khai ton tai ]
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1611.

1612.

1613.

1614.

1615.

1616.
1617.

1618.

1619.
1620.

1621.

1622.

1623.

1624.

1625.

1626.

1627.

1628.

tafica pajanati/ (va) vi ay tué tri (diéu d6 ) nhu vay / he comprehends that / he
also understands how / J:412 [ ky tri chi ]/ (fih) #13& e [ (tha ) tri dao tha ]
yatha ca uppannassa samyojanassa / va véi kiét sir da sanh / and ...of the fetter
that has arisen / the arisen fetter / and ... of the arisen fetter / E/4E 2 45 [ di
sanh chi két ]/ BUn A= 24548 [ dit nhu di sanh khoi két phuoc ]

pahanam hoti / nay dugc doan diét/ the getting rid (of ) / comes to be abandoned
/ there comes to be the abandoning / %8 [ xa ly gia ]/ #5ET 7 #£ [ xa doan
ton tai ]

tafica pajanati / (va ) vi ay tué tri (diéu d6 ) nhu vay / he comprehends that / he
also understands how / F:%12 [ ky trichi]/ (ff) &1i& & [ (tha ) tri dao tha ]
yatha ca pahinassa samyojanassa / va vai kiét sa da duoc doan diét / and ... of
the fetter that has been got rid of / and ... the abandoned fetter / and ...of the
abandoned fetter / Frf& B2 45 [ so xa ly chi két ]/ PLE S4B HT454E [ di cap di
xa doan két phuoc ]

ayatim / twong lai / future / the future / JAR2R [wvilai ]/ &% [vilai]
anuppado hoti / khong sanh khoi nita / the non-uprising / comes to not rise again
/ there comes to be ... non-arising /| N4 [ bat sanh gia | / AHEAE [ bat tai
sanh khoi ]/ A4 FHLAFAE [ bat sanh khéi ton tai ]

tafica pajanati / (va ) vi ay tué tri (diéu d6 ) nhu vay / he comprehends that / he
also understands how / H:412 [ ky tri chi ]/ (fih) #13& e [ (tha ) tri dao tha ]
Manafica: y / the mind / & [V ]

Pajanati: (vi 4y ) tué tri / (he ) comprehends / (he ) knows intuitively / (he )
knows / (he ) understands / (15) %1 [ (bi) tri ]/ (fth) %13& [ (tha) tri dao ]
dhamme ca: va cac phap / and mental objects / thoughts / mind-objects / 7% [
phap 1/ Edi&iZ [ dit chu phap ]

Pajanati: (vi 4y ) tué tri / (he ) comprehends / (he ) knows intuitively / (he )
knows / (he ) understands / (15)%1 [ (bi) tri ]/ (fth) %03& [ (tha) tri dao ]

yafica tadubhayam paticca / do duyén hai phdp nay / dependent on both /
dependent on both of these / dependent on both / @i 4 [ duyén thir ludng gia
1/ AR &5 NIE M [ di cap duyén u gid ludng gia ]

uppajjati: sanh khai / (that) arises / to be born / arises / to come out / to be
/ (i) 2 [ (nhi) sanh ]/ #74E [ton tai ]/ 2Ei#2 [ sanh khoi ]

samyojanam: kiét sir / the fetter / Bond / attachment / fettering / 4% [ két]/
4548 [ két phuoc 1/ B4H [ hé phuoc ]/ 4518 [ két st ]/ BR4H [ thac phuoc ]
tafica pajanati / (va) vi ay tué tri (diéu d6 ) nhu vay / he comprehends that / he
also understands how / H:%12 [ ky tri chi]/ (fh) H13EE [ (tha) tri dao tha ]
yatha ca anuppannassa samyojanassa / va véi kiét str chua sanh / and ... of the
fetter not arisen before / the fetter that has not arisen / and ...of the unarisen

fetter / &A= 2 %% [ Visanh chi két ]/ #2454 [ nhu vi sanh khoi két phuoc
]

uppado hoti / nay sanh khai / the uprising / comes to arise / there comes to be
the arising / ZEi#2# [ sanh khoi gia ]/ A EAZAE [ sanh khai ton tai ]
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1629. tafica pajanati/ (va ) vi ay tué tri (diéu d6 ) nhu vay / he comprehends that / he
also understands how / J:412 [ ky tri chi ]/ (fih) #13& e [ (tha ) tri dao tha ]

1630. yatha ca uppannassa samyojanassa / va véi kiét sir da sanh / and ...of the fetter
that has arisen / the arisen fetter / and ... of the arisen fetter / E/4E 2 45 [ di
sanh chi két ]/ BUn A= 24548 [ dit nhu di sanh khoi két phuoc ]

1631. pahanam hoti / nay duoc doan diét/ the getting rid (of ) / comes to be abandoned
/ there comes to be the abandoning / 58 [ xa ly gia ]/ 5B 7 #E [ xa doan
ton tai ]

1632. tafica pajanati/ (va ) vi dy tué tri (diéu d6 ) nhu vay / he comprehends that / he
also understands how / F:%12 [ ky trichi]/ (ff) &1i& & [ (tha ) tri dao tha ]

1633. yatha ca pahinassa samyojanassa / va vai kiét sa da duoc doan diét / and ... of
the fetter that has been got rid of / and ... the abandoned fetter / and ...of the
abandoned fetter / Frf& B2 45 [ so xa ly chi két ]/ PLE S4B HT454E [ di cap di
xa doan két phuoc ]

1634. ayatim / twong lai / future / the future / JARA [wvilai]/ AK2K [vilai]

1635. anuppado hoti / khong sanh khaoi nira / the non-uprising / comes to not rise again
/ there comes to be ... non-arising /| N4 [ bat sanh gia | / AHEAE [ bat tai
sanh khoi ]/ A4 FHLAFAE [ bat sanh khéi ton tai ]

1636. tafica pajanati / (va ) vi ay tué tri (diéu d6 ) nhu vay / he comprehends that / he
also understands how / H:412 [ ky tri chi ]/ (fih) #13& e [ (tha ) tri dao tha ]

1637. Iti: nhu vay / In this way / (and ) so /thus / so / #[1;2 [ Nhu thi ]/ @1t [ Nhu
thir ]/ 14384k [ Tuong gia dang ]

1638. @jjhattam va dhammesu: trén cac noi phap / in mental objects internally / an
aspect of principles internally / as mindobjects internally / in (various) things
in regard to himself / JA N [undi phap 1/ JAE B B INIEEE L [utaity
than noi dich chu phap thuong |

1639. Dhammanupassi: quan phap / contemplating the mental objects / meditate
observing... principles / contemplating mind-objects / contemplating (the nature
of) things / FE#7% [ tuy quan phap ]/ #ii2: [ quan phap ]/ FE%E &% [tuy khan
trudc phap |

1640. Viharati: (vi iy ) séng / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1%)1%
[(bi)tra]/ (fth) 1 [(tha) tra ]/ ()43 [ (bi) sinh hoat ]/ (fth) =¥ [ (tha
) tuén thu ]

1641. bahiddha va dhammesu: hay trén cdc ngoai phap / or in mental objects
externally / or... an aspect of principles externally / or... as mind-objects
externally / or in (various) things in regard to others / {243 [ hodc u
ngoai phap 1/ X JA4ME [ hyu u ngoai phap ]/ BJATEAMTFRE Y L [ hodc u
tai ngoai bg dich chu phap thugng |

1642. Dhammanupassi: quan phap / contemplating the mental objects / meditate
observing... principles / contemplating mind-objects / contemplating (the nature
of) things / FE#i{7% [ tuy quan phap ]/ #ii2: [ quan phap ]/ FE%E &% [tuy khan
trudc phap |
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1643. Viharati: (vi ay ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1§)1%
[(bi)tra]/ (fB) 4 [(tha) tra ]/ (1&)43E [ (bi) sinh hoat ]/ (fih) =¥ [ (tha
) tuén tha ]

1644. ajjhattabahiddha va dhammesu: hay trén cac noi phap, ngoai phap / or in
mental objects internally and externally / or... an aspect of principles both
internally and externally / or... as mind-objects both internally and externally /
or in (various) things in regard to himself and in regard to others / (A
N4RZ [ hodc wndi ngoai phap 1/ A TE NAMPIEETE [ hodc u tai noi ngoai
dich chu phap thuong ]

1645. Dhammanupassi: quan phap / contemplating the mental objects / meditate
observing... principles / contemplating mind-objects / contemplating (the nature
of) things / FE#i7% [ tuy quan phap ]/ #ii2: [ quan phap ]/ FE%E &% [ tuy khan
trudc phap |

1646. Viharati: (vi ay ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1¥)1F
[(bi)tra ]/ (fB)4F [ (tha) tra ]/ (1&)43E [ (bi) sinh hoat ]/ (fth) =¥ [ (tha
) tuén thu |

1647. Samudayadhammanupasst va: hay quén tanh sanh khéi / or contemplating
origination-things / or meditate observing... as liable to originate / Or else
contemplating... (its ) nature of arising / or contemplating the nature of
origination / 5% BE# £ [ hoic, tly quan sanh phap ]/ 2%, #8429 [ hoac,
quan sanh phép ]/ BFEE E 475 [ hoic tuy khan trudce tap phap |

1648. Dhammesu: trén cac phap / in the mental objects / an aspect of principles / as
mind-objects / in (various) things / 275 [ w phap |/ A7EREE L [ u tai chu
phap thuong |

1649. Viharati: (vi dy ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1%)1%
[(bi)tra ]/ (fB) 4 [ (tha) tra ]/ (1&)A3E [ (bi) sinh hoat ]/ (fth) =¥ [ (tha
) tuén thu |

1650. Vayadhammanupassi va: hay quan tanh diét tan / or contemplating
dissolution-things / or meditate observing... as liable to vanish / or
contemplating ... (its ) nature of vanishing / or contemplating the nature of
dissolution / B¢, FE#H L [ hoic, tiy quéan diét phap 1/ B¢, B8 [ hodc,
quan diét phap ]/ BLFER Z T HELZE [ hodc tuy khan trude tiéu tan phap

1651. Dhammesu: trén cac phap / in the mental objects / an aspect of principles / as
mind-objects / in (various) things / A% [ u phap |/ ATEREE L [ u tai chu
phap thuong |

1652. Viharati: (vi iy ) séng / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1%)1%
[(bi)tra ]/ (fB) 4 [ (tha) tra ]/ (1&)4E3E [ (bi) sinh hoat ]/ (fth) =¥ [ (tha
) tuén thu |

1653. Samudayavayadhammanupasst va: hay quén tanh sanh diét / or
contemplating origination-and-dissolution things / or meditate observing...
as liable to both originate and vanish / or contemplating... (its ) nature of both
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arising and vanishing / or contemplating the nature of origination and
dissolution / 2, F&# A= % [ hodc, tiy quan sanh diét phap 1/ Bk, 87 4 Ik
[ hoac, quan sanh diét phap ]

1654. Dhammesu: trén cac phap / in the mental objects / an aspect of principles / as
mind-objects / in (various) things / /2% [ w phap |/ JA7E#EE L [ u tai chu
phap thuong |

1655. Viharati: (vi dy ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1§)1%
[(bi)tra]/ (ft)E [ (tha) tra ]/ (1) 43 [ (bi) sinh hoat]/ (fi2) 3 =¥ [ (tha
) tuén thu ]

1656. “Atthi : "C0 / (thinking), ‘There is / exists /'there is / (&) £ [ (thi) ton tai ]/
A [ hitu ]

1657. dhamma’ti va: nhitng phdp ¢ day / (or )...mental objects / (or )... principles /
(or )... mind-objects / (or )... these (various) things / i [phap ]/ (5£) T... ¥
] [ (hodc ) “... phap” ]

1658. Panassa: (lai ntta ) nhu vy / (or )... precisely / (or )... that / or else... that...
simply / or else... that / Or else... that / Or else... to this / or else... of this
/ orelse... to it / B XA [ hodc huu bi ]/ A% [ huu bi ]/ X B (&) [ huu

hoac (nhu thi ) ]
1659. Sati: chanh niém / (his ) mindfulness / mindfulness / mindfulness /
mindfulness / & [ twniém ]/ & [ niém ]/ &% [ e niém ]/ 1 [ chanh

niem]/ (fthi¥)) & [ (tha dich ) niém ]

1660. paccupatthita hoti: duoc an trii ( dugc thiét 1ap / dugc hién khéi ) / is established
/ is established / is established (in him ) / is present (to him ) / i [hién]/ LAl
[ hign tién ]/ B [ bi hién khai ]

1661. Yavadeva: véi hy vong (nhan vi / cho dén / bao xa ) / to the extent necessary
just / to the extent necessary / to the extent necessary / just as far as (is
necessary for) / just to the extent necessary / in order that / up to / as
far as / so far that / Until / as long as / #%... [tan... ]/ R & [chiyéu]/ 4
B [ thuong d6i v ]/ S £ (% 1) [t6i da (vilidu) ]/ i£F] [ vién ddo ]/ B
[ chiw ]/ 3R [ vién dac khan ]/ —ELF [ nhat truc dao 1/ E3 [ truc dao ]

I& [tu]

1662. RAnamattaya: hudng dén chanh tri / for knowledge / for knowledge / for bare
knowledge / for a full measure of knowledge / for the purpose of
knowledge / &5 i [ tri thic so thanh 1/ 2 7 3R & B H 9 [ vi lidu tridu
hudng tri dich muc dich |

1663. Patissatimattaya: huéng dén chanh niém / for remembrance / for knowledge
mindfulness / for mindfulness / for a full measure of mindfulness / for the
purpose of memory / 1&:& AT [ te niém so thanh 1/ & T EAR &I EH K [

vi lidu triéu hudng niém dich muc dich ]
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1664.

1665.

1666.

1667.

1668.

1669.
1670.

1671.

1672.

1673.

1674.

1675.

Anissito ca: (va ) khong nuong tua / (and ) independently / (and )
independent / (and ) independent / (and ) independent / 1 #4541 [ Bi vo
hitu y chi ]/ 1% & ST 4K [ Bi duong vo soy ]/ JAHEAKIE [wvoy chi]
Viharati: (vi iy ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1)1}
[(bi)tra]/ (fib) 4 [ (tha) tra ]/ (1%)4E3E [ (bi) sinh hoat ]/ (fth) 1&=F [ (tha
) tuén thu ]

Na ca kifici loke upadiyati: va (vi ay ) khong chap trudc bat cr mot vat gi trén
doi / and not grasping anything in the world / and not grasping at anything
in the world / and not clinging to anything in the world / and without being
attached to anything in the world / HL7RAN#4E tH[H] 2 A4 [ tha digc bat
chap trudc thé gian chi nham ha vat ]/ LA ASSHER H: ] FP AR (T Z54) [ di cap
bat chap thu thé gian trung nham ha su vat ]

Evampi kho: ciing nhu vay / It is thus too / That’s how / That is how / (‘) Ufl
& [ (thuc ) nhur thi ]/ IS4k [ddgiddang]/iE%i2& [gidteuthi]/ B2
[ gid da thi]

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / & tC ! [
Chu ty khau! ]

Bhikkhu: Ty kheo / a monk / a mendicant / a bhikkhu / tC . [ ty khau ]
Dhammesu: trén cac phéap / in the mental objects / an aspect of principles / as
mind-objects / in (various) things / A% [ u phap |/ ATEREE L [ u tai chu
phap thuong |

Dhammanupassi: quan phap / contemplating the mental objects / meditate
observing... principles / contemplating mind-objects / contemplating (the
nature of) things / F&E#i% [ tuy quan phap 1/ 8% [ quéan phap ]/ BEH &%
[ tuy khan trudc phap ]

Viharati: (vi ay ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1)1}
[(bi)tra]/ (fth) 1 [(tha) tra ]/ ()43 [ (bi) sinh hoat ]/ (fth) =¥ [ (tha
) tuan thu ]

Chasu: doi véi sau / from the point of view of the six / with respect to the six /
in terms of the six / (F) 75 [(u) luc]/ 7E7S... b [tai luc... thuong ]
Ajjhattikabahiresu: noi ngoai / internal-external / interior and exterior /
internal and external / N4t [ noi ngoai ]

Ayatanesu: Xt / sense-bases / sense fields / bases /| jg [ xtt]

Ayatanapabbam nitthitam / Két thic “ Quéan Phap Phan X& ” / The
Section on the Sense-Spheres is Finished / g2 fi&% 7 [ Xa tiét chung liéu ]
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A.V.4. Quan Phap Phan Giac Chi

Dhammanupassana bojjhangapabbam / Quan Phap Phan Giac Chi /
Observing Principles - The Awakening Factors / CONTEMPLATION OF
MIND-OBJECTS - The Seven Enlightenment Factors / Contemplation of (

the Nature of ) Things - The Section about the Factors of Awakening / V%
fIFER - &1 [ Phap dich tuy khén - giac chi tiét ]

1676. Puna caparam: lai nita / And again / Furthermore / Again / 127X [ Phuc thit ]/
& [taigia]

1677. Bhikkhave: nay cic Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / # b 2! [ Chu
ty khau! ]/ LA™ ! [ Ty khau mén! ]

1678. Bhikkhu: Ty kheo / a monk / a mendicant / a bhikkhu / [t . [ ty khéu ]

1679. Dhammesu: trén cac phap / in the mental objects / an aspect of principles / as
mind-objects / in (various) things / 275 [ w phap |/ JA7EREE L [ u tai chu
phép thuong |

1680. Dhammanupassi: quan phdp / contemplating the mental objects / meditate
observing... principles / contemplating mind-objects / contemplating (the
nature of) things / F&#ii% [ tuy quan phap 1/ 1% [ quéan phap ]/ BE&E 1%
[ tuy khan trudc phap |

1681. Viharati: (vi iy ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1%)1F
[(bi)tra ]/ (fB) 4 [ (tha) tra ]/ (1&)AE3E [ (bi) sinh hoat ]/ (fth) =¥ [ (tha
) tuan thu ]

1682. Sattasu: doi voi Bay / from the point of view of the seven / with respect to the
seven / in terms of the seven / (Ji*) & [ (v) that]/ #E-t... F [ tai that... thuong
]

1683. bojjhangesu: Giac chi/ links in awakening / awakening factors / enlightenment
factors / 237 [ giac chi]

1684. Kathafica: va nhu thé nao 13 / And how... does / And how does / And how... does
[ G4l J2&... BE [ Nhu ha thi... da ]/ #X... @04a]... BS [ Nhién... nhu ha... da ]/ 1
JEXE... W2 [ Nhi cham dang... ni ]

1685. Pana: lai nira/ more over / further / Furthermore / X[ hyu]/ &4 [ hoan hitu

]
1686. Bhikkhave: nay cic Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / & tb 2! [ Chu

ty khau! ]/ EL e ! [ Ty khau mén! ]

1687. Bhikkhu: Ty kheo / a monk / a mendicant / a bhikkhu / Lt . [ ty khéu ]

1688. Dhammesu: trén cac phap / in the mental objects / an aspect of principles / as
mind-objects / in (various) things / A% [ w phap |/ JATEREVE L [ u tai chu
phép thuong |
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1689.

1690.

1691.

1692.

1693.
1694.

1695.

1696.

1697.

1698.

1699.

1700.

1701.

1702.

1703.

Dhammanupassi: quan phap / contemplating the mental objects / meditate
observing... principles / contemplating mind-objects / contemplating (the
nature of) things / F&#i% [ tuy quan phap 1/ #iv% [ quéan phap 1/ BEHE &%
[ tuy khan trudc phap ]

Viharati: (vi iy ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1)1}
[(bi)tra]/ (fib) 4 [ (tha) trd ]/ (1%)4E3E [ (bi) sinh hoat ]/ (fth) i&=F [ (tha
) tuén tha ]

Sattasu: dbi vai Bay / from the point of view of the seven / with respect to the
seven / in terms of the seven / () -& [ (w)that]/ 7E-E... £ [tai that... thuong

]

bojjhangesu: Giac chi/ links in awakening / awakening factors / enlightenment
factors / & 37 [ giac chi ]

Idha: & day / Herein / Here / JALL [uwtha]/E# [Gidli]

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / 5L ! [ Chu
ty khau! 1/ EL A ! [ Ty khau mon! ]

Bhikkhu: Ty kheo / a monk / a mendicant / a bhikkhu / tt = [ ty khau ]
santam va ajjhattam: khi noi tdm co / when... is present internally / who has...
in them / there being... in him / WAZ4G [ noi ton hitu ]/ (B0)AN.. f£1E4 [ (hodc
)unodi...ton tai gia ]/ &4 H B N.. . [ duwong hitu ty than noi... thoi ]
satisambojjhangam: niém gic chi / the link in awakening that is mindfulness
/ the awakening factor of mindfulness / the mindfulness enlightenment factor /
32 [niém giac chi]

‘atthi me ajjhattam: NGi tdm t0i c6 / (that he ) has internally / I have... in me /
There is... in me/ FWNAEE [ dunditon hitu ]/ TN .. F77E [ ngd u ndi... ton
tai 1/ FAEH SN [ nga hiru tu than ndi |

satisambojjhango’ti: niém giac chi / the link in awakening that is mindfulness
/ the awakening factor of mindfulness / the mindfulness enlightenment factor / &
B2 [ niém giac chi]

pajanati: (vi ay) tué tri / (he ) comprehends / (he ) knows intuitively / (he )
knows / (he ) understands / (15) %0 [ (bi) tri ]/ (fth) %03& [ (tha) tri dao ]
asantam va ajjhattam: hay khi noi tdm khong c6 / or when... is not internally
present / (or ) when they don’t have... in them / or there being no... in him / 35
N [ nhuoc noi vo 1/ BURA .. AAELE#E [ hodc u noi...bat ton tai gia ] / BLE
WHESN. .. K [ hoic duong mot hitu ty than ndi. .. thai ]
satisambojjhangam: ni¢ém giac chi / the link in awakening that is mindfulness
/ the awakening factor of mindfulness / the mindfulness enlightenment factor / 2
% [ niém giac chi ]

‘natthi me ajjhattam: Noi tdm t6i khéng c0 / (that he ) has not internally / I
don’t have... in me / There is no... in me / 7N [ dundivo ]/ FAN.. . SAFAE
[ ngd u ndi... bat ton tai ] / FiZA H SN [ ngd mot hitu ty than noi ]
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1704.

1705.

1706.

1707.

1708.

1709.

1710.

1711.

1712.

1713.

1714.

1715.

1716.

satisambojjhango’ti: niém giac chi / the link in awakening that is mindfulness
/ the awakening factor of mindfulness / the mindfulness enlightenment factor / &
B2 [niém giac chi ]

pajanati: (vi ay) tué tri / (he ) comprehends / (he ) knows intuitively / (he )
knows / (he ) understands / (1%) %0 [ (bi ) tri ]/ (fh) Z03E [ (tha) tri dao ]

yatha ca anuppannassa satisambojjhangassa / Va vdi niém giac chi chua sanh /
And ...of the link in awakening that is mindfulness that had not uprisen before
/ the awakening factor of mindfulness that has not arisen / and ...of the unarisen
mindfulness enlightenment factor / #4228 3 [ nhugc vi sanh niém giac chi ]
[ IARA RSB [ nhu vi sanh khoi niém giac chi ]

uppado hoti / nay sanh khoi / in so far as there is an uprising / comes to arise /
there comes to be the arising / H4#2# [ hitu sanh kheoi gia ]/ A AFAE [ sanh
khoi ton tai ]

tafica pajanati / (va ) vi ay tué tri (diéu d6 ) nhu vay / he comprehends that / he
also understands how / H:412 [ ky tri chi ]/ (fih) #13& e [ (tha ) tri dao tha ]
yatha ca uppannassa satisambojjhangassa / va vai niém giac chi da sanh / and
... of the uprisen link in awakening that is mindfulness / and the awakening
factor of mindfulness that has arisen / and the arisen mindfulness enlightenment
factor / A5 C A& S [ hitu di sanh niém giac chi |/ Banc A2 &5 [ dir
nhu di sanh khéi niém giac chi ]

bhavanaya: badi tu tap / by the mental development / by development / by
development / &3 [tutap ]/ &% (f)) [tutap (dich) ]

paripuri hoti: nay duoc vién thanh / in so far as there is completion / becomes
fulfilled / comes to fulfilment / 5&{# [ hoan mén gia ]/ [EIi§F74E [ vién mén
ton tai |

tafica pajanati / (va ) vi ay tué tri (diéu d6 ) nhu vay / he comprehends that / he
also understands how / F:%12 [ ky trichi ]/ (ff) &1i& & [ (tha ) tri dao tha ]
santam va ajjhattam: Hay khi noi tdm c6 / Or when... is present internally /
who has... in them / there being... in him / X, WAZ4 [ huu, noi ton hitu ]/ 27
IN.. A74E3# [ hodc undi...ton tai gia ] / BUEH H HN.. K [ hodc duong hitu ty
than noi... thoi |

dhammavicayasambojjhangam: trach phap giac chi/ the link in awakening that
is investigation of mental objects / the awakening factor of investigation of
principles / the investigation-of-states enlightenment factor / #7:% 3 [ trach
phap giéc chi ]

‘atthi me ajjhattam: NGi tdm t6i c6 / (that he ) has internally / I have... in me /
Thereis... in me / TINFEA [ dundi ton hitu ]/ AN, . FEE [ ngd u ndi... ton
tai ]/ FH H SN [ ngd hitu ty than noi ]

dhammavicayasambojjhango’ti: trach phap giac chi/ the link in awakening that
is investigation of mental objects / the awakening factor of investigation of
principles / the investigation-of-states enlightenment factor / #7453 [ trach
phép giac chi ]
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1717.

1718.

1719.

1720.

1721.

1722.

1723.

1724.

1725.

1726.

1727.

1728.

1729.

pajanati: (vi ay) tué tri / (he ) comprehends / (he ) knows intuitively / (he )
knows / (he ) understands / (18) %1 [ (bi) tri ]/ (fth) %13& [ (tha) tri dao ]
asantam va ajjhattam: hay khi ndi tdm khong c6 / or when... is not internally
present / (or ) when they don’t have... in them / or there being no... in him / %
N4 [ nhugc noi vo 1/ SR N.. . ANFLEH [ hodc w noi...bat ton tai gia |/ B E
WHESN. .. K [ hoic duong mot hitu ty than ndi. .. thoi ]
dhammavicayasambojjhangam: trach phap gic chi/ the link in awakening that
is investigation of mental objects / the awakening factor of investigation of
principles / the investigation-of-states enlightenment factor / #2383 [ trach
phap giéc chi ]

‘natthi me ajjhattam: Noi tdm tdi khong c6 / (that he ) has not internally / I
don’t have... in me / There is no... inme/ T WNE [ dundivo ]/ FKIAN.. AL
[ ngd unoi... bat ton tai ]/ FiZH H SN [ ngd mot hiru tu than noi |
dhammavicayasambojjhango’ti: trach phap giac chi/ the link in awakening that
is investigation of mental objects / the awakening factor of investigation of
principles / the investigation-of-states enlightenment factor / %% [ trach
phap giac chi |

pajanati: (vi ay) tué tri / (he ) comprehends / (he ) knows intuitively / (he )
knows / (he ) understands / (15)%0 [ (oi ) tri ]/ (fth) %03E [ (tha ) tri dao ]

yatha ca anuppannassa dhammavicayasambojjhangassa / Va vai trach phap
gidc chi chua sanh / And ...of the link in awakening that is investigation of
mental objects that had not uprisen before / the awakening factor of
investigation of principles that has not arisen / and ...of the unarisen
investigation-of-states enlightenment factor / & & E#EVEE 7 [ nhuoc vi sanh
trach phap giac chi |/ g0k 4= #4878 32 [ nhu vi sanh khai trach phap giac chi |
uppado heti / nay sanh khai / in so far as there is an uprising / comes to arise /
there comes to be the arising / 54 &% [ hitu sanh khei gia ]/ AE#EA77E [ sanh
khaoi ton tai ]

tafica pajanati / (va ) vi ay tué tri (diéu d6 ) nhu vay / he comprehends that / he
also understands how / F:%122 [ky trichi]/ (fh) &13& e [ (tha ) tri dao tha ]
yatha ca uppannassa dhammavicayasambojjhangassa / va vai trach phap giac
chi da sanh / and ... of the uprisen link in awakening that is investigation of
mental objects / and the awakening factor of investigation of principles that has
arisen / and the arisen investigation-of-states enlightenment factor / & &\ 4= 454
B 37 [ hiru di sanh trach phap giac chi ]/ BL4n 24 481818 57 [ dir nhu di sanh
khai trach phap giac chi ]

bhavanaya: boi tu tap / by the mental development / by development / by
development / 2% [tutap ]/ &% (1)) [tu tap (dich) ]

paripuri hoti: nay duoc vién thanh / in so far as there is completion / becomes
fulfilled / comes to fulfilment / €% [ hoan man gia 1/ [EI%A77E [ vién man
ton tai ]

tafica pajanati / (va ) vi ay tué tri (diéu d6 ) nhu vay / he comprehends that / he
also understands how / H:412 [ ky tri chi ]/ (fih) #13& e [ (tha ) tri dao tha ]
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1730

1731.

1732.

1733.

1734.

1735.

1736.

1737.

1738.

1739.

1740.

1741.

1742.

1743.

santam va ajjhattam: Hay khi noi tdm c0 / Or when... is present internally /
who has... in them / there being... in him / X, NAEA [ huu, noi ton hitu ]/ B2
.. fF1E3% [ hodc u ndi...ton tai gia ]/ BUE A H & N.. . [ hoic dwong hitu ty
than ndi. .. thoi |

viriyasambojjhangam: tinh tan giac chi / the link in awakening that is energy /
the awakening factor of energy / the energy enlightenment factor / #5350 [
tinh tan giac chi ]/ 3% 715 32 [ hoat luc giac chi ]

‘atthi me ajjhattam: NOi tam t6i cO / (that he ) has internally / I have... in me /
Thereis... in me / T INFEA [ dundi ton hitu ]/ AN, . FE7E [ ngd u ndi... ton
tai ]/ FH H SN [ ngd hitu ty than noi ]

viriyasambojjhango’ti: tinh tan giac chi / the link in awakening that is energy /
the awakening factor of energy / the energy enlightenment factor / fiEE 7 |
tinh tan giac chi ]/ i 718 32 [ hoat luc giac chi ]

pajanati: (vi ay) tué tri / (he ) comprehends / (he ) knows intuitively / (he )
knows / (he ) understands / (1%) %0 [ (bi) tri ]/ (fih) &13E [ (tha) tri dao ]
asantam va ajjhattam: hay khi ndi tam khong c6 / or when... is not internally
present / (or ) when they don’t have... in them / or there being no... in him / %5
N [ nhuoc noi vo 1/ BUAN.. ANFLEH [ hodc u noi...bat ton tai gia |/ B E
WA BESZN. .. F [ hoic dwong mot hitu tu than noi. .. thoi ]
viriyasambojjhangam: tinh tan giac chi / the link in awakening that is energy /
the awakening factor of enerqgy / the energy enlightenment factor / &5 > [
tinh tan giac chi 1/ 3% 718 3 [ hoat lyc giac chi ]

‘natthi me ajjhattam: Noi tdm t0i khong co / (that he ) has not internally / I
don’t have... in me / There is no... in me/ 7N [ dundivd ]/ FAN.. AL
[ ngd unoi... bat ton tai ]/ FiZH HH W [ ngd mot hiru tu than noi |
viriyasambojjhango’ti: tinh tin giac chi/ the link in awakening that is energy /
the awakening factor of enerqgy / the energy enlightenment factor / f§i#2 % [
tinh tan giac chi ]/ 3% 714 37 [ hoat luc giac chi ]

pajanati: (vi ay) tué tri / (he ) comprehends / (he ) knows intuitively / (he )
knows / (he ) understands / (4%) %0 [ (bi ) tri ]/ (fh) %03E [ (tha) tri dao ]

yatha ca anuppannassa viriyasambojjhangassa / Va voi tinh tan giac chi chua
sanh / And ...of the link in awakening that is energy that had not uprisen before
/ the awakening factor of energy that has not arisen / and ...of the unarisen
energy enlightenment factor / #5 A& A& 37 [ nhuoc vi sanh tinh tan giac chi ]
[ IR AEARHE /78 32 [ nhu vi sanh khéi hoat luc giéc chi ]

uppado heti / nay sanh khai / in so far as there is an uprising / comes to arise /
there comes to be the arising / 4423 [ hitu sanh khoi gia ]/ A #LAFAE [ sanh
khaoi ton tai ]

tafica pajanati / (va ) vi ay tué tri (diéu d6 ) nhu vay / he comprehends that / he
also understands how / F:%12 [ ky trichi]/ (ff) &1i& e [ (tha ) tri dao tha ]
yatha ca uppannassa viriyasambojjhangassa / va véi tinh tin giac chi da sanh /
and ... of the uprisen link in awakening that is energy / and the awakening
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1744.

1745.

1746.

1747.

1748.

1749.

1750.

1751.

1752.

1753.

1754.

1755.

1756.

1757.

factor of energy that has arisen / and the arisen energy enlightenment factor / 5
CAKE B S [ hitu di sanh tinh tan gidc chi ]/ Bdin &4 #2i% /18 52 [ dix nhu
di sanh khai hoat giac chi ]

bhavanaya: boi tu tdp / by the mental development / by development / by
development / &3 [tutap ]/ 1&3E (1) [tutap (dich) ]

paripiri hoti: nay duoc vién thanh / in so far as there is completion / becomes
fulfilled / comes to fulfilment / 524 # [ hoan mén gia ]/ Bl /77E [ vién mén
ton tai ]

tafica pajanati / (va ) vi Ay tué tri (diéu d6 ) nhu vay / he comprehends that / he
also understands how / %12 [ ky trichi]/ (ff) &1i& & [ (tha ) tri dao tha ]
santam va ajjhattam: Hay khi noi tdm c6 / Or when... is present internally /
who has... in them / there being... in him / X, WAZ4 [ huu, ngi ton hiru ]/ 5
N.. fE£E# [ hodc u noi...ton tai gia ]/ B A H & IN.. B [ hoac duong hitu tu
than noi... thoi |

pitisambojjhangam: hy giac chi / the link in awakening that is rapture / the
awakening factor of rapture / the rapture enlightenment factor / 2 3 [ hy giac
chi ]

‘atthi me ajjhattam: Noi tam toi c6 / (that he ) has internally / I have... in me /
There is... in me/ T WNAEAE [ dunditon hitu ]/ FJA N .. F77E [ ngd u ndi... ton
tai ]/ FH H SN [ ngd hitu ty than noi ]

pitisambojjhango’ti: hy giac chi / the link in awakening that is rapture / the
awakening factor of rapture / the rapture enlightenment factor / 2 3 [ hy giac
chi]

pajanati: (vi ay) tué tri / (he ) comprehends / (he ) knows intuitively / (he )
knows / (he ) understands / (15) %0 [ (bi) tri ]/ (fth) %03& [ (tha) tri dao ]
asantam va ajjhattam: hay khi noi tdm khong c6 / or when... is not internally
present / (or ) when they don’t have... in them / or there being no... in him / %5
N [ nhuoc noi vo 1/ BURA .. AAELE#E [ hodc u noi...bat ton tai gia ] / BLE
WHESN. .. K [ hoic duong mot hitu ty than ndi. .. thai ]
pitisambojjhangam: hy giac chi / the link in awakening that is rapture / the
awakening factor of rapture / the rapture enlightenment factor / = 32 [ hy giéc
chi ]

‘natthi me ajjhattam: Noi tdm t0i khong co / (that he ) has not internally / [
don’t have... in me / There is no... in me /TN [ dundivo ]/ FIAN.. . SFEE
[ ngd unoi... bat ton tai ]/ FiZH H SN [ ngd mot hiru tu than noi |
pitisambojjhango’ti: hy giac chi / the link in awakening that is rapture / the
awakening factor of rapture / the rapture enlightenment factor / =& 32 [ hy giéc
chi]

pajanati: (vi ay) tué tri / (he ) comprehends / (he ) knows intuitively / (he )
knows / (he ) understands / (f§2) %1 [ (bi ) tri ]/ (ft) &1IE [ (tha) tri dao ]

yatha ca anuppannassa pitisambojjhangassa / Va vaéi hy giac chi chua sanh /
And ...of the link in awakening that is rapture that had not uprisen before / the
awakening factor of rapture that has not arisen / and ...of the unarisen rapture
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1758.

1759.

1760.

1761.

1762.

1763.

1764.

1765.

1766.

1767.

1768.

1769.

1770.

enlightenment factor / # K42 5% 3 [ nhuoc vi sanh hy giac chi ]/ R IEE
3 [ nhu vi sanh khai hy giac chi ]

uppado hoti / nay sanh khoi / in so far as there is an uprising / comes to arise /
there comes to be the arising / 44234 [ hitu sanh khoi gia ]/ ZE#2AF(E [ sanh
khoi ton tai ]

tafica pajanati / (va ) vi Ay tué tri (diéu d6 ) nhu vay / he comprehends that / he
also understands how / F:%12 [ ky trichi]/ (ff) &1i& & [ (tha ) tri dao tha ]
yatha ca uppannassa pitisambojjhangassa / va véi hy giac chi da sanh / and ...
of the uprisen link in awakening that is rapture / and the awakening factor of
rapture that has arisen / and the arisen rapture enlightenment factor / 5 2.4 =
B 37 [ hitu di sanh hy giac chi ]/ BlanC A2 &5 3% [ dit nhu di sanh khéi hy
giac chi ]

bhavanaya: boi tu tdp / by the mental development / by development / by
development / &3 [tutap ]/ &% (f)) [tutap (dich)]

paripuri hoti: nay duoc vién thanh / in so far as there is completion / becomes
fulfilled / comes to fulfilment / 5&{## [ hoan mén gia ]/ [EIi§F74E [ vién mén
ton tai |

tafica pajanati / (va ) vi ay tué tri (diéu d6 ) nhu vay / he comprehends that / he
also understands how / H:412 [ ky tri chi ]/ (fih) #13& e [ (tha ) tri dao tha ]
santam va ajjhattam: Hay khi noi tdm c6 / Or when... is present internally /
who has... in them / there being... in him / X, WAZ4 [ huu, noi ton hitu ]/ 27
N.. AF7EF [ hode w ndi...ton tai gia ]/ BUE A H & N... % [ hoac dwong hitu tu
than noi... thoi |

passaddhisambojjhangam: khinh an giac chi / the link in awakening that is
serenity / the awakening factor of tranquility / the tranquillity enlightenment
factor / #8224 37 [ khinh an giac chi ]/ Z§#4 3% [ ninh tinh gidc chi ]

‘atthi me ajjhattam: NGi tdm t6i c6 / (that he ) has internally / I have... in me /
Thereis... in me / T INFEA [ dundi ton hitu ]/ AN, . FEE [ ngd u ndi... ton
tai 1/ A H SN [ nga hiru tu than ndi |

passaddhisambojjhango’ti: khinh an giac chi / the link in awakening that is
serenity / the awakening factor of tranquility / the tranquillity enlightenment
factor / #8224 37 [ khinh an giac chi ]/ Z§#4 3 [ ninh tinh gidc chi ]

pajanati: (vi ay) tué tri / (he ) comprehends / (he ) knows intuitively / (he )
knows / (he ) understands / (15)%1 [ (bi) tri ]/ (fth) %03& [ (tha) tri dao ]
asantam va ajjhattam: hay khi ngi tdm khong c6 / or when... is not internally
present / (or ) when they don’t have... in them / or there being no... in him / 35
NAE [ nhugc noi vo 1/ SR IN.. . ANFLEH [ hodc w noi...bat ton tai gia |/ B
RAEBSN. .. K¢ [hodc duong mot hitu tu than noi. .. thoi |
passaddhisambojjhangam: khinh an giac chi / the link in awakening that is
serenity / the awakening factor of tranquility / the tranquillity enlightenment
factor / %225 37 [ khinh an giac chi ]/ 22&%% 3 [ ninh tinh giac chi ]
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1771.

1772.

1773.

1774.

1775.

1776.

1777.

1778.

1779.

1780.

1781.

1782.

1783.

1784.

‘natthi me ajjhattam: Noi tdm t0i khong c6 / (that he ) has not internally / I
don’t have... in me / There is no... inme / 7N [ dundivo ]/ FIAN.. AL
[ ngd u ndi... bat ton tai ] / I A H SN [ ngd mot hitu tw than noi ]
passaddhisambojjhango’ti: khinh an giac chi / the link in awakening that is
serenity / the awakening factor of tranquility / the tranquillity enlightenment
factor / #8225 3% [ khinh an giac chi ]/ Z##% 37 [ ninh tinh giac chi ]

pajanati: (vi ay) tué tri / (he ) comprehends / (he ) knows intuitively / (he )
knows / (he ) understands / (18)%1 [ (bi) tri ]/ (fth) %13& [ (tha ) tri dao ]

yatha ca anuppannassa passaddhisambojjhangassa / VVa vai khinh an giac chi
chua sanh / And ...of the link in awakening that is serenity that had not uprisen
before / the awakening factor of tranquility that has not arisen / and ...of the
unarisen tranquillity enlightenment factor / # &4 24 57 [ nhugc vi sanh
khinh an giéc chi ]/ a0 R4 #d %55F 5 3 [ nhu vi sanh khoi ninh tinh gidc chi ]
uppado heti / nay sanh khai / in so far as there is an uprising / comes to arise /
there comes to be the arising / 42 # [ hitu sanh khoi gia ]/ 422 F4E [ sanh
khaoi ton tai ]

tafica pajanati / (va ) vi ay tué tri (diéu d6 ) nhu vay / he comprehends that / he
also understands how / F:%122 [ky trichi]/ (ff) &1i& e [ (tha ) tri dao tha ]
yatha ca uppannassa passaddhisambojjhangassa / va véi khinh an giac chi da
sanh / and ... of the uprisen link in awakening that is serenity / and the
awakening factor of tranquility that has arisen / and the arisen tranquillity
enlightenment factor / 4 C.AE #8224 32 [ hiru di sanh khinh an giac chi ] / B2 {1
AR BEEFE Y [ dir nhu di sanh khoi ninh tinh giac chi ]

bhavanaya: boi tu tap / by the mental development / by development / by
development / 12# [tutap 1/ &% (19) [tutap (dich) ]

paripuri hoti: nay duoc vién thanh / in so far as there is completion / becomes
fulfilled / comes to fulfilment / 5eE [ hoan mén gia 1/ [BIWA7AAE [ vién mén
ton tai |

tafica pajanati / (va ) vi ay tué tri (diéu d6 ) nhu vay / he comprehends that / he
also understands how / %12 [ ky trichi]/ (ff) &1i& & [ (tha ) tri dao tha ]
santam va ajjhattam: Hay khi noi tdm c0 / Or when... is present internally /
who has... in them / there being... in him / X, WAZ4 [ huu, noi ton hitu ]/ 27
N.. fE£E# [ hodc w noi...ton tai gia ]/ BiE A H & IN.. B [ hoac duong hitu ty
than nai... thoi |

samadhisambojjhangam: dinh giac chi / the link in awakening that is
concentration / the awakening factor of immersion / the concentration
enlightenment factor / 2% 37 [ dinh giac chi ]

‘atthi me ajjhattam: Noi tam t6i c6 / (that he ) has internally / I have... in me /
There is... in me/ TNFEA [ dunditon hitu ]/ AN, . FE4E [ ngd u ndi... ton
tai ]/ A H 2N [ ngd hitu ty than noi ]

samadhisambojjhango’ti: dinh gidc chi / the link in awakening that is
concentration / the awakening factor of immersion / the concentration
enlightenment factor / 3£ > [ dinh giac chi ]
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1785

1786.

1787.

1788.

1789.

1790.

1791.

1792.

1793.

1794.

1795.

1796

1797

1798

. pajanati: (vi ay) tué tri / (he ) comprehends / (he ) knows intuitively / (he )
knows / (he ) understands / (18) %1 [ (bi) tri ]/ (fth) %13& [ (tha) tri dao ]
asantam va ajjhattam: hay khi ndi tdm khong c6 / or when... is not internally
present / (or ) when they don’t have... in them / or there being no... in him / %
N4 [ nhugc noi vo 1/ SR N.. . ANFLEH [ hodc w noi...bat ton tai gia |/ B E
WHESN. .. K [ hoic duong mot hitu ty than ndi. .. thoi ]
samadhisambojjhangam: dinh gidc chi / the link in awakening that is
concentration / the awakening factor of immersion / the concentration
enlightenment factor / €& 352 [ dinh giac chi ]

‘natthi me ajjhattam: Noi tdm tdi khéng c6 / (that he ) has not internally / I
don’t have... in me / There is no... inme/ T WNE [ dundivo ]/ FKIAN.. AL
[ ngd unoi... bat ton tai 1/ FiZH H SN [ ngd mot hiru tu than noi |
samadhisambojjhango’ti: dinh gidc chi / the link in awakening that is
concentration / the awakening factor of immersion / the concentration
enlightenment factor / 72 & 3 [ dinh giac chi ]

pajanati: (vi ay) tué tri / (he ) comprehends / (he ) knows intuitively / (he )
knows / (he ) understands / (1%) %0 [ (bi) tri ]/ (fih) &13E [ (tha) tri dao ]

yatha ca anuppannassa samadhisambojjhangassa / VVa véi dinh giac chi chua
sanh / And ...of the link in awakening that is concentration that had not uprisen
before / the awakening factor of immersion that has not arisen / and ...of the
unarisen concentration enlightenment factor / 5 A4 %€ & 3 [ nhuoc vi sanh dinh
giac chi ]/ R B2 28 3 [ nhu vi sanh khoi dinh giac chi ]

uppado hoti / nay sanh khoi / in so far as there is an uprising / comes to arise /
there comes to be the arising / 542423 [ hitu sanh khai gia ]/ AERAFE [ sanh
khoi ton tai ]

tafica pajanati / (va ) vi ay tué tri (diéu d6 ) nhu vay / he comprehends that / he
also understands how / F:%12 [ ky trichi]/ (ff) &1i& & [ (tha ) tri dao tha ]
yatha ca uppannassa samadhisambojjhangassa / va voi dinh giac chi da sanh /
and ... of the uprisen link in awakening that is concentration / and the
awakening factor of immersion that has arisen / and the arisen concentration
enlightenment factor / 5 ©.4E 2 8.3 [ hitu di sanh dinh giac chi ]/ Bdin 2 A4
SE4 S [ dit nhu di sanh khoi dinh gic chi ]

bhavanaya: boi tu tap / by the mental development / by development / by
development / &3 [tutap ]/ &% (f)) [tutap (dich) ]

. paripuri hoti: nay duoc vién thanh / in so far as there is completion / becomes

fulfilled / comes to fulfilment / 523#% [ hoan man gia ]/ B AFEAE [ vién mén
ton tai ]

. tafica pajanati / (va ) vi 4y tué tri (diéu d6 ) nhu vay / he comprehends that / he

also understands how / H:412 [ ky tri chi ]/ (fih) #13& e [ (tha ) tri dao tha ]

. santam va ajjhattam: Hay khi noi tdm c6 / Or when... is present internally /

who has... in them / there being... in him / X, WAZ45 [ huu, ndi ton hiru ]/ 574
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1799.

1800.

1801.

1802.

1803.

1804.

1805.

1806.

1807.

1808.

1809.

1810.

1811.

.. fF{E% [ hodc u ndi...ton tai gia ]/ BUE A H & N.. I [ hoic dwong hitu tu
than ndi... thoi |

upekkhasambojjhangam: xa giac chi/ the link in awakening that is equanimity
/ the awakening factor of equanimity / the equanimity enlightenment factor / &
B3 [ xa giac chi ]/ ~FFF5 3 [ binh tinh gidc chi ]

‘atthi me ajjhattam: NOi tam t6i c6 / (that he ) has internally / I have... in me /
Thereis... in me / T INFEA [ dundi ton hitu ]/ AN, . FE7E [ ngd u ndi... ton
tai ]/ FH H SN [ ngd hitu ty than noi ]

upekkhasambojjhango’ti: xa giac chi/ the link in awakening that is equanimity
/ the awakening factor of equanimity / the equanimity enlightenment factor / 5
B3 [ xa giac chi ]/ ~F#F5 3 [ binh tinh gidc chi ]

pajanati: (vi ay) tué tri / (he ) comprehends / (he ) knows intuitively / (he )
knows / (he ) understands / (1%) %0 [ (bi ) tri ]/ (fih) Z03E [ (tha) tri dao ]
asantam va ajjhattam: hay khi ngi tam khong c6 / or when... is not internally
present / (or ) when they don’t have... in them / or there being no... in him / %5
N [ nhuoc noi vo 1/ BUAN.. ANFLEH [ hodc u noi...bat ton tai gia ]/ B E
WA BESZN. .. F [ hoic dwong mot hitu tu than noi. .. thoi ]
upekkhasambojjhangam: xa giac chi/ the link in awakening that is equanimity
/ the awakening factor of equanimity / the equanimity enlightenment factor / &
B3 [ xa gidc chi ]/ *F#F5 3 [ binh tinh giac chi ]

‘natthi me ajjhattam: Noi tdm t0i khong co / (that he ) has not internally / I
don’t have... in me / There is no... inme/ TN [ dundivo ]/ FHAN.. ANfE1E
[ ngd unoi... bat ton tai ]/ FiZAH H SN [ ngd mot hiru tu than noi |
upekkhasambojjhango’ti: xa giac chi/ the link in awakening that is equanimity
/ the awakening factor of equanimity / the equanimity enlightenment factor / &
B3 [ xa gidc chi ]/ *F#F5 32 [ binh tinh giac chi ]

pajanati: (vi ay) tué tri / (he ) comprehends / (he ) knows intuitively / (he )
knows / (he ) understands / (4%) %0 [ (bi ) tri ]/ (fh) Z03E [ (tha) tri dao ]

yatha ca anuppannassa upekkhasambojjhangassa/ Va véi xa giac chi chua sanh
/ And ...of the link in awakening that is equanimity that had not uprisen before
/ the awakening factor of equanimity that has not arisen / and ...of the unarisen
equanimity enlightenment factor / %5 AR 4255 3 [ nhuoc vi sanh xa giac chi ]/ 4
RA LT EFE L [ nhu vi sanh khoi binh tinh gidc chi ]

uppado hoti / nay sanh khai / in so far as there is an uprising / comes to arise /
there comes to be the arising / 4423 [ hitu sanh khoi gia ]/ A #LAFAE [ sanh
khai ton tai ]

tafica pajanati / (va) vi ay tué tri (diéu d6 ) nhu vay / he comprehends that / he
also understands how / H:412 [ ky tri chi ]/ (fih) #13& e [ (tha ) tri dao tha ]
yatha ca uppannassa upekkhasambojjhangassa / va véi xa giac chi da sanh /
and ... of the uprisen link in awakening that is equanimity / and the awakening
factor of equanimity that has arisen / and the arisen equanimity enlightenment
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factor / A C4E#2 3 [ hitu di sanh xa gi4c chi ]/ Bl c AR FEFE S [ dir
nhu di sanh khai binh tinh giac chi |

1812. bhavanaya: bai tu tap / by the mental development / by development / by
development / 123 [tutap ]/ 153 (ff)) [tu tap (dich) ]

1813. paripari hoti: nay dugc vién thanh / in so far as there is completion / becomes
fulfilled / comes to fulfilment / 523§# [ hoan mén gia ] / [AIA7AE [ vién mén
ton tai ]

1814. tafica pajanati/ (va ) vi ay tué tri (diéu d6 ) nhu vay / he comprehends that / he
also understands how / J:412 [ ky tri chi ]/ (fih) #13& e [ (tha ) tri dao tha ]

1815. Iti: nhu vay / In this way / (and ) so /thus /so / #17& [ Nhu thi ]/ @it [ Nhu
thir ] / 13E4% [ Tuong gia dang ]

1816. @jjhattam va dhammesu: trén cac noi phap / in mental objects internally / an
aspect of principles internally / as mindobjects internally / in (various) things
in regard to himself / A N2 [ uwndi phap ]/ AL B BN L [utaity
than noi dich chu phap thuong |

1817. Dhammanupassi: quan phap / contemplating the mental objects / meditate
observing... principles / contemplating mind-objects / contemplating (the nature
of) things / FE#i7% [ tuy quan phap ]/ #i7% [quan phap ]/ BE&E &% [tuy khan
trude phép |

1818. Viharati: (vi iy ) séng / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1¥)1F
[(bi)tra]/ (i) {F [(tha) trd ]/ (4)4E3E [ (bi) sinh hoat ]/ (fih1) 15F [ (tha
) tuén thu |

1819. bahiddha va dhammesu: hay trén cdc ngoai phap / or in mental objects
externally / or... an aspect of principles externally / or... as mind-objects
externally / or in (various) things in regard to others / B2 4M% [ hoic u
ngoai phap 1/ S JiA4MZ [ huu u ngoai phap |/ SR ZEAN KR L [ hodc u
tai ngoai bo dich chu phap thuong ]

1820. Dhammanupassi: quan phap / contemplating the mental objects / meditate
observing... principles / contemplating mind-objects / contemplating (the nature
of) things / FE#7% [ tuy quan phap 1/ #ii%: [ quan phap ]/ FE%E &% [ tuy khan
trudc phap |

1821. Viharati: (vi dy ) séng / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1%)1F
[(bi)tra ]/ (fB) 4 [ (tha) tra ]/ (1&)4E3E [ (bi) sinh hoat ]/ (fth) =¥ [ (tha
) tuén tha ]

1822. ajjhattabahiddha va dhammesu: hay trén cac noi phap, ngoai phép / or in
mental objects internally and externally / or... an aspect of principles both
internally and externally / or... as mind-objects both internally and externally /
or in (various) things in regard to himself and in regard to others / (A
N 4MZ: [ hodc u ndi ngoai phap ]/ BN 7ENAMEETE L [ hodc u tai ndi ngoai
dich chu phap thuong ]

1823. Dhammanupassi: quan phap / contemplating the mental objects / meditate
observing... principles / contemplating mind-objects / contemplating (the nature
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1824.

1825.

1826.

1827.

1828.

1829.

1830.

1831.

1832.

1833.

1834.

of) things / FE#{7% [ tuy quan phap 1/ 8% [ quan phap ]/ FEHE &% [tuy khan
trudc phap |

Viharati: (vi y ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1)1}
[(bi)tra]/ (fth)fF [ (tha)tra ]/ (15)4E3 [ (bi) sinh hoat ]/ (fih) 355 [ (tha
) tuén thu |

Samudayadhammanupasst va: hay quan tanh sanh khéi / or contemplating
origination-things / or meditate observing... as liable to originate / Or else
contemplating... (its ) nature of arising / or contemplating the nature of
origination / B, FE# 4=v% [ hoic, tly quan sanh phap |/ B¢, 81 42% [ hoic,
quan sanh phép 1/ 8FEE E 475 [ hoic tuy khan trude tap phap |
Dhammesu: trén cac phéap / in the mental objects / an aspect of principles / as
mind-objects / in (various) things / 2% [ w phap |/ JA7E#EVE L [ u tai chu
phép thuong |

Viharati: (vi iy ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (i)}
[(bi)tra]/ (f)4F [ (tha) tra ]/ (18)4E3E [ (bi) sinh hoat ]/ (fih) =¥ [ (tha
) tuén thu ]

Vayadhammanupasst va: hay quan tdnh di¢t tdn / or contemplating
dissolution-things / or meditate observing... as liable to vanish / or
contemplating... (its ) nature of vanishing / or contemplating the nature of

dissolution / 8%, FEEIIEIE [ hodc, thy quan diét phap 1/ 5,8 7% [ hoic,
quan diét phap ]/ BiFEA ZIEHGE [ hodc tuy khan trudc tiéu tan phap |
Dhammesu: trén cac phap / in the mental objects / an aspect of principles / as
mind-objects / in (various) things / 275 [ w phap |/ JA{EREE L [ u tai chu
phép thuong |

Viharati: (vi ay ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1)1}
[ (bi)tra]/ (i) 1F [ (tha) tra ]/ (18)2E 3% [ (bi) sinh hoat ]/ (filt) & 5F [ (tha
) tuén thu ]

Samudayavayadhammanupassi va: hay quan tanh sanh diét / or
contemplating origination-and-dissolution things / or meditate observing...
as liable to both originate and vanish / or contemplating... (its ) nature of both
arising and vanishing / or contemplating the nature of origination and
dissolution / 5%, FE#EI A 9% [ hoic, thy quan sanh diét phap ]/ 2%, 87 4E ik
[ hoac, quan sanh diét phap ]

Dhammesu: trén cac phéap / in the mental objects / an aspect of principles / as
mind-objects / in (various) things / A% [ w phap |/ JATEREVE L [ u tai chu
phép thuong |

Viharati: (vi ay ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1)}
[(bi)tra ]/ (f) 4 [ (tha) tra ]/ (18)4E3E [ (bi) sinh hoat ]/ (fth) =¥ [ (tha
) tuén thu ]

‘Atthi : "C0/ (thinking), ‘There is / exists /'there is | (J&) 7£#E [ (thi) ton tai ]/
A [hitu ]
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1835. dhamma’ti va: nhitng phdp ¢ day / (or )...mental objects / (or )... principles /
(or )... mind-objects / (or )... these (various) things /7% [phap ]/ () [... 7%
] [ (hodc ) “... phap” ]

1836. Panassa: (lai nita ) nhu vay / (or )... precisely / (or )... that / or else... that...
simply / or else... that / Or else... that / Or else... to this / or else... of this
/ orelse... to it / B 4% [ hoac huu bi ]/ XA4% [ huu bi ]/ X8k (dn&) [ huu
hodc (nhu thi) ]

1837. Sati: chanh niém / (his ) mindfulness / mindfulness / mindfulness /
mindfulness / B [ tuniém ]/ & [niem ]/ 1&& [ Gc niém ]/ £ [ chanh
niém ]/ (ff]) 2 [ (tha dich ) niém ]

1838. paccupatthita hoti: duoc an tra ( dugc thiét 1ap / dugc hién khoi ) / is established
/ is established / is established (in him ) / is present (to him ) / #i [ hién]/ Bl
[ hien tien ]/ # B4 [ bi hign khoi ]

1839. Yavadeva: voi hy vong (nhan vi / cho dén / bao xa ) / to the extent necessary
just / to the extent necessary / to the extent necessary / just as far as (is
necessary for) / just to the extent necessary / in order that / up to / as
far as / so far that / Until / as long as / #... [tan... ]/ RE [chiyéu]/
A [ thuong dbi v ]/ B2 (& 1) [ t6i da (viliéu ) ]/ 3£ F) [ vién ddo |/ ER
[ chi v ]/ iE#31R [ vién dac khan ]/ — B3 [ nhat tryc dao ]/ ELF [ truc déo ]
& [tu]

1840. fianamattaya: hudng dén chanh tri / for knowledge / for knowledge / for bare
knowledge / for a full measure of knowledge / for the purpose of
knowledge / 5T % [ tri thac so thanh 1/ 2 7 8A1A 2 i H A [ vi lidu triéu
huodng tri dich myc dich |

1841. Patissatimattaya: hudng dén chanh niém / for remembrance / for knowledge
mindfulness / for mindfulness / for a full measure of mindfulness / for the
purpose of memory / 1&:& AT [ Ge niém sé thanh 1/ & T EAR &I E K [
vi lidu triéu hudng niém dich muc dich ]

1842. Anissito ca: (va ) khong nuong tua / (and ) independently / (and )
independent / (and ) independent / (and ) independent / 1 #4511l [ Bi v
hitu y chi ]/ 4% & #& T4 [ Bi duong vo soy ]/ AR IE [u vo y chi]

1843. Viharati: (vi iy ) séng / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1%)1%
[[(bi)tra]/ (fth) 1 [(tha) tra ]/ ()43 [ (bi) sinh hoat ]/ (fth) =¥ [ (tha
) tuén thu | , , ,

1844. Na ca Kkifici loke upadiyati: va (vi ay ) khong chap trudc bat cir mdt vat gi trén
doi / and not grasping anything in the world / and not grasping at anything
in the world / and not clinging to anything in the world / and without being
attached to anything in the world / HL7R AN tH: i) 2 AFA[47) [ tha digc bat
chéap truéc the gian chi nham ha vat ]/ LA T AT 4 [ di cap
bat chap thu thé gian trung nham ha sy vt ]
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1845.

1846.

1847.

1848.

1849.

1850.

1851.

1852.

Evampi kho: ciing nhu vy / It is thus too / That’s how / That is how / (&) &
5& [ (thuc ) nhu thi ]/ 184k [da giadang]/Exi/2 [gidtuuthi]/ B2
[ gid da thi]

Bhikkhave: nay cic Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / #5tb ! [
Chu ty khau! ]

Bhikkhu: Ty kheo / a monk / a mendicant / a bhikkhu / Lt F= [ ty khau ]
Dhammesu: trén cac phéap / in the mental objects / an aspect of principles / as
mind-objects / in (various) things / 2% [ w phap |/ JA7E#EVE L [ u tai chu
phap thuong |

Dhammanupassi: quan phap / contemplating the mental objects / meditate
observing... principles / contemplating mind-objects / contemplating (the
nature of) things / F&E#i% [ tuy quan phap 1/ #1v% [ quéan phap ]/ BE&E &%
[ tuy khan trudc phap ]

Viharati: (vi iy ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (i)}
[(bi)tra]/ (fib) 4 [ (tha) trd ]/ (1%)4E3E [ (bi) sinh hoat ]/ (fth) 1&=F [ (tha
) tuén tha ]

Sattasu: d6i vai Bay / from the point of view of the seven / with respect to the
seven /in terms of the seven / () -& [ (w) that]/ 7E-t... k. [tai that... thugng

]

bojjhangesu: Giac chi/ links in awakening / awakening factors / enlightenment
factors / & 37 [ giac chi ]

Bojjhangapabbam nitthitam / Két thiic “ Quan Phap Phan Giac Chi ” /
The Section about the Factors of Awakening is Finished / & fi& 7 [
Gidc chi tiét chung lidu ]
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A.V.5. Quan Phap Phan Su Thit

A.V.5.a. M& DBau ( So Tung )

Dhammanupassana saccapabbam / Quan Phap Phan Su That /
Observing Principles - The Truths / CONTEMPLATION OF MIND-
OBJECTS - The Four Noble Truths / Contemplation of ( the Nature of )

. T BN
o)

Things - The Section about the Four Truths / ¥ [IFE% - &6 [ Phap dich
tuy khéan - dé tiét ]

1853. Puna caparam: lai nita / And again / Furthermore / Again / 1£{%X [ Phuc thit]/
& [taigia]

1854. Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / & tt 2! [ Chu
ty khau! ]/ LA™ ! [ Ty khau mén! ]

1855. Bhikkhu: Ty kheo / a monk / a mendicant / a bhikkhu / [t I [ ty khéu ]

1856. Dhammesu: trén cac phap / in the mental objects / an aspect of principles / as
mind-objects / in (various) things / A% [ u phap |/ ATEREE L [ u tai chu
phép thuong |

1857. Dhammanupassi: quan phdp / contemplating the mental objects / meditate
observing... principles / contemplating mind-objects / contemplating (the
nature of) things / F&E#% [ tuy quan phap 1/ 8% [ quéan phap 1/ BEHE &%
[ tuy khan trudc phéap |

1858. Viharati: (vi iy ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1%)1%
[(bi)tra]/ (fB) 4 [ (tha) tra ]/ (1&)A3E [ (bi) sinh hoat ]/ (fth) =¥ [ (tha
) tuén thu ]

1859. Catiisu: d6i véi bon / from the point of view of the four / with respect to the
four /in terms of the Four / () VY [ (w) Ta ]/ 7EPY... | [taita... thuong ]
1860. Ariyasaccesu: Thanh Bé ( chan 1y cao thuong ) / Ariyan truths / noble truths /

Noble Truths / 825 [ Thanh Bé ]

1861. Kathafica: va nhu thé nao 13 / And how... does / And how does / And how... does
[ tnfAf#&... BR [ Nhu ha thi... da ]/ %X... 0f]... BE [ Nhién... nhu ha... da ]/ 1M
JEXE... W8 [ Nhi cham dang... ni ]

1862. Pana: lai nita/ more over / further / Furthermore / X [huu]/ 2% [ hoan hitu

]
1863. Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / 55 tE ! [ Chu

ty khau! 1/ LE =AM ! [ Ty khau mén! ]
1864. Bhikkhu: Ty kheo / a monk / a mendicant / a bhikkhu / Lt . [ ty khéu ]
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1865.

1866.

1867.

1868.

1869.

1870.
1871.

1872.
1873.

1874.
1875.

1876.

1877.

1878.

1879.

1880.

1881.

1882.

1883.

1884.

Dhammesu: trén cac phap / in the mental objects / an aspect of principles / as
mind-objects / in (various) things / 2% [ w phap |/ JA7E#EE L [ u tai chu
phap thuong |

Dhammanupassi: quan phap / contemplating the mental objects / meditate
observing... principles / contemplating mind-objects / contemplating (the
nature of) things / F&E#i% [ tuy quan phap 1/ #1v% [ quéan phap ]/ BEHE &%
[ tuy khan trudc phap ]

Viharati: (vi y ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1)1}
[(bi)tra]/ (ft)E [ (tha) tra ]/ (1) 435 [ (bi) sinh hoat]/ (fih) #E=F [ (tha
) tuén thu ]

Catiisu: d6i v6i bon / from the point of view of the four / with respect to the
four /in terms of the Four / (A) Y [ (u) Ta ]/ 7EDY... I [ tai th... thuong ]
Ariyasaccesu: Thanh Dé ( chan 1y cao thuong ) / Ariyan truths / noble truths /
Noble Truths / 825 [ Thanh Dé ]

Idha: & day / Herein / Here / AL [uwtha]/E# [Gidli]

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / &t ! [ Chu
ty khau! ]/ LA™ ! [ Ty khau mén! ]

Bhikkhu: Ty kheo / a monk / a mendicant / a bhikkhu / tt = [ ty khéu ]

‘idam : "Pay (1a)/ This (is) / [ (G2) [“thu (thi)]/ [iE (&) [ “gia (thi)
]

dukkha’nti : Khd" / anguish’ / suffering’ / &1 [kho” 1/ [kho ]
yathabhiitam / nhu that nhu chon / as it really is / truly / as it actually is / in its
real essence / #'& [ nhu thuc ]/ WH AR [ nhu ky ban nhién ]

pajanati: (vi ay) tué tri / (he ) comprehends / (he ) knows intuitively / (he )
knows / (he ) understands / (15)%1 [ (bi) tri ]/ (fth) %13& [ (tha ) tri dao ]
‘ayam : "Day (la) / “This (is) / T (&) [“the(thi)]/ [i8 (&&) [ “gia (thi)
]

dukkhasamudayo’ti : Kho tap" / the arising of anguish’ / the origin of suffering’
/i % [khochitap ]/ 54 [khotap ]

yathabhiitam / nhu that nhu chon / as it really is / truly / as it actually is / in its
real essence / WI'E [ nhu thuc ]/ WH AR [ nhu ky ban nhién ]

pajanati: (vi ay) tué tri / (he ) comprehends / (he ) knows intuitively / (he )
knows / (he ) understands / (4%) %0 [ (bi ) tri ]/ (fh) %03E [ (tha) tri dao ]
‘ayam : "Day (la) / ‘This (is) / T G&) [“thu(thi)]/ [iE (&) [ “gia (thi)
]

dukkhanirodho’ti : Kho diét" / the stopping of anguish’ / the cessation of
suffering’ / T 2 W8 [ kho chi diét ]/ 7 [ kho diét ]

yathabhiitam / nhu that nhu chon / as it really is / truly / as it actually is / in its
real essence / 71’8 [ nhu thuc |/ WH AR [ nhu ky ban nhién ]

pajanati: (vi ay) tué tri / (he ) comprehends / (he ) knows intuitively / (he )
knows / (he ) understands / (f82) %1 [ (bi ) tri ]/ (f) &1IE [ (tha) tri dao ]
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1885. ‘ayam : "Day (la) / ‘This (is) / T (&) [“the(thi)]/ [iE &) [« gia (thi)

1886. :(Iiukkhanirodhagﬁmini patipada’ti : Con dudng dua dén Kho diét" / the course
leading to the stopping of anguish.” / the practice that leads to the cessation of
suffering.’ / the way leading to the cessation of suffering.' / (T2 & [ tri kho
diét chi dao ]/ [ T PIE PR [ dao hudng kho diét dao tich ]

1887. yathabhiitam / nhu that nhu chon / as it really is / truly / as it actually is / in its
real essence / W1’ [ nhu thuc ]/ W AR [ nhu ky ban nhién ]

1888. pajanati: (vi ay) tué tri / (he ) comprehends / (he ) knows intuitively / (he )
knows / (he ) understands / (1%) %0 [ (bi ) tri ]/ (fih) Z03E [ (tha) tri dao ]

Pathamabhanavaro nitthito / cham diit phan mé dau / The first recitation
section is finished / #J&H4-4%¢ 1 [ so tung phan chung liéu ]
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A.V.5.b. Khi D& Dién Giai

Dukkhasaccaniddeso / Su that vé Kho ( Kho dé dién giai ) / The Truth of
Suffering / 5wt IER A [ Kho dé dich thuyét minh ]

1889.

1890.

1891.
1892.

1893.

1894.
1895.

1896.
1897.

1898.
1899.

1900.

1901.

1902.

1903.

1904.

1905.

Katamafica / Va thé nao 1a / And what is / Now what is / And what is / 2R, ...f
HE [ Nhién,... ha da /14t 2. .. W [ nhi thim ma thi... ni ]

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / 5L ! [ Chu
ty khau! ]/ L =AM ! [ Ty khau mon! ]

dukkham / Khé / (of ) Suffering / (regarding) ill / 7% [ Khé ]

ariyasaccam / Thanh dé (chén 1y cao thugng ) / the Noble Truth / the Aryan truth
/ B25% [ Thanh dé ]

Jatipi: Sanh cling (1a ) / also birth (is ) / Rebirth (is) / ZEt2 (&) [ Sanh da (thi )
1/ (&) [Sanh (thi)]

Dukkha: kho / suffering / painful / 7 [ Khé ]

jarapi : gia cling (12 ) / ageing (is ) / also old age (is ) / % (&) [ 140 (thi)]/ &
() [ 180 da (thi) ]

Dukkha: kho / suffering / painful / 7 [ Khé ]

maranampi : chét ciing (13 ) / death (is ) / also death (is ) / FE() [t (thi) ]/ 3E
WE) [t da (thi) ]

dukkham : kho / suffering / painful / & [ Kho ]
sokaparidevadukkhadomanassupayasapi : sau, bi. kho, wu, ndo ciing (1a ) /
sorrow, lamentation, pain, sadness and distress (are ) / also grief, lamentation,
pain, sorrow, and despair, (is ) / grief, lamentation, suffering, misery and despair
(are) / &, & 3%, 1, I (72) [ wu, bi, khé, ndo, muon (thi ) 1/ %, A&, 75, &, 4@
Y (J&) [sau, bi, khd, wu, tuyét vong da (thi ) ]

Dukkha: kho / suffering / painful / ¥ [ Kho ]

appiyehi : v6i nhitng ngudi minh ghét (voi nhimg diéu minh khong thich ) / the
unloved / what is not liked / the disliked / BAARE: (ff)) [ dit bat ai (dich ) ]/ B
ANEE [ dir bat &i ]

sampayogopi : ¢ gan ciing (13 ) / Being attached to... (is ) / also being joined to...
(is ) / association with... (is ) / &5 &t (&) [kéthop da (thi) ]/ &5 & (&) [ két
hop (thi ) ]

dukkho : khé / suffering / painful / 3% [ Kho ]

piyehi : v6i nhitng nguoi minh thuong (v4i nhitng diéu minh thich ) / the loved /
what is liked / the liked / BEFT % (1)) [ dit s& 4i (dich ) ]/ BT [ditsé i ]
vippayogopi : biét ly cling (1a ) / xa lia cling (1a ) / being separated from... (is ) /
also being parted from... (is ) / separation from... (is ) / JIBEt (&) [ biét ly d&
(thi) ]/ 7@k G2&) [biétly (thi)]
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1906.
1907.

1908.

1909.

1910.

1911.

1912.

1913.

1914.

1915.
1916.

1917.

1918.

dukkho : khd / suffering / painful / ¥ [ Kho ]

yampiccham / cau ( diéu nao mudn ) / what one wants / which one longs for /
what is wished for / 5k [cau]/ JL... 282/ [ pham. .. tuong yéu dich ]

na labhati / (ma ) khong dugc / not getting / not to obtain that / not to get / A
8 [batdic ]/ %133 [ mot dac déo |

tampi dukkham / diéu d6 ciing (12 ) kho / (is ) suffering / also ...(is ) suffering /
painful (is ) it / (J&) 7% [ (thi) khd ]/ A8 (&) [ na da (thi ) kho ]
sankhittena / (ndi ) tom lai / In short / in a word / in brief / X8 5 2 [ udc luoc
ngon chi ]/ / #4352 [ tong quét chi ]/ LLRSZE [ di gian yéu ]
paiicupadanakkhandha : Nam Thu uan (13 ) / chip thi ndm uan (12 ) / the five
aggregates of grasping (are ) / the Five Groups that arise from Grasping (are ) /
the five constituents (of mind and body) that provide fuel for attachment (are ) /
FEZE (J2) [ ngil thu uan (thi) ]

dukkha : kho / suffering / painful / connected with pain / ¥ [ Kho ]

Katama ca / Va thé ndo 13 / And what is / Now what is / And what is / 2%, ...{f]
HE [ Nhién,... ha da |/ M4 )/Z 2. .. e [ nhi tham ma thi... ni ]

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / 5L ! [ Chu
ty khau! 1/ EL A ! [ Ty khau mon! ]

jati / sanh / birth / rebirth / 423 [ Sanh gia]/ 4 [ Sanh]

Ya tesam tesam / Mdi mdi hang / In whatever / by this or that / For the various /
J——HFLL. . [ Pham nhat nhit na ta... trung |

sattanam / chiing sanh / beings / being / beings / sentient beings / 7 [ chiing
sanh ]

tamhi tamhi sattanikaye / trong tung gioi loai / of whatever group of beings / in
the various orders of sentient beings / in this or that class of beings / in the
various classes of beings / LA—— Al & AE FHA(H) [ di nhét nhat na ca ching
sanh b loai (dich ) ]

{ *Ya tesam tesam sattinam tamhi tamhi sattanikaye / A 3| g 2 S FEP G 5 R AR
[ U d4o xr chi sanh loai trung hiru chu ching sanh |/ FT A R A H, 16— F R 4200
F(f)) [Sé hitu ching sanh trung, tai mdi nhat chung ching sanh loai thuong (dich
)1}

1919.

1920.

1921.

1922.

1923.

jati / su sanh / birth / birth / The rebirth / 4 [sanh]

safjati / sy xuat sanh / the outcome / inception / 4= [ xuat sanh ]

okkanti / su xuat thanh / coming-to-be / appearing / 157 [ xuathien]/ R [
hinh thanh 1/ 3 X\ (1) [ tién nhap (thai ) ]

abhinibbatti / sy tai sanh / the rising up in a new form / reincarnation /
becoming / rebirth / 472 [ sanh khai ]/ F2E [ tai sanh 1/ 845 [ chuyén sanh ]
khandhanam patubhavo / sy xuit hién cic udn / the appearance of the
aggregates / the appearance of the Groups / the manifestation of the
constituents (of mind and body) / &% %5 2 BE¥1 [ chu uan chi hién hién ]
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1924.

1925.
1926.

1927.

1928.

1929.

1930.

1931.
1932.

1933.

1934.

ayatanianam patilabho / sy hoach dic cic can (su hoach déc cac xit ) / the
acquisition of the sense-bases / the acquisition of sense spheres / the acquisition
of the sense spheres / (IN#}) 5 iz 2 %% [ (noi ngoai ) chu xir chi nhiép thau ]/
i B2 [ #45 [ chu xtr dich hoach dac |

ayam / nhu vy / that / this / This / It [ Tht]/1E [giad]

vuccati / duoc goi 1a / is called / is what is called / is called / % 45 [ danh vi ]/ #
% 4y [ bi xung vi |

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / 5L ! [ Chu
ty khau! ]/ LA™ ! [ Ty khau mén! ]

jati / su sanh / birth / birth / The rebirth / 4 [sanh ]

Katama ca / Va thé ndo 13 / And what is / Now what is / And what is / 2R, ...{f]
HE [ Nhién,... ha da ]/ M4t /Z&52... e [ nhi tham ma thi... ni ]

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / &L ! [ Chu
ty khau! ]/ EL e ! [ Ty khau mén! ]

jara /gia/ ageing /old age / %% [Ldogia]/ & [Ldo]

Ya tesam tesam / Mdi mdi hang / In whatever / by this or that / For the various /
J——78L .. .tf [ Pham nhét nhat na ta... trung ]

sattanam / chiing sanh / beings / being / beings / sentient beings / 7 [ chling
sanh ]

tamhi tamhi sattanikaye / trong ting gidi loai / of whatever group of beings / in
the various orders of sentient beings / in this or that class of beings / in the
various classes of beings / LA—— Al &1 AE FAA(H) [ di nhét nhat na ca ching
sanh bo loai (dich ) ]

{ *Ya tesam tesam sattinam tamhi tamhi sattanikaye / JA 3| E 2 A FEPH R A
[ U d4o xr chi sanh loai trung hiru chu ching sanh |/ FT A R A/, fE6—F R 4200
E () [ So hitu ching sanh trung, tai mdi nhat chung ching sanh loai thuong (dich

)1}

1935.

1936.

1937.

1938.
1939.

1940.

1941.

jara / su nién l3o / ageing / old age / old age / the decay / %E% [niénldo ]/ &
= [laosuy]

jiranata / sy hiy hoai / decrepitude / the breaking-up / agedness / %% [ ldo
mao ]/ ZM: [ 180 tinh ]/ 3£ [0 suy ]

khandiccam / trang thai rung ring / broken teeth / State of being broken / &5V [
xilac ]

paliccam / trang thai toc bac / grey hair / greying hair / %2 1 [ dau phét bach ]
valittacata / da nhin / wrinkled skin / wrinkly skin / the wrinkled state / $J{ 4
J& [ triru van bi phu ]

ayuno : tudi tho / (with ) age / (of ) the life span / vitality / (of ) life's span / i
[ tho ménh ]/ 1w (f) [tho ménh (dich) ]

samhani : rat ngan / shrinking / the dwindling away / diminished / the shrinkage
/ H4E [ doanstc ]/ ZEIE [ suy thoai ]
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1942.

1943.

1944.
1945.

1946.

1947.

1948.

1949.

1950.
1951.

1952,

1953.

indriyanam : cac can / (of ) the sense-faculties / faculties / (of ) the sense-
faculties / &R [ chu can ]/ &R (1) [ chu can (dich ) ]

paripako : huy hoai / decay / failing / the collapse / #3F [ thuc suy ]/ B4 [
thodi hoa ]

ayam / nhu vy / that / this / This / It [ Tht]/1E [giad]

vuccati / duoc goi 1/ is called / is what is called / is called / %45 [ danh vi ]/ #%
% 4y [ bi xung vi |

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / &L ! [ Chu
ty khau! ]/ tb =M ! [ Ty khau mon! ]

jara/gia/ ageing / old age /3 [Lédogia]/ % [Léo]

Katamarfica / Va thé nao 1a / And what is / Now what is / And what is / 2R, ...
HE [ Nhién,... ha da ]/ 14t 2...We [ nhi thim ma thi... ni ]

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / &L ! [ Chu
ty khau! ]/ b =AM ! [ Ty khau mén! ]

maranam / chét / death / dying / %E# [Tugia]/ %t [ Ta]

Yam tesam tesam / Mdi mdi hang / In whatever / by this or that / For the various
/ JL——FF%E  Fh [ Pham nhat nhat na ta. .. trung ]

sattanam / chiing sanh / beings / being / beings / sentient beings / £ [ chiing
sanh ]

tamha tamha sattanikaya / trong tirng gioi loai / of whatever group of beings / in
the various orders of sentient beings / in this or that class of beings / in the
various classes of beings / LA—— Al &1 AE FAA(H) [ di nhét nhat na ca ching
sanh bo loai (dich ) ]

{ *Yam tesam tesam sattinam tamha tamha sattanikaya / /22| & 2 ‘8 HE
A E [ U déo xtr chi sanh loai trung hitu chu ching sanh |/ FrG A, fE4&—f
AESE B (1) [ So hitu chding sanh trung, tai mdi nhat chung ching sanh loai thuong
(dich) ]}

1954.

1955.

1956.

1957.

1958.

1959.

cuti / sy ta thé / a passing-away / a fall / Dying is the fall (out of any state) / The
passing away / JH %% [ tiéu that ] / & [ qué thé ]

cavanata / su tir tran ( su doi doi ) / a removal / a falling away / the dropping out
of it / perishing / state of shifting / §{# [ tan diét]/ KT [ diét vong ]

bhedo / (than ) hoai / (da ) tan diét / a cutting-off / the break up / a breaking up /
the dissolution / disintegration / #3% [ pha hoai ]/ i f# [ bing giai ]
antaradhanam / sy diét vong / a disappearance / a disappearance / the
disappearance / demise / J& T~ [ diét vong ]/ 8 4% [ tiéu that ]

maccu / su chét / a death / a dying / the death / mortality / % [ tiéu diét]/ %
T [ t&r vong ]

maranam / su tir vong / a dying / a death / the dying / death / #t%% [tk mot ]/
HET- [tirvong ]/ 4L [ tir ]
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1960.

1961.

1962.

1963.

1964.

1965.

1966.
1967.

1968.

1969.

1970.

1971.

1972.

1973.

1974.

1975.

1976.

1977.

kalakiriya ( kalankiriya ) / thoi dd dén / an ending / a making of time / the
accomplishment of the life-term / decease / % [ ménh chung ]/ 5£%% [ tho
chung ]

khandhanam : cac uan / (of ) the aggregates / (of ) the constituents (of mind and
body) / (of ) the Groups / (of ) the aggregates / #% %5 () [ chu uan (chi) ]/ #
Z5(f) [ chu uan (dich )

bhedo / (da ) tan diét / (than ) hoai / a cutting-off / the break up / a breaking up /
the dissolution / disintegration / % [ ph& hoai ]/ fifi%# [ bang giai ]
kalevarassa : tir thi / (of ) the body / (of ) the corpse / 4tz () [ tu thi (chi) ]/
JE#E (1) [ thi thé (dich) ]

nikkhepo : su vat bo / a discarding / the laying down / the throwing off / laying
to rest / i EE [ phong khi ]/ #& 22 [ xa khi ]

Jivitindriyassupacchedo / mang can bi pha tan / the cutting off of the life faculty
/ cutting off of the life faculty / i HRET4E [ ménh can doan tuyét ]
idam / that / This /it [Thu]/i& [giad]

vuccati / duoc goi 1a / is called / is what is called / is called / % 45 [ danh vi ]/ #%
F5.4% [ bi xung vi |

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / 5L ! [ Chu
ty khau! 1/ EL A ! [ Ty khau mon! ]

maranam / chét / death / dying / 4E# [Tugia]/ %t [ Tu]

Katamo ca / Va thé nao 1a / And what is / Now what is / And what is / 2, ...
HE [ Nhién,... ha da ]/ 14t 2. .. e [ nhi thim ma thi... ni ]

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / 5L ! [ Chu
ty khau! ]/ Eb e ! [ Ty khdu mén! ]

soko / sau / sorrow / grief / grief / sorrow / mourning /& [Uu]/® [sau]
Yo kho / v6i nhing ai / indeed whoever / Whenever anyone / For he who / of one
who / someone who / anyone / ‘& i [ thuc, thuy ] / & f&f7 A [ thuc, nham ha
nhan 1/ ;L /&£ A [ pham, nham ha nhan ]

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / &L ! [ Chu
ty khau! ]/ Eb e ! [ Ty khau mén! ]

afnatarafiatarena byasanena : tai nan nay hay tai nan khac / by any kind of
misfortune / some sort of misfortune or other / by some calamity or other /
misfortune / %5 T3 [ nhuoc can bat hanh ]/ F-25 4552 [ md ta bat hanh ]
samannagatassa : gip phai / is affected / has /is visited / has undergone / 12
[ Hiu cau ]/ 1E1& [ tao ngd | 7 7
annatarannatarena dukkhadhammena : sy dau kho nay hay su dau kho khac /
by something of a painful nature / by some sort of painful thing or another / by
some kind of ill / suffering / #1752 (AT) [ bi nhugc can kho phéap (sé) 1/
FeE [ md ta kho phép gia ]
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1978

1979.
1980.
1981.

1982.

1983.

1984.
1985.

1986.

1987.

1988.

1989.

1990.

1991.

1992.

1993.

1994.

1995.

1996.

phutthassa : cam tho (tiép xtic ) / is affected / is touched / is smitten / has
experienced /1§ [ndo]/ & [ tiép xdc ]

soko / su sau / sorrow / grief / grief / sorrow / mourning /& [Uu]/ % [sau]
socana / su sau lo / mourning / grieving / sorrowing / & [sau ]/ &&& [ wu sau ]
socitattam / sy sau mudn / distress / the state of grieving / state of sorrow /
sorrowfulness / &% [thich ]/ & %K [ vusau ]/ ERKHIIREE [ wu sdu dich trang théi

]

antosoko / noi sau / inward grief / inner grief / The inward grief / inner sorrow /
NE [noiwu ]/ WFEAIES [ noi bo dich siu ]

antoparisoko / noi sau sau / noi bién sau / inward woe / great inner grief / the
hidden wretchedness / inner deep sorrow / W18 [ noi sang ]/ INEBAJIERS [ noi
bo dich bién sau ]

ayam / nhu vay / that / This / it [Thir ]/ 18 [gid]

vuccati / duoc goi 1a / is called / is what is called / is called / % 45 [ danh vi ]/ #
Fi %5 [ bi xung vi |

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / 5L ! [ Chu
ty khau! ]/ EL e ! [ Ty khau mén! ]

soko / sau / sorrow / grief / grief / sorrow / mourning /& [Uu ]/ % [sau]

Katamo ca / Va thé nao 1a / And what is / Now what is / And what is / 2, ...fi[
HE [ Nhién,... ha da |/ M4 /Z& 2. .. e [ nhi tham ma thi... ni ]

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / 5L ! [ Chu
ty khau! 1/ EL A ! [ Ty khau mon! ]

paridevo / bi / lamentation / lamentation /lamenting / lamentation / 33 [ Bi
gia]l/#% [Bi]

Yo kho / v6i nhirng ai / indeed whoever / Whenever anyone / For he who / of one
who / someone who / anyone / ‘& i [ thuc, thuy ] / & fEf7 A [ thuc, nham ha
nhan 1/ ;L /£ A [ pham, nham ha nhan ]

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / 5L ! [ Chu
ty khau! 1/t A ! [ Ty khau mon! ]

afnatarafiiatarena byasanena : tai nan nay hay tai nan khac / by any kind of
misfortune / some sort of misfortune or other / by some calamity or other /
misfortune / %5 T3 [ nhuoc can bat hanh ]/ F-28 4352 [ md ta bat hanh ]
samannagatassa : gip phai / is affected / has /is visited / has undergone / 12
[ Hitu cau ]/ 1E1E [ tao ngd |

afiflatarafifiatarena dukkhadhammena : sy dau kho nay hay su dau kho khac /
by something of a painful nature / by some sort of painful thing or another / by
some kind of ill / suffering / #1752 (AT) [ bi nhugc can kho phép (sé) 1/
HLBT 34 [ md ta kho phap gia |

phutthassa : cam tho (tiép xtic ) / is affected / is touched / is smitten / has
experienced / 1 [ndo ]/ % [ tiép xdc ]
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1997.

1998.

1999.

2000.

2001.

2002.

2003.

2004.

2005.

2006.

2007.

2008.

20009.
2010.

2011.

2012.

2013.

2014.

2015.

2016.

adevo / su bi ai ( bi than ) ( kéu than ) / crying out / laments / wail / %% [ than ]/
AEER [ bi than ]

paridevo / su bi tham ( bi ) / lamenting/ lamentation /lamenting / lament / 3%
[Bigia]/i% [Bi]

adevana / sy than van ( khoc than ) / crying / wailing / lamenting / W& 5. [ than
tac 1/ 5257 [ khéc khap ]

paridevana / su than khoc / making much noise for grief / great lamenting /
lamentation / wailing / #53Z [ biai ]/ 3557 [ bi khap ]

adevitattam / sy bi than / state of wailing / the state of lamenting / %K [ bi than
1/ BB ¥ 4R FE [ bi than dich trang thai ]

paridevitattam / su bi théng (ctia nguoi ay ) / making great lamentation / the state
of great lamentation / deploring / state of lamentation / 15J& [ bi thong ]/ &
3B [ tham biéu bi thong ]/ 3537 (IR RE [ bi khap dich trang thai ]
ayam / nhu vay / that / This / b [Thi]/1E [gid]

vuccati / duoc goi 1/ is called / is what is called / is called / % 45 [ danh vi ]/ #%
F# 2 [ bi xung Vi ]

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / 5L ! [ Chu
ty khau! 1/ EL A ! [ Ty khau mon! ]

paridevo / bi / lamentation / lamentation /lamenting / lamentation / 153 [ Bi
gia]l/ ik [Bi]

Katamafica / Va thé nao 1a / And what is / Now what is / And what is / 2R, ...f[
HE [ Nhién,... ha da ]/ Mift /2. .. [ nhi thAm ma thi... ni ]

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / 5L ! [ Chu
ty khau! 1/ LA ! [ Ty khau mon! ]

dukkham / kho / pain / pain / suffering / pain | 3% [Kho gia]/ ¥ [Kho ]
Yam kho / voi bat cir diéu gi / indeed whatever thing / Whatever / which / JL... &
[ pham... thyc ]

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / &L ! [ Chu
ty khau! 1/ EL A ! [ Ty khau mon! ]

kayikam : vé than / bodily / Physical / B2 () [ Quan u than (chi) ]/ & (/)
) [ thén (dich ) ]/ £ () [than (chi)]

dukkham : (su ) dau kho / painful / pain /ill / pain / 98 [ kho thong ]/ 7% [ kho
]

kayikam : vé than / bodily / Physical / B2 & () [ Quan w than (chi) ]/ & (/)
) [ than (dich ) ]

asatam : (su ) khong sang khoai / unpleasant / pain / disagreeableness /
displeasure / disagreeable / ANt [ bat khodi ]/ A& [bathopy ]/ A& |
batkhay ]/ 7% [kho so ]/ Atk [ bat du khodi ]

kayasamphassajam : do than xtic cham sanh ra / results from bodily contact /
born of contact with the body / that is born of bodily contact / born of bodily

152



2017.

2018.

20109.

2020.

2021.

2022.

2023.

2024.

2025.

2026.

2027.

2028.

2029.

2030.

2031.

2032.

2033.

2034.

contact, the being bodily affected / that’s born from physical contact / HH 5 fi
FIr2E () [ do than xic s sanh (chi) 1/ & filg B4 (1) [ than xdc s& sanh (dich )
]

dukkham : (su ) dau kho / painful / pain /ill / pain / 595 [ kho théng 1/ 7 [ kho
]

asatam : (su ) khong sang khoai / unpleasant / pain / disagreeableness /
displeasure / disagreeable / N4 [ bat khodi 1/ NG [bathopy ]/ AR & [
batkhay 1/ % [khd s¢ ]/ Atk [ bat du khodi ]

vedayitam : cdm tho / feeling / /852 [ cam tho ]/ #¢/25z [ bi cam tho ]

idam / nhu vy / that / This / It [ Tha]/iE [giad]

vuccati / duoc goi 1/ is called / is what is called / is called / %45 [ danh vi ]/ #%
%4 [ bi xung vi |

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / &t ! [ Chu
ty khau! 1/ EL A ! [ Ty khau mon! ]

dukkham / khé / pain / pain / suffering / pain | 3 [Kho gia]/ & [Kho ]

Katamarfica / Va thé nao 1a / And what is / Now what is / And what is / 4R, ...{]
HE [ Nhién,... ha da /14t 2... e [ nhi thim ma thi... ni ]

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / 5L ! [ Chu
ty khau! 1/ EL A ! [ Ty khau mon! ]

domanassam / uvu / sadness / sorrow / misery / sadness / melancholy /1 [ N&o
1/ % [wu]

Yam kho / véi bat cir diéu gi / indeed whatever thing / Whatever / which / JL... &
[ pham... thyc ]

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / &L ! [ Chu
ty khau! ]/ Eb e ! [ Ty khau mén! ]

cetasikam : vé tdm / mental / B0 () [ Quan u tam (chi ) ]/ <0 (F4) [ tam
(dich) ]/ () [tam (chi)]

dukkham : (su ) dau khd / painful / pain /ill / pain / 598 [ kho thong ]/ 7% [ kho
]

cetasikam : vé tim / mental / B0 () [ Quan u tam (chi ) ]/ <0 (F) [ tam
(dich) ]/ () [tam (chi)]

asatam : (su ) khong sang khoai / unpleasant / pain / disagreeableness /
displeasure / disagreeable / ANt [ bat khodi ]/ A& [bathopy ]/ A& |
batkhay ]/ ¥54& [khd so ]/ Atk [ bét du khodi ]

manosamphassajam : do y xuc cham sanh ra / results from mental contact / born
of contact with the mind / that is born of mental contact / born of mental
contact, the being mentally affected / that’s born from mental contact / H & fi
FiAE () [doy xic sé sanh (chi) ]/ Z R4 (7)) [y xGc sé sanh (dich ) ]
dukkham : (su ) dau khd / painful / pain /ill / pain / 598 [ kho thong ]/ 7% [ kho
]
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2035.

2036.

2037.

2038.

2039.

2040.

2041.

2042.

2043.

2044.

2045.

2046.

2047.

2048.

2049.

2050.

2051.

2052.

asatam : (su ) khong sang khoai / unpleasant / pain / disagreeableness /
displeasure / disagreeable / ANt [ bat khodi ]/ A& [bathopy ]/ A& |
bat khay 1/ %% [khd so ]/ Atk [ bét du khodi ]

vedayitam : cdm tho / feeling / /852 [ cam tho ]/ #%/25z [ bi cam tho ]

idam / nhu vay / that / This / It [ Tha]/iE [giad]

vuccati / duoc goi 1/ is called / is what is called / is called / %45 [ danh vi ]/ #%
%4 [ bi xung vi |

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / &L ! [ Chu
ty khau! ]/ tb =M ! [ Ty khau mon! ]

domanassam / uvu / sadness / sorrow / misery / sadness / melancholy /1 [ N&o
1/% [uwu]

Katamo ca / Va thé nao 1a / And what is / Now what is / And what is / 8%, ...fi[
HE [ Nhién,... ha da ]/ M4 )Z2... e [ nhi tham ma thi... ni ]

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / &L ! [ Chu
ty khau! ]/ EE e ! [ Ty khdu mén! ]

upayaso / ndo/ distress / despair / despair / distress / Desperation / F# [ Muon
gia]/ 48 [tuyét vong ]

Yo kho / v6i nhiing ai / indeed whoever / Whenever anyone / For he who / of one
who / someone who / anyone / ‘& i [ thuc, thuy ] / & fEf7] A [ thuc, nham ha
nhan]/ M AEfT A [ pham, nham ha nhéan ]

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / &t ! [ Chu
ty khau! 1/ EL A ! [ Ty khau mon! ]

afnatarafiatarena byasanena : tai nan nay hay tai nan khac / by any kind of
misfortune / some sort of misfortune or other / by some calamity or other /
misfortune / %5 T3 [ nhuoc can bat hanh ]/ F-25 4552 [ md ta bat hanh ]
samannagatassa : gip phai / is affected / has /is visited / has undergone / {2
[ Hiu cau ]/ 1E18 [ tao ngd ]

afiflatarafifiatarena dukkhadhammena : sy dau kho nay hay su dau kho khac /
by something of a painful nature / by some sort of painful thing or another / by
some kind of ill / suffering / #1752 (A1) [ bi nhugc can kho phép (sé) 1/
eI [ mb ta kho phép gia ]

phutthassa : cam tho (tiép xtic ) / is affected / is touched / is smitten / has
experienced /1§ [ndo]/ i [ tiép xdc ]

ayaso / su 40 ndo ( budn phién, phién mudn ) / distress / desponding / The stress /
trouble / i/ [ ma phién] / 1% [ vu ndo ]

upayaso / su bi ndo / great distress / despairing / distress / Desperation / [t] [
Muon ]/ #85 [ tuyét vong ]

ayasitattam / sy that vong / affliction with distress / the state of despondency /
state of stress / dejection / & 8% [khindi]/ 2 [thatvong ]/ EHHIIREE [
uu ndo dich trang théi |
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2053.

2054.
2055.

2056.

2057.

2058.

2059.

2060.

2061.

2062.
2063.
2064.

2065.

2066.

2067.

2068.

2069.

2070.
2071.
2072.
2073.
2074.
2075.

updyasitattam / sy tuyét vong (ctia ngudi dy ) / great distress / the state of despair
/ despondency / state of distress / R&FS [ sau muon ]/ 485 KRB [ tuyét vong
dich trang thai ]

ayam / nhu vay / that / This / it [Thir ]/ 18 [gid]

vuccati / duoc goi 1a / is called / is what is called / is called / % 45 [ danhvi ]/ #
%4y [ bi xung vi |

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / &L ! [ Chu
ty khau! ]/ LA™ ! [ Ty khau mén! ]

upayaso / ndo / distress / despair / despair / distress / Desperation / [81Z [ Muon
gia]/ 4 [ tuyét vong ]

Katamo ca / Va thé nao 1a / And what is / Now what is / And what is / 8, ...f]
HE [ Nhién,... ha da ]/ 14t 2...We [ nhi thim ma thi... ni ]

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / &L ! [ Chu
ty khau! 1/ L A" ! [ Ty khau mon! ]

appiyehi : v6i nhitng nguoi minh ghét (v6i nhitng diéu minh khong thich ) / the
unloved / what is not liked / the disliked / BAANE: (f)) [ dit bat ai (dich ) ]/ B
AN [ dir bat &i ]

sampayogo : ¢ gan (1a ) / Being attached to... (is ) / being joined to... (is ) /
association with... (is ) / 454 (&) [két hop (thi) ]

dukkho : khé / suffering / painful / % [ Kho ]

Idha/ O day / Here / Here /i&## [ Giali ]/ A1k [ w thir ]

yassa / bat ky nhirng gi ( bat cr ngudi nao ) / whoever / who / whatever / those
who / JLABEE [ pham nata]/ £ A [ nham ha nhan ]

te / d6i v6i nhimg ngudi d6, nhimg diéu nay / for that one / (to) these / with those
who / ¥t [ doi tha] / $#H45F [ doi bi dang ]/ 1M [ doi tha mon 1/ B E 1M
[ doi tha mon |

honti / c6 { ton tai } / has / There are / exist | /& [thi]/ ##-4E [ton tai 1/ & [ hitu
]

anittha / khong mong mudn / undesirable / unpleasing / unwanted / unlikable / A5
HFL [ bat twong yéu dich ]/ AEK [ bat duc ]

akanta / khong vira long , khong wua thich / disliked / unlovely / undesirable / A
fabRfr) [ bat du khoai dich ]/ AR [ bat duc dich ]

amanapa / khong thich tha, kho chiu / unattractive / unpleasant / disagreeable /
ANEEI) [bathopy dich ]/ AR [batkhay ]/ ANiE= [ bat thichy ]
riipa / sic / sight-objects / forms / sights / & [ sac ]

sadda / thanh / sounds / & [ thanh ]

gandha / mui (huong ) / smells / &#& [khivi]/ % [ huong ]

rasa/ vi/tastes /WK1 [vidao ]/ Wk [vi]

photthabba / x(c / tangibles / touches / fi#§ [ xuc ]

dhamma / phap / mind-objects / thoughts / dhamma /% [ phap ]
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2076.

2077.

2078.

2079.

2080.

2081.

2082.

2083.

2084.

2085.

2086.

2087.

2088.
2089.

2090.

2091.

2092.

2093.

ye vd panassa / hay bat ky nhitng gi ( hay bat cr nguoi ndo ) / or whoever / or,
..who /And ... who / or whatever / or those who / X B LAPLE [ hyu hodc pham
nata]/ B{{E{7 A [ hodc nham ha nhan ]

te / d6i v6i nhitng nguoi d6, nhiing diéu nay / for that one / (to) these / with those
who /¥ [ @6i tha] / B %% [ dbi bi dang 1/ Mt [ ddi tha mon 1/ H e 1M
[ d6i tha mon ]

honti / c6 { ton tai } / has / There are / exist | /& [thi]/ ##4E [ton tai 1/ & [ hitu
]

anatthakama / mudn gay bat loi ( khong muén tao diéu loi ) / encounters ill-
wishers / wish one ill / do not desire his welfare / want to harm / B #F| 25 [
tuong yéu vo loi ich ]

ahitakama / mudn gay tai hai, mudn gay ton thuong / wishers of harm / wish for
one's harm / want to injure / 8B A [ twong yéu bat loi ]/ = [ tuong
yéu hai ]

aphasukakama / muén lo ling, muén khong duoc thoai mai / wishers of
discomfort / wish for one's discomfort / want to disturb / FHE A 2244 [ tuong
yéu bat an lac ] , q 7 o
ayogakkhemakama / muon cho khong an 6n khoi cac kho ach, mudn bat hanh /
wishers of insecurity / wish one no security from the yoke / want to threaten / £
BRI 228 [ tuong yéu bat 4ch an on gia ]

ya tehi saddhim / véi nhitng ngudi Ay ho phai / voi chung lai tré thanh 1a / with
whom they have / with them / with these / JLERHFEE %45 [ pham dit na ta thanh
Vi ]

sangati / hoi tu, gip g& / association with / connection / meeting / —iE & & [nhat
khoi hoihop 1/ %€ [taphoi]/ &4 [tap hop ]

samagamo / giao tiép / chung dung / intercourse / contact | assembly / % [tu
tap 1/ A [ giao luu |

samodhanam / quan hé, phdi hop / connection / relationship / Combination / £
& [taphop ]/ &4 [kéthop]

missibhavo / chung song, lién minh / union / interaction / mixing / J& & IRFE [
hon hop trang thai ]/ 344F [ cong trd ]

ayam / nhu vay / that / This / b [Thi]/1E [gid]

vuccati / duoc goi 1a / is called / is what is called / is called / % 45 [ danh vi ]/ #%
5 4 [ bi xung vi |

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / &t ! [ Chu
ty khau! 1/ Ltk A ! [ Ty khau mon! ]

appiyehi : v6i nhitng ngudi minh ghét (voi nhimg diéu minh khong thich ) / the
unloved / what is not liked / the disliked / EZASE: () [ dix bat ai (dich ) ]/ B
ANgZE [ dir bat &i ]

sampayogo : ¢ gan (1a ) / Being attached to... (is ) / being joined to... (is ) /
association with... (is ) / &5 & (J&) [két hop (thi) ]

dukkho : khé / suffering / painful / 3% [ Kho ]
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2094.

2095.

2096.

2097.

2098.

2099.
2100.

2101.

2102.

2103.

2104.

2105.

2106.
2107.
2108.
21009.
2110.
2111.
2112.

2113.

2114.

Katamo ca / Va thé nao 1a / And what is / Now what is / And what is / 2%, .. A
5B [ Nhién,... ha da 1/ i FHEE & .. [ nhi tham ma thi... ni ]

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / &L ! [ Chu
ty khau! 1/ FLFEAM ! [ Ty khau mon! | ‘

piyehi : voi nhitng nguoi minh thuong (voi nhitng diéu minh thich ) / the loved /
what is liked / the liked / BLFTE: (ff]) [dirso i (dich )]/ B2fTE [dirso ai]
vippayogo : biét ly (1a ) / xa lia (l1a ) / being separated from... (is ) / being parted
from... (is ) / separation from... (is ) / J#k (&) [biétly (thi) ]

dukkho : khé / suffering / painful / & [Kho ]

Idha/ O day / Here / Here /i&## [ Giali ]/ A1k [ w thir ]

yassa / bat ky nhiing gi ( bat cr ngudi ndo ) / whoever / who / whatever / those
who / LIRS [ pham nata]/ £ A [ nham ha nhan ]

te / d6i v6i nhitng nguoi d6, nhitng diéu nay / for that one / (to) these / with
those who / ¥t [ d6i tha] / $H5%% [ d6i bi dang ]/ %4 [ d6i tha mon ]/
BE M [ d6i tha mon ]

honti / co { ton tai } / has / There are / exist | 7& [thi]/ 7#4E [tontai ]/ & [
hitu |

ittha / mong mudn / desirable / pleasing / wanted / likable / ¥ {] [ tuong yéu
dich 1/ 4k [duc]

kanta / vira long , ua thich / liked / lovely / desirable / {1 [ du khoai dich ]/
XY [ duc dich ]

mandpa / thich thi, dé chiu / attractive / pleasant / agreeable / & &K [hop y
dich]/ A% [khay]/i##& [thichy]

riipa / sic / sight-objects / forms / sights / % [ sac ]

sadda / thanh / sounds / & [thanh ]

gandha / mui ( huong ) / smells / & " [khivi]/ % [ huong ]

rasa/ vi/tastes /WRiE [vidao]/W#k [vi]

photthabba / x(c / tangibles / touches / fi& [ xUc ]

dhamma / phap / mind-objects / thoughts / dhamma /7% [ phép ]

ye va panassa / hay bat ky nhimng gi ( hay bat ctr ngudi ndo ) / or whoever / or,
...who /And ... who / or whatever / or those who / X 8 JLAFEE [ hyu hoic
pham na ta ]/ B¢/E47T A [ hodc nham ha nhan ]

te / d6i voi nhitng nguoi do, nhitng diéu nay / for that one / (to) these / with
those who / ¥tth [ dbitha] / %4555 [ doi bi dang 1/ ¥4 [ d6i thamén ]/
BEAM [ d6i tha mon ]

honti / co { ton tai } / has / There are / exist | 7& [thi]/ 774E [tontai ]/ & [
hiru |
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2115.

2116.

2117.

2118.

21109.
2120.
2121.
2122.
2123.
2124.

2125.

2126.

2127.

2128.

2129.

2130.

2131.
2132.

atthakama / mudn gay loi ( mudn tao diéu loi ) / encounters well-wishers / wish
one well / desire his welfare / want to benefit / f8 3 F2%5 [ twong yéu loi ich ]
hitakama / mudn diéu tét dep, mudn loi ich / desire his benefit / wishers of good
/ wish for one's benefit / want to help / 8B4 F| 25 [ tuong yéu hiru loi ich ]/
AHEFEDE [ bat twong yéu hai ]

phasukakama / mudn an vui, mubn dugc thoai mai / desire his comfort / wishers
of comfort / wish for one's comfort / want to comfort / T8 E 2244 [ tuong yéu
an lac ]

yogakkhemakama / muén cho an 6n khoi cac kho ach, khong mudn bat hanh /
wishers of security / wish one security from the yoke / want to protect / TEE 8
ZF&F [ twong yéu &ch an dn gia |

mata va / (hay ) me / mother / mothers / 51 [ mau than |

pita va / hay cha / or father / or fathers / 5C#i [ phu than ]

bhata va / hay anh trai, em trai / or brother / or brothers / %.%5 [ huynh dé ]
bhagini va / hay chi gai, em gai / or sister / or sisters / Zhk [ty mudi ]

mitta va / hay ban be / or friends / JiX [bang hitu ]

amacca va / hay dong nghiép, than hitu / colleagues / companions / [8) 5 [ dong
su]/#i /& [than hitu ]

fiatisalohita va / hay ba con gan, ba con xa, ba con cing huyét thong / relations
and blood-relations / relatives and kin / #iJ% [thantoc ]/ ML#i# [ huyét than
gia]

ya tehi saddhim / voi nhitng nguoi Ay ho phai / voi chung lai tré thanh 13 / with
whom they have / with them / with these / JLERHSEL K 4 [ pham dit na ta thanh
Vi ]

asangati / mat nhimg hoi tu, khong gip g& / dissociation with / disconnection /
not having meetings | — A& & [ nhat khoi bat hoi hop ]/ A& & [ bat tap
hoi]/ AN4E4 [ battap hop ]

asamagamo / mat nhiing giao tiép / khong chung dung / deprived of intercourse /
no contact | no assembly / NEEHE [ bat tu tap ]/ AT [ bat giao luu ]
asamodh@nam / mat nhiing quan hé, khong phdi hop / deprived of connection /
no relationship / no combination / AN4E4 [ bat tap hop 1/ AN&5 4 [ bat két hop
]

amissibhavo / khong chung song, mat nhiing lién minh / deprived of union / no
interaction / parting / NE&IREE [ bat hdn hop trang thai ]/ A~3L4E [ bat cong
tra ]

ayam / nhu vay / that / This / It [Thir] /18 [gid]

vuccati / dugc goi 1a / is called / is what is called / is called / 4 % [ danh vi ]/ #
%% [ bi xung vi |
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2133.

2134.

2135.

2136.

2137.

2138.

2139.

2140.

2141.

2142.

2143.

2144.

2145.

2146.

2147.
2148.

2149.

2150.

2151.

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / &L (! [ Chu
ty khau! ]/ tb =AM ! [ Ty khau mén! ]

piyehi : v6i nhitng nguoi minh thuong (v6i nhitng diéu minh thich ) / the loved /
what is liked / the liked / BEFT % (1)) [ dit & 4i (dich ) ]/ BT % [dit s6 i ]
vippayogo : biét ly (1a ) / xa lia (la ) / being separated from... (is ) / being parted
from... (is ) / separation from... (is ) / J#k (&) [biétly (thi) ]

dukkho : khé / suffering / painful / % [ Khd ]

Katamafica / Va thé nao 1a / And what is / Now what is / And what is / 2, ...f
HE [ Nhién,... ha da ]/ Mift /7. .. W [ nhi tham ma thi... ni ]

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / &L ! [ Chu
ty khau! ]/ LA™ ! [ Ty khau mon! ]

yampiccham / cau ( diéu nao mudn ) / what one wants / which one longs for /
what is wished for / 3k [cau]/ ;... 28Z ) [ pham. .. tuong yéu dich ]

na labhati / (ma ) khong dugc / not getting / not to obtain that / not to get / A~
8 [batdac]/ 33 [ mot dac dao ]

tampi / diéu d6 ciing (1a) / also ...(is ) / (is ) it / AFH(E) [ na da (thi ) ]
dukkham : kho / suffering / painful / ¥ [ Kho ]

Jatidhammanam / bi sanh chi phéi / subject to birth / are liable to be reborn /
3% [ U sanh phap |/ 435 [ Sanh phép ]

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / &L ! [ Chu
ty khau! ]/ EL A ! [ Ty khau mon! ]

sattanam / ching sanh / In beings / To those beings / In sentient beings / (Z.) %
4= [ (chi) ching sanh ]/ 44" (B1) [ chiing sanh mon (dich ) ]

evam / nhu vay / this / like this / such / W17& [ nhu thi ]/ &%k [ gia dang ]

iccha : sy mong cau / wish / a longing / the wish / A%R [ duc cau ]

uppajjati : khoi 1én / arises / 2E [sanh ]/ 42 [ sanh khai

‘aho vata mayam na jatidhamma assama / "Mong rang ta khoi bi sanh chi phéi
/ “Oh that we were not subject to birth / “Oh, might we not be subject to birth /
‘Oh, if only we were not liable to be reborn! / [HFEIFAEIEZ T [ “nga
dang thyc phi u sanh phap chi ha ]/ B | FEERAMT A 5l A 2E32: [ al Nguyén nga
mon bat thanh vi sanh phap ]

na ca vata no jati agaccheyya’ti / mong rang ta khoi phai di thac sanh" / that we
might not come to birth!” / may birth not come to us!” / If only rebirth would
not come to us!” / T RNFAE A [ ngd dang bat nguyén y sanh lai ]/ PA A%,
FEA AR BHFRAM B3 [ di cap, nguyén sanh bat d6i ngd mon déo lai |

Na kho panetam icchaya pattabbam / Loi ciu mong ay khong dugc thanh tyu /
But this cannot be gained by wishing / But that cannot be attained merely by
longing for it / But you can’t get that by wishing / But this is not be achieved
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2152.

2153.

2154.

2155.

2156.

2157.

2158.

2159.

2160.

2161.

2162.
2163.

2164.

2165.

2166.

2167.

2168.

2169

by wishing / %%, AFIAK [ nhién, bat dic thir duc cau ]/ {Hig ASRE i AH 2
53 [ dan gia bat ning bi tuong yéu dic dao ]

idampi / (cling) nhu vay / That is / this is / This is what is meant by / It 45 [ thu
vi]/ig/ [ Gidthi]

yampiccham / cau ( diéu ndo muén ) / what one wants / which one longs for /
what is wished for / 3k [cau]/ ;... 28Z /] [ pham. .. tuong yéu dich ]

na labhati / (ma ) khong duogc / not getting / not to obtain that / not to get / A
8 [batdac]/ R3] [ mot dac dao ]

tampi / diéu d6 ciing (14 ) / also ...(is ) / (is ) it / ABHL(E) [ na da (thi ) ]
dukkham : kho / suffering / painful / ¥ [ Kho ]

Jaradhammanam / bi gia chi phdi / subject to ageing / subject to old age / are
liable to grow old / J*%% [ U ldo phap |/ 2¥% [ 140 phap ]

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / 5L ! [ Chu
ty khau! 1/ EL A ! [ Ty khau mon! ]

sattanam / chiing sanh / In beings / To those beings / In sentient beings / (Z.) &
A [ (chi) ching sanh 1/ 3 4241 (B) [ ching sanh mén (dich ) |

evam / nhu vay / this / like this / such / W& [nhuthi ]/ &4k [ gid dang ]

iccha : su mong cau / wish / a longing / the wish / k>R [ duc cau ]

uppajjati : khoi 1én / arises / 4 [sanh ]/ 4 [ sanh khoi

‘aho vata mayam na jaradhamma assama / "Mong rang ta khoi bi gia chi phdi /
“Oh that we were not subject to ageing / “Oh, might we not be subject to old age
/ ‘Oh, if only we were not liable to grow old! / [HRZEEAENREEZ T [ “ngd
dang thuc phi w 1do phap chi ha ] / W BRI A A A% [ al Nguyén ngd mon
bat thanh vi 1do phéap ]

na ca vata no jara agaccheyya’ti / mong rang su gia khong toi véi ta" / that we
might not come to ageing!” / may old age not come to us!” / If only grow old
would not come to us!” / TR RFERZ A [ nga dang bat nguyén y 130 lai ]/ LA
Ky BAZASEIFRAM B 2K [ di cap, nguyén ldo pét dbi ngd mon ddo lai ]

Na kho panetam icchaya pattabbam / L61 cau mong ay khong dugc thanh tyu /
But this cannot be gained by wishing / But that cannot be attained merely by
longing for it / But you can’t get that by wishing / But this is not be achieved by
wishing / %8, R3BAK [ nhién, bat dac thir dyuc cau ]/ {HiE ASRE#L A8 B 15 5]
[ ddn gid bat ning bi tudong yéu dic déo |

idampi / (cling) nhu vay / That is / this is / This is what is meant by / }t.% [ thu
vi]/ig# [ Gidthi]

yampiccham / cau ( diéu nao mudn ) / what one wants / which one longs for /
what is wished for / 3k [cau]/ SL... 28Z [ [ pham. .. twong yéu dich ]

na labhati / (ma ) khong duogc / not getting / not to obtain that / not to get / A
5 [batdic ]/ %32 [ mot dic d4o ]

. tampi / diéu d6 ciing (13 ) / also ...(is ) / (is ) it / AF (L) [ na da (thi ) ]
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2170.
2171.

2172.

2173.

2174.

2175.

2176.
2177.

2178.

2179.

2180.

2181.

2182.

2183.

2184.

2185.

2186.

2187.

2188.

2189.
2190.

dukkham : kho / suffering / painful / 7 [ Khé ]

Byadhidhammanam / bi bénh chi phdi / subject to disease / subject to sickness /
are liable to fall ill / >9931% [ U bénh phap ]/ #3i% [ bénh phap ]

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / &L ! [ Chu
ty khau! ]/ tb =M ! [ Ty khau mon! ]

sattanam / chiing sanh / In beings / To those beings / In sentient beings / (Z.) i
4= [ (chi) ching sanh 1/ 52 2E4" (89) [ chung sanh mon (dich ) |

evam / nhu vay / this / like this / such / W& [ nhu thi ]/ &4k [ gia dang ]

iccha : sy mong cau / wish / a longing / the wish / 8%R [ duc cau ]

uppajjati : khoi lén / arises / 4= [sanh ]/ 42 [ sanh khei ]

‘aho vata mayam na byadhidhamma assama / "Mong rang ta khoi bi bénh chi
phéi / “Oh that we were not subject to disease / “Oh, might we not be subject to
sickness / ‘Oh, if only we were not liable to fall ill! / TIRZEEIERWIEZ T [«
ngd dang thuc phi u bénh phép chi ha ]/ 1 | BEEAM A k2953 [ al Nguyén ngé
mon bat thanh vi bénh phap ]

na ca vata no byadhi agaccheyya’ti / mong rang su bénh khong téi voi ta" / that
we might not come to disease!” / may sickness not come to us!” / If only fall ill
would not come to us!’ / FEAFAFIRHE [ ngd dang bat nguyén y bénh lai ]/ LA
Bes BEIRANEIAM 224 [ di cap, nguyén bénh bat ddi ngd mon ddo lai ]

Na kho panetam icchaya pattabbam / L61 cau mong ay khong dugc thanh tyu /
But this cannot be gained by wishing / But that cannot be attained merely by
longing for it / But you can’t get that by wishing / But this is not be achieved by
wishing / %8, R AK [ nhién, bat dac thir dyuc cau ]/ {HiE ASREHL AH Z15 5]
[ ddn gid bat ning bi tudong yéu dic déo |

idampi / (cing) nhu vay / That is / this is / This is what is meant by / .7 [ thir
vi]/ig# [ Gidthi]

yampiccham / cau ( diéu nao mudn ) / what one wants / which one longs for /
what is wished for / 3k [cau]/ JL... 2HZ /Y [ pham. .. twong yéu dich ]

na labhati / (ma ) khong duogc / not getting / not to obtain that / not to get / A
18 [batdac]/ 33 [ mot dac dao ]

tampi / diéu d6 ciing (14 ) / also ...(is ) / (is ) it / ABHL(E) [ na da (thi ) ]
dukkham : kho / suffering / painful / & [ Kho ]

Maranadhammanam / bi chét chi phéi / subject to death / subject to death / are
liable to die / A%ti% [ U tir phap ]/ BEiE [tk phap |

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / L ! [ Chu
ty khau! ]/ Eb e ! [ Ty khau mén! ]

sattanam / chiing sanh / In beings / To those beings / In sentient beings / (Z) &
4= [ (chi) ching sanh 1/ S 4E4" (8) [ chung sanh mon (dich ) |

evam / nhu vay / this / like this / such / 41/ [ nhu thi]/i8%k [ gia dang ]

iccha : sy mong cau / wish / a longing / the wish / A%R [ duc cau ]

uppajjati : khoi 1én / arises / £ [sanh ]/ 42 [ sanh khai
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2191.

2192.

2193.

2194.

2195.

2196.

2197.

2198.
2199.

2200.

2201.

2202.
2203.
2204.
2205.

‘aho vata mayam na maranadhamma assama / "Mong rang ta khoi bi chét chi
phéi / “Oh that we were not subject to death / “Oh, might we not be subject to
death / ‘Oh, if only we were not liable to die! / [FZFEAENILIEZ T [ “ ngd
dang thuc phi u tir phap chi ha ]/ W7 BEF M A & A 567% [ al Nguyén ngd mén
bat thanh vi tir phap ] ‘ ,

na ca vata no maranam agaccheyya’ti / mong rang su chét khong td1 véi ta" /
that we might not come to death!” / may death not come to us!” / If only die
would not come to us!’ / FEERNFAR AL [ ngd dang bat nguyén y tu lai ]/ LA K
, BEFEASEIFAM SN A [ di cap, nguyén tir bat d6i ngd mon dao lai |

Na kho panetam icchaya pattabbam / Loi ciu mong 4y khong duoc thanh tyu /
But this cannot be gained by wishing / But that cannot be attained merely by
longing for it / But you can’t get that by wishing / But this is not be achieved by
wishing / %8, REAK [ nhién, bat dac thir duc cau ]/ {HiE ASRE#L A TE15 5]
[ dan gid bat ning bi tudng yéu dic déo |

idampi / (ciing) nhu vay / That is / this is / This is what is meant by / }t.4 [ thu
vi]/iE& [Giathi]

yampiccham / cau ( diéu nao mudn ) / what one wants / which one longs for /
what is wished for / 3k [cau]/ ;... 28Z /) [ pham. .. tuong yéu dich ]

na labhati / (ma ) khong dugc / not getting / not to obtain that / not to get / A~
8 [batdac]/ ®33] [ mot dac dao ]

tampi / diéu d6 ciing (14 ) / also ...(is ) / (is ) it / ABHL(E) [ na da (thi ) ]
dukkham : kho / suffering / painful / ¥ [ Kho ]
Sokaparidevadukkhadomanassupayasadhammanam / bi sau, bi, kho, wu, ndo
chi phéi / subject to sorrow, lamentation, pain, sadness and distress / subject to
grief, lamentation, pain, sorrow, and despair / are liable to experience sorrow,
lamentation, pain, sadness, and distress / A%+ 5. . . % [ Uy, bi,
khé, ndo, muon phap 1/ #&. 5. #7. B, &L [ Sau, bi, kho, wu, tuyét vong
phap ]

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / 5L ! [ Chu
ty khau! 1/ L A ! [ Ty khau mon! ]

sattanam / ching sanh / In beings / To those beings / In sentient beings / (Z.) 7k
A [ (chi) chang sanh ]/ A4 () [ chiing sanh mén (dich ) ]

evam / nhu vay / this / like this / such / W17& [ nhu thi ]/ &%k [ gia dang ]

iccha : sy mong cau / wish / a longing / the wish / %R [ duc cau ]

uppajjati : khoi 1én / arises / £ [sanh ]/ 42 [ sanh khai |

‘aho vata mayam na sokaparidevadukkhadomanassupayasadhamma assama
/ "Mong réng ta khoi bi sau, bi, khd, wu, ndo chi phéi / “Oh that we were not subject
to sorrow, lamentation, pain, sadness and distress / “Oh, might we not be subject
to grief, lamentation, pain, sorrow, and despair / ‘Oh, if only we were not liable to
experience sorrow, lamentation, pain, sadness, and distress / [ FAERE .
LT BEZ T [ “ngd dang thue phi u vy, bi, kho, ndo, mudn phép chi
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2206.

2207.

2208.

22009.

2210.

2211.
2212.

2213.

2214.

2215.

2216.

2217.
2218.

22109.

hal/Wl! FRIRMRZE R, B 7. B ¥ k! [ al Nguyén ngd mén mot
hitu sau, bi, kho, wu, tuyét vong phap! 1/ Wi BERMA R AR, 8. . 2. &
8y [al Nguyén ngd mon bat thanh vi sau, bi, kh, wu, tuyét vong phéap ]

na ca vata no sokaparidevadukkhadomanassupayasadhamma agaccheyyu’nti
/ mong réng ta khéi phai chiu sau, bi, khd, wu, ndo / that we might not come to
sorrow, lamentation, pain, sadness and distress!” / may grief, lamentation, pain,
sorrow, and despair not come to us!” / If only experience sorrow, lamentation,
pain, sadness, and distress would not come to us!’ / 2N FE=EE . B, . 1§
. RI# [ nga dang bat nguyén ¥ wu, bi, khd, ndo, muon lai ]/ LLK, FEEK. k.
T, B AEAREIRAM B [ di cap, nguyén sau, bi, kho, wu, tuyét vong bat ddi
nga mon dao lai ] ‘ ,

Na kho panetam icchaya pattabbam / Lo1 cau mong ay khong dugc thanh tyu /
But this cannot be gained by wishing / But that cannot be attained merely by
longing for it / But you can’t get that by wishing / But this is not be achieved by
wishing / %8, AR [ nhién, bat dac thir dyuc cau ]/ {HiE AN REHL AH ZE15 5]
[ d3n gia bat ning bi twong yéu dic dao ]

idampi / (cling) nhu vay / That is / this is / This is what is meant by / }t.% [ thu
vi]/ig [ Gidthi]

yampiccham / cau ( diéu nao mudn ) / what one wants / which one longs for /
what is wished for / >k [cau]/ JL... 2HZ/ [ pham... twong yéu dich ]

na labhati / (ma ) khong duogc / not getting / not to obtain that / not to get / A
4 [batdac]/ %155 [ mot dic ddo ]

tampi / diéu d6 ciing (13 )/ also ...(is ) / (is ) it / AEM.(GE) [ na da (thi ) ]
dukkham : kho / suffering / painful / & [ Kho ]

Katame ca / Va thé nao 1a / And what is / Now what is / And what is / 8%, .. {f]
HE [ Nhién,... ha da ]/ Mift /2. .. [ nhi thAm ma thi... ni ]

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / 5L ! [ Chu
ty khau! 1/ bt =AM ! [ Ty khau mon! ]

sankhittena / (ndi ) tom lai / In short / in a word / in brief / #0& 5 2 [ uéce luoc
ngdn chi ]/ / 44352 [tong quét chi ]/ LLRSZE [ di gian yéu ]
paficupadanakkhandha : Nam Thu uan (1a ) / chdp thu nam uan (13 ) / the five
aggregates of grasping (are ) / the Five Groups that arise from Grasping (are ) /
the five constituents (of mind and body) that provide fuel for attachment (are ) /
FHUZE (J&) [ ngdl thu uan (thi) ]

dukkha : kho / suffering / painful / connected with pain / ¥ [ Khé ]
Seyyathidam / Nhu / d6 1a / They are as follows / These are / They are / Uik 2
[ Nhu tha chi ]/ B [ Tic ]

riipupadanakkhandho / Sic thu uan / the aggregate of grasping that is form /
the form constituent that is fuel for attachment / the Group of material form

163



2220.

2221.

2222.

2223.

2224.

2225.

2226.

2227.

2228.

2229.
2230.
2231.

2232.

2233.
2234.

that arise from grasping / the grasping aggregate that consist of form / &5
Zi [ sac thu uan ]

Vedanupadanakkhandho / Tho thu uan / the aggregate of grasping that is
feeling / the feelings constituent that is fuel for attachment / the Group of
feeling that arise from grasping / the grasping aggregate that consist of
feeling / 5% BXZE [ tho thii uan |

Safnifiupadanakkhandho / Tuéng thu uin / the aggregate of grasping that is
perception / the perceptions constituent that is fuel for attachment / the Group
of perception that arise from grasping / the grasping aggregate that consist of
perception / FHEUZE [ twéng thi uan ]

sankharupadanakkhandho / Hanh thu uan / the aggregate of grasping that is
the mental formations / the (mental) processes constituent that is fuel for
attachment /the Group of dispositions that arise from grasping / the grasping
aggregate that consist of choices / {7 H{Z& [ hanh tha uan |
vififianupadanakkhandho / Thuc thu uan / the aggregate of grasping that is
consciousness / the consciousness constituent that is fuel for attachment / the
Group and of cognition that arise from grasping / the grasping aggregate that
consist of consciousness / i HUZE [ thirc thir uan ]

Ime / nhu vay ( diéu nay ) (nhitng diéu d6 ) / These / These / This / This / It%5 [
thir dang ]/ i2 2% [ Giata ]

vuccanti / duoc goi 1a / is called / is what is called / is called / %4 [danhvi]/
W5 2 [ bi xung vi ]

bhikkhave / nay cac Ty-kheo / monks / mendicants / bhikkhus / & tb ! [ Chu
ty khau! 1/t A ! [ Ty khau mon! ]

sankhittena / (n6i ) tom lai / In short /in a word / in brief / #IM& 5 2 [ wéc lugc
ngdn chi ]/ / #4352 [ tong quét chi ]/ LLRSZE [ di gian yéu ]
paiicupadanakkhandha : Nam Thu uan (1a ) / chap thu nam uéan (13 ) / the five
aggregates of grasping (are ) / the Five Groups that arise from Grasping (are ) /
the five constituents (of mind and body) that provide fuel for attachment (are ) /
FLEEE (J2) [ ngil thu uan (thi ) ]

dukkha : kho / suffering / painful / connected with pain / ¥ [ Khé ]
Idam / nhu vy / that / This / It [ Tht]/iE [gid]

vuccati / duoc goi 1a/ is called / is what is called / is called / %45 [ danh vi ]/ #%
%4 [ bi xung vi |

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / L ! [ Chu
ty khau! 1/ L e ! [ Ty khau mon! ]

dukkham / Khé / (of ) Suffering / (regarding) ill / 7% [ Kho ]

ariyasaccam / Thanh dé (chén 1y cao thugng ) / the Noble Truth / the Aryan truth
/ B25% [ Thanh dé ]
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A.V.5.c. Tap Dé Dién Giai

Samudayasaccaniddeso / Su that vé ngudn gbc cua Kho / Kho Tap / Tap
dé dién giai / The Truth of Origination / &% IER W [ Tap dé dich thuyét
minh ]

2235

2236.

2237.

2238.

2239.

2240.

2241.

2242.

2243.

2244.

2245.

2246

. Katamarica / Va thé nao 1a / And what is / Now what is / And what is / 4%, ...fA
HE [ Nhién,... ha da ]/ Mift /&7, . W [ nhi tham ma thi... ni ]
Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / &L ! [ Chu
ty khau! ]/ tb =M ! [ Ty khau mon! ]
dukkhasamudayam / Khd tap / (of ) the Origin of Suffering / (of ) the Origination
of Suffering / (concerning ) the coming to be of ill / ¥4 [ Kho Tap ]
ariyasaccam / Thanh dé ( chan Iy cao thuong ) / the Noble Truth / the Aryan truth
/ B2 [ Thanh d¢ ]
Yayam tanha / Su tham ai (nay ) / It is that craving / Even this Craving / It’s the
craving / W% [ Thie &i ]/ FLEME. . . ¥% [ pham gid c4... khat 4i |
ponobbhavika / dua dén tai sanh / which gives rise to rebirth / which leads to the
continuation of existence / potent for rebirth / that leads to future lives / §£5|
IEF{E [ nang dAn dao tai sanh ]/ EEFAT (1)) [ dao tri tai hitu (dich ) ]
nandiragasahagata / cau hiru v6i hy va tham / bound up with pleasure and lust /
which is connected with enjoyment and passion / that is accompanied by lust
and self-indulgence / mixed up with relishing and greed / F18%., & [ hitu
cau hy, tham |/ B8k & & & {H47 (7)) [ dit hoan hy c4p tham cau hanh (dich ) ]
tatratatrabhinandini / tim cau hy lac chd nay chd kia / finding fresh delight now
here, now there / greatly enjoying this and that / seeking satisfaction now here
now there / chasing pleasure in various realms / 2| iz 238 R /& [ dao X Vi
truy cau man tac ]/ FEEEC= (1)) [ ddo xir hoan hy (dich ) ]
seyyathidam / Nhu ( d6 13 ) / that is to say / as follows / to wit / Thatis / Bl [
tuc |
kamatanha / duc ai / sensual craving / craving in regard to sense pleasures / the
craving for the life of sense / A% [duc &i ]/ 8X7E % [ duc dich khat i ]
bhavatanha / hitu ai / craving for existence / craving in regard to the
continuation of existence / the craving for becoming (renewed life) / craving
for continued existence / % [hitu ai ]/ H 7% [ hitu dich khat 4i ]
. vibhavatanha / vo hiru ai / craving for non-existence / craving in regard to the
discontinuation of existence / the craving for not becoming (for no rebirth) /
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2247.

2248.
2249.

2250.

craving to end existence / #44 % [vo hitu i |/ & #1172 [ hu vo dich khat 4i
]

Sa kho panesa, bhikkhave, tanha / Nay cidc Ty kheo, sy tham ai nay /
‘mendicants, and ... this craving / Now ..., monks, ... that craving / Now this
Craving, bhikkhus / But ... that craving, monks / 18X, #& b ! 1% [ Phuc
tha, chu ty khau! Bidi] / LE ™! ME E# % [ty khau mon! Nhi gia ca khat
ai|

kattha : & dau/ where? / JR{ATE [ whaxa]/ VR [ tainali ]

uppajjamana : khi sanh khoi / when it is arising / & "EHRs [ duong sanh khdi
thoi |

uppajjati : (thi ) sanh khoi / arise /to come out / to arise / to be produced /
A [ sanh khéi ]

{ kattha uppajjamana uppajjati / khi sanh khoi thi sanh khéi 6 dau / where does ...
arise itself / where... does ... when it is arising arise / where does it take its rise /
where does ... arise / A g AEFZHR? [ w ha xa sanh khéi da? |/ & & A ATk, 7EWF
FEAEEEIE [ tha duong sanh khdi thoi, tai na li sanh khéini ] }

2251.
2252.
2253.

kattha : & dau/ where? / R [ whaxa]/ fEWFAE [ tai nali ]

nivisamana : khi an tr(i / When settling / & ‘% 18l [ Puong an d6n thoi ]
nivisati : (thi ) an trG / settle / settles down / enters / establishes oneself / %
8 [an don ]/ 1E4E [chitra]

{ kattha nivisamana nivisati? / khi an tru thi an trd & dau? / ‘And where does ...
establish itself? / When settling where does it settle? / where does it have its
dwelling? / where does it settle? / Al g 1EAFHR? [ w ha x@ chi trd da? ] / & % 4H
s, ZEMEAEZZENE ? [ Puong an d6n thoi, tai na i an dén ni? | }

2254.

2255.

2256.

2257.

2258.

Yam : bt ctr cai nao / Wherever... there is anything / there is that which /In those
(material ) things / Whatever / which / whatever thing / JL...H...3 [ Pham...
hitu... gia ]/ ML... 1 [ Pham... dich ]

loke : O (trén) doi / in the world / (of ) this world / At [ u thé gian ]/ T
#1 [ thé gian trung ]

piyariipam / sic (gi ) than i / sic (gi ) kha 4i / (anything) agreeable / (which is)
likeable / which (material things ) are dear to us / seems nice / an enticing
object of sight / ] % (#%) [kha &i (gia) ]/ 724 [ kha ai hinh séc |
satariipam / sac (gi ) vira 1ong / sic (gi ) man y / (anything) pleasurable / (which
is) pleasing / which (material things ) are pleasant (to us ) / seems pleasant /
A[E (%) [khahy (gia) ]/ &= [ hop y hinh sic ]

etthesa tanha uppajjamana uppajjati / Su tham 4i nay khi sanh khoi thi sanh
khoi 6 déy / there this craving arises / here this craving when it is arising arises /
There does Craving take its rise / it is there that craving arises / It % B > It iz
A [ thi &i tire w thir xa sanh khai ]/ 38 {1 8 2 5 A2 s, fEMR#LAE S [gidca
khat a1 duwong sanh khaéi thoi, tai na 1i sanh khéi |
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2259.

2260.

2261.

2262.

2263.

2264.

2265.

2266.

2267.

2268.

2269.

2270.
2271.

2272.

2273.

ettha nivisamana nivisati / khi an tra thi an tra & ddy / there (this craving)
establishes itself / here when settling it settles / there does it dwell / it is there
(that craving) settles / ¥ ILEE1EAE [ w thi x@ chi trl ]/ 5 2 HE Ky, 75 9L 22 HH
[ duong an don thoi, tai na li an d6n ]

Kifica : va cai gi la/ And what is there... that is / And... what is / What things...
are / And what / 1% .. 7. B [Ha gia... vi... da ]/ MifFE=... & [ Nhi
tham ma thi... ni? ]

loke : O (trén) doi / in the world / in this world / AR [ w thé gian ]/ T[] o
[ thé gian trung ]

piyariipam / sic (gi ) than 4i / sac (gi ) kha i / (anything) agreeable / (which is)
likeable / which (material things ) are dear to us / seems nice / an enticing
object of sight / 7] % () [kha &i (gia) ]/ Al =K% [ kha 4i hinh sic ]
satariipam / sic (gi ) vira 1ong / sic (gi ) min ¥ / (anything) pleasurable / (which
is) pleasing / which (material things ) are pleasant (to us ) / seems pleasant /
A[E (%) [khahy (gia) ]/ &= [ hop y hinh sic ]

Cakkhu / con mat / The eye / The sense of sight / R [ Nhan ]

loke / O (trén) doi / in the world / in this world / FA R [ w thé gian ]/t
[ thé gian trung ]

piyariipam / (12 ) sic (gi ) than 4i / (12 ) sdc (gi ) kha 4i / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%) 7] & (3
) [(vi)khaai(gia)]/ "] ZJE € [ kha ai hinh sic ]

satariipam / (12 ) sac (gi ) vira long / (1a) sac (gi ) man y / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (%3) 7] Z (%) [ (vi) kha hy
(0ia) 1/ & &AL [ hop ¥ hinh sic |

etthesa tanha uppajjamana uppajjati / Sy tham 4i nay khi sanh khoi thi sanh
khoi & déy / there this craving arises / here this craving when it is arising arises /
There does Craving take its rise / it is there that craving arises / It % R~ It 5%
A [ thir &i tire w thir Xt sanh khéi |/ 38 188 55 A2 L iRy, 7EMIRREAE S [ gia ca
khat a1 duwong sanh khaéi thoi, tai na 1i sanh khoi |

ettha nivisamana nivisati / khi an tru thi an tra & déy / there (this craving)
establishes itself / here when settling it settles / there does it dwell / it is there
(that craving) settles / A IEAE [ w tha xa chi tra ]/ & 22 HER;, 2EWRAH 22 58
[ duong an don thoi, tai na li an dén |

Sotam / céi tai / The ear / The sense of hearing/ H- [ Nhi ]

loke / O (trén) doi / in the world / in this world / FAtHRE [ w thé gian ]/ tH:fi
[ thé gian trung ]

piyariipam / (12 ) sdc (gi ) than 4i / (12 ) sdc (gi ) kha 4i / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%) ] & (3%
) [ (vi)khaai(gia)]/ I Z L [ kha ai hinh sic |

satariipam / (12 ) sac (gi ) vira long / (1a) sic (gi ) man y / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (#3) 7] & (35) [ (vi) kha hy
(gia) 1/ A&t [ hop y hinh sic ]

167



2274.

2275.

2276.
2277.

2278.

2279.

2280.

2281.

2282.

2283.

2284.

2285.

2286.

etthesa tanha uppajjamana uppajjati / Sy tham 4i nay khi sanh khéi thi sanh
khoi & déy / there this craving arises / here this craving when it is arising arises /
There does Craving take its rise / it is there that craving arises / It % Rl Ji> I BE
AL [ thu ai tire w thir xa sanh khai 1/ 38 {187 55 A2 Ry, fEMBAELAE S [ gidca
khat a1 duwong sanh khaoi thoi, tai na 1i sanh khéi |

ettha nivisamana nivisati / khi an tru thi an tra & déy / there (this craving)
establishes itself / here when settling it settles / there does it dwell / it is there
(that craving) settles / FA I 1EAE [ w thi x@ chi trl ]/ 5 22 ARy, 75 WA 22 1H
[ duong an don thoi, tai na li an dén |

ghanam / mii / The nose / The sense of smell / & [ti]

loke / O (trén) doi / in the world / in this world / AT [ w thé gian ]/ T
[ thé gian trung ]

piyariipam / (12 ) sdc (gi ) than ai / (12 ) sdc (gi ) kha 4i / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%) 7] & (3
) [(vi)khaai(gia)]/ "] ZJE € [ kha ai hinh sic ]

satariipam / (12 ) sic (gi ) vira long / (1a) sic (gi ) man y / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (%3) 7] Z (%) [ (vi) kha hy
(0ia) 1/ &= [ hop ¥ hinh sic |

etthesa tanha uppajjamana uppajjati / Sy tham ai nay khi sanh khéi thi sanh
khot & déy / there this craving arises / here this craving when it is arising arises /
There does Craving take its rise / it is there that craving arises / It % BRI i~ I 5%
A [ thir &i tire w thir X sanh khéi |/ 328 187 25 A2 e iy, 7EMRREAE S [ gia ca
khat a1 duwong sanh khaéi thoi, tai na 1i sanh khoi |

ettha nivisamana nivisati / khi an tra thi an tra & déy / there (this craving)
establishes itself / here when settling it settles / there does it dwell / it is there
(that craving) settles / A IEAE [ w tha xa chi trad ]/ & 22 HER;, 2EWRAH 22 5H
[ duwong an don thoi, tai na 1i an dén |

jivha / ludi / The tongue / The sense of taste / & [ Thiét ]

loke / O (trén) doi / in the world / in this world / FAHR [ w thé gian ]/ tH:fi
[ thé gian trung ]

piyariipam / (12 ) sdc (gi ) than 4i / (12 ) sdc (gi ) kha 4i / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%) 7] & (&
) [(vi)khaai(gia)]/ Al = [ kha ai hinh sac ]

satariipam / (12 ) sac (gi ) vira long / (1a) sic (gi ) man y / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (#3) 7] & (35) [ (vi) kha hy
(gia) 1/ A&t [ hop y hinh sic ]

etthesa tanha uppajjamana uppajjati / Su tham 4i nay khi sanh khoi thi sanh
khoi 6 déy / there this craving arises / here this craving when it is arising arises /
There does Craving take its rise / it is there that craving arises / It % R > It iz
A [ thi &i tire w thir xa sanh khai ]/ 38 {1 8 2 5 A2 s, fEMR#LAE S [gidca
khat a1 duwong sanh khai thot, tai na 1i sanh khéi |
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2287.

2288.
2289.

2290.

2291.

2292.

2293.

2294.
2295.

2296.

2297.

2298.

2299.

2300.

ettha nivisamana nivisati / khi an tra thi an tra & déy / there (this craving)
establishes itself / here when settling it settles / there does it dwell / it is there
(that craving) settles / ¥ ILEE1EAE [ w thi x@ chi trl ]/ 5 2 HE Ky, 75 9L 22 HH
[ duong an don thoi, tai na li an d6n |

kayo / than / The body / The sense of touch / & [than ]

loke / O (trén) doi / in the world / in this world / FAHRE [ w thé gian ]/ [ o
[ thé gian trung ]

piyariipam / (12 ) sdc (gi ) than 4i / (1) sic (gi ) kha 4i / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%) 7] & (3
) [(vi)khaai(gia)]/ Al £ [ kha ai hinh sic ]

sataripam / (12 ) sac (gi ) vira 1ong / (1a) sic (gi ) man y / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (%) A] = (3%) [ (vi) kha hy
(gia) 1/ &=t [ hop ¥ hinh sic ]

etthesa tanha uppajjamana uppajjati / Sy tham &i nay khi sanh khoi thi sanh
khot & déy / there this craving arises / here this craving when it is arising arises /
There does Craving take its rise / it is there that craving arises / It Z B[l A I &
A [ thir &i tire w thir @ sanh khai |/ 38 1876 25 A= e iy, 7EMIREAE S [ gid ca
khat a1 duwong sanh khaoi thoi, tai na 1i sanh khoi |

ettha nivisamana nivisati / khi an trG thi an trG & day / there (this craving)
establishes itself / here when settling it settles / there does it dwell / it is there
(that craving) settles / A EEIEAE [ w tha xa chi tra ]/ & 22 HERK;, 2EWRAH 22 5H
[ dwong an dbn thoi, tai na 1i an dén ]

mano / y / The mind / The sense of imagination / & [V ]

loke / O (trén) doi / in the world / in this world / AT [ w thé gian ]/ tH:#
[ thé gian trung ]

piyariipam / (12 ) sdc (gi ) than 4i / (12 ) sdc (gi ) kha 4i / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%) W] % (&
) [(vi)khaai(gia)]/ Al Z £ [ kha ai hinh sic ]

satariipam / (12 ) sac (gi ) vira long / (1a) sic (gi ) man y / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (%) W] & (%) [ (vi) kha hy
(gia) ]/ &= IEE [ hop y hinh sic ]

etthesa tanha uppajjamana uppajjati / Sy tham ai nay khi sanh khéi thi sanh
khoi & déy / there this craving arises / here this craving when it is arising arises /
There does Craving take its rise / it is there that craving arises / It % B[ A I g
A [ thi ai tire w thir xa sanh khai ]/ 38 {178 5 5 A2 R RE, fEMR#LAE S [gidca
khat a1 duong sanh khai thot, tai na li sanh khéi |

ettha nivisamana nivisati / khi an tra thi an tra & déy / there (this craving)
establishes itself / here when settling it settles / there does it dwell / it is there
(that craving) settles / TR EE 1EAE [ w thir X chi trl ]/ & Z2HH KRy, 754 2245
[ duong an don thoi, tai na li an d6n ]

Riipa / cac sc / sights / Things seen / forms / 4 [ sac ]
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2301.

2302.

2303.

2304.

2305.

2306.

2307.

2308.

23009.

2310.

2311.

2312.
2313.

2314.

loke / O (trén) doi / in the world / in this world / FATH R [ v thé gian ]/ T
[ thé gian trung ]

piyariipam / (12 ) sdc (gi ) than 4i / (1) sic (gi ) kha ai / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%) A] & (3%
) [(vi)khaai(gia)]/ Al £ [ kha ai hinh sic ]

sataripam / (12 ) sic (gi ) vira 1ong / (1a) sic (gi ) man y / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (%) W] = () [ (vi) kha hy
(gia) 1/ &=t [ hop ¥ hinh sic ]

etthesa tanha uppajjamana uppajjati / Sy tham &i nay khi sanh khoi thi sanh
khoi 6 déy / there this craving arises / here this craving when it is arising arises /
There does Craving take its rise / it is there that craving arises / % B[ A 1 2
A2 [ thi &i tie w thir xa sanh khai ]/ 38 1 55 A2 ks, FEMRE AR [gidca
khat a1 duwong sanh khaoi thoi, tai na 1i sanh khéi |

ettha nivisamana nivisati / khi an tra thi an tra & déy / there (this craving)
establishes itself / here when settling it settles / there does it dwell / it is there
(that craving) settles / AL 1EAE [ w thie x@ chi trl ] / 5 22 ERy, 75 W64 22 4
[ dwong an dbn thoi, tai na 1i an dén ]

sadda / cac tiéng / sounds / things heard / % [ thanh ]

loke / O (trén) doi / in the world / in this world / AT [ w thé gian ]/ tH:#
[ thé gian trung ]

piyariipam / (12 ) sac (gi ) than 4i / (12 ) sac (gi ) kha 4i / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%y) W] % (&
) [(vi)khaai(gia)]/ "] ZJE € [ kha ai hinh sic |

satariipam / (12 ) sic (gi ) vira long / (1a) sic (gi ) man y / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (%) 7] E (%) [ (vi) kha hy
(0ia) 1/ &=L [ hop ¥ hinh sic |

etthesa tanha uppajjamana uppajjati / Sy tham ai nay khi sanh khéi thi sanh
khoi & déy / there this craving arises / here this craving when it is arising arises /
There does Craving take its rise / it is there that craving arises / It % B[l A I g
A [ thi &i tire w thir xa sanh khéi ]/ 38 7 e 5 5 A2 s, fEMRAAE S [gidca
khat 4i duong sanh khaoi thoi, tai na li sanh khoi ]

ettha nivisamana nivisati / khi an tra thi an tra & déy / there (this craving)
establishes itself / here when settling it settles / there does it dwell / it is there
(that craving) settles / AL 1EAE [ w thie x@ chi trl ] / 5 22 ARy, 75 W64 22 4
[ duong an don thoi, tai na li an d6n ]

gandha / cac huong / smells / things smelt / & [ huong ]

loke / O (trén) doi / in the world / in this world / FAHRE [ w thé gian ]/ T
[ thé gian trung ]

piyariipam / (12 ) sic (gi ) than 4i / (12 ) sdc (gi ) kha 4i / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%) °] & (3%
) [(vi)khaai(gia)]/ "] ZJE € [ kha ai hinh sic ]
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2315.

2316.

2317.

2318.

2319.

2320.

2321.

2322.

2323.

2324.
2325.

2326.

2327.

2328.

satariipam / (12 ) séc (gi ) vira long / (1a) sic (gi ) man ¥ / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (%) A] = (3%) [ (vi) kha hy
(gia) 1/ &=t [ hop ¥ hinh sic ]

etthesa tanha uppajjamana uppajjati / Sy tham &i nay khi sanh khai thi sanh
khoi & ddy / there this craving arises / here this craving when it is arising arises /
There does Craving take its rise / it is there that craving arises / % B[l A 1 2
A2 [ thi &i tie w thir xa sanh khai ]/ 38 8 55 A2 ks, FEMRE AR [gidca
khat 4i duong sanh khoi thoi, tai na li sanh khoi ]

ettha nivisamana nivisati / khi an tra thi an tra & déy / there (this craving)
establishes itself / here when settling it settles / there does it dwell / it is there
(that craving) settles / FA M BE1EAE [ u thir & chi trd ]/ & 22 T8y, 75 WA 2298
[ duwong an don thoi, tai na li an d6n ]

rasa / cic vi/ tastes / things tasted / Bk [vi ]

loke / O (trén) doi / in the world / in this world / AT [ w thé gian ]/ tH:#
[ thé gian trung ]

piyariipam / (12 ) sdc (gi ) than i / (12 ) sdc (gi ) kha 4i / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%y) W] % (&
) [(vi)khaai(gia)]/ Al e [ kha ai hinh sac ]

satariipam / (12 ) sac (gi ) vira long / (1a) sac (gi ) man y / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (%) F] & (3%) [ (vi) kha hy
(gia) ]/ &= IEE [ hop y hinh sic |

etthesa tanha uppajjamana uppajjati / Sy tham &i nay khi sanh khoi thi sanh
khot & déy / there this craving arises / here this craving when it is arising arises /
There does Craving take its rise / it is there that craving arises / It Z B[l A I &
A [ thir &i tire w thir Xt sanh khéi |/ 38 188 5 A2 L iy, 7EMIRREAE S [ gia ca
khat 4i duong sanh khaoi thoi, tai na 1i sanh khoi |

ettha nivisamana nivisati / khi an tra thi an tra & déy / there (this craving)
establishes itself / here when settling it settles / there does it dwell / it is there
(that craving) settles / AL 1EAE [ w thie x@ chi trl ]/ 5 22 ERs, 75 W64 22 4
[ dwong an dbn thoi, tai na 1i an dén ]

photthabba / céc x(c / touches / tangibles / things tangible/ fi [ xUc ]

loke / O (trén) doi / in the world / in this world / AT [ w thé gian ]/ tH:#
[ thé gian trung ]

piyariipam / (12 ) sdc (gi ) than 4i / (12 ) sac (gi ) kha 4i / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%) 7] 5 (&
) [(vi)khaai(gia)]/ "] ZJE € [ kha ai hinh sic ]

satariipam / (12 ) séc (gi ) vira long / (1a) sic (gi ) man y / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (%) W] = (%) [ (vi) kha hy
(0ia) 1/ &=L [ hop ¥ hinh sic |

etthesa tanha uppajjamana uppajjati / Sy tham ai nay khi sanh khéi thi sanh
khot ¢ déy / there this craving arises / here this craving when it is arising arises /
There does Craving take its rise / it is there that craving arises / I 5 Rl Ji> I B
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2329.

2330.

2331.

2332.

2333.

2334.

2335.

2336.

2337.

2338.

2339.

2340.

2341.

A2 [ thu &i tire w thir xa sanh khoi 1/ 38 {7 225 ALy, fERRAEAEED [ gidca
khat a1 duwong sanh khaéi thoi, tai na 1i sanh khéi |

ettha nivisamana nivisati / khi an tri thi an tra & day / there (this craving)
establishes itself / here when settling it settles / there does it dwell / it is there
(that craving) settles / AL 1EAE [ w thie x@ chi trl ]/ 5 22 8ERy, 75 964 22 45
[ duong an don thoi, tai na li an d6n ]

dhamma / cic phap / mind-objects / thoughts / things in memory recalled / i
[ phap ] ,

loke / O (trén) doi / in the world / in this world / JAtH[H] [ u thé gian ]/ tH[H
[ thé gian trung ]

piyariipam / (12 ) sdc (gi ) than i / (12 ) sdc (gi ) kha 4i / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%) A] & (3%
) [(vi)khaai(gia)]/ Al e [ kha ai hinh sic ]

satariipam / (12 ) sac (gi ) vira long / (1) sac (gi ) man y / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (%) v] & (3%) [ (vi) kha hy
(gia) ]/ &= IEE [ hop y hinh sic ]

etthesa tanha uppajjamana uppajjati / Sy tham &i nay khi sanh khoi thi sanh
khot & déy / there this craving arises / here this craving when it is arising arises /
There does Craving take its rise / it is there that craving arises / It Z B[l iA I &
A [ thir &i tire w thir Xt sanh khéi |/ 38 1876 B 5 A= e iy, 7EMIEEAE S [ gid ca
khat a1 duwong sanh khaoi thoi, tai na 1i sanh khoi |

ettha nivisamana nivisati / khi an tri thi an tra & day / there (this craving)
establishes itself / here when settling it settles / there does it dwell / it is there
(that craving) settles / A EEIEAE [ w tha xa chi trd ] / & 22 HER;, 2EWRAH 22 58
[ dwong an dbn thoi, tai na 1i an dén ]

Cakkhuviifianam / nhan thitc / Eye-consciousness / The thoughts that arise
through sight / BR&5% [ Nhan thuc |

loke / O (trén) doi / in the world / in this world / FAHR [ w thé gian ]/ tH:fi
[ thé gian trung ]

piyariipam / (12 ) sdc (gi ) than 4i / (12 ) sac (gi ) kha 4i / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%) 7] & (&
) [(vi)khaai(gia)]/ "] ZJE € [ kha ai hinh sic |

satariipam / (12 ) sic (gi ) vira long / (1a) sic (gi ) man y / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (%) W] &= (%) [ (vi) kha hy
(0ia) 1/ &=L [ hop ¥ hinh sic |

etthesa tanha uppajjamana uppajjati / Sy tham ai nay khi sanh khéi thi sanh
khot ¢ déy / there this craving arises / here this craving when it is arising arises /
There does Craving take its rise / it is there that craving arises / It % R > It iz
A2 [ ther &i tire w thir xa sanh khai |/ 38 11 7 2 5 Ak s, fEMRAAE S [gidca
khat a1 duong sanh khai thoi, tai na li sanh khéi |

ettha nivisamana nivisati / khi an trG thi an tra & day / there (this craving)
establishes itself / here when settling it settles / there does it dwell / it is there
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2342.

2343.

2344.

2345.

2346.

2347.

2348.

2349.

2350.

2351.

2352.

2353.

(that craving) settles / A EE IEAE [ w thir X& chi trl ] / & 2265 Ry, 75 2245
[ duong an don thoi, tai na li an dén |

sotavififianam / nhi thuc / ear-consciousness / the thoughts that arise through
hearing / Bk [ nhi thic ]

loke / O (trén) doi / in the world / in this world / AT [ w thé gian ]/ T
[ thé gian trung ]

piyariipam / (12 ) sic (gi ) than 4i / (1) sic (gi ) kha ai / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%) 7] % (3
) [(vi)khaai(gia)]/ Al [ kha ai hinh sac ]

sataripam / (12 ) sac (gi ) vira 1ong / (1a) sic (gi ) man y / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (%) A] = (3%) [ (vi) kha hy
(9ia) ]/ A= B4 [ hop y hinh séc |

etthesa tanha uppajjamana uppajjati / Sy tham &i nay khi sanh khai thi sanh
khoi & déy / there this craving arises / here this craving when it is arising arises /
There does Craving take its rise / it is there that craving arises / It BRI i~ I %
A [ thir &i tire w thir Xt sanh khai |/ 32 1876 B 5 A= e iy, 7EMIREAE S [ gid ca
khat a1 duwong sanh khaéi thoi, tai na 1i sanh khoi |

ettha nivisamana nivisati / khi an tra thi an tra & déy / there (this craving)
establishes itself / here when settling it settles / there does it dwell / it is there
(that craving) settles / A IEAE [ w tha xa chi trad ] / & 22 HERK;, 2EWRAH 22 5H
[ duong an don thoi, tai na li an dén |

ghanaviiifianam / ty thirc / nose-consciousness / the thoughts that arise through
smell / &5 [ i thic ]

loke / O (trén) doi / in the world / in this world / AT [ w thé gian ]/ tH:#
[ thé gian trung ]

piyariipam / (12 ) sdc (gi ) than 4i / (12 ) sdc (gi ) kha 4i / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%) W] % (&
) [(vi)khaai(gia)]/ Al Z £ [ kha ai hinh sic ]

satariipam / (12 ) sac (gi ) vira long / (1a) sic (gi ) man y / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (%) W] & (%) [ (vi) kha hy
(gia) ]/ &= IEE [ hop y hinh sic ]

etthesa tanha uppajjamana uppajjati / Sy tham ai nay khi sanh khéi thi sanh
khoi & déy / there this craving arises / here this craving when it is arising arises /
There does Craving take its rise / it is there that craving arises / It % B[ A I g
A [ thi ai tire w thir xa sanh khai ]/ 38 {178 5 5 A2 R RE, fEMR#LAE S [gidca
khat a1 duong sanh khai thot, tai na li sanh khéi |

ettha nivisamana nivisati / khi an trG thi an tra & day / there (this craving)
establishes itself / here when settling it settles / there does it dwell / it is there
(that craving) settles / TR EE 1EAE [ w thir X chi trl ]/ & Z2HH KRy, 754 2245
[ duong an don thoi, tai na li an d6n ]

o~ A -

through taste / Ha#k [ thiét thuc ]
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2355.

2356.

2357.

2358.

2359.

2360.

2361.

2362.

2363.

2364.

2365.

2366.

2367.

loke / O (trén) doi / in the world / in this world / FATH R [ v thé gian ]/ T
[ thé gian trung ]

piyariipam / (12 ) sdc (gi ) than 4i / (1) sic (gi ) kha ai / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%) A] & (3%
) [(vi)khaai(gia)]/ Al £ [ kha ai hinh sic ]

sataripam / (12 ) sic (gi ) vira 1ong / (1a) sic (gi ) man y / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (%) W] = () [ (vi) kha hy
(gia) 1/ &=t [ hop ¥ hinh sic ]

etthesa tanha uppajjamana uppajjati / Sy tham &i nay khi sanh khoi thi sanh
khoi 6 déy / there this craving arises / here this craving when it is arising arises /
There does Craving take its rise / it is there that craving arises / % Rl A 1 2
A2 [ thi &i tie w thir xa sanh khai ]/ 38 1 55 A2 ks, FEMRE AR [gidca
khat a1 duwong sanh khaoi thoi, tai na 1i sanh khéi |

ettha nivisamana nivisati / khi an tra thi an tra & déy / there (this craving)
establishes itself / here when settling it settles / there does it dwell / it is there
(that craving) settles / AL 1EAE [ w thie x@ chi trl ] / 5 22 ERy, 75 W64 22 4
[ dwong an dbn thoi, tai na 1i an d6n ]

kayaviifianam / than thuc / body-consciousness / the thoughts that arise
through touch / &i# [ than thuc ]

loke / O (trén) doi / in the world / in this world / FAHRE [ w thé gian ]/ tH:i
[ thé gian trung ]

piyariipam / (12 ) sac (gi ) than i / (12 ) sac (gi ) kha 4i / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%) 7] & (3
) [(vi)khaai(gia)]/ "] ZJE € [ kha ai hinh sic |

satariipam / (12 ) sic (gi ) vira long / (1a) sic (gi ) man y / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (%) W] &= (%) [ (vi) kha hy
(0ia) 1/ &=L [ hop ¥ hinh sic |

etthesa tanha uppajjamana uppajjati / Sy tham ai nay khi sanh khéi thi sanh
khoi & déy / there this craving arises / here this craving when it is arising arises /
There does Craving take its rise / it is there that craving arises / It % R > I 5%
A [ thi &i tire w thir xa sanh khéi ]/ 38 7 e 5 5 A2 s, fEMRAAE S [gidca
khat a1 duwong sanh khaéi thoi, tai na 1i sanh khoi |

ettha nivisamana nivisati / khi an trG thi an trG & day / there (this craving)
establishes itself / here when settling it settles / there does it dwell / it is there
(that craving) settles / AL EE 1EAE [ w thir X chi tr ]/ & Z2HHA KRy, 754 2245
[ duong an don thoi, tai na li an dén |

manovififianam / y thirc / mind-consciousness / the thoughts that arise through
imagination / B [y thic ]

loke / O (trén) doi / in the world / in this world / FAtHR [ w thé gian ]/ tH:f
[ thé gian trung ]
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2368.

2369.

2370.

2371.

2372.

2373.

2374.

2375.

2376.

2377.

2378.

2379.

2380.

piyariipam / (12 ) sdc (gi ) than ai / (12 ) sédc (gi ) kha ai / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%) A] & (%
) [(vi)khaai(gia)]/ Al [ kha ai hinh sac ]

satariipam / (12 ) sac (gi ) vira long / (1a) sic (gi ) man y / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (%) W] = () [ (vi) kha hy
(9ia) ]/ A= EA(4 [ hop y hinh séc |

etthesa tanha uppajjamana uppajjati / Su tham 4i nay khi sanh khoi thi sanh
khoi & déy / there this craving arises / here this craving when it is arising arises /
There does Craving take its rise / it is there that craving arises / It % Rl Ji> I BE
A2 [ thu &i tire w thir xa sanh khai 1/ 38 {087 55 A2 kR, fERBAELAE S [ gidca
khat a1 duwong sanh khaoi thoi, tai na 1i sanh khéi |

ettha nivisamana nivisati / khi an tru thi an tra & déy / there (this craving)
establishes itself / here when settling it settles / there does it dwell / it is there
(that craving) settles / AL 1EAE [ w thie x@ chi trl ]/ 5 22 ERy, 75 W64 22 4
[ duwong an don thoi, tai na li an d6n |

Cakkhusamphasso / nhan xuc / Eye-contact / The stimulus of visual sense / R
filg [ Nhan xdc ]

loke / O (trén) doi / in the world / in this world / AT [ w thé gian ]/ tH:#
[ thé gian trung ]

piyariipam / (12 ) sac (gi ) than i / (12 ) sac (gi ) kha 4i / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%y) W] % (&
) [(vi)khaai(gia)]/ Al Z e [ kha ai hinh sac ]

satariipam / (12 ) sic (gi ) vira long / (1a) sic (gi ) man y / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (%) 7] & (%) [ (vi) kha hy
(gia) ]/ &= IEE [ hop y hinh sic ]

etthesa tanha uppajjamana uppajjati / Sy tham ai nay khi sanh khéi thi sanh
khoi & déy / there this craving arises / here this craving when it is arising arises /
There does Craving take its rise / it is there that craving arises / It % B[ A I g
A [ thi &i tire w thir xa sanh khéi ]/ 38 7 e 5 5 A2 R s, fEMRAAE S [gidca
khat 4i duong sanh khaoi thoi, tai na 1i sanh khoi |

ettha nivisamana nivisati / khi an tri thi an tra & day / there (this craving)
establishes itself / here when settling it settles / there does it dwell / it is there
(that craving) settles / AL 1EAE [ w thie x@ chi trl ]/ 5 22 ARy, 75 W64 22 4
[ dwong an dbn thoi, tai na 1i an dén ]

sotasamphasso / nhi xtic / ear-contact / the stimulus of auditory sense / H-fi§ [
nhi xuc |

loke / O (trén) doi / in the world / in this world / FAHRE [ w thé gian ]/ T
[ thé gian trung ]

piyariipam / (12 ) sic (gi ) than 4i / (12 ) sdc (gi ) kha 4i / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%) °] & (3%
) [(vi)khaai(gia)]/ "] ZJE € [ kha ai hinh sic ]
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2381.

2382.

2383.

2384.

2385.

2386.

2387.

2388.

2389.

2390.

2391.

2392.

2393.

satariipam / (12 ) séc (gi ) vira long / (1a) sic (gi ) man ¥ / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (%) A] = (3%) [ (vi) kha hy
(gia) 1/ &=t [ hop ¥ hinh sic ]

etthesa tanha uppajjamana uppajjati / Sy tham &i nay khi sanh khai thi sanh
khoi ¢ ddy / there this craving arises / here this craving when it is arising arises /
There does Craving take its rise / it is there that craving arises / % B[l A 1 2
A2 [ thi &i tie w thir xa sanh khai ]/ 38 8 55 A2 ks, FEMRE AR [gidca
khat 4i duong sanh khoi thoi, tai na li sanh khoi ]

ettha nivisamana nivisati / khi an tra thi an tra & déy / there (this craving)
establishes itself / here when settling it settles / there does it dwell / it is there
(that craving) settles / FA M BE1EAE [ u thir & chi trd ]/ & 22 T8y, 75 WA 2298
[ duwong an don thoi, tai na li an d6n ]

ghanasamphasso / ty xtc / nose-contact / the stimulus of the senses of smell /
S [ tixac ]

loke / O (trén) doi / in the world / in this world / AT [ w thé gian ]/ tH:#
[ thé gian trung ]

piyariipam / (12 ) sac (gi ) than 4i / (12 ) sac (gi ) kha 4i / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%y) W] % (&
) [(vi)khaai(gia)]/ "] ZJE € [ kha ai hinh sic |

satariipam / (12 ) sic (gi ) vira long / (1a) sic (gi ) man y / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (%) A] & (3%) [ (vi) kha hy
(0ia) 1/ &= [ hop ¥ hinh sic |

etthesa tanha uppajjamana uppajjati / Sy tham ai nay khi sanh khéi thi sanh
khot & déy / there this craving arises / here this craving when it is arising arises /
There does Craving take its rise / it is there that craving arises / It % B[l A I g
A [ thi &i tire w thir xa sanh khéi ]/ 38 7 e 5 5 A2 R s, fEMRAAE S [gidca
khat 4i duong sanh khaoi thoi, tai na 1i sanh khoi |

ettha nivisamana nivisati / khi an trG thi an tra & day / there (this craving)
establishes itself / here when settling it settles / there does it dwell / it is there
(that craving) settles / AL 1EAE [ w thie x@ chi trl ] / 5 22 ARy, 75 W04 22 4
[ dwong an dbn thoi, tai na 1i an dén ]

jivhasamphasso / thiét xtiic / tongue-contact / the stimulus of the senses of taste
/ & [ thigt xdc ]

loke / O (trén) doi / in the world / in this world / FAHR [ w thé gian ]/ tH:fi
[ thé gian trung ]

piyariipam / (12 ) sdc (gi ) than 4i / (12 ) sdc (gi ) kha 4i / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%) °] & (3%
) [(vi)khaai(gia)]/ "] ZJE € [ kha ai hinh sic ]

satariipam / (12 ) sac (gi ) vira long / (1a) sic (gi ) man y / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (#3) 7] & (35) [ (vi) kha hy
(gia) 1/ A=t [ hop ¥ hinh sic ]
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2394.

2395.

2396.

2397.

2398.

2399.

2400.

2401.

2402.

2403.

2404.

2405.

2406.

etthesa tanha uppajjamana uppajjati / Sy tham 4i nay khi sanh khéi thi sanh
khoi & déy / there this craving arises / here this craving when it is arising arises /
There does Craving take its rise / it is there that craving arises / It % Rl Ji> I BE
A2 [ thi &i tire w thir xa sanh khai 1/ 38 {187 55 A2 kR, fEMBAELAE S [ gidca
khat a1 duwong sanh khaoi thoi, tai na 1i sanh khéi |

ettha nivisamana nivisati / khi an tru thi an tra & déy / there (this craving)
establishes itself / here when settling it settles / there does it dwell / it is there
(that craving) settles / FA I 1EAE [ w thi x@ chi trl ]/ 5 22 ARy, 75 WA 22 1H
[ duong an don thoi, tai na li an dén ]

kayasamphasso / than xUc / body-contact / the stimulus of the senses of touch /
S [ than xuc ]

loke / O (trén) doi / in the world / in this world / AT [ w thé gian ]/ T
[ thé gian trung ]

piyariipam / (12 ) sic (gi ) than 4i / (12 ) sdc (gi ) kha 4i / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%) 7] & (3
) [(vi)khaai(gia)]/ Al Z e [ kha ai hinh sac ]

satariipam / (12 ) sac (gi ) vira long / (1a) sac (gi ) man y / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (%3) 7] Z (%) [ (vi) kha hy
(gia) ]/ &= IEE [ hop y hinh sic |

etthesa tanha uppajjamana uppajjati / Sy tham &i nay khi sanh khoi thi sanh
khot & déy / there this craving arises / here this craving when it is arising arises /
There does Craving take its rise / it is there that craving arises / It % B> I 5%
A [ thir &i tire w thir Xt sanh khai |/ 38 1876 25 A= e iy, ZEMIREAE S [ gid ca
khat a1 duwong sanh khaéi thoi, tai na 1i sanh khoi |

ettha nivisamana nivisati / khi an trG thi an trG & day / there (this craving)
establishes itself / here when settling it settles / there does it dwell / it is there
(that craving) settles / A IEAE [ w tha xa chi trad ]/ & 22 HER;, 2EWRAH 22 5H
[ duong an don thoi, tai na li an dén |

manosamphasso / y xic / mind-contact / the stimulus of the senses of
imagination / Eiff§ [y xuc ]

loke / O (trén) doi / in the world / in this world / AT [ w thé gian ]/ tH:#
[ thé gian trung ]

piyariipam / (12 ) sdc (gi ) than 4i / (12 ) sac (gi ) kha 4i / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%) W] % (&
) [(vi)khaai(gia)]/ Al = [ kha ai hinh sac ]

satariipam / (12 ) séc (gi ) vira long / (1a) sic (gi ) man y / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (%) W] = (%) [ (vi) kha hy
(gia) 1/ A&t [ hop y hinh sic ]

etthesa tanha uppajjamana uppajjati / Sy tham ai nay khi sanh khéi thi sanh
khot ¢ déy / there this craving arises / here this craving when it is arising arises /
There does Craving take its rise / it is there that craving arises / I % R > I B

177



2407.

2408.

24009.

2410.

2411.

2412.

2413.

2414.

2415.

2416.

2417.

2418.

A2 [ thu &i tire w thir xa sanh khoi 1/ 38 {7 225 ALy, fERRAEAEED [ gidca
khat a1 duwong sanh khaéi thoi, tai na 1i sanh khéi |

ettha nivisamana nivisati / khi an tru thi an tra & déy / there (this craving)
establishes itself / here when settling it settles / there does it dwell / it is there
(that craving) settles / AL 1EAE [ w thie x@ chi trl ]/ 5 22 8ERy, 75 964 22 45
[ duong an don thoi, tai na li an d6n ]

Cakkhusamphassaja vedana / nhan xuc s¢ sanh tho ( tho do nhan xuc sanh ) /
Feeling born of eye-contact / Feeling that is born of the stimulus of the visual
sense / IR T2 5% [ Nhan xdc so sanh chi tho ]

loke / O (trén) doi / in the world / in this world / FAHRE [ w thé gian ]/ [ o
[ thé gian trung ]

piyariipam / (12 ) sdc (gi ) than 4i / (1) sic (gi ) kha 4i / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%) 7] & (3
) [(vi)khaai(gia)]/ Al Z e [ kha ai hinh sac ]

satariipam / (12 ) sac (gi ) vira long / (1a) sac (gi ) man y / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (%) v] & (3%) [ (vi) kha hy
(gia) ]/ &= IEE [ hop y hinh sic |

etthesa tanha uppajjamana uppajjati / Sy tham &i nay khi sanh khoi thi sanh
khot & déy / there this craving arises / here this craving when it is arising arises /
There does Craving take its rise / it is there that craving arises / It Z B[l A I &
A [ thir &i tire w thir Xt sanh khai |/ 38 1876 25 A= e iy, 7EMIREAE S [ gid ca
khat a1 duwong sanh khaoi thoi, tai na 1i sanh khoi |

ettha nivisamana nivisati / khi an tra thi an tra & déy / there (this craving)
establishes itself / here when settling it settles / there does it dwell / it is there
(that craving) settles / A IEAE [ w tha xa chi tra ]/ & 22 HER;, 2EWRAH 22 58
[ dwong an dbn thoi, tai na 1i an dén ]

sotasamphassaja vedana / nhi xtic s& sanh tho / Feeling born of ear-contact /
feeling that is born of the stimulus of the auditory sense / H-f#fli /£ % [ nhi
xUc s& sanh chi tho |

loke / O (trén) doi / in the world / in this world / FAHRE [ w thé gian ]/ tH:fi
[ thé gian trung ]

piyariipam / (12 ) sic (gi ) than 4i / (12 ) sac (gi ) kha 4i / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%y) W] % (&
) [(vi)khaai(gia)]/ "] ZJE € [ kha ai hinh sic |

satariipam / (12 ) sic (gi ) vira long / (1a) sic (gi ) man y / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (%) W] = (%) [ (vi) kha hy
(0ia) 1/ &=L [ hop ¥ hinh sic |

etthesa tanha uppajjamana uppajjati / Sy tham ai nay khi sanh khéi thi sanh
khot ¢ déy / there this craving arises / here this craving when it is arising arises /
There does Craving take its rise / it is there that craving arises / It % R > It iz
A [ thir & tie w thir X sanh khai |/ 38 86 5 A= iy, R4S [ gid ca
khat a1 duong sanh khai thoi, tai na li sanh khéi |
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2419.

2420.

2421.

2422.

2423.

2424,

2425.

2426.

2427.

2428.

2429.

2430.

2431.

ettha nivisamana nivisati / khi an tra thi an tra & déy / there (this craving)
establishes itself / here when settling it settles / there does it dwell / it is there
(that craving) settles / ¥ ILEE1EAE [ w thi x@ chi trl ]/ 5 2 HE Ky, 75 9L 22 HH
[ duong an don thoi, tai na li an d6n ]

ghanasamphassaja vedana / ty xuc s¢ sanh tho / Feeling born of nose-contact /
feeling that is born of the stimulus of the senses of smell / 2f&HTA2Z 52 [ ti
xuc sé sanh chi tho |

loke / O (trén) doi / in the world / in this world / FAH R [ w thé gian ]/ T[] o
[ thé gian trung ]

piyariipam / (12 ) sdc (gi ) than ai / (12 ) sdc (gi ) kha 4i / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%) A] & (%
) [(vi)khaai(gia)]/ Al Z e [ kha ai hinh sic ]

satariipam / (12 ) sac (gi ) vira long / (1a) sic (gi ) man y / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (%) A] & (3%) [ (vi) kha hy
(gia) ]/ &= IEE [ hop y hinh sic |

etthesa tanha uppajjamana uppajjati / Sy tham ai nay khi sanh khéi thi sanh
khot & déy / there this craving arises / here this craving when it is arising arises /
There does Craving take its rise / it is there that craving arises / It Z B[l A I &
A [ thi &i tire w thir xa sanh khai ]/ 38 17 e B A2 R RE, EMR#AE S [gidca
khat a1 duwong sanh khaéi thoi, tai na 1i sanh khéi |

ettha nivisamana nivisati / khi an tra thi an tra & déy / there (this craving)
establishes itself / here when settling it settles / there does it dwell / it is there
(that craving) settles / AL 1EAE [ w thie x@ chi trl ] / 5 22 Ry, 75 W04 22 4
[ dwong an dbn thoi, tai na 1i an dén ]

jivhasamphassaja vedana / thiét xic s sanh tho / Feeling born of tongue-contact
/ feeling that is born of the stimulus of the senses of taste / HfETAEZ % |
thiét xic s¢ sanh chi tho ]

loke / O (trén) doi / in the world / in this world / FAHR [ w thé gian ]/ tH:fi
[ thé gian trung ]

piyariipam / (12 ) sdc (gi ) than 4i / (12 ) sdc (gi ) kha 4i / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%) 7] & (&
) [(vi)khaai(gia)]/ "] ZJE € [ kha ai hinh sic |

satariipam / (12 ) sac (gi ) vira long / (1a) sac (gi ) man y / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (%) W] &= () [ (vi) kha hy
(0ia) 1/ &= [ hop ¥ hinh sic |

etthesa tanha uppajjamana uppajjati / Su tham ai nay khi sanh khoi thi sanh
khoi 6 déy / there this craving arises / here this craving when it is arising arises /
There does Craving take its rise / it is there that craving arises / It % R > It iz
A [ thi &i tire w thir xa sanh khai ]/ 38 {1 78 5 5 A2 s, EMRALAE S [gidca
khat a1 duwong sanh khaéi thoi, tai na 1i sanh khéi |

ettha nivisamana nivisati / khi an tra thi an tra & déy / there (this craving)
establishes itself / here when settling it settles / there does it dwell / it is there
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2432.

2433.

2434.

2435.

2436.

2437.

2438.

2439.

2440.

2441.

2442.

2443.

(that craving) settles / A EE IEAE [ w thir X& chi trl ] / & 2265 Ry, 75 2245
[ duong an don thoi, tai na 1i an dén |

kayasamphassaja vedana / than xtic s& sanh tho / Feeling born of body-contact /
feeling that is born of the stimulus of the senses of touch / &fi& T4 2 5% [than
xuc s& sanh chi tho ]

loke / O (trén) doi / in the world / in this world / AT [ w thé gian ]/ T 5
[ thé gian trung ]

piyariipam / (12 ) sic (gi ) than 4i / (1) sic (gi ) kha ai / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%) 7] % (3
) [(vi)khaai(gia)]/ Al [ kha ai hinh sic ]

satariapam / (12 ) sac (gi ) vira 1ong / (1a) sic (gi ) man y / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (%) A] = (3%) [ (vi) kha hy
(gia) 1/ &=t [ hop ¥ hinh sic ]

etthesa tanha uppajjamana uppajjati / Sy tham &i nay khi sanh khoi thi sanh
khot & déy / there this craving arises / here this craving when it is arising arises /
There does Craving take its rise / it is there that craving arises / It % B> I iZ
A [ thir &i tire w thir Xt sanh khéai |/ 38 1876 B 5 A= e iy, 7EMIREEAE S [ gid ca
khat a1 duwong sanh khaoi thoi, tai na 1i sanh khoi |

ettha nivisamana nivisati / khi an tra thi an tra & déy / there (this craving)
establishes itself / here when settling it settles / there does it dwell / it is there
(that craving) settles / A EEIEAE [ w tha xa chi tra ]/ & 22 HERK;, 2EWRAH 22 5H
[ duong an dén thoi, tai na li an d6n |

manosamphassaja vedana / y xuc so sanh tho / Feeling born of mind-contact /
feeling that is born of the stimulus of the senses of imagination / & T4
% [y xtc so sanh chi tho |

loke / O (trén) doi / in the world / in this world / FAHR [ w thé gian ]/ tH:fi
[ thé gian trung ]

piyariipam / (12 ) sdc (gi ) than 4i / (12 ) sdc (gi ) kha 4i / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%) 7] & (&
) [(vi)khaai(gia)]/ Al Z e [ kha ai hinh sac ]

satariipam / (12 ) sac (gi ) vira long / (1a) sic (gi ) man y / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (%) W] &= () [ (vi) kha hy
(gia) ]/ &= IEE [ hop y hinh sic |

etthesa tanha uppajjamana uppajjati / Sy tham 4i nay khi sanh khoi thi sanh
khoi 6 déy / there this craving arises / here this craving when it is arising arises /
There does Craving take its rise / it is there that craving arises / It % Rl Ji> I BE
A [ thi &i tire w thir xa sanh khai ]/ 38 {1 7 55 A2 s, EMRALAE S [gidca
khat a1 duwong sanh khaéi thoi, tai na 1i sanh khéi |

ettha nivisamana nivisati / khi an tru thi an tra & déy / there (this craving)
establishes itself / here when settling it settles / there does it dwell / it is there
(that craving) settles / AL BEE IEAE [ w thir X chi tr( ]/ & Z2HH KRy, 75 WA 2245
[ duong an don thoi, tai na li an dén |
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2444,

2445,

2446.

2447.

2448.

2449,

2450.

2451.

2452.

2453.

2454,

2455,

2456.

2457.

Riupasaiiia / sdc tuong / The perception of sights / perception of forms / The
perceiving of things visible / {448 [ sic tuong ]

loke / O (trén) doi / in the world / in this world / FAHRE [ w thé gian ]/ tH:[i# o
[ thé gian trung ]

piyariipam / (12 ) sic (gi ) than 4i / (1) sic (gi ) kha ai / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%) v] & (3%
) [(vi)khaai(gia)]/ Al e [ kha ai hinh sic ]

sataripam / (12 ) sac (gi ) vira 1ong / (1a) sic (gi ) man y / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (%) W] = () [ (vi) kha hy
(gia) 1/ &=t [ hop ¥ hinh sic ]

etthesa tanha uppajjamana uppajjati / Sy tham &i nay khi sanh khai thi sanh
khoi & ddy / there this craving arises / here this craving when it is arising arises /
There does Craving take its rise / it is there that craving arises / % B[l A 1 52
A [ thir &i tire w thir x@r sanh khai |/ 38 1876 25 A= e iy, ZEMIREAE S [ gid ca
khat a1 duwong sanh khaoi thoi, tai na 1i sanh khoi |

ettha nivisamana nivisati / khi an tra thi an tra & déy / there (this craving)
establishes itself / here when settling it settles / there does it dwell / it is there
(that craving) settles / A EEIEAE [ w tha xa chi trd ] / & 22 HERK;, 7EWRAH 22 58
[ dwong an dbn thoi, tai na 1i an dén ]

saddasaifiia / thanh tuong / The perception of sounds / the perceiving of things
audible / 48 [ thanh tuéng ]

loke / O (trén) doi / in the world / in this world / FAHRE [ w thé gian ]/t
[ thé gian trung ]

piyariipam / (12 ) sac (gi ) than 4i / (12 ) sac (gi ) kha 4i / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%y) W] % (&
) [(vi)khaai(gia)]/ "] ZJE € [ kha ai hinh sic |

satariipam / (12 ) sic (gi ) vira long / (1a) sic (gi ) man y / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (%) 7] E (%) [ (vi) kha hy
(0ia) 1/ &=L [ hop ¥ hinh sic |

etthesa tanha uppajjamana uppajjati / Sy tham ai nay khi sanh khéi thi sanh
khoi & déy / there this craving arises / here this craving when it is arising arises /
There does Craving take its rise / it is there that craving arises / It % R > I 5%
A [ thi &i tire w thir xa sanh khéi ]/ 38 17 e 5 5 A2 s, fEMRAAE S [gidca
khat 4i duong sanh khaoi thoi, tai na 1i sanh khoi |

ettha nivisamana nivisati / khi an tra thi an tra ¢ déy / there (this craving)
establishes itself / here when settling it settles / there does it dwell / it is there
(that craving) settles / FA UL 1EAE [ w thi x@ chi trl ] / 5 22 Ry, 75 W04 22 4
[ duong an don thoi, tai na li an dén |

gandhasaiifia / huong tudng / The perception of smells / the perceiving of things
odorous / %4 [ huong tuong ]

loke / O (trén) doi / in the world / in this world / FAHRE [ w thé gian ]/ T
[ thé gian trung ]
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2458.

2459.

2460.

2461.

2462.

2463.

2464.

2465.

2466.

2467.

2468.

2469.

2470.

piyariipam / (12 ) sdc (gi ) than ai / (12 ) sédc (gi ) kha ai / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%) A] & (%
) [(vi)khaai(gia)]/ Al [ kha ai hinh sac ]

satariipam / (12 ) sac (gi ) vira long / (1a) sic (gi ) man y / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (%) W] = () [ (vi) kha hy
(9ia) ]/ A= EA(4 [ hop y hinh séc |

etthesa tanha uppajjamana uppajjati / Su tham 4i nay khi sanh khoi thi sanh
khoi & déy / there this craving arises / here this craving when it is arising arises /
There does Craving take its rise / it is there that craving arises / It % Rl Ji> I BE
A2 [ thi ai tire w thir xa sanh khai 1/ 38 {187 525 A2 kIR, fEMBAELAE S [ gidca
khat a1 duwong sanh khaoi thoi, tai na 1i sanh khéi |

ettha nivisamana nivisati / khi an tru thi an tra & déy / there (this craving)
establishes itself / here when settling it settles / there does it dwell / it is there
(that craving) settles / AL 1EAE [ w thie x@ chi trl ]/ 5 22 ERy, 75 W64 22 4
[ duong an dén thoi, tai na li an d6n |

rasasafifia / vi tuong / The perception of tastes / The perceiving of things sapid
J AR [ vitusng ]

loke / O (trén) doi / in the world / in this world / FAHRE [ w thé gian ]/t
[ thé gian trung ]

piyariipam / (12 ) sic (gi ) than i / (12 ) sdc (gi ) kha 4i / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%) 7] & (3
) [(vi)khaai(gia)]/ Al Z e [ kha ai hinh sac ]

satariipam / (12 ) sac (gi ) vira long / (1) sac (gi ) man y / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (%3) 7] Z (%) [ (vi) kha hy
(gia) ]/ &= IEE [ hop y hinh sic ]

etthesa tanha uppajjamana uppajjati / Sy tham 4i nay khi sanh khoi thi sanh
khoi & déy / there this craving arises / here this craving when it is arising arises /
There does Craving take its rise / it is there that craving arises / It % R > It 5%
A [ thir &i tire w thir xtr sanh khéi |/ 38 188 55 A2 L iy, 7EMIRREAE S [ gia ca
khat a1 duwong sanh khaéi thoi, tai na 1i sanh khoi |

ettha nivisamana nivisati / khi an tra thi an tra & déy / there (this craving)
establishes itself / here when settling it settles / there does it dwell / it is there
(that craving) settles / A IEAE [ w tha xa chi trad ]/ & 22 HER;, 2EWRAH 22 5H
[ duong an don thoi, tai na 1i an dén |

photthabbasaiiia / xtGc tudng / The perception of tangibles / perception of
touches / The perceiving of things tangible / fig#8 [ xtic tuong ]

loke / O (trén) doi / in the world / in this world / JAtHRE [ w thé gian ]/ tH:fi
[ thé gian trung ]

piyariipam / (12 ) sic (gi ) than 4i / (12 ) sdc (gi ) kha 4i / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%) 7] % (&
) [ (vi)khaai(gia)]/ I Z S [ kha ai hinh sic |
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2471.

2472.

2473.

2474.

2475.

2476.

2477.

2478.

2479.

2480.

2481.

2482.

2483.

satariipam / (12 ) séc (gi ) vira long / (1a) sic (gi ) man ¥ / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (%) A] = (3%) [ (vi) kha hy
(gia) 1/ &=t [ hop ¥ hinh sic ]

etthesa tanha uppajjamana uppajjati / Sy tham &i nay khi sanh khai thi sanh
khoi & ddy / there this craving arises / here this craving when it is arising arises /
There does Craving take its rise / it is there that craving arises / % B[l A 1 2
A2 [ thi &i tie w thir xa sanh khai ]/ 38 8 55 A2 ks, fEMRE AR [gidca
khat 4i duong sanh khoi thoi, tai na li sanh khoi ]

ettha nivisamana nivisati / khi an tra thi an tra & déy / there (this craving)
establishes itself / here when settling it settles / there does it dwell / it is there
(that craving) settles / FA M BE1EAE [ u thir & chi trd ]/ & 22 T8y, 75 WA 2298
[ duwong an don thoi, tai na li an d6n ]

dhammasaiia / phap tuong / The perception of mind-objects / perception of
thoughts / The perceiving of things in memory recalled / A48 [ phap tuéng ]
loke / O (trén) doi / in the world / in this world / AT [ w thé gian ]/ tH:#
[ thé gian trung ]

piyariipam / (12 ) sac (gi ) than 4i / (12 ) sac (gi ) kha 4i / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%y) W] % (&
) [(vi)khaai(gia)]/ "] ZJE € [ kha ai hinh sic |

satariipam / (12 ) sic (gi ) vira long / (1a) sic (gi ) man y / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (%) A] & (3%) [ (vi) kha hy
(0ia) 1/ &= [ hop ¥ hinh sic |

etthesa tanha uppajjamana uppajjati / Sy tham ai nay khi sanh khéi thi sanh
khot & déy / there this craving arises / here this craving when it is arising arises /
There does Craving take its rise / it is there that craving arises / It % Bl A I 2
A [ thi &i tire w thir xa sanh khéi ]/ 38 7 e 5 5 A2 R s, fEMRAAE S [gidca
khat 4i duong sanh khaoi thoi, tai na 1i sanh khoi |

ettha nivisamana nivisati / khi an trg thi an tra ¢ déy / there (this craving)
establishes itself / here when settling it settles / there does it dwell / it is there
(that craving) settles / AL 1EAE [ w thie x@ chi trl ] / 5 22 ARy, 75 W04 22 4
[ dwong an dbn thoi, tai na 1i an dén ]

Riupasaficetana / sdc tu / Volition in regard to sights / intention in regard to forms
/ Intentions concerned with things visible / {8 [ sic tu ]

loke / O (trén) doi / in the world / in this world / FAHR [ w thé gian ]/ tH:fi
[ thé gian trung ]

piyariipam / (12 ) sdc (gi ) than 4i / (12 ) sdc (gi ) kha 4i / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%) °] & (3%
) [(vi)khaai(gia)]/ "] ZJE € [ kha ai hinh sic ]

satariipam / (12 ) sac (gi ) vira long / (1a) sic (gi ) man y / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (#3) 7] & (35) [ (vi) kha hy
(gia) 1/ A=t [ hop ¥ hinh sic ]
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2484.

2485.

2486.

2487.

2488.

2489.

2490.

2491.

2492.

2493.

2494.

2495.

2496.

etthesa tanha uppajjamana uppajjati / Sy tham 4i nay khi sanh khéi thi sanh
khoi & déy / there this craving arises / here this craving when it is arising arises /
There does Craving take its rise / it is there that craving arises / It % Rl Ji> I BE
A2 [ thi &i tire w thir xa sanh khai 1/ 38 {187 55 A2 kR, fEMBAELAE S [ gidca
khat a1 duwong sanh khaoi thoi, tai na 1i sanh khéi |

ettha nivisamana nivisati / khi an tru thi an tra & déy / there (this craving)
establishes itself / here when settling it settles / there does it dwell / it is there
(that craving) settles / FA I 1EAE [ w thi x@ chi trl ]/ 5 22 ARy, 75 WA 22 1H
[ duong an don thoi, tai na li an dén |

saddasaificetana / thanh tu / Volition in regard to sounds / intention in regard to
sounds / intentions concerned with things audible / % . [ thanh tu ]

loke / O (trén) doi / in the world / in this world / AT [ w thé gian ]/ T
[ thé gian trung ]

piyariipam / (12 ) sic (gi ) than 4i / (12 ) sdc (gi ) kha 4i / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%) 7] & (3
) [(vi)khaai(gia)]/ Al Z e [ kha ai hinh sac ]

satariipam / (12 ) sac (gi ) vira long / (1a) sac (gi ) man y / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (%3) 7] Z (%) [ (vi) kha hy
(gia) ]/ &= IEE [ hop y hinh sic |

etthesa tanha uppajjamana uppajjati / Sy tham &i nay khi sanh khoi thi sanh
khot & déy / there this craving arises / here this craving when it is arising arises /
There does Craving take its rise / it is there that craving arises / It % B> I 5%
A [ thir &i tire w thir Xt sanh khai |/ 38 1876 25 A= e iy, ZEMIREAE S [ gid ca
khat a1 duwong sanh khaéi thoi, tai na 1i sanh khoi |

ettha nivisamana nivisati / khi an trG thi an trG & day / there (this craving)
establishes itself / here when settling it settles / there does it dwell / it is there
(that craving) settles / A IEAE [ w tha xa chi trad ]/ & 22 HER;, 2EWRAH 22 5H
[ duong an don thoi, tai na li an dén |

gandhasaiicetana / huong tu / Volition in regard to smells / intention in regard to
smells / intentions concerned with things odorous, that may be smelt / & /& [
huong tu ]

loke / O (trén) doi / in the world / in this world / AT [ w thé gian ]/ tH:#
[ thé gian trung ]

piyariipam / (12 ) sdc (gi ) than 4i / (12 ) sac (gi ) kha 4i / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%y) W] % (&
) [ (vi)khaai(gia)]/ I Z L [ kha ai hinh sic |

satariipam / (12 ) séc (gi ) vira long / (1a) sic (gi ) man y / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (%) W] &= (%) [ (vi) kha hy
(0ia) 1/ &=L [ hop ¥ hinh sic |

etthesa tanha uppajjamana uppajjati / Sy tham ai nay khi sanh khéi thi sanh
khot ¢ déy / there this craving arises / here this craving when it is arising arises /
There does Craving take its rise / it is there that craving arises / 1% Rl Ji> I B
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2497.

2498.

2499.

2500.

2501.

2502.

2503.

2504.

2505.

2506.

2507.

2508.

AL [ th &i tire w thir xa sanh khoi 1/ 38 {7 225 ALy, fERRAEAEED [ gidca
khat a1 duwong sanh khaéi thoi, tai na 1i sanh khéi |
ettha nivisamana nivisati / khi an tru thi an tra & déy / there (this craving)
establishes itself / here when settling it settles / there does it dwell / it is there
(that craving) settles / AL 1EAE [ w thie x@ chi trl ]/ 5 22 8ERy, 75 964 22 45
[ duong an don thoi, tai na li an d6n ]
rasasaiicetana / vi tu / Volition in regard to tastes / intention in regard to tastes /
Intentions concerned with things sapid, that may be tasted / W& [ vitu ]
loke / O (trén) doi / in the world / in this world / AT [ w thé gian ]/ i
[ thé gian trung ]
piyariipam / (12 ) sic (gi ) than 4i / (1) sic (gi ) kha ai / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%) 7] % (3
) [(vi)khaai(gia)]/ Al [ kha ai hinh sic ]
satariipam / (12 ) sac (gi ) vira long / (1) sac (gi ) man y / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (%3) 7] Z (%) [ (vi) kha hy
(gia) ]/ &= IEE [ hop y hinh sic |
etthesa tanha uppajjamana uppajjati / Sy tham &i nay khi sanh khoi thi sanh
khot & déy / there this craving arises / here this craving when it is arising arises /
There does Craving take its rise / it is there that craving arises / It Z B[l iA I &
A [ thir &i tire w thir x@r sanh khai |/ 32 187 25 A= e iy, 7EMIREAE S [ gid ca
khat a1 duwong sanh khaoi thoi, tai na 1i sanh khoi |
ettha nivisamana nivisati / khi an tra thi an tra & déy / there (this craving)
establishes itself / here when settling it settles / there does it dwell / it is there
(that craving) settles / A IEAE [ w tha xa chi trad ] / & 22 HER;, 2EWRAH 242 5H
[ duong an don thoi, tai na li an dén |
photthabbasaiicetana / xtic tu/ Volition in regard to tangibles / intention in regard
to tangibles / intentions concerned with things tangible, that may be touched /
B8 [ xac tu ]
loke / O (trén) doi / in the world / in this world / FAHR [ w thé gian ]/ tH:fi
[ thé gian trung ]
piyariipam / (12 ) sic (gi ) than 4i / (12 ) sac (gi ) kha 4i / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%) 7] & (&
) [(vi)khaai(gia)]/ "] ZJE € [ kha ai hinh sic ]
satariipam / (12 ) sic (gi ) vira long / (1a) sic (gi ) man y / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (#3) 7] & (35) [ (vi) kha hy
(0ia) 1/ &=L [ hop ¥ hinh sic |
etthesa tanha uppajjamana uppajjati / Sy tham ai nay khi sanh khéi thi sanh
khot & déy / there this craving arises / here this craving when it is arising arises /
There does Craving take its rise / it is there that craving arises / It % R > It iz
Ak [ ther &i tire w thir xa sanh khai |/ 38 1 % 2 5 Ak s, fEMAAE S [gidca
khat a1 duong sanh khai thot, tai na li sanh khéi |
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2500.

2510.

2511.

2512.

2513.

2514.

2515.

2516.

2517.

2518.

2519.

2520.

2521.

ettha nivisamana nivisati / khi an tra thi an tra & déy / there (this craving)
establishes itself / here when settling it settles / there does it dwell / it is there
(that craving) settles / ¥ ILEE1EAE [ w thi x@ chi trl ]/ 5 2 HE Ky, 75 9L 22 HH
[ duong an don thoi, tai na li an d6n ]

dhammasaiicetana / phap tu / Volition in regard to mind-objects / intention in
regard to thoughts / Intentions concerned with things in memory recalled / i
[ phap tu ]

loke / O (trén) doi / in the world / in this world / AT [ w thé gian ]/ T
[ thé gian trung ]

piyariipam / (12 ) sdc (gi ) than 4i / (12 ) sdc (gi ) kha 4i / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%) 7] % (3
) [(vi)khaai(gia)]/ Al [ kha ai hinh sac ]

sataripam / (12 ) sac (gi ) vira 1ong / (1a) sic (gi ) man y / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (%3) 7] Z (%) [ (vi) kha hy
(gia) ]/ &= IEE [ hop y hinh sic |

etthesa tanha uppajjamana uppajjati / Su tham &i nay khi sanh khoi thi sanh
khot & déy / there this craving arises / here this craving when it is arising arises /
There does Craving take its rise / it is there that craving arises / It % B> I 5%
A [ thir &i tire w thir Xt sanh khai |/ 38 1876 25 A= e iy, ZEMIREAE S [ gid ca
khat a1 duwong sanh khaoi thoi, tai na 1i sanh khoi |

ettha nivisamana nivisati / khi an tra thi an tra & déy / there (this craving)
establishes itself / here when settling it settles / there does it dwell / it is there
(that craving) settles / A EEIEAE [ w tha xa chi trad ]/ & 22 HERK;, 2EWRAH 22 5H
[ duong an don thoi, tai na li an d6n |

Riupatanha / sdc ai/ The craving for sights / craving for forms / Craving for things
visible / % [sac &i ]

loke / O (trén) doi / in the world / in this world / AT [ w thé gian ]/ tH:#
[ thé gian trung ]

piyariipam / (12 ) sic (gi ) than 4i / (12 ) sac (gi ) kha 4i / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%) W] % (&
) [(vi)khaai(gia)]/ Al = [ kha ai hinh sac ]

satariipam / (12 ) sic (gi ) vira long / (1a) sic (gi ) man y / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (%) W] E (%) [ (vi) kha hy
(gia) ]/ &= IEE [ hop y hinh sic |

etthesa tanha uppajjamana uppajjati / Sy tham ai nay khi sanh khéi thi sanh
khot ¢ déy / there this craving arises / here this craving when it is arising arises /
There does Craving take its rise / it is there that craving arises / It % Rl J> I B
A2 [ ther &i tire w thir xa sanh khai |/ 38 11 7 2 5 Ak s, fEMAAE S [gidca
khat a1 duong sanh khdi thoi, tai na li sanh khoi |

ettha nivisamana nivisati / khi an tra thi an tra & déy / there (this craving)
establishes itself / here when settling it settles / there does it dwell / it is there
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2522.

2523.

2524.

2525.

2526.

2527.

2528.

2529.

2530.

2531.

2532.

2533.

2534.

(that craving) settles / A EE IEAE [ w thir X& chi trl ] / & 2265 Ry, 75 2245
[ duong an don thoi, tai na li an dén |

saddatanha / thanh i / The craving for sounds / craving for things audible / &
% [thanh &i ]

loke / O (trén) doi / in the world / in this world / FAHRE [ w thé gian ]/ T[] o
[ thé gian trung ]

piyariipam / (12 ) sdc (gi ) than ai / (12 ) sdc (gi ) kha 4i / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%) A] & (3%
) [(vi)khaai(gia)]/ Al [ kha ai hinh sic ]

satariipam / (12 ) sac (gi ) vira long / (1a) sic (gi ) man y / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (%) W] = () [ (vi) kha hy
(gia) 1/ &=t [ hop ¥ hinh sic ]

etthesa tanha uppajjamana uppajjati / Su tham 4i nay khi sanh khoi thi sanh
khot & déy / there this craving arises / here this craving when it is arising arises /
There does Craving take its rise / it is there that craving arises / It Z B[l iA I &
A [ thir &i tire w thir Xt sanh khai |/ 38 1876 25 A= e iy, 7EMIREAE S [ gid ca
khat a1 duwong sanh khaéi thoi, tai na 1i sanh khéi |

ettha nivisamana nivisati / khi an tra thi an tra & day / there (this craving)
establishes itself / here when settling it settles / there does it dwell / it is there
(that craving) settles / AL 1EAE [ w thie x@ chi trl ]/ 5 22 Ry, 75 W64 22 4
[ dwong an dbn thoi, tai na 1i an dén ]

gandhatanha / huong i / The craving for smells / craving for things that may be
smelt / &% [ huong 4i ]

loke / O (trén) doi / in the world / in this world / FAHRE [ w thé gian ]/t
[ thé gian trung ]

piyariipam / (12 ) sdc (gi ) than 4i / (12 ) sac (gi ) kha 4i / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%) 7] & (&
) [(vi)khaai(gia)]/ "] ZJE € [ kha ai hinh sic ]

satariipam / (12 ) sic (gi ) vira long / (1a) sic (gi ) man y / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (%) W] &= (%) [ (vi) kha hy
(0ia) 1/ &= [ hop ¥ hinh sic |

etthesa tanha uppajjamana uppajjati / Sy tham ai nay khi sanh khéi thi sanh
khoi 6 déy / there this craving arises / here this craving when it is arising arises /
There does Craving take its rise / it is there that craving arises / It % R > It 5%
A2 [ ther &i tire w thir xa sanh khai |/ 38 11 % 2 5 Ak s, fEMAAE S [gidca
khat a1 duwong sanh khaéi thoi, tai na 1i sanh khéi |

ettha nivisamana nivisati / khi an tru thi an tra & déy / there (this craving)
establishes itself / here when settling it settles / there does it dwell / it is there
(that craving) settles / AL EE IEAE [ w thir X chi tr( ]/ & Z26H KRy, 75 WA 2265
[ duong an don thoi, tai na li an d6n |

rasatanha / vi ai / The craving for tastes / craving for things that may be tasted
/WK% [viai]
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2535.

2536.

2537.

2538.

2539.

2540.

2541.

2542.

2543.

2544,

2545.

2546.

2547.

loke / O (trén) doi / in the world / in this world / FATH R [ v thé gian ]/ T
[ thé gian trung ]

piyariipam / (12 ) sdc (gi ) than 4i / (1) sic (gi ) kha ai / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%) A] & (3%
) [(vi)khaai(gia)]/ Al £ [ kha ai hinh sic ]

sataripam / (12 ) sic (gi ) vira 1ong / (1a) sic (gi ) man y / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (%) W] = () [ (vi) kha hy
(gia) 1/ &=t [ hop ¥ hinh sic ]

etthesa tanha uppajjamana uppajjati / Sy tham &i nay khi sanh khoi thi sanh
khoi 6 déy / there this craving arises / here this craving when it is arising arises /
There does Craving take its rise / it is there that craving arises / % Rl A 1 2
A2 [ thi &i tie w thir xa sanh khai ]/ 38 1 55 A2 ks, FEMRE AR [gidca
khat a1 duwong sanh khaoi thoi, tai na 1i sanh khéi |

ettha nivisamana nivisati / khi an tra thi an tra & day / there (this craving)
establishes itself / here when settling it settles / there does it dwell / it is there
(that craving) settles / AL 1EAE [ w thie x@ chi trl ] / 5 22 ERy, 75 W64 22 4
[ dwong an dbn thoi, tai na 1i an dén ]

photthabbatanha / xuc ai / The craving for tangibles / craving for things that may
be touched / flig % [ xUc ai ]

loke / O (trén) doi / in the world / in this world / FAHRE [ w thé gian ]/ tH:i
[ thé gian trung ]

piyariipam / (12 ) sac (gi ) than i / (12 ) sac (gi ) kha 4i / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%) 7] & (3
) [(vi)khaai(gia)]/ "] ZJE € [ kha ai hinh sic |

satariipam / (12 ) sic (gi ) vira long / (1a) sic (gi ) man y / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (%) W] &= (%) [ (vi) kha hy
(0ia) 1/ &=L [ hop ¥ hinh sic |

etthesa tanha uppajjamana uppajjati / Sy tham ai nay khi sanh khéi thi sanh
khoi & déy / there this craving arises / here this craving when it is arising arises /
There does Craving take its rise / it is there that craving arises / It % R > I 5%
A [ thi &i tire w thir xa sanh khéi ]/ 38 7 e 5 5 A2 s, fEMRAAE S [gidca
khat a1 duwong sanh khaéi thoi, tai na 1i sanh khoi |

ettha nivisamana nivisati / khi an tra thi an tra & déy / there (this craving)
establishes itself / here when settling it settles / there does it dwell / it is there
(that craving) settles / AL EE 1EAE [ w thir X chi tr ]/ & Z2HHA KRy, 754 2245
[ duong an don thoi, tai na li an d6n |

dhammatanha / phap ai / The craving for mind-objects / craving for thoughts /
craving for things in memory recalled / 7% [ phap i ]

loke / O (trén) doi / in the world / in this world / FAtHR [ w thé gian ]/ tH:f
[ thé gian trung ]
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2548.

2549.

2550.

2551.

2552.

2553.

2554.

2555.

2556.

2557.

2558.

2559.

2560.

piyariipam / (12 ) sdc (gi ) than ai / (12 ) sédc (gi ) kha ai / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%) A] & (%
) [(vi)khaai(gia)]/ Al [ kha ai hinh sac ]

satariipam / (12 ) sac (gi ) vira long / (1a) sic (gi ) man y / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (%) W] = () [ (vi) kha hy
(9ia) ]/ A= EA(4 [ hop y hinh séc |

etthesa tanha uppajjamana uppajjati / Su tham 4i nay khi sanh khoi thi sanh
khoi & déy / there this craving arises / here this craving when it is arising arises /
There does Craving take its rise / it is there that craving arises / It % Rl Ji> I BE
A2 [ thu &i tire w thir xa sanh khai 1/ 38 {187 525 A2 kR, fERBAELAE S [ gidca
khat a1 duwong sanh khaoi thoi, tai na 1i sanh khéi |

ettha nivisamana nivisati / khi an tru thi an tra & déy / there (this craving)
establishes itself / here when settling it settles / there does it dwell / it is there
(that craving) settles / AL 1EAE [ w thie x@ chi trl ]/ 5 22 ERy, 75 W64 22 4
[ duong an dén thoi, tai na li an d6n |

Riupavitakko / sic tim / Thinking of sights / thinking about forms | Pre-
occupation about things seen / 18 [ sic tam ]

loke / O (trén) doi / in the world / in this world / FAHRE [ w thé gian ]/t
[ thé gian trung ]

piyariipam / (12 ) sic (gi ) than i / (12 ) sdc (gi ) kha 4i / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%) 7] & (3
) [(vi)khaai(gia)]/ Al e [ kha ai hinh sac ]

satariipam / (12 ) sac (gi ) vira long / (1) sac (gi ) man y / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (%3) 7] Z (%) [ (vi) kha hy
(gia) ]/ &= IEE [ hop y hinh sic ]

etthesa tanha uppajjamana uppajjati / Sy tham 4i nay khi sanh khoi thi sanh
khoi & déy / there this craving arises / here this craving when it is arising arises /
There does Craving take its rise / it is there that craving arises / It % R > It 5%
A [ thir &i tire w thir Xt sanh khéi |/ 38 188 5 A2 L iy, 7EMIRREAE S [ gia ca
khat a1 duwong sanh khaéi thoi, tai na 1i sanh khoi |

ettha nivisamana nivisati / khi an tra thi an tra & déy / there (this craving)
establishes itself / here when settling it settles / there does it dwell / it is there
(that craving) settles / A IEAE [ w tha xa chi trad ]/ & 22 HER;, 2EWRAH 22 5H
[ duong an don thoi, tai na 1i an dén |

saddavitakko / thanh tim / Thinking of sounds / thoughts about sounds / pre-
occupation about things heard / & [ thanh tam ]

loke / O (trén) doi / in the world / in this world / JAtHRE [ w thé gian ]/ tH:fi
[ thé gian trung ]

piyariipam / (12 ) sic (gi ) than 4i / (12 ) sdc (gi ) kha 4i / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%) 7] % (&
) [ (vi)khaai(gia)]/ I Z S [ kha ai hinh sic ]
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2561.

2562.

2563.

2564.

2565.

2566.

2567.

2568.

25609.

2570.

2571.

2572.

2573.

satariipam / (12 ) séc (gi ) vira long / (1a) sic (gi ) man ¥ / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (%) A] = (3%) [ (vi) kha hy
(gia) 1/ &=t [ hop ¥ hinh sic ]

etthesa tanha uppajjamana uppajjati / Sy tham &i nay khi sanh khai thi sanh
khoi & ddy / there this craving arises / here this craving when it is arising arises /
There does Craving take its rise / it is there that craving arises / % B[l A 1 2
A2 [ thi &i tie w thir xa sanh khai ]/ 38 8 55 A2 ks, FEMRE AR [gidca
khat 4i duong sanh khoi thoi, tai na li sanh khoi ]

ettha nivisamana nivisati / khi an tra thi an tra & déy / there (this craving)
establishes itself / here when settling it settles / there does it dwell / it is there
(that craving) settles / FA M BE1EAE [ u thir & chi trd ]/ & 22 T8y, 75 WA 2298
[ duwong an don thoi, tai na li an d6n ]

gandhavitakko / huong tim/ Thinking of smells / thoughts about smells / pre-
occupation about things smelt / & & [ huong tam ]

loke / O (trén) doi / in the world / in this world / AT [ w thé gian ]/ tH:#
[ thé gian trung ]

piyariipam / (12 ) sac (gi ) than 4i / (12 ) sac (gi ) kha 4i / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%y) W] % (&
) [(vi)khaai(gia)]/ "] ZJE € [ kha ai hinh sic |

satariipam / (12 ) sic (gi ) vira long / (1a) sic (gi ) man y / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (%) A] & (3%) [ (vi) kha hy
(0ia) 1/ &= [ hop ¥ hinh sic |

etthesa tanha uppajjamana uppajjati / Sy tham ai nay khi sanh khéi thi sanh
khot & déy / there this craving arises / here this craving when it is arising arises /
There does Craving take its rise / it is there that craving arises / It % B[l A I g
A [ thi &i tire w thir xa sanh khéi ]/ 38 7 e 8 5 A2 R RE, fEMR#AE S [gidca
khat 4i duong sanh khaoi thoi, tai na 1i sanh khoi |

ettha nivisamana nivisati / khi an trg thi an tra ¢ déy / there (this craving)
establishes itself / here when settling it settles / there does it dwell / it is there
(that craving) settles / AL 1EAE [ w thie x@ chi trl ] / 5 22 ARy, 75 W04 22 4
[ dwong an dbn thoi, tai na 1i an dén ]

rasavitakko / vi tim/ Thinking of tastes / thoughts about tastes / Pre-occupation
about things tasted / & [ vitam ]

loke / O (trén) doi / in the world / in this world / FAHR [ w thé gian ]/ tH:fi
[ thé gian trung ]

piyariipam / (12 ) sdc (gi ) than 4i / (12 ) sdc (gi ) kha 4i / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%) °] & (3%
) [(vi)khaai(gia)]/ "] ZJE € [ kha ai hinh sic |

satariipam / (12 ) sac (gi ) vira long / (1a) sic (gi ) man y / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (#3) 7] & (35) [ (vi) kha hy
(gia) 1/ A=t [ hop ¥ hinh sic ]
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2574.

2575.

2576.

2577.

2578.

2579.

2580.

2581.

2582.

2583.

2584.

2585.

2586.

etthesa tanha uppajjamana uppajjati / Sy tham 4i nay khi sanh khéi thi sanh
khoi & déy / there this craving arises / here this craving when it is arising arises /
There does Craving take its rise / it is there that craving arises / It % Rl Ji> I BE
A2 [ thi &i tire w thir xa sanh khai 1/ 38 {187 55 A2 kR, fEMBAELAE S [ gidca
khat a1 duwong sanh khaoi thoi, tai na 1i sanh khéi |

ettha nivisamana nivisati / khi an tru thi an tra & déy / there (this craving)
establishes itself / here when settling it settles / there does it dwell / it is there
(that craving) settles / FA I 1EAE [ w thi x@ chi trl ]/ 5 22 ARy, 75 WA 22 1H
[ duong an don thoi, tai na li an dén |

photthabbavitakkoe / xtic tim / Thinking of tangibles / thoughts about touches /
Pre-occupation about things tangible / fifi & [ xdc tam ]

loke / O (trén) doi / in the world / in this world / AT [ w thé gian ]/ T
[ thé gian trung ]

piyariipam / (12 ) sic (gi ) than 4i / (12 ) sdc (gi ) kha 4i / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%) 7] & (3
) [(vi)khaai(gia)]/ Al Z e [ kha ai hinh sac ]

satariipam / (12 ) sac (gi ) vira long / (1a) sac (gi ) man y / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (%3) 7] Z (%) [ (vi) kha hy
(gia) ]/ &= IEE [ hop y hinh sic |

etthesa tanha uppajjamana uppajjati / Sy tham &i nay khi sanh khoi thi sanh
khot & déy / there this craving arises / here this craving when it is arising arises /
There does Craving take its rise / it is there that craving arises / It % B> I 5%
A [ thir &i tire w thir x@r sanh khai |/ 32 1876 25 A= e iy, 7EMIREAE S [ gid ca
khat a1 duwong sanh khaéi thoi, tai na 1i sanh khoi |

ettha nivisamana nivisati / khi an tra thi an tra & déy / there (this craving)
establishes itself / here when settling it settles / there does it dwell / it is there
(that craving) settles / A IEAE [ w tha xa chi trad ]/ & 22 HER;, 2EWRAH 22 5H
[ duong an don thoi, tai na li an dén |

dhammavitakko / phap tam / Thinking of mind-objects / thoughts about thoughts
/ thinking about thoughts / Pre-occupation about things in memory recalled /
13 [ phép tam ]

loke / O (trén) doi / in the world / in this world / FAtHRE [ w thé gian ]/ tH:fi
[ thé gian trung ]

piyariipam / (12 ) sic (gi ) than 4i / (12 ) sac (gi ) kha 4i / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%) 7] % (&
) [(vi)khaai(gia)]/ "] ZJE € [ kha ai hinh sic ]

satariipam / (12 ) séc (gi ) vira long / (1a) sic (gi ) man y / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (%) W] &= (%) [ (vi) kha hy
(0ia) 1/ &=L [ hop ¥ hinh sic |

etthesa tanha uppajjamana uppajjati / Sy tham ai nay khi sanh khéi thi sanh
khot ¢ déy / there this craving arises / here this craving when it is arising arises /
There does Craving take its rise / it is there that craving arises / It % R > It iz
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2587.

2588.

2589.

2590.

2591.

2592.

2593.

2594.

2595.

2596.

2597.

2598.

A2 [ thu &i tire w thir xa sanh khoi 1/ 38 {7 225 ALy, fERRAEAEED [ gidca
khat a1 duwong sanh khaéi thoi, tai na 1i sanh khéi |

ettha nivisamana nivisati / khi an tru thi an tra & déy / there (this craving)
establishes itself / here when settling it settles / there does it dwell / it is there
(that craving) settles / AL 1EAE [ w thie x@ chi trl ]/ 5 22 8ERy, 75 964 22 45
[ duong an don thoi, tai na li an d6n ]

Riupavicaro / sic tor / Pondering on sights / an examination of forms /
Deliberating about things seen / Considerations regarding sights / {2.f7] [ sac
tu |

loke / O (trén) doi / in the world / in this world / FAHRE [ w thé gian ]/ [ o
[ thé gian trung ]

piyariipam / (12 ) sdc (gi ) than 4i / (1) sic (gi ) kha 4i / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%) 7] & (3
) [(vi)khaai(gia)]/ Al Z e [ kha ai hinh sac ]

satariipam / (12 ) sac (gi ) vira long / (1a) sac (gi ) man y / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (%) v] & (3%) [ (vi) kha hy
(gia) ]/ &= IEE [ hop y hinh sic |

etthesa tanha uppajjamana uppajjati / Sy tham &i nay khi sanh khoi thi sanh
khot & déy / there this craving arises / here this craving when it is arising arises /
There does Craving take its rise / it is there that craving arises / It Z B[l A I &
A [ thir &i tire w thir @ sanh khai |/ 38 1876 25 A= e iy, 7EMIREAE S [ gid ca
khat a1 duwong sanh khaoi thoi, tai na 1i sanh khoi |

ettha nivisamana nivisati / khi an trG thi an trG & day / there (this craving)
establishes itself / here when settling it settles / there does it dwell / it is there
(that craving) settles / A IEAE [ w tha xa chi tra ]/ & 22 HER;, 2EWRAH 22 58
[ dwong an dbn thoi, tai na 1i an dén ]

saddavicaro / thanh tr / Pondering on sounds / an examination of sounds /
deliberating about things heard / considerations regarding sounds | %17 |
thanh tir ]

loke / O (trén) doi / in the world / in this world / FAHRE [ w thé gian ]/ tH:fi
[ thé gian trung ]

piyariipam / (12 ) sic (gi ) than 4i / (12 ) sac (gi ) kha 4i / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%y) W] % (&
) [(vi)khaai(gia)]/ "] ZJE € [ kha ai hinh sic |

satariipam / (12 ) sic (gi ) vira long / (1a) sic (gi ) man y / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (%) W] = (%) [ (vi) kha hy
(0ia) 1/ &=L [ hop ¥ hinh sic |

etthesa tanha uppajjamana uppajjati / Sy tham ai nay khi sanh khéi thi sanh
khot ¢ déy / there this craving arises / here this craving when it is arising arises /
There does Craving take its rise / it is there that craving arises / It % R > It iz
Ak [ ther &i tire w thir xa sanh khai |/ 38 1 2 5 Ak s, EMAAE S [gidca
khat a1 duong sanh khai thoi, tai na li sanh khéi |
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2599.

2600.

2601.

2602.

2603.

2604.

2605.

2606.

2607.

2608.

2609.

2610.

2611.

ettha nivisamana nivisati / khi an tra thi an tra & déy / there (this craving)
establishes itself / here when settling it settles / there does it dwell / it is there
(that craving) settles / ¥ ILEE1EAE [ w thi x@ chi trl ]/ 5 2 HE Ky, 75 9L 22 HH
[ duong an don thoi, tai na li an d6n ]

gandhavicaro / huong tit / Pondering on smells / an examination of smells /
deliberating about things smelt / considerations regarding smells | #fd] |
huong tir |

loke / O (trén) doi / in the world / in this world / FAH R [ w thé gian ]/ T[] o
[ thé gian trung ]

piyariipam / (12 ) sdc (gi ) than ai / (12 ) sdc (gi ) kha 4i / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%) A] & (%
) [(vi)khaai(gia)]/ Al Z e [ kha ai hinh sic ]

satariipam / (12 ) sac (gi ) vira long / (1a) sic (gi ) man y / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (%) A] & (3%) [ (vi) kha hy
(gia) ]/ &= IEE [ hop y hinh sic |

etthesa tanha uppajjamana uppajjati / Sy tham ai nay khi sanh khéi thi sanh
khot & déy / there this craving arises / here this craving when it is arising arises /
There does Craving take its rise / it is there that craving arises / It Z B[l A I &
A [ thi &i tire w thir xa sanh khai ]/ 38 7 e 2 5 A2 R RE, EMR#AE S [gidca
khat a1 duwong sanh khaéi thoi, tai na 1i sanh khéi |

ettha nivisamana nivisati / khi an tra thi an tra & déy / there (this craving)
establishes itself / here when settling it settles / there does it dwell / it is there
(that craving) settles / AL 1EAE [ w thie x@ chi trl ] / 5 22 Ry, 75 W04 22 4
[ dwong an dbn thoi, tai na 1i an dén ]

rasavicaro / vi tt / Pondering on tastes / an examination of tastes / Deliberating
about things tasted / considerations regarding tastes / "fd] [vita]

loke / O (trén) doi / in the world / in this world / FAHR [ w thé gian ]/ tH:fi
[ thé gian trung ]

piyariipam / (12 ) sdc (gi ) than 4i / (12 ) sac (gi ) kha 4i / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%) 7] & (&
) [(vi)khaai(gia)]/ "] ZJE € [ kha ai hinh sic |

satariipam / (12 ) sic (gi ) vira long / (1a) sic (gi ) man y / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (%) W] &= () [ (vi) kha hy
(0ia) 1/ &= [ hop ¥ hinh sic |

etthesa tanha uppajjamana uppajjati / Sy tham ai nay khi sanh khéi thi sanh
khoi 6 déy / there this craving arises / here this craving when it is arising arises /
There does Craving take its rise / it is there that craving arises / It % B > It iz
A2 [ ther &i tire w thir xa sanh khai |/ 38 11 7 2 5 Ak s, fEMAAE S [gidca
khat a1 duwong sanh khaéi thoi, tai na 1i sanh khéi |

ettha nivisamana nivisati / khi an tru thi an tra & déy / there (this craving)
establishes itself / here when settling it settles / there does it dwell / it is there
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2612.

2613.

2614.

2615.

2616.

2617.

2618.

2619.

2620.

2621.

2622.

2623.

(that craving) settles / A EE IEAE [ w thir X& chi trl ] / & 2265 Ry, 75 2245
[ duong an don thoi, tai na li an dén |

photthabbavicaro / xtic tt / Pondering on tangibles / an examination of tangibles
/ Deliberating about things tangible / considerations regarding touches / fi& 17l
[ xUc tir ]

loke / O (trén) doi / in the world / in this world / FAHRE [ w thé gian ]/ tH:fi o
[ thé gian trung ]

piyariipam / (12 ) sdc (gi ) than 4i / (1) sic (gi ) kha ai / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%) B] & (3%
) [(vi)khaai(gia)]/ Al [ kha ai hinh sic ]

sataripam / (12 ) sac (gi ) vira 1ong / (1a) sic (gi ) man y / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (%) W] = () [ (vi) kha hy
(gia) 1/ &=t [ hop ¥ hinh sic ]

etthesa tanha uppajjamana uppajjati / Su tham &i nay khi sanh khoi thi sanh
khot & déy / there this craving arises / here this craving when it is arising arises /
There does Craving take its rise / it is there that craving arises / It Z B[l A I &
A [ thir &i tire w thir @ sanh khai |/ 38 1876 25 A= e iy, 7EMIREAE S [ gid ca
khat a1 duwong sanh khaéi thoi, tai na 1i sanh khéi |

ettha nivisamana nivisati / khi an trG thi an tra & day / there (this craving)
establishes itself / here when settling it settles / there does it dwell / it is there
(that craving) settles / AR 1EAE [ w thie x@ chi trl ]/ 5 22 ERy, 75 W04 22 4
[ dwong an dbn thoi, tai na 1i an dén ]

dhammavicaro / phap t&r / Pondering on mind-objects / an examination of
thoughts / Deliberating about things / considerations regarding thoughts / i
17 [ phap tt ]

loke / O (trén) doi / in the world / in this world / AR [ w thé gian ]/ tH:#
[ thé gian trung ]

piyariipam / (12 ) sic (gi ) than 4i / (12 ) sac (gi ) kha 4i / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%y) W] % (&
) [(vi)khaai(gia)]/ Al Z e [ kha ai hinh sac ]

satariipam / (12 ) sic (gi ) vira long / (1a) sic (gi ) man y / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (%) W] & (%) [ (vi) kha hy
(gia) ]/ &= IEE [ hop y hinh sic ]

etthesa tanha uppajjamana uppajjati / Sy tham ai nay khi sanh khéi thi sanh
khot ¢ déy / there this craving arises / here this craving when it is arising arises /
There does Craving take its rise / it is there that craving arises / It % R JA I BE
A [ thi &i tire w thir xa sanh khai ]/ 38 {1 8 5 5 A2 s, EMRALAE S [gidca
khat a1 duong sanh khai thot, tai na li sanh khéi |

ettha nivisamana nivisati / khi an tra thi an tra & déy / there (this craving)
establishes itself / here when settling it settles / there does it dwell / it is there
(that craving) settles / TABEEE 1IEAE [ w thir X chi tr ]/ & Z2HHA KRy, 75 WA 2245
[ duong an don thoi, tai na li an d6n ]
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2624.
2625.

2626.

2627.

2628.

Idam / that / This / It [Tht]/18 [gid]

vuccati / duoc goi 1a / is called / is what is called / is called / % 45 [ danh vi ]/ #
%4 [ bi xung vi |

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / &L ! [ Chu
ty khau! ]/ LA™ ! [ Ty khau mon! ]

dukkhasamudayam / Kho tap / (of ) the Origin of Suffering / (of ) the Origination
of Suffering / (concerning ) the coming to be of ill / #74E [ Kho Tap |
ariyasaccam / Thanh dé ( chan 1y cao thuong ) / the Noble Truth / the Aryan truth
/ B95% [ Thanh dé ]
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A.V.5.d. Diét D& Dién Giai

Nirodhasaccaniddeso / Diét dé dién giai / Su that vé su chAm dut cua
Kho / Kho Diét / The Truth of Cessation / Jsg BIER B [ diét dé dich
thuyét minh ]

2629.

2630.

2631.

2632.

2633.

2634.

2635.

2636.

2637.

2638.

2639.

2640.

2641.

Katamafica / Va thé nao 1a / And what is / Now what is / And what is / 2R, ...
HE [ Nhién,... ha da ]/ Mift /&7, . W [ nhi tham ma thi... ni ]

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / &L ! [ Chu
ty khau! ]/ tb =M ! [ Ty khau mon! ]

dukkhanirodham / Kho diét / (of ) the Cessation of Suffering / (concerning ) the
cessation of ill / & [ Kho diét ]

ariyasaccam / Thanh dé ( chan Iy cao thuong ) / the Noble Truth / the Aryan truth
/ B25% [ Thanh dé ]

Yo / ngudi ndo, ai ma ( néu, d6 13, cai ma ) / any person / whoever / what / It is
/ #E [thay 1/ 4T A [ nham ha nhan ]/ % [ nhwoc ]/ JL [ pham ]

tassayeva tanhaya / di v6i tham ai 4y / of this craving / of that craving / about
that very Craving / of that very same craving / 1% [ Déi bi & ]/ 1F =2 I fH
5% [ chéanh thi na cé khat &i ]

asesaviraganirodho / Su diét tin khong con luyén tiéc / the complete fading-away
and extinction / the complete fading away and cessation without remainder / The
utter cessation of and disenchantment / the fading away and cessation... with
nothing left over / fEEXBEAK, VRS [ vo du ly duc, diét tan ]/ MEER R 2 B [ vo
du thon khu dir diét ]

cago / su xa ly / (its) forsaking / giving it up / giving it away / Abandoning / 42 &t
[xaly]

patinissaggo / su khi xa / (its) abandonment / renouncing it / letting it go /
Forsaking / getting rid of / 345 [khixa]// #5323 [xakhi]

mutti / su giai thoat / liberation from it / release / emancipation from it / freedom
| releasing it / fiE/lit [ giai thoat ]/ %&ji [ thich phong 1/ HH [ tw do ]/ fi#7L [
giai phong ]

analayo / sy vo nhiém / detachment from it / non-adherence / not adhering to it
/ Free from desire or attachment / 4% [ v6 nhiém ]

Sa kho panesa, bhikkhave, tanha / Nay cac Ty kheo, sy tham ai nay /
‘mendicants, and ... this craving / Now ..., monks, ... that craving / Now this
Craving, bhikkhus / But ... that craving, monks / 18X, # L ! % [ Phuc
thir, chu ty khau! Biai] / FCEA! i 8% [ ty khau mon! Nhi gia c4 khat
ai|

kattha : & dau/where? / A& [ whaxt ]/ EMEAE [ tainali ]
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2642. pahiyamana : khi xa ly / when it is being abandoned / in being put away /
vanishing / passing away / abandoning / & # & lriRs [ dwong bi xa doan thoi
]
2643. pahiyati : (thi ) xa ly / abandoned /is... put away / vanishes / passes away / is
abandoned / #i#&87 [ bi xa doan ]/ #5 % [ bi xa khi ]/ ¥4 7% [ tidu that |
{ kattha pahiyamana pahiyati / khi xa ly thi xa ly ¢ dau / how does ... come to be
abandoned / where... is ... when it is being abandoned (actually) abandoned / where
in being put away, is it put away / where is ... given up / TR fZ4E 5 [ w ha x{r xa
Khi ]/ &8P lrE, iR 47 BTWE [ tha duong bi xa doan thoi, tai na Ii bi xa
doanni]}

2644. Kattha : & dau / where? / JAM[E [whaxt ]/ /EWF#E [tainali]

2645. nirujjhamana : khi diét trir / When ceasing / in ceasing / ‘& #7JkFs [ Puong bi
diét thoi ]

2646. Nirujjhati : (thi) diét trir / cease / cease / ceases / dissolves / vanishes / #%J#
[ bi diét ]/ #% 13k [ bi chi diet ] / fi# sk [ giai tan ]/ 825 [ tiéu that ] / C IR
[dibidiéttan] / 1k 5 [ chi tac ]

{ kattha nirujjhamana nirujjhati? / khi diét trir thi diét trir & dau? / how does its
cessation come about? / When ceasing, where does it cease? / where in ceasing,
does it cease? / where does it cease? / A B 1EWHR? [ wha x(r chi diét da? ]/ &
B RIRE, 7ERIRREA e ? [ Puong bi diét thoi, tai na li bi diét ni? ]}

2647. Yam : bt ctr cai nao / Wherever... there is anything / there is that which /In those
(material ) things / Whatever / which / whatever thing / JL...f...7 [ Pham...
hiru... gia 1/ JL... ) [ Pham... dich ]

2648. loke : O (trén) doi / in the world / (of ) this world / AT [ u thé gian ]/ tH:
#1 [ thé gian trung ]

2649. piyariipam / sic (gi ) than i / sic (gi ) kha ai / (anything) agreeable / (which is)
likeable / which (material things ) are dear to us / seems nice / an enticing
object of sight / V] % (#%) [kha &i (gia) ]/ 7 &4 [ kha ai hinh séc |

2650. satar@ipam / sic (gi ) vira 1ong / sdc (gi ) min ¥ / (anything) pleasurable / (which
is) pleasing / which (material things ) are pleasant (to us ) / seems pleasant /
A[E (%) [khahy (gia) ]/ & =& [ hop y hinh sic ]

2651. etthesa tanha pahiyamana pahiyati / sy tham ai nay khi xa ly thi xa ly ¢ day /
there this craving comes to be abandoned / here this craving when it is being
abandoned is abandoned / there may this Craving be put away / it is there that
craving is given up / MR R RIS [ thie i tie w thir xa xa khi ]/ 18 {87 5
BT, RIS AR T [ gia ca khat 4i duong bi xa doan thoi, tai gia I bi xa
doan ]

2652. ettha nirujjhamana nirujjhati / khi diét trir thi diét trir & ddy / there its cessation
comes about / here when ceasing it ceases / there does it cease / it is there that
craving ceases / AU IRV [ w thir x& chi diét | / & gy, R [
duong bi diét thoi, tai gid i bi diét ]
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2653.

2654.

2655.

2656.

2657.
2658.

2659.

2660.

2661.

2662.

2663.

2664.

2665.

2666.

2667.

Kifica : va cai gi la / And what is there... that is / And... what is / What things...
are / And what / 3 ... %.. B [Hagia... vi... da ]/ Wi EZ... & [ Nhi
tham ma thi... ni? ]

loke : O (trén) doi / in the world / in this world / A [ w thé gian ]/ T[] o
[ thé gian trung ]

piyariipam / sic (gi ) than 4i / sic (gi ) kha 4i / (anything) agreeable / (which is)
likeable / which (material things ) are dear to us / seems nice / an enticing
object of sight / 7] % () [kha &i (gia) ]/ Al =K% [ kha i hinh sic ]
satariipam / sac (gi ) vira 1ong / sac (gi ) man y / (anything) pleasurable / (which
is) pleasing / which (material things ) are pleasant (to us ) / seems pleasant /
A& (&) [khahy (gia) ]/ A=A [ hop y hinh sic

Cakkhu / con mit / The eye / The sense of sight / fliE [ Nhan ]

loke / O (trén) doi / in the world / in this world / AT [ w thé gian ]/ T 5
[ thé gian trung ]

piyariipam / (12 ) sac (gi ) than i / (12 ) sac (gi ) kha 4i / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%) 7] & (3
) [(vi)khaai(gia)]/ "] ZJE € [ kha ai hinh sic |

satariipam / (12 ) sic (gi ) vira long / (1a) sic (gi ) man y / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (%3) 7] Z (%) [ (vi) kha hy
(0ia) 1/ &=L [ hop ¥ hinh sic |

etthesa tanha pahiyamana pahiyati / sy tham ai nay khi xa ly thi xa ly & ddy /
there this craving comes to be abandoned / here this craving when it is being
abandoned is abandoned / there may this Craving be put away / it is there that
craving is given up / SLE RN A BLEEFE B [ thi Ai tire u thir xa x4 khi ]/ 1215 5
B IS IRy, fEIE M IS T [ gia ca khat 4i duong bi xa doan thoi, tai gia I bi xa
doan ]

ettha nirujjhamana nirujjhati / khi diét trir thi diét trir & ddy / there its cessation
comes about / here when ceasing it ceases / there does it cease / it is there that
craving ceases / RILEZ LW, [ u the xa chi diét |/ B ¥ 08H, £ IR |
duong bi diét thoi, tai gid i bi diét ]

Sotam / céi tai / The ear / The sense of hearing/ F- [ Nhi ]

loke / O (trén) doi / in the world / in this world / fAtH:[H [ u thé gian ]/ R rh
[ thé gian trung ]

piyariipam / (12 ) sdc (gi ) than 4i / (12 ) sdc (gi ) kha 4i / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%) 7] 5 (&
) [ (vi)khaai(gia)]/ I Z L [ kha ai hinh sic |

satariipam / (12 ) sac (gi ) vira long / (1a) sic (gi ) man y / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (%) W] = (%) [ (vi) kha hy
(gia) 1/ A&t [ hop y hinh sic ]

etthesa tanha pahiyamana pahiyati / sy tham ai nay khi xa ly thi x4 ly & ddy /
there this craving comes to be abandoned / here this craving when it is being
abandoned is abandoned / there may this Craving be put away / it is there that
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2668.

2669.

2670.

2671.

2672.

2673.

2674.

2675.

2676.

2677.

2678.

2679.

craving is given up / JLE R SRS TE [ th i tire u thir xa x& khi ] / 3B 7 =
BRI, 7RIS MR T [ gid ca khat 41 duong bi xa doan thoi, tai gia If bi xa
doan ]

ettha nirujjhamana nirujjhati / khi diét trir thi diét trir & day / there its cessation
comes about / here when ceasing it ceases / there does it cease / it is there that
craving ceases / JRBLEE 1L [ w thir xa chi diét |/ & ks, EEEHEI |
duong bi diét thoi, tai gia li bi diét |

ghanam / mili / The nose / The sense of smell / £ [ti]

loke / O (trén) doi / in the world / in this world / FAHRE [ w thé gian ]/ T[] o
[ thé gian trung ]

piyariapam / (12 ) sac (gi ) than ai / (12) sic (gi ) kha i / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%) A] & (3%
) [(vi)khaai(gia)]/ "] ZJE € [ kha ai hinh sic ]

satariipam / (12 ) sic (gi ) vira long / (1a) sic (gi ) madn y / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (%) v] & (3%) [ (vi) kha hy
(0ia) 1/ &= [ hop ¥ hinh sic |

etthesa tanha pahiyamana pahiyati / sy tham ai nay khi xa ly thi xa ly & ddy /
there this craving comes to be abandoned / here this craving when it is being
abandoned is abandoned / there may this Craving be put away / it is there that
craving is given up / SLERIA B EEFE B [ thi Ai tire u thir xa xa khi ]/ 1215 5
BRI, RIS A IR [ gia ca khat 4i duong bi xa doan thoi, tai gia 1 bi xa
doan ]

ettha nirujjhamana nirujjhati / khi diét trir thi diét trir & ddy / there its cessation
comes about / here when ceasing it ceases / there does it cease / it is there that
craving ceases / JRBLEE 1L [ w thir xa chi diét |/ & ks, EE B |
duong bi diét thoi, tai gid i bi diét ]

jivha / ludi / The tongue / The sense of taste / & [ Thiét ]

loke / O (trén) doi / in the world / in this world / FAtHRE [ w thé gian ]/ tH:fi
[ thé gian trung ]

piyariipam / (12 ) sdc (gi ) than 4i / (12 ) sdc (gi ) kha 4i / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%) 7] & (3%
) [(vi)khaai(gia)]/ "] ZJE € [ kha ai hinh sic |

satariipam / (12 ) sac (gi ) vira long / (1a) sic (gi ) man y / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (%) W] &= () [ (vi) kha hy
(gia) 1/ &=t [ hop ¥ hinh sic ]

etthesa tanha pahiyamana pahiyati / sy tham ai nay khi x4 ly thi xa ly o day /
there this craving comes to be abandoned / here this craving when it is being
abandoned is abandoned / there may this Craving be put away / it is there that
craving is given up / MR R RIS [ thie i tie w thir xa xa khi ]/ 18 {87 5
BT, RIS AR T [ gia ca khat 4i duong bi xa doan thoi, tai gia I bi xa
doan ]
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2680.

2681.
2682.

2683.

2684.

2685.

2686.

2687.
2688.

2689.

2690.

2691.

2692.

ettha nirujjhamana nirujjhati / khi diét trir thi diét trir & ddy / there its cessation
comes about / here when ceasing it ceases / there does it cease / it is there that
craving ceases / AL IEWE [ w the xa chi diet |/ B ¥, £ MR |
duong bi diét thoi, tai gid i bi diét ]

kayo / than / The body / The sense of touch / & [than ]

loke / O (trén) doi / in the world / in this world / FAHRE [ w thé gian ]/ [ o
[ thé gian trung ]

piyariipam / (12 ) sdc (gi ) than 4i / (1) sic (gi ) kha 4i / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%) 7] & (3
) [(vi)khaai(gia)]/ Al £ [ kha ai hinh sic ]

satariipam / (12 ) sic (gi ) vira long / (12 ) sac (gi ) man y / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (%) A] = (3%) [ (vi) kha hy
(i) 1/ & &L [ hop ¥ hinh sac |

etthesa tanha pahiyamana pahiyati / sy tham 4i nay khi x4 ly thi xa ly o day /
there this craving comes to be abandoned / here this craving when it is being
abandoned is abandoned / there may this Craving be put away / it is there that
craving is given up / MR R FE [ the i tire w thir xa xa khi ]/ 18 #7655
B IS IRy, fEIE M IS T [ gia ca khat 4i duong bi xa doan thoi, tai gia I bi xa
doan ]

ettha nirujjhamana nirujjhati / khi diét trir thi diét trir & ddy / there its cessation
comes about / here when ceasing it ceases / there does it cease / it is there that
craving ceases / TRBLEE 1L [ w thir xa chi diét |/ & ks, EEEHEIE |
duong bi diét thoi, tai gid i bi diét ]

mano / Y / The mind / The sense of imagination / & [V ]

loke / O (trén) doi / in the world / in this world / AT [ w thé gian ]/ tH:#
[ thé gian trung ]

piyariipam / (12 ) sic (gi ) than 4i / (12 ) sac (gi ) kha 4i / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%y) W] % (&
) [(vi)khaai(gia)]/ "] ZJE € [ kha ai hinh sic |

satariipam / (12 ) sic (gi ) vira long / (1a) sic (gi ) man y / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (%) 7] E (%) [ (vi) kha hy
(0ia) 1/ &= [ hop ¥ hinh sic |

etthesa tanha pahiyamana pahiyati / sy tham ai nay khi xa ly thi xa ly ¢ ddy /
there this craving comes to be abandoned / here this craving when it is being
abandoned is abandoned / there may this Craving be put away / it is there that
craving is given up / JLE RN BLEEFE B [ th i tire w thir xa x& khi ]/ 3B #¥& =
BRI, 7RIS MR [ gid ca khat 41 duong bi xa doan thoi, tai gid If bi xa
doan ]

ettha nirujjhamana nirujjhati / khi diét trir thi diét trir & ddy / there its cessation
comes about / here when ceasing it ceases / there does it cease / it is there that
craving ceases / AULEE LW [ w thir Xt chi diét | / &8s, TR [
duong bi diét thoi, tai gid i bi diét ]

200



2693.
2694.

2695.

2696.

2697.

2698.

2699.
2700.

2701.

2702.

2703.

2704.

2705.
2706.

Riipa / cac sic / sights / Things seen / forms / {4 [sac ]

loke / O (trén) doi / in the world / in this world / AR [ w thé gian ]/ tH:fi#
[ thé gian trung ]

piyariipam / (12 ) sic (gi ) than 4i / (1) sic (gi ) kha ai / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%) 7] % (3
) [(vi)khaai(gia)]/ Al [ kha ai hinh sac ]

sataripam / (12 ) sac (gi ) vira 1ong / (1a) sic (gi ) man y / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (%) A] = (3%) [ (vi) kha hy
(9ia) ]/ A= K4 [ hop y hinh séc |

etthesa tanha pahiyamana pahiyati / su tham ai nay khi xa ly thi xa ly & ddy /
there this craving comes to be abandoned / here this craving when it is being
abandoned is abandoned / there may this Craving be put away / it is there that
craving is given up / JL BRI BLEEFETE [ th i tire w thir xa x4 khi ]/ 12 #E 55
B IS IRy, (RIS IS T [ gia ca khat 4i duong bi xa doan thoi, tai gia I bi xa
doan ]

ettha nirujjhamana nirujjhati / khi diét trir thi diét trir & ddy / there its cessation
comes about / here when ceasing it ceases / there does it cease / it is there that
craving ceases / RILEE LW, [ w thu xa chi diet |/ B ¥, BRI |
duong bi diét thoi, tai gid i bi diét ]

sadda / cac tiéng / sounds / things heard / % [ thanh ]

loke / O (trén) doi / in the world / in this world / AT [ w thé gian ]/ tH:#
[ thé gian trung ]

piyariipam / (12 ) sac (gi ) than i / (12 ) sac (gi ) kha 4i / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%y) W] % (&
) [(vi)khaai(gia)]/ Al = [ kha ai hinh sac ]

satariipam / (12 ) sic (gi ) vira long / (1a) sic (gi ) man y / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (%) W] & (%) [ (vi) kha hy
(gia) ]/ &= IEE [ hop y hinh sic ]

etthesa tanha pahiyamana pahiyati / sy tham ai nay khi xa ly thi xa ly ¢ ddy /
there this craving comes to be abandoned / here this craving when it is being
abandoned is abandoned / there may this Craving be put away / it is there that
craving is given up / SL RN A B EEFE B [ thir &i tire u thir xa x4 khi ]/ 2 1#7E
BRI T, RIS A IR [ gia ca khat 4i duong bi xa doan thoi, tai gia 1 bi xa
doan ]

ettha nirujjhamana nirujjhati / khi diét trir thi diét trir & ddy / there its cessation
comes about / here when ceasing it ceases / there does it cease / it is there that
craving ceases / FAULEE LW [ w thir Xt chi diét | / & 8, R [
duong bi diét thoi, tai gid i bi diét ]

gandha / cac huong / smells / things smelt / & [ huong ]

loke / O (trén) doi / in the world / in this world / FAHRE [ w thé gian ]/ T
[ thé gian trung ]
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2707.

2708.

27009.

2710.

2711.

2712.

2713.

2714.

2715.

2716.

2717.
2718.

27109.

piyariipam / (12 ) sdc (gi ) than ai / (12 ) sédc (gi ) kha ai / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%) A] & (%
) [(vi)khaai(gia)]/ "] ZJE € [ kha ai hinh sic |

satariipam / (12 ) sac (gi ) vira long / (1a) sic (gi ) man y / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (%) W] = () [ (vi) kha hy
(9ia) ]/ A= EA(4 [ hop y hinh séc |

etthesa tanha pahiyamana pahiyati / sy tham ai nay khi xa ly thi x4 ly & ddy /
there this craving comes to be abandoned / here this craving when it is being
abandoned is abandoned / there may this Craving be put away / it is there that
craving is given up / W E B A ML BRF5 BE [ thir &i tire w thir X xa Khi ] / 38 178 &
BT, RIS AR T [ gia ca khat 4i duong bi xa doan thoi, tai gia I bi xa
doan ]

ettha nirujjhamana nirujjhati / khi diét trir thi diét trir & ddy / there its cessation
comes about / here when ceasing it ceases / there does it cease / it is there that
craving ceases / RILEE LW, [ u thu xa chi diet |/ B ¥, £ MR |
duong bi diét thoi, tai gid i bi diét ]

rasd / cic vi/ tastes / things tasted / Bk [vi ]

loke / O (trén) doi / in the world / in this world / FAHRE [ w thé gian ]/t
[ thé gian trung ]

piyariipam / (12 ) sic (gi ) than i / (12 ) sdc (gi ) kha 4i / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%) 7] & (3
) [(vi)khaai(gia)]/ Al Z e [ kha ai hinh sac ]

satariipam / (12 ) sac (gi ) vira long / (1) sac (gi ) man y / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (%3) 7] Z (%) [ (vi) kha hy
(gia) ]/ &= IEE [ hop y hinh sic ]

etthesa tanha pahiyamana pahiyati / sy tham 4i nay khi x4 ly thi xa ly o day /
there this craving comes to be abandoned / here this craving when it is being
abandoned is abandoned / there may this Craving be put away / it is there that
craving is given up / MBI I EEFE [ thie i tie w thir xa xa khi ]/ 38 875 5
B IS IRy, fEIE M IS T [ gia ca khat 4i duong bi xa doan thoi, tai gia I bi xa
doan ]

ettha nirujjhamana nirujjhati / khi diét trir thi diét trir & ddy / there its cessation
comes about / here when ceasing it ceases / there does it cease / it is there that
craving ceases / RILEZ LW, [ u the xa chi diét |/ B ¥ 08H, £ IR |
duong bi diét thoi, tai gid i bi diét ]

photthabba / céc x(c / touches / tangibles / things tangible/ fi [ xUc ]

loke / O (trén) doi / in the world / in this world / AR [ w thé gian ]/ tH:#
[ thé gian trung ]

piyariipam / (12 ) sic (gi ) than 4i / (12 ) sdc (gi ) kha 4i / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%) 7] % (&
) [ (vi)khaai(gia)]/ I Z S [ kha ai hinh sic ]
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2720.

2721.

2722.

2723.

2724.

2725.

2726.

2727.

2728.

2729.

2730.

2731.

satariipam / (12 ) séc (gi ) vira long / (1a) sic (gi ) man ¥ / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (%) A] = (3%) [ (vi) kha hy
(i) 1/ & &L [ hop ¥ hinh sic |

etthesa tanha pahiyamana pahiyati / sy tham i nay khi xa ly thi xa ly o day /
there this craving comes to be abandoned / here this craving when it is being
abandoned is abandoned / there may this Craving be put away / it is there that
craving is given up / SL BRI BLEEFE HE [ th &i tire w thir xa x& khi ]/ 12 1#E 5
B IS Iy, (RIS IS BT [ gia ca khat 4i duong bi xa doan thoi, tai gia I bi xa
doan ]

ettha nirujjhamana nirujjhati / khi diét trir thi diét trir & day / there its cessation
comes about / here when ceasing it ceases / there does it cease / it is there that
craving ceases / JRBLEE 1L [ w thir xa chi diét |/ &k, EE I |
duong bi diét thoi, tai gia li bi diét |

dhamma / cic phap / mind-objects / thoughts / things in memory recalled / i
[ phap ] ,

loke / O (trén) doi / in the world / in this world / JATH[H] [ u thé gian ]/ tH[H
[ thé gian trung ]

piyariipam / (12 ) sdc (gi ) than i / (12 ) sdc (gi ) kha 4i / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%) 7] & (3
) [(vi)khaai(gia)]/ "] ZJE € [ kha ai hinh sic |

satariipam / (12 ) sac (gi ) vira long / (1a) sac (gi ) man y / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (%3) 7] Z (%) [ (vi) kha hy
(0ia) 1/ &= [ hop ¥ hinh sac |

etthesa tanha pahiyamana pahiyati / sy tham 4i nay khi x4 ly thi xa ly o day /
there this craving comes to be abandoned / here this craving when it is being
abandoned is abandoned / there may this Craving be put away / it is there that
craving is given up / MBI EEFE [ thie i tie w thir xa xa khi ]/ 38 87 5
B IS IRy, fEIE M IS T [ gia ca khat 4i duong bi xa doan thoi, tai gia I bi xa
doan ]

ettha nirujjhamana nirujjhati / khi diét trir thi diét trir & ddy / there its cessation
comes about / here when ceasing it ceases / there does it cease / it is there that
craving ceases / RILEE LW, [ u the xa chi diét |/ B ¥ 08H, £ MR |
duong bi diét thoi, tai gid i bi diét ]

Cakkhuviifianam / nhan thicc / Eye-consciousness / The thoughts that arise
through sight / BR&5% [ Nhan thuc |

loke / O (trén) doi / in the world / in this world / AT [ w thé gian ]/ tH:i#
[ thé gian trung ]

piyariipam / (12 ) sic (gi ) than 4i / (12 ) sdc (gi ) kha 4i / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%) 7] % (&
) [(vi)khaai(gia)]/ "] ZJE € [ kha ai hinh sic |
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2732.

2733.

2734.

2735.

2736.

2737.

2738.

2739.

2740.

2741.

2742.

2743.

satariipam / (12 ) séc (gi ) vira long / (1a) sic (gi ) man ¥ / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (%) A] = (3%) [ (vi) kha hy
(i) 1/ & &L [ hop ¥ hinh sic |

etthesa tanha pahiyamana pahiyati / sy tham i nay khi xa ly thi xa ly o day /
there this craving comes to be abandoned / here this craving when it is being
abandoned is abandoned / there may this Craving be put away / it is there that
craving is given up / SL BRI BLEEFE HE [ th &i tire w thir xa x& khi ]/ 12 #E
B IS Iy, (RIS IS BT [ gia ca khat 4i duong bi xa doan thoi, tai gia I bi xa
doan ]

ettha nirujjhamana nirujjhati / khi diét trir thi diét trir & day / there its cessation
comes about / here when ceasing it ceases / there does it cease / it is there that
craving ceases / JRBLEE 1L [ w thir xa chi diét |/ &k, EE I |
duong bi diét thoi, tai gia li bi diét |

sotaviilianam / nhi thirc / ear-consciousness / the thoughts that arise through
hearing / H-#ll [ nhi thuc ]

loke / O (trén) doi / in the world / in this world / FAHRE [ w thé gian ]/ tH:i
[ thé gian trung ]

piyariipam / (12 ) sac (gi ) than i / (12 ) sac (gi ) kha 4i / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%) 7] & (3
) [(vi)khaai(gia)]/ "] ZJE € [ kha ai hinh sic |

satariipam / (12 ) sic (gi ) vira long / (1a) sic (gi ) man y / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (%3) 7] Z (%) [ (vi) kha hy
(0ia) 1/ &= [ hop ¥ hinh sac |

etthesa tanha pahiyamana pahiyati / sy tham ai nay khi xa ly thi xa ly ¢ ddy /
there this craving comes to be abandoned / here this craving when it is being
abandoned is abandoned / there may this Craving be put away / it is there that
craving is given up / SLERIA B EEFE B [ thir ai tire w thir xa x4 khi ]/ 2 1#7E &
B IS IRy, fEIE M IS T [ gia ca khat 4i duong bi xa doan thoi, tai gia I bi xa
doan ]

ettha nirujjhamana nirujjhati / khi diét trir thi diét trir & ddy / there its cessation
comes about / here when ceasing it ceases / there does it cease / it is there that
craving ceases / JRILEZ LW, [ u the xa chi diét |/ B ¥ 08H, £ #IR |
duong bi diét thoi, tai gid i bi diét ]

ghanaviiifianam / ty thirc / nose-consciousness / the thoughts that arise through
smell / &5 [ i thic ]

loke / O (trén) doi / in the world / in this world / AT [ w thé gian ]/ tH:i#
[ thé gian trung ]

piyariipam / (12 ) sdc (gi ) than 4i / (12 ) sdc (gi ) kha 4i / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%) 7] % (&
) [ (vi)khaai(gia)]/ I Z L [ kha ai hinh sic |

204



2744.

2745.

2746.

2747.

2748.

2749.

2750

2751.

2752.

2753.

2754.

2755

satariipam / (12 ) séc (gi ) vira long / (1a) sic (gi ) man ¥ / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (%) A] = (3%) [ (vi) kha hy
(i) 1/ & &L [ hop ¥ hinh sic |

etthesa tanha pahiyamana pahiyati / sy tham i nay khi xa ly thi xa ly o day /
there this craving comes to be abandoned / here this craving when it is being
abandoned is abandoned / there may this Craving be put away / it is there that
craving is given up / SL BRI BLEEFE HE [ th &i tire w thir xa x& khi ]/ 12 #E
B IS Iy, (RIS IS BT [ gia ca khat 4i duong bi xa doan thoi, tai gia I bi xa
doan ]

ettha nirujjhamana nirujjhati / khi diét trir thi diét trir & day / there its cessation
comes about / here when ceasing it ceases / there does it cease / it is there that
craving ceases / JRBLEE 1L [ w thir xa chi diét |/ &k, EE I |
duong bi diét thoi, tai gia li bi diét |

through taste / &t [ thiét thic ]

loke / O (trén) doi / in the world / in this world / FAHRE [ w thé gian ]/ tH:i
[ thé gian trung ]

piyariipam / (12 ) sac (gi ) than i / (12 ) sac (gi ) kha 4i / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%) 7] & (3
) [(vi)khaai(gia)]/ "] ZJE € [ kha ai hinh sic |

. satariipam / (1a) sic (gi ) vira long / (12 ) sic (gi ) man ¥ / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (%3) 7] Z (%) [ (vi) kha hy
(0ia) 1/ &= [ hop ¥ hinh sac |

etthesa tanha pahiyamana pahiyati / sy tham ai nay khi xa ly thi xa ly ¢ ddy /
there this craving comes to be abandoned / here this craving when it is being
abandoned is abandoned / there may this Craving be put away / it is there that
craving is given up / SLERIA B EEFE B [ thir ai tire w thir xa x4 khi ]/ 2 1#7E &
B IS IRy, fEIE M IS T [ gia ca khat 4i duong bi xa doan thoi, tai gia I bi xa
doan ]

ettha nirujjhamana nirujjhati / khi diét trir thi diét trir & ddy / there its cessation
comes about / here when ceasing it ceases / there does it cease / it is there that
craving ceases / JRILEZ LW, [ u the xa chi diét |/ B ¥ 08H, £ #IR |
duong bi diét thoi, tai gid i bi diét ]

kayavififianam / than thuc / body-consciousness / the thoughts that arise
through touch / & [ than thuc ]

loke / O (trén) doi / in the world / in this world / AT [ w thé gian ]/ tH:i#
[ thé gian trung ]

. piyariipam / (12 ) sic (gi ) than 4i / (12 ) sic (gi ) kha 4i / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%) 7] % (&
) [ (vi)khaai(gia)]/ I Z L [ kha ai hinh sic |

205



2756.

2757.

2758.

2759.

2760.

2761.

2762.

2763.

2764.

2765.

2766.

2767.

satariipam / (12 ) séc (gi ) vira long / (1a) sic (gi ) man ¥ / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (%) A] = (3%) [ (vi) kha hy
(i) 1/ & &L [ hop ¥ hinh sic |

etthesa tanha pahiyamana pahiyati / sy tham i nay khi xa ly thi xa ly o day /
there this craving comes to be abandoned / here this craving when it is being
abandoned is abandoned / there may this Craving be put away / it is there that
craving is given up / SL BRI BLEEFE HE [ th &i tire w thir xa x& khi ]/ 12 #E
B IS Iy, (RIS IS BT [ gia ca khat 4i duong bi xa doan thoi, tai gia I bi xa
doan ]

ettha nirujjhamana nirujjhati / khi diét trir thi diét trir & day / there its cessation
comes about / here when ceasing it ceases / there does it cease / it is there that
craving ceases / JRBLEE 1L [ w thir xa chi diét |/ &k, EE I |
duong bi diét thoi, tai gia li bi diét |

manovififianam / y thirc / mind-consciousness / the thoughts that arise through
imagination / &k [y thuc ]

loke / O (trén) doi / in the world / in this world / FAHRE [ w thé gian ]/ tH:i
[ thé gian trung ]

piyariipam / (12 ) sac (gi ) than i / (12 ) sac (gi ) kha 4i / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%) 7] & (3
) [(vi)khaai(gia)]/ "] ZJE € [ kha ai hinh sic |

satariipam / (12 ) sic (gi ) vira long / (1a) sic (gi ) man y / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (%3) 7] Z (%) [ (vi) kha hy
(0ia) 1/ &= [ hop ¥ hinh sac |

etthesa tanha pahiyamana pahiyati / sy tham ai nay khi xa ly thi xa ly ¢ ddy /
there this craving comes to be abandoned / here this craving when it is being
abandoned is abandoned / there may this Craving be put away / it is there that
craving is given up / SLERIA B EEFE B [ thir ai tire w thir xa x4 khi ]/ 2 1#7E &
B IS IRy, fEIE M IS T [ gia ca khat 4i duong bi xa doan thoi, tai gia I bi xa
doan ]

ettha nirujjhamana nirujjhati / khi diét trir thi diét trir & ddy / there its cessation
comes about / here when ceasing it ceases / there does it cease / it is there that
craving ceases / JRILEZ LW, [ u the xa chi diét |/ B ¥ 08H, £ #IR |
duong bi diét thoi, tai gid i bi diét ]

Cakkhusamphasso / nhan xuc / Eye-contact / The stimulus of visual sense / iR
filg [ Nhan xtc ]

loke / O (trén) doi / in the world / in this world / FAHRE [ w thé gian ]/ T
[ thé gian trung ]

piyariipam / (12 ) sic (gi ) than 4i / (12 ) sdc (gi ) kha 4i / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%) ] & (3%
) [(vi)khaai(gia)]/ "] ZJE € [ kha ai hinh sic ]
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2768.

2769.

2770.

2771.

2772.

2773.

2774.

2775.

2776.

2777.

2778.

2779.

satariipam / (12 ) séc (gi ) vira long / (1a) sic (gi ) man ¥ / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (%) A] = (3%) [ (vi) kha hy
(i) 1/ & &L [ hop ¥ hinh sic |

etthesa tanha pahiyamana pahiyati / sy tham i nay khi xa ly thi xa ly o day /
there this craving comes to be abandoned / here this craving when it is being
abandoned is abandoned / there may this Craving be put away / it is there that
craving is given up / SL BRI BLEEFE HE [ th &i tire w thir xa x& khi ]/ 12 #E
B IS Iy, (RIS IS BT [ gia ca khat 4i duong bi xa doan thoi, tai gia I bi xa
doan ]

ettha nirujjhamana nirujjhati / khi diét trir thi diét trir & day / there its cessation
comes about / here when ceasing it ceases / there does it cease / it is there that
craving ceases / JRBLEE 1L [ w thir xa chi diét |/ &k, EE I |
duong bi diét thoi, tai gia li bi diét |

sotasamphasso / nhi xtic / ear-contact / the stimulus of auditory sense / H-fi# [
nhi xuc ]

loke / O (trén) doi / in the world / in this world / FAHR [ w thé gian ]/ tH:i
[ thé gian trung ]

piyariipam / (12 ) sac (gi ) than 4i / (12 ) sac (gi ) kha 4i / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%y) 7] % (&
) [(vi)khaai(gia)]/ "] ZJE € [ kha ai hinh sic ]

satariipam / (12 ) sic (gi ) vira long / (1a) sic (gi ) man y / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (%) A] & (3%) [ (vi) kha hy
(0ia) 1/ & &AL [ hop ¥ hinh sic |

etthesa tanha pahiyamana pahiyati / sy tham ai nay khi xa ly thi xa ly & ddy /
there this craving comes to be abandoned / here this craving when it is being
abandoned is abandoned / there may this Craving be put away / it is there that
craving is given up / SL RN A B EEFE B [ thir ai tire w thir xa x4 khi ]/ 2 1#7E &
B T, RIS A IR [ gia ca khat 4i duong bi xa doan thoi, tai gia 1 bi xa
doan ]

ettha nirujjhamana nirujjhati / khi diét trir thi diét trir & ddy / there its cessation
comes about / here when ceasing it ceases / there does it cease / it is there that
craving ceases / RILEZ LW, [ u the xa chi diét |/ & ¥ 08, £ IR |
duong bi diét thoi, tai gid i bi diét ]

ghanasamphasso / ty xtc / nose-contact / the stimulus of the senses of smell /
S [tixac]

loke / O (trén) doi / in the world / in this world / AR [ w thé gian ]/ tH:#
[ thé gian trung ]

piyariipam / (12 ) sdc (gi ) than 4i / (12 ) sdc (gi ) kha 4i / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%) 7] % (&
) [ (vi)khaai(gia)]/ I Z L [ kha ai hinh sic |
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2780.

2781.

2782.

2783.

2784.

2785.

2786.

2787.

2788.

2789.

2790.

2791.

satariipam / (12 ) séc (gi ) vira long / (1a) sic (gi ) man ¥ / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (%) A] = (3%) [ (vi) kha hy
(i) 1/ & &L [ hop ¥ hinh sic |

etthesa tanha pahiyamana pahiyati / sy tham i nay khi xa ly thi xa ly o day /
there this craving comes to be abandoned / here this craving when it is being
abandoned is abandoned / there may this Craving be put away / it is there that
craving is given up / SL BRI BLEEFE HE [ th &i tire w thir xa x& khi ]/ 12 #E
B IS Iy, (RIS IS BT [ gia ca khat 4i duong bi xa doan thoi, tai gia I bi xa
doan ]

ettha nirujjhamana nirujjhati / khi diét trir thi diét trir & day / there its cessation
comes about / here when ceasing it ceases / there does it cease / it is there that
craving ceases / JRBLEE 1L [ w thir xa chi diét |/ &k, EE I |
duong bi diét thoi, tai gia li bi diét |

jivhasamphasso / thiét xtiic / tongue-contact / the stimulus of the senses of taste
/ & [ thiét xac ]

loke / O (trén) doi / in the world / in this world / FAHRE [ w thé gian ]/ tH:i
[ thé gian trung ]

piyariipam / (12 ) sac (gi ) than i / (12 ) sac (gi ) kha 4i / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%) 7] & (3
) [(vi)khaai(gia)]/ "] ZJE € [ kha ai hinh sic |

satariipam / (12 ) sic (gi ) vira long / (1a) sic (gi ) man y / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (%3) 7] Z (%) [ (vi) kha hy
(0ia) 1/ &= [ hop ¥ hinh sac |

etthesa tanha pahiyamana pahiyati / sy tham ai nay khi xa ly thi xa ly ¢ ddy /
there this craving comes to be abandoned / here this craving when it is being
abandoned is abandoned / there may this Craving be put away / it is there that
craving is given up / SLERIA B EEFE B [ thir ai tire w thir xa x4 khi ]/ 2 1#7E &
B IS IRy, fEIE M IS T [ gia ca khat 4i duong bi xa doan thoi, tai gia I bi xa
doan ]

ettha nirujjhamana nirujjhati / khi diét trir thi diét trir & ddy / there its cessation
comes about / here when ceasing it ceases / there does it cease / it is there that
craving ceases / JRILEZ LW, [ u the xa chi diét |/ B ¥ 08H, £ #IR |
duong bi diét thoi, tai gid i bi diét ]

kayasamphasso / than xdc / body-contact / the stimulus of the senses of touch /
B [ than xuc ]

loke / O (trén) doi / in the world / in this world / AT [ w thé gian ]/ tH:i#
[ thé gian trung ]

piyariipam / (12 ) sdc (gi ) than 4i / (12 ) sdc (gi ) kha 4i / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%) 7] % (&
) [ (vi)khaai(gia)]/ I Z L [ kha ai hinh sic |
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2792.

2793.

2794.

2795.

2796.

2797.

2798.

2799.

2800.

2801.

2802.

2803.

satariipam / (12 ) séc (gi ) vira long / (1a) sic (gi ) man ¥ / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (%) A] = (3%) [ (vi) kha hy
(i) 1/ & &L [ hop ¥ hinh sic |

etthesa tanha pahiyamana pahiyati / sy tham i nay khi xa ly thi xa ly o day /
there this craving comes to be abandoned / here this craving when it is being
abandoned is abandoned / there may this Craving be put away / it is there that
craving is given up / SL BRI BLEEFE HE [ th &i tire w thir xa x& khi ]/ 12 #E
B IS Iy, (RIS IS BT [ gia ca khat 4i duong bi xa doan thoi, tai gia I bi xa
doan ]

ettha nirujjhamana nirujjhati / khi diét trir thi diét trir & day / there its cessation
comes about / here when ceasing it ceases / there does it cease / it is there that
craving ceases / JRBLEE 1L [ w thir xa chi diét |/ &k, EE I |
duong bi diét thoi, tai gia li bi diét |

manosamphasso / y xuc / mind-contact / the stimulus of the senses of
imagination / Eifif§ [y xUc ]

loke / O (trén) doi / in the world / in this world / FAHRE [ w thé gian ]/ tH:i
[ thé gian trung ]

piyariipam / (12 ) sac (gi ) than i / (12 ) sac (gi ) kha 4i / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%) 7] & (3
) [(vi)khaai(gia)]/ "] ZJE € [ kha ai hinh sic |

satariipam / (12 ) sic (gi ) vira long / (1a) sic (gi ) man y / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (%3) 7] Z (%) [ (vi) kha hy
(0ia) 1/ &= [ hop ¥ hinh sac |

etthesa tanha pahiyamana pahiyati / sy tham ai nay khi xa ly thi xa ly ¢ ddy /
there this craving comes to be abandoned / here this craving when it is being
abandoned is abandoned / there may this Craving be put away / it is there that
craving is given up / SLERIA B EEFE B [ thir ai tire w thir xa x4 khi ]/ 2 1#7E &
B IS IRy, fEIE M IS T [ gia ca khat 4i duong bi xa doan thoi, tai gia I bi xa
doan ]

ettha nirujjhamana nirujjhati / khi diét trir thi diét trir & ddy / there its cessation
comes about / here when ceasing it ceases / there does it cease / it is there that
craving ceases / JRILEZ LW, [ u the xa chi diét |/ B ¥ 08H, £ #IR |
duong bi diét thoi, tai gid i bi diét ]

Cakkhusamphassaja vedana / nhan xuc sé sanh tho ( tho do nhan xuc sanh ) /
Feeling born of eye-contact / Feeling that is born of the stimulus of the visual
sense / IRfEATA22 %2 [ Nhan xdc so sanh chi tho ]

loke / O (trén) doi / in the world / in this world / AT [ w thé gian ]/ tH:i#
[ thé gian trung ]

piyariipam / (12 ) sic (gi ) than 4i / (12 ) sdc (gi ) kha 4i / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%) 7] % (&
) [ (vi)khaai(gia)]/ rIZ [ kha ai hinh sic |

209



2804.

2805.

2806.

2807.

2808.

28009.

2810

2811.

2812.

2813.

2814.

2815

satariipam / (12 ) séc (gi ) vira long / (1a) sic (gi ) man ¥ / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (%) A] = (3%) [ (vi) kha hy
(i) 1/ & &L [ hop ¥ hinh sic |

etthesa tanha pahiyamana pahiyati / sy tham i nay khi xa ly thi xa ly o day /
there this craving comes to be abandoned / here this craving when it is being
abandoned is abandoned / there may this Craving be put away / it is there that
craving is given up / SL BRI BLEEFE HE [ th &i tire w thir xa x& khi ]/ 12 1#E 5
B IS Iy, (RIS IS BT [ gia ca khat 4i duong bi xa doan thoi, tai gia I bi xa
doan ]

ettha nirujjhamana nirujjhati / khi diét trir thi diét trir & day / there its cessation
comes about / here when ceasing it ceases / there does it cease / it is there that
craving ceases / JRBLEE 1L [ w thir xa chi diét |/ &k, EE I |
duong bi diét thoi, tai gia li bi diét |

sotasamphassaja vedana / nhi xtic s& sanh tho / Feeling born of ear-contact /
feeling that is born of the stimulus of the auditory sense / H-ff# T4 2 5 [ nhi
xuc s¢ sanh chi tho ]

loke / O (trén) doi / in the world / in this world / FAHRE [ w thé gian ]/ tH:i
[ thé gian trung ]

piyariipam / (12 ) sac (gi ) than i / (12 ) sac (gi ) kha 4i / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%) 7] & (3
) [(vi)khaai(gia)]/ "] ZJE € [ kha ai hinh sic |

. satariipam / (1a) sic (gi ) vira long / (12 ) sic (gi ) man ¥ / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (%3) 7] Z (%) [ (vi) kha hy
(0ia) 1/ &= [ hop ¥ hinh sic |

etthesa tanha pahiyamana pahiyati / sy tham ai nay khi xa ly thi xa ly ¢ ddy /
there this craving comes to be abandoned / here this craving when it is being
abandoned is abandoned / there may this Craving be put away / it is there that
craving is given up / SLERIA B EEFE B [ thir ai tire w thir xa x4 khi ]/ 2 1#7E &
B IS IRy, fEIE M IS T [ gia ca khat 4i duong bi xa doan thoi, tai gia I bi xa
doan ]

ettha nirujjhamana nirujjhati / khi diét trir thi diét trir & ddy / there its cessation
comes about / here when ceasing it ceases / there does it cease / it is there that
craving ceases / JRILEZ LW, [ u the xa chi diét |/ B ¥ 08, £ IR |
duong bi diét thoi, tai gid i bi diét ]

ghanasamphassaja vedana / ty xtc so sanh tho / Feeling born of nose-contact /
feeling that is born of the stimulus of the senses of smell / £G4 % [t
xUc s& sanh chi tho |

loke / O (trén) doi / in the world / in this world / AT [ w thé gian ]/ tH:i#
[ thé gian trung ]

. piyarapam / (12 ) sic (gi ) than i / (1a) sic (gi ) kha 4i / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%) 7] % (&
) [(vi)khaai(gia)]/ "] ZJE € [ kha ai hinh sic ]
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2816

2817

2818

2819

2820

2821

2822

2823.

2824.

2825.

2826.

2827

. satariipam / (1a) sic (gi ) vira long / (1) séc (gi ) man ¥ / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (%) A] = (3%) [ (vi) kha hy
(i) 1/ & &L [ hop ¥ hinh sic |

. etthesa tanha pahiyamana pahiyati / sy tham ai nay khi xa ly thi xa ly ¢ day /
there this craving comes to be abandoned / here this craving when it is being
abandoned is abandoned / there may this Craving be put away / it is there that
craving is given up / SL BRI BLEEFE HE [ th &i tire w thir xa x& khi ]/ 12 1#E 5
B IS Iy, (RIS IS BT [ gia ca khat 4i duong bi xa doan thoi, tai gia I bi xa
doan ]

. ettha nirujjhamana nirujjhati / khi diét trir thi diét trir & dy / there its cessation
comes about / here when ceasing it ceases / there does it cease / it is there that
craving ceases / JRBLEE 1L [ w thir xa chi diét |/ &k, EE I |
duong bi diét thoi, tai gia li bi diét |

. jivhasamphassaja vedana / thit xtic s& sanh tho / Feeling born of tongue-contact
/ feeling that is born of the stimulus of the senses of taste / HfBITAZ % |
thiét xic s¢ sanh chi tho ]

. loke / O (trén) doi / in the world / in this world / FAtHRE [ w thé gian ]/ tH:fi
[ thé gian trung ]

. piyaraipam / (12 ) sic (gi ) than 4i / (1a) sic (gi ) kha 4i / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%) 7] & (3
) [(vi)khaai(gia)]/ "] ZJE € [ kha ai hinh sic |

. satariipam / (1a) sic (gi ) vira long / (12 ) sic (gi ) man ¥ / (anything) pleasurable

/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (%3) 7] Z (%) [ (vi) kha hy

(0ia) 1/ &= [ hop ¥ hinh sic |

etthesa tanha pahiyamana pahiyati / sy tham ai nay khi xa ly thi xa ly ¢ ddy /

there this craving comes to be abandoned / here this craving when it is being

abandoned is abandoned / there may this Craving be put away / it is there that
craving is given up / SLERIA B EEFE B [ thir ai tire w thir xa x4 khi ]/ 2 1#7E &

B IS IRy, fEIE M IS T [ gia ca khat 4i duong bi xa doan thoi, tai gia I bi xa

doan ]

ettha nirujjhamana nirujjhati / khi diét trir thi diét trir & ddy / there its cessation

comes about / here when ceasing it ceases / there does it cease / it is there that

craving ceases / JRILEZ LW, [ u the xa chi diét |/ B ¥ 08, £ IR |
duong bi diét thoi, tai gid i bi diét ]

kayasamphassaja vedana / than xuc so sanh tho / Feeling born of body-contact /

feeling that is born of the stimulus of the senses of touch / &4 2 5% [than

xUc s& sanh chi tho |

loke / O (trén) doi / in the world / in this world / AR [ w thé gian ]/ tH:i#

[ thé gian trung ]

. piyarapam / (12 ) sic (gi ) than i / (1a) sic (gi ) kha 4i / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%) 7] % (&
) [(vi)khaai(gia)]/ "] ZJE € [ kha ai hinh sic ]
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2828.

2829.

2830.

2831.

2832.

2833.

2834.

2835.

2836.

2837.

2838.

2839.

satariipam / (12 ) séc (gi ) vira long / (1a) sic (gi ) man ¥ / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (%) A] = (3%) [ (vi) kha hy
(i) 1/ & &L [ hop ¥ hinh sic |

etthesa tanha pahiyamana pahiyati / sy tham i nay khi xa ly thi xa ly o day /
there this craving comes to be abandoned / here this craving when it is being
abandoned is abandoned / there may this Craving be put away / it is there that
craving is given up / SL BRI BLEEFE HE [ th &i tire w thir xa x& khi ]/ 12 #E
B IS Iy, (RIS IS BT [ gia ca khat 4i duong bi xa doan thoi, tai gia I bi xa
doan ]

ettha nirujjhamana nirujjhati / khi diét trir thi diét trir & day / there its cessation
comes about / here when ceasing it ceases / there does it cease / it is there that
craving ceases / JRBLEE 1L [ w thir xa chi diét |/ &k, EE I |
duong bi diét thoi, tai gia li bi diét |

manosamphassaja vedana / y xtic s¢ sanh tho / Feeling born of mind-contact /
feeling that is born of the stimulus of the senses of imagination / & f#T4 2
% [y xtc sé sanh chi tho ]

loke / O (trén) doi / in the world / in this world / AT [ w thé gian ]/ tH:#
[ thé gian trung ]

piyariipam / (12 ) sac (gi ) than 4i / (12 ) sac (gi ) kha 4i / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%y) W] % (&
) [(vi)khaai(gia)]/ Al Z e [ kha ai hinh sac ]

satariipam / (12 ) sic (gi ) vira long / (1a) sic (gi ) man y / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (%) v] & (3%) [ (vi) kha hy
(i) 1/ & &L [ hop ¥ hinh sac |

etthesa tanha pahiyamana pahiyati / sy tham ai nay khi xa ly thi xa ly ¢ ddy /
there this craving comes to be abandoned / here this craving when it is being
abandoned is abandoned / there may this Craving be put away / it is there that
craving is given up / SLERIA B EEFE B [ thir ai tire w thir xa x4 khi ]/ 2 1#7E &
B IR T, RIS A IR [ gia ca khat 4i duong bi xa doan thoi, tai gia I bi xa
doan ]

ettha nirujjhamana nirujjhati / khi diét trir thi diét trir & ddy / there its cessation
comes about / here when ceasing it ceases / there does it cease / it is there that
craving ceases / JRBLEE 1L [ w thir xa chi diét |/ & #kRr, EE AR |
duong bi diét thoi, tai gid i bi diét ]

Riupasaiia / sdc tuong / The perception of sights / perception of forms / The
perceiving of things visible / {448 [ sic tuong ]

loke / O (trén) doi / in the world / in this world / FAHRE [ w thé gian ]/ T
[ thé gian trung ]

piyariipam / (12 ) sdc (gi ) than 4i / (12 ) sdc (gi ) kha 4i / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%) ] & (3%
) [(vi)khaai(gia)]/ "] ZJE € [ kha ai hinh sic ]
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2840.

2841.

2842.

2843.

2844,

2845.

2846.

2847.

2848.

2849.

2850.

2851.

satariipam / (12 ) séc (gi ) vira long / (1a) sic (gi ) man ¥ / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (%) A] = (3%) [ (vi) kha hy
(i) 1/ & &L [ hop ¥ hinh sic |

etthesa tanha pahiyamana pahiyati / sy tham i nay khi xa ly thi xa ly o day /
there this craving comes to be abandoned / here this craving when it is being
abandoned is abandoned / there may this Craving be put away / it is there that
craving is given up / SL BRI BLEEFE HE [ th &i tire w thir xa x& khi ]/ 12 1#E 5
B IS Iy, (RIS IS BT [ gia ca khat 4i duong bi xa doan thoi, tai gia I bi xa
doan ]

ettha nirujjhamana nirujjhati / khi diét trir thi diét trir & day / there its cessation
comes about / here when ceasing it ceases / there does it cease / it is there that
craving ceases / JRBLEE 1L [ w thir xa chi diét |/ &k, EE I |
duong bi diét thoi, tai gia li bi diét |

saddasaifiia / thanh tuong / The perception of sounds / the perceiving of things
audible / 48 [ thanh tuéng ]

loke / O (trén) doi / in the world / in this world / FAHRE [ w thé gian ]/ tH:i
[ thé gian trung ]

piyariipam / (12 ) sac (gi ) than i / (12 ) sac (gi ) kha 4i / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%) 7] & (3
) [(vi)khaai(gia)]/ "] ZJE € [ kha ai hinh sic |

satariipam / (12 ) sic (gi ) vira long / (1a) sic (gi ) man y / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (%3) 7] Z (%) [ (vi) kha hy
(0ia) 1/ &= [ hop ¥ hinh sac |

etthesa tanha pahiyamana pahiyati / sy tham ai nay khi xa ly thi xa ly ¢ ddy /
there this craving comes to be abandoned / here this craving when it is being
abandoned is abandoned / there may this Craving be put away / it is there that
craving is given up / SL RN A B EEFE B [ thi Ai tire w thir xa x4 khi ]/ 2 1#7E &
B IS IRy, fEIE M IS T [ gia ca khat 4i duong bi xa doan thoi, tai gia I bi xa
doan ]

ettha nirujjhamana nirujjhati / khi diét trir thi diét trir & ddy / there its cessation
comes about / here when ceasing it ceases / there does it cease / it is there that
craving ceases / JRILEZ LW, [ u the xa chi diét |/ B ¥ 08H, £ #IR |
duong bi diét thoi, tai gid i bi diét ]

gandhasaiiia / huong tuong / The perception of smells / the perceiving of things
odorous / 48 [ huong tuéng ]

loke / O (trén) doi / in the world / in this world / AT [ w thé gian ]/ tH:i#
[ thé gian trung ]

piyariipam / (12 ) sdc (gi ) than 4i / (12 ) sdc (gi ) kha 4i / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%) 7] % (&
) [ (vi)khaai(gia)]/ I Z L [ kha ai hinh sic |
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2852,

2853.

2854.

2855.

2856.

2857.

2858.

2859.

2860.

2861.

2862.

2863.

satariipam / (12 ) séc (gi ) vira long / (1a) sic (gi ) man ¥ / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (%) A] = (3%) [ (vi) kha hy
(i) 1/ & &L [ hop ¥ hinh sic |

etthesa tanha pahiyamana pahiyati / sy tham i nay khi xa ly thi xa ly o day /
there this craving comes to be abandoned / here this craving when it is being
abandoned is abandoned / there may this Craving be put away / it is there that
craving is given up / SL BRI BLEEFE HE [ th &i tire w thir xa x& khi ]/ 12 1#E 5
B IS Iy, (RIS IS BT [ gia ca khat 4i duong bi xa doan thoi, tai gia I bi xa
doan ]

ettha nirujjhamana nirujjhati / khi diét trir thi diét trir & day / there its cessation
comes about / here when ceasing it ceases / there does it cease / it is there that
craving ceases / JRBLEE 1L [ w thir xa chi diét |/ &k, EE I |
duong bi diét thoi, tai gia li bi diét |

rasasafiia / vi tudng / The perception of tastes / The perceiving of things sapid
/ BRAE [ vituong ]

loke / O (trén) doi / in the world / in this world / FAHRE [ w thé gian ]/ tH:i
[ thé gian trung ]

piyariipam / (12 ) sac (gi ) than i / (12 ) sac (gi ) kha 4i / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%) 7] & (3
) [(vi)khaai(gia)]/ "] ZJE € [ kha ai hinh sic |

satariipam / (12 ) sic (gi ) vira long / (1a) sic (gi ) man y / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (%3) 7] Z (%) [ (vi) kha hy
(0ia) 1/ &= [ hop ¥ hinh sac |

etthesa tanha pahiyamana pahiyati / sy tham ai nay khi xa ly thi xa ly ¢ ddy /
there this craving comes to be abandoned / here this craving when it is being
abandoned is abandoned / there may this Craving be put away / it is there that
craving is given up / SL RN A B EEFE B [ thi Ai tire w thir xa x4 khi ]/ 2 1#7E &
B IS IRy, fEIE M IS T [ gia ca khat 4i duong bi xa doan thoi, tai gia I bi xa
doan ]

ettha nirujjhamana nirujjhati / khi diét trir thi diét trir & ddy / there its cessation
comes about / here when ceasing it ceases / there does it cease / it is there that
craving ceases / JRILEZ LW, [ u the xa chi diét |/ B ¥ 08H, £ #IR |
duong bi diét thoi, tai gid i bi diét ]

photthabbasaiiia / xtGc tuéng / The perception of tangibles / perception of
touches / The perceiving of things tangible / 48 [ xuc tuong ]

loke / O (trén) doi / in the world / in this world / AT [ w thé gian ]/ tH:i#
[ thé gian trung ]

piyariipam / (12 ) sdc (gi ) than 4i / (12 ) sdc (gi ) kha 4i / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%) 7] % (&
) [ (vi)khaai(gia)]/ I Z L [ kha ai hinh sic |
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2864.

2865.

2866.

2867.

2868.

2869.

2870.

2871.

2872.

2873.

2874.

2875.

satariipam / (12 ) séc (gi ) vira long / (1a) sic (gi ) man ¥ / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (%) A] = (3%) [ (vi) kha hy
(i) 1/ & &L [ hop ¥ hinh sic |

etthesa tanha pahiyamana pahiyati / sy tham i nay khi xa ly thi xa ly o day /
there this craving comes to be abandoned / here this craving when it is being
abandoned is abandoned / there may this Craving be put away / it is there that
craving is given up / SL BRI BLEEFE HE [ th &i tire w thir xa x& khi ]/ 12 #E
B IS Iy, (RIS IS BT [ gia ca khat 4i duong bi xa doan thoi, tai gia I bi xa
doan ]

ettha nirujjhamana nirujjhati / khi diét trir thi diét trir & day / there its cessation
comes about / here when ceasing it ceases / there does it cease / it is there that
craving ceases / JRBLEE 1L [ w thir xa chi diét |/ &k, EE I |
duong bi diét thoi, tai gia li bi diét |

dhammasaiia / phap tuong / The perception of mind-objects / perception of
thoughts / The perceiving of things in memory recalled / A48 [ phap tuéng ]
loke / O (trén) doi / in the world / in this world / FAHRE [ w thé gian ]/ tH:i
[ thé gian trung ]

piyariipam / (12 ) sac (gi ) than i / (12 ) sac (gi ) kha 4i / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%) 7] & (3
) [(vi)khaai(gia)]/ "] ZJE € [ kha ai hinh sic |

satariipam / (12 ) sic (gi ) vira long / (1a) sic (gi ) man y / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (%3) 7] Z (%) [ (vi) kha hy
(0ia) 1/ &= [ hop ¥ hinh sac |

etthesa tanha pahiyamana pahiyati / sy tham ai nay khi xa ly thi xa ly ¢ ddy /
there this craving comes to be abandoned / here this craving when it is being
abandoned is abandoned / there may this Craving be put away / it is there that
craving is given up / SL RN A B EEFE B [ thi Ai tire w thir xa x4 khi ]/ 2 1#7E &
B IS IRy, fEIE M IS T [ gia ca khat 4i duong bi xa doan thoi, tai gia I bi xa
doan ]

ettha nirujjhamana nirujjhati / khi diét trir thi diét trir & ddy / there its cessation
comes about / here when ceasing it ceases / there does it cease / it is there that
craving ceases / JRILEZ LW, [ u the xa chi diét |/ B ¥ 08H, £ #IR |
duong bi diét thoi, tai gid i bi diét ]

Riupasaiicetana / sdc tu / Volition in regard to sights / intention in regard to forms
/ Intentions concerned with things visible / {8 [ sic tu ]

loke / O (trén) doi / in the world / in this world / AT [ w thé gian ]/ tH:i#
[ thé gian trung ]

piyariipam / (12 ) sdc (gi ) than 4i / (12 ) sdc (gi ) kha 4i / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%) 7] % (&
) [ (vi)khaai(gia)]/ I Z L [ kha ai hinh sic |
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2876

2877.

2878.

2879.

2880.

2881.

2882

2883.

2884.

2885.

2886.

2887

. satariipam / (1a) sic (gi ) vira long / (1) séc (gi ) man ¥ / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (%) A] = (3%) [ (vi) kha hy
(i) 1/ & &L [ hop ¥ hinh sic |
etthesa tanha pahiyamana pahiyati / sy tham i nay khi xa ly thi xa ly o day /
there this craving comes to be abandoned / here this craving when it is being
abandoned is abandoned / there may this Craving be put away / it is there that
craving is given up / SL BRI BLEEFE HE [ th &i tire w thir xa x& khi ]/ 12 1#E 5
B IS Iy, (RIS IS BT [ gia ca khat 4i duong bi xa doan thoi, tai gia I bi xa
doan ]
ettha nirujjhamana nirujjhati / khi diét trir thi diét trir & day / there its cessation
comes about / here when ceasing it ceases / there does it cease / it is there that
craving ceases / JRBLEE 1L [ w thir xa chi diét |/ &k, EE I |
duong bi diét thoi, tai gia li bi diét |
saddasaiicetana / thanh tu / Volition in regard to sounds / intention in regard to
sounds / intentions concerned with things audible / & /& [ thanh tu ]
loke / O (trén) doi / in the world / in this world / FAHRE [ w thé gian ]/ tH:i
[ thé gian trung ]
piyariipam / (12 ) sac (gi ) than i / (12 ) sac (gi ) kha 4i / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%) 7] & (3
) [(vi)khaai(gia)]/ "] ZJE € [ kha ai hinh sic |
. satariipam / (1a) sic (gi ) vira long / (12 ) sic (gi ) man ¥ / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (%3) 7] Z (%) [ (vi) kha hy
(0ia) 1/ &= [ hop ¥ hinh sac |
etthesa tanha pahiyamana pahiyati / sy tham ai nay khi xa ly thi xa ly ¢ ddy /
there this craving comes to be abandoned / here this craving when it is being
abandoned is abandoned / there may this Craving be put away / it is there that
craving is given up / SL RN A B EEFE B [ thi Ai tire w thir xa x4 khi ]/ 2 1#7E &
B IS IRy, fEIE M IS T [ gia ca khat 4i duong bi xa doan thoi, tai gia I bi xa
doan ]
ettha nirujjhamana nirujjhati / khi diét trir thi diét trir & ddy / there its cessation
comes about / here when ceasing it ceases / there does it cease / it is there that
craving ceases / JRILEZ LW, [ u the xa chi diét |/ B ¥ 08H, £ #IR |
duong bi diét thoi, tai gid i bi diét ]
gandhasaiicetana / huong tu / Volition in regard to smells / intention in regard to
smells / intentions concerned with things odorous, that may be smelt / &/ [
huong tu ]
loke / O (trén) doi / in the world / in this world / AT [ w thé gian ]/ tH:i#
[ thé gian trung ]
. piyarapam / (12 ) sic (gi ) than 4i / (1a) sic (gi ) kha 4i / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%) 7] % (&
) [ (vi)khaai(gia)]/ rIZ [ kha ai hinh sic |
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2888.

2889.

2890.

2891.

2892.

2893.

2894.

2895.

2896.

2897.

2898.

2899.

satariipam / (12 ) séc (gi ) vira long / (1a) sic (gi ) man ¥ / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (%) A] = (3%) [ (vi) kha hy
(i) 1/ & &L [ hop ¥ hinh sic |
etthesa tanha pahiyamana pahiyati / sy tham i nay khi xa ly thi xa ly o day /
there this craving comes to be abandoned / here this craving when it is being
abandoned is abandoned / there may this Craving be put away / it is there that
craving is given up / SL BRI BLEEFE HE [ th &i tire w thir xa x& khi ]/ 12 1#E 5
B IS Iy, (RIS IS BT [ gia ca khat 4i duong bi xa doan thoi, tai gia I bi xa
doan ]
ettha nirujjhamana nirujjhati / khi diét tri thi diét trir & ddy / there its cessation
comes about / here when ceasing it ceases / there does it cease / it is there that
craving ceases / JRBLEE 1L [ w thir xa chi diét |/ &k, EE I |
duong bi diét thoi, tai gia li bi diét |
rasasaficetana / vi tu / Volition in regard to tastes / intention in regard to tastes /
Intentions concerned with things sapid, that may be tasted / W& [vi tu ]
loke / O (trén) doi / in the world / in this world / FAHRE [ w thé gian ]/ tH:i
[ thé gian trung ]
piyariipam / (12 ) sac (gi ) than i / (12 ) sac (gi ) kha 4i / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%) 7] & (3
) [(vi)khaai(gia)]/ "] ZJE € [ kha ai hinh sic |
satariipam / (12 ) sic (gi ) vira long / (1a) sic (gi ) man y / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (%3) 7] Z (%) [ (vi) kha hy
(0ia) 1/ &= [ hop ¥ hinh sac |
etthesa tanha pahiyamana pahiyati / sy tham ai nay khi xa ly thi xa ly ¢ ddy /
there this craving comes to be abandoned / here this craving when it is being
abandoned is abandoned / there may this Craving be put away / it is there that
craving is given up / SL RN A B EEFE B [ thi Ai tire w thir xa x4 khi ]/ 2 1#7E &
B IS IRy, fEIE M IS T [ gia ca khat 4i duong bi xa doan thoi, tai gia I bi xa
doan ]
ettha nirujjhamana nirujjhati / khi diét trir thi diét trir & ddy / there its cessation
comes about / here when ceasing it ceases / there does it cease / it is there that
craving ceases / JRILEZ LW, [ u the xa chi diét |/ B ¥ 08H, £ #IR |
duong bi diét thoi, tai gid i bi diét ]
photthabbasaiicetana / xtic tu/ Volition in regard to tangibles / intention in regard
to tangibles / intentions concerned with things tangible, that may be touched /
WL [ xac tu ]
loke / O (trén) doi / in the world / in this world / AR [ w thé gian ]/ tH:#
[ thé gian trung ]
piyariipam / (12 ) sic (gi ) than 4i / (12 ) sdc (gi ) kha 4i / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%) 7] % (&
) [(vi)khaai(gia)]/ "] ZJE € [ kha ai hinh sic |

217



2900.

2901.

2902.

2903.

2904.

2905.

2906.

2907.

2908.

29009.

2910.

2911.

satariipam / (12 ) séc (gi ) vira long / (1a) sic (gi ) man ¥ / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (%) A] = (3%) [ (vi) kha hy
(i) 1/ & &L [ hop ¥ hinh sic |

etthesa tanha pahiyamana pahiyati / sy tham i nay khi xa ly thi xa ly o day /
there this craving comes to be abandoned / here this craving when it is being
abandoned is abandoned / there may this Craving be put away / it is there that
craving is given up / SL BRI BLEEFE HE [ th &i tire w thir xa x& khi ]/ 12 1#E 5
B IS Iy, (RIS IS BT [ gia ca khat 4i duong bi xa doan thoi, tai gia I bi xa
doan ]

ettha nirujjhamana nirujjhati / khi diét trir thi diét trir & day / there its cessation
comes about / here when ceasing it ceases / there does it cease / it is there that
craving ceases / JRBLEE 1L [ w thir xa chi diét |/ &k, EE I |
duong bi diét thoi, tai gia li bi diét |

dhammasaiicetana / phap tu / Volition in regard to mind-objects / intention in
regard to thoughts / Intentions concerned with things in memory recalled / i
B [ phap tu ]

loke / O (trén) doi / in the world / in this world / AT [ w thé gian ]/ tH:#
[ thé gian trung ]

piyariipam / (12 ) sac (gi ) than 4i / (12 ) sac (gi ) kha 4i / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%y) W] % (&
) [(vi)khaai(gia)]/ Al Z e [ kha ai hinh sac ]

satariipam / (12 ) sic (gi ) vira long / (1a) sic (gi ) man y / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (%) v] & (3%) [ (vi) kha hy
(i) 1/ & &L [ hop ¥ hinh sac |

etthesa tanha pahiyamana pahiyati / sy tham ai nay khi xa ly thi xa ly ¢ ddy /
there this craving comes to be abandoned / here this craving when it is being
abandoned is abandoned / there may this Craving be put away / it is there that
craving is given up / SLERIA B EEFE B [ thir ai tire w thir xa x4 khi ]/ 2 1#7E &
B IR T, RIS A IR [ gia ca khat 4i duong bi xa doan thoi, tai gia I bi xa
doan ]

ettha nirujjhamana nirujjhati / khi diét trir thi diét trir & dy / there its cessation
comes about / here when ceasing it ceases / there does it cease / it is there that
craving ceases / JRBLEE 1L [ w thir xa chi diét |/ & #kRr, EE AR |
duong bi diét thoi, tai gid i bi diét ]

Riupatanha / sdc ai/ The craving for sights / craving for forms / Craving for things
visible / tA % [sac i ]

loke / O (trén) doi / in the world / in this world / FAHRE [ w thé gian ]/ T
[ thé gian trung ]

piyariipam / (12 ) sdc (gi ) than 4i / (12 ) sdc (gi ) kha 4i / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%) ] & (3%
) [(vi)khaai(gia)]/ "] ZJE € [ kha ai hinh sic ]
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2912.

2913.

2914.

2915.

2916.

2917.

2918.

29109.

2920.

2921.

2922.

2923.

satariipam / (12 ) séc (gi ) vira long / (1a) sic (gi ) man ¥ / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (%) A] = (3%) [ (vi) kha hy
(i) 1/ & &L [ hop ¥ hinh sic |

etthesa tanha pahiyamana pahiyati / sy tham i nay khi xa ly thi xa ly o day /
there this craving comes to be abandoned / here this craving when it is being
abandoned is abandoned / there may this Craving be put away / it is there that
craving is given up / SL BRI BLEEFE HE [ th &i tire w thir xa x& khi ]/ 12 1#E 5
B IS Iy, (RIS IS BT [ gia ca khat 4i duong bi xa doan thoi, tai gia I bi xa
doan ]

ettha nirujjhamana nirujjhati / khi diét trir thi diét trir & day / there its cessation
comes about / here when ceasing it ceases / there does it cease / it is there that
craving ceases / JRBLEE 1L [ w thir xa chi diét |/ &k, EE I |
duong bi diét thoi, tai gia li bi diét |

saddatanha / thanh &i / The craving for sounds / craving for things audible /
% [thanh &i ]

loke / O (trén) doi / in the world / in this world / AT [ w thé gian ]/ tH:#
[ thé gian trung ]

piyariipam / (12 ) sic (gi ) than i / (12 ) sdc (gi ) kha 4i / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%y) W] % (&
) [(vi)khaai(gia)]/ Al Z e [ kha ai hinh sac ]

satariipam / (12 ) sac (gi ) vira long / (1) sac (gi ) man y / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (%) v] & (3%) [ (vi) kha hy
(i) 1/ & &L [ hop ¥ hinh sac |

etthesa tanha pahiyamana pahiyati / sy tham 4i nay khi x4 ly thi xa ly o day /
there this craving comes to be abandoned / here this craving when it is being
abandoned is abandoned / there may this Craving be put away / it is there that
craving is given up / MBI L EEFE [ thie i tie w thir xa xa khi ]/ 38 #7655
B IS IRy, fEIE M IS T [ gia ca khat 4i duong bi xa doan thoi, tai gia I bi xa
doan ]

ettha nirujjhamana nirujjhati / khi diét trir thi diét trir & ddy / there its cessation
comes about / here when ceasing it ceases / there does it cease / it is there that
craving ceases / TRBLEE 1L [ w thir xa chi diét |/ & #kRr, EE I |
duong bi diét thoi, tai gid li bi diét ]

gandhatanha / huong i/ The craving for smells / craving for things that may be
smelt / &% [ huong 4i |

loke / O (trén) doi / in the world / in this world / FAHRE [ w thé gian ]/ T
[ thé gian trung ]

piyariipam / (12 ) sic (gi ) than 4i / (12 ) sdc (gi ) kha 4i / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%) ] & (3%
) [(vi)khaai(gia)]/ "] ZJE € [ kha ai hinh sic ]
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2924.

2925.

2926.

2927.

2928.

2929.

2930

2931.

2932.

2933.

2934.

2935

satariipam / (12 ) séc (gi ) vira long / (1a) sic (gi ) man ¥ / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (%) A] = (3%) [ (vi) kha hy
(i) 1/ & &L [ hop ¥ hinh sic |

etthesa tanha pahiyamana pahiyati / sy tham i nay khi xa ly thi xa ly o day /
there this craving comes to be abandoned / here this craving when it is being
abandoned is abandoned / there may this Craving be put away / it is there that
craving is given up / SL BRI BLEEFE HE [ th &i tire w thir xa x& khi ]/ 12 1#E 5
B IS Iy, (RIS IS BT [ gia ca khat 4i duong bi xa doan thoi, tai gia I bi xa
doan ]

ettha nirujjhamana nirujjhati / khi diét trir thi diét trir & day / there its cessation
comes about / here when ceasing it ceases / there does it cease / it is there that
craving ceases / JRBLEE 1L [ w thir xa chi diét |/ &k, EE I |
duong bi diét thoi, tai gia li bi diét |

rasatanha / vi ai / The craving for tastes / craving for things that may be tasted
/WRE [viadi]

loke / O (trén) doi / in the world / in this world / FAHRE [ w thé gian ]/ tH:i
[ thé gian trung ]

piyariipam / (12 ) sac (gi ) than i / (12 ) sac (gi ) kha 4i / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%) 7] & (3
) [(vi)khaai(gia)]/ "] ZJE € [ kha ai hinh sic |

. satariipam / (1a) sic (gi ) vira long / (12 ) sic (gi ) man ¥ / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (%3) 7] Z (%) [ (vi) kha hy
(0ia) 1/ &= [ hop ¥ hinh sac |

etthesa tanha pahiyamana pahiyati / sy tham ai nay khi xa ly thi xa ly ¢ ddy /
there this craving comes to be abandoned / here this craving when it is being
abandoned is abandoned / there may this Craving be put away / it is there that
craving is given up / SL RN A B EEFE B [ thi Ai tire w thir xa x4 khi ]/ 2 1#7E &
B IS IRy, fEIE M IS T [ gia ca khat 4i duong bi xa doan thoi, tai gia I bi xa
doan ]

ettha nirujjhamana nirujjhati / khi diét trir thi diét trir & ddy / there its cessation
comes about / here when ceasing it ceases / there does it cease / it is there that
craving ceases / JRILEZ LW, [ u the xa chi diét |/ B ¥ 08H, £ #IR |
duong bi diét thoi, tai gid i bi diét ]

photthabbatanha / x(c &i / The craving for tangibles / craving for things that may
be touched / fig % [ xUc ai ]

loke / O (trén) doi / in the world / in this world / AT [ w thé gian ]/ tH:i#
[ thé gian trung ]

. piyariipam / (12 ) sic (gi ) than 4i / (12 ) sic (gi ) kha 4i / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%) 7] % (&
) [ (vi)khaai(gia)]/ I Z L [ kha ai hinh sic |
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2936.

2937.

2938.

2939.

2940.

2941.

2942.

2943.

2944.

2945.

2946.

2947.

satariipam / (12 ) séc (gi ) vira long / (1a) sic (gi ) man ¥ / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (%) A] = (3%) [ (vi) kha hy
(i) 1/ & &L [ hop ¥ hinh sic |

etthesa tanha pahiyamana pahiyati / sy tham i nay khi xa ly thi xa ly o day /
there this craving comes to be abandoned / here this craving when it is being
abandoned is abandoned / there may this Craving be put away / it is there that
craving is given up / SL BRI BLEEFE HE [ th &i tire w thir xa x& khi ]/ 12 #E
B IS Iy, (RIS IS BT [ gia ca khat 4i duong bi xa doan thoi, tai gia I bi xa
doan ]

ettha nirujjhamana nirujjhati / khi diét trir thi diét trir & day / there its cessation
comes about / here when ceasing it ceases / there does it cease / it is there that
craving ceases / JRBLEE 1L [ w thir xa chi diét |/ &k, EE I |
duong bi diét thoi, tai gia li bi diét |

dhammatanha / phap ai / The craving for mind-objects / craving for thoughts /
craving for things in memory recalled / 2% [ phap i ]

loke / O (trén) doi / in the world / in this world / FAHRE [ w thé gian ]/ tH:i
[ thé gian trung ]

piyariipam / (12 ) sac (gi ) than i / (12 ) sac (gi ) kha 4i / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%) 7] & (3
) [(vi)khaai(gia)]/ "] ZJE € [ kha ai hinh sic |

satariipam / (12 ) sic (gi ) vira long / (1a) sic (gi ) man y / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (%3) 7] Z (%) [ (vi) kha hy
(0ia) 1/ &= [ hop ¥ hinh sac |

etthesa tanha pahiyamana pahiyati / sy tham ai nay khi xa ly thi xa ly ¢ ddy /
there this craving comes to be abandoned / here this craving when it is being
abandoned is abandoned / there may this Craving be put away / it is there that
craving is given up / SL RN A B EEFE B [ thi Ai tire w thir xa x4 khi ]/ 2 1#7E &
B IS IRy, fEIE M IS T [ gia ca khat 4i duong bi xa doan thoi, tai gia I bi xa
doan ]

ettha nirujjhamana nirujjhati / khi diét trir thi diét trir & ddy / there its cessation
comes about / here when ceasing it ceases / there does it cease / it is there that
craving ceases / JRILEZ LW, [ u the xa chi diét |/ B ¥ 08H, £ #IR |
duong bi diét thoi, tai gid i bi diét ]

Riupavitakko / sic tim / Thinking of sights / thinking about forms | Pre-
occupation about things seen / 4.5 [ sic tam ]

loke / O (trén) doi / in the world / in this world / AT [ w thé gian ]/ tH:i#
[ thé gian trung ]

piyariipam / (12 ) sdc (gi ) than 4i / (12 ) sdc (gi ) kha 4i / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%) 7] % (&
) [ (vi)khaai(gia)]/ I Z L [ kha ai hinh sic |
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2948.

2949.

2950.

2951.

2952.

2953.

2954.

2955.

2956.

2957.

2958.

2959.

satariipam / (12 ) séc (gi ) vira long / (1a) sic (gi ) man ¥ / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (%) A] = (3%) [ (vi) kha hy
(gia) 1/ &=t [ hop ¥ hinh sic ]

etthesa tanha pahiyamana pahiyati / su tham ai nay khi xa ly thi xa ly & ddy /
there this craving comes to be abandoned / here this craving when it is being
abandoned is abandoned / there may this Craving be put away / it is there that
craving is given up / SL BRI BLEEFE HE [ th &i tire w thir xa x& khi ]/ 12 1#E 5
B IS Iy, (RIS IS BT [ gia ca khat 4i duong bi xa doan thoi, tai gia I bi xa
doan ]

ettha nirujjhamana nirujjhati / khi diét trir thi diét trir & day / there its cessation
comes about / here when ceasing it ceases / there does it cease / it is there that
craving ceases / JRBLEE 1L [ w thir xa chi diét |/ &k, EE I |
duong bi diét thoi, tai gia li bi diét |

saddavitakko / thanh tim / Thinking of sounds / thoughts about sounds / pre-
occupation about things heard / & [ thanh tam ]

loke / O (trén) doi / in the world / in this world / FAHRE [ w thé gian ]/ tH:i
[ thé gian trung ]

piyariipam / (12 ) sac (gi ) than i / (12 ) sac (gi ) kha 4i / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%) 7] & (3
) [(vi)khaai(gia)]/ "] ZJE € [ kha ai hinh sic |

satariipam / (12 ) sic (gi ) vira long / (1a) sic (gi ) man y / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (%3) 7] Z (%) [ (vi) kha hy
(0ia) 1/ &= [ hop ¥ hinh sac |

etthesa tanha pahiyamana pahiyati / sy tham ai nay khi xa ly thi xa ly ¢ ddy /
there this craving comes to be abandoned / here this craving when it is being
abandoned is abandoned / there may this Craving be put away / it is there that
craving is given up / SL RN A B EEFE B [ thi Ai tire w thir xa x4 khi ]/ 2 1#7E &
B IS IRy, fEIE M IS T [ gia ca khat 4i duong bi xa doan thoi, tai gia I bi xa
doan ]

ettha nirujjhamana nirujjhati / khi diét trir thi diét trir & ddy / there its cessation
comes about / here when ceasing it ceases / there does it cease / it is there that
craving ceases / JRILEZ LW, [ u the xa chi diét |/ B ¥ 08H, £ #IR |
duong bi diét thoi, tai gid i bi diét ]

gandhavitakko / huong tam/ Thinking of smells / thoughts about smells / pre-
occupation about things smelt / % & [ huong tam ]

loke / O (trén) doi / in the world / in this world / JAtHRE [ w thé gian ]/ tH:fi
[ thé gian trung ]

piyariipam / (12 ) sdc (gi ) than 4i / (12 ) sdc (gi ) kha 4i / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%) 7] % (&
) [ (vi)khaai(gia)]/ I Z L [ kha ai hinh sic |
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2960.

2961.

2962.

2963.

2964.

2965.

2966.

2967.

2968.

2969.

2970.

2971.

satariipam / (12 ) séc (gi ) vira long / (1a) sic (gi ) man ¥ / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (%) A] = (3%) [ (vi) kha hy
(i) 1/ & &L [ hop ¥ hinh sic |

etthesa tanha pahiyamana pahiyati / sy tham i nay khi xa ly thi xa ly o day /
there this craving comes to be abandoned / here this craving when it is being
abandoned is abandoned / there may this Craving be put away / it is there that
craving is given up / SL BRI BLEEFE HE [ th &i tire w thir xa x& khi ]/ 12 #E
B IS Iy, (RIS IS BT [ gia ca khat 4i duong bi xa doan thoi, tai gia I bi xa
doan ]

ettha nirujjhamana nirujjhati / khi diét trir thi diét trir & day / there its cessation
comes about / here when ceasing it ceases / there does it cease / it is there that
craving ceases / JRBLEE 1L [ w thir xa chi diét |/ &k, EE I |
duong bi diét thoi, tai gia li bi diét |

rasavitakko / vi tam/ Thinking of tastes / thoughts about tastes / Pre-occupation
about things tasted / & [ vitam ]

loke / O (trén) doi / in the world / in this world / FAHRE [ w thé gian ]/ tH:i
[ thé gian trung ]

piyariipam / (12 ) sac (gi ) than i / (12 ) sac (gi ) kha 4i / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%) 7] & (3
) [(vi)khaai(gia)]/ "] ZJE € [ kha ai hinh sic |

satariipam / (12 ) sic (gi ) vira long / (1a) sic (gi ) man y / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (%3) 7] Z (%) [ (vi) kha hy
(0ia) 1/ &= [ hop ¥ hinh sac |

etthesa tanha pahiyamana pahiyati / sy tham ai nay khi xa ly thi xa ly ¢ ddy /
there this craving comes to be abandoned / here this craving when it is being
abandoned is abandoned / there may this Craving be put away / it is there that
craving is given up / SLERIA B EEFE B [ thir ai tire w thir xa x4 khi ]/ 2 1#7E &
B IS IRy, fEIE M IS T [ gia ca khat 4i duong bi xa doan thoi, tai gia I bi xa
doan ]

ettha nirujjhamana nirujjhati / khi diét trir thi diét trir & ddy / there its cessation
comes about / here when ceasing it ceases / there does it cease / it is there that
craving ceases / JRILEZ LW, [ u the xa chi diét |/ B ¥ 08H, £ #IR |
duong bi diét thoi, tai gid i bi diét ]

photthabbavitakke / xtc tim / Thinking of tangibles / thoughts about touches /
Pre-occupation about things tangible / fili& [ xdc tam ]

loke / O (trén) doi / in the world / in this world / AT [ w thé gian ]/ tH:i#
[ thé gian trung ]

piyariipam / (12 ) sdc (gi ) than 4i / (12 ) sdc (gi ) kha 4i / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%) 7] % (&
) [ (vi)khaai(gia)]/ I Z L [ kha ai hinh sic |
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2972.

2973.

2974.

2975.

2976.

2977.

2978.

2979.

2980.

2981.

2982.

2983.

satariipam / (12 ) séc (gi ) vira long / (1a) sic (gi ) man ¥ / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (%) A] = (3%) [ (vi) kha hy
(i) 1/ & &L [ hop ¥ hinh sic |

etthesa tanha pahiyamana pahiyati / sy tham i nay khi xa ly thi xa ly o day /
there this craving comes to be abandoned / here this craving when it is being
abandoned is abandoned / there may this Craving be put away / it is there that
craving is given up / SL BRI BLEEFE HE [ th &i tire w thir xa x& khi ]/ 12 1#E 5
B IS Iy, (RIS IS BT [ gia ca khat 4i duong bi xa doan thoi, tai gia I bi xa
doan ]

ettha nirujjhamana nirujjhati / khi diét trir thi diét trir & day / there its cessation
comes about / here when ceasing it ceases / there does it cease / it is there that
craving ceases / JRBLEE 1L [ w thir xa chi diét |/ &k, EE I |
duong bi diét thoi, tai gia li bi diét |

dhammavitakko / phap tam / Thinking of mind-objects / thoughts about thoughts
/ thinking about thoughts / Pre-occupation about things in memory recalled /
%5 [ phap tam ]

loke / O (trén) doi / in the world / in this world / FA R [ w thé gian ]/t
[ thé gian trung ]

piyariipam / (12 ) sic (gi ) than 4i / (12 ) sdc (gi ) kha 4i / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%) 7] & (3
) [(vi)khaai(gia)]/ "] ZJE € [ kha ai hinh sic |

satariipam / (12 ) sac (gi ) vira long / (1a) sac (gi ) man y / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (%3) 7] Z (%) [ (vi) kha hy
(0ia) 1/ & &AL [ hop ¥ hinh sic |

etthesa tanha pahiyamana pahiyati / sy tham 4i nay khi x4 ly thi xa ly o day /
there this craving comes to be abandoned / here this craving when it is being
abandoned is abandoned / there may this Craving be put away / it is there that
craving is given up / MBI I EEFE [ thi i tie w thir xa xa khi ]/ 38 77 5
B IS IRy, fEIE M IS T [ gia ca khat 4i duong bi xa doan thoi, tai gia I bi xa
doan ]

ettha nirujjhamana nirujjhati / khi diét trir thi diét trir & ddy / there its cessation
comes about / here when ceasing it ceases / there does it cease / it is there that
craving ceases / RILEZ LW, [ u the xa chi diét |/ & ¥ 08, £ IR |
duong bi diét thoi, tai gid i bi diét ]

Rupavicaro / sic ttr / Pondering on sights / an examination of forms /
Deliberating about things seen / Considerations regarding sights / {2.f7] [ sac
tu |

loke / O (trén) doi / in the world / in this world / FAHRE [ w thé gian ]/ T
[ thé gian trung ]

piyariipam / (12 ) sic (gi ) than 4i / (12 ) sdc (gi ) kha 4i / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%) 7] % (&
) [(vi)khaai(gia)]/ "] ZJE € [ kha ai hinh sic ]
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2984.

2985.

2986.

2987.

2988.

2989.

2990.

2991.

2992.

2993.

2994.

2995.

satariipam / (12 ) séc (gi ) vira long / (1a) sic (gi ) man ¥ / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (%) A] = (3%) [ (vi) kha hy
(i) 1/ & &L [ hop ¥ hinh sic |

etthesa tanha pahiyamana pahiyati / sy tham i nay khi xa ly thi xa ly o day /
there this craving comes to be abandoned / here this craving when it is being
abandoned is abandoned / there may this Craving be put away / it is there that
craving is given up / SL BRI BLEEFE HE [ th &i tire w thir xa x& khi ]/ 12 1#E 5
B IS Iy, (RIS IS BT [ gia ca khat 4i duong bi xa doan thoi, tai gia I bi xa
doan ]

ettha nirujjhamana nirujjhati / khi diét tri thi diét trir & ddy / there its cessation
comes about / here when ceasing it ceases / there does it cease / it is there that
craving ceases / JRBLEE 1L [ w thir xa chi diét |/ &k, EE I |
duong bi diét thoi, tai gia li bi diét |

saddavicaro / thanh tr / Pondering on sounds / an examination of sounds /
deliberating about things heard / considerations regarding sounds | %17 |
thanh t |

loke / O (trén) doi / in the world / in this world / FAHRE [ w thé gian ]/ tH:i
[ thé gian trung ]

piyariipam / (12 ) sac (gi ) than i / (12 ) sac (gi ) kha 4i / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%) 7] & (3
) [(vi)khaai(gia)]/ "] ZJE € [ kha ai hinh sic |

satariipam / (12 ) sic (gi ) vira long / (1a) sic (gi ) man y / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (%3) 7] Z (%) [ (vi) kha hy
(0ia) 1/ &= [ hop ¥ hinh sic |

etthesa tanha pahiyamana pahiyati / sy tham ai nay khi xa ly thi xa ly ¢ ddy /
there this craving comes to be abandoned / here this craving when it is being
abandoned is abandoned / there may this Craving be put away / it is there that
craving is given up / SLERIA B EEFE B [ thir ai tire w thir xa x4 khi ]/ 2 1#7E &
B IS IRy, fEIE M IS T [ gia ca khat 4i duong bi xa doan thoi, tai gia I bi xa
doan ]

ettha nirujjhamana nirujjhati / khi diét trir thi diét trir & ddy / there its cessation
comes about / here when ceasing it ceases / there does it cease / it is there that
craving ceases / JRILEZ LW, [ u the xa chi diét |/ B ¥ 08, £ IR |
duong bi diét thoi, tai gid i bi diét ]

gandhavicaro / huong tit / Pondering on smells / an examination of smells /
deliberating about things smelt / considerations regarding smells | #fd |
huong tir |

loke / O (trén) doi / in the world / in this world / AT [ w thé gian ]/ tH:i#
[ thé gian trung ]

piyariipam / (12 ) sic (gi ) than 4i / (12 ) sdc (gi ) kha 4i / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%) 7] % (&
) [(vi)khaai(gia)]/ "] ZJE € [ kha ai hinh sic ]
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2996.

2997.

2998.

2999.

3000.

3001.

3002.

3003.

3004.

3005.

3006.

3007.

satariipam / (12 ) séc (gi ) vira long / (1a) sic (gi ) man ¥ / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (%) A] = (3%) [ (vi) kha hy
(i) 1/ & &L [ hop ¥ hinh sic |

etthesa tanha pahiyamana pahiyati / sy tham i nay khi xa ly thi xa ly o day /
there this craving comes to be abandoned / here this craving when it is being
abandoned is abandoned / there may this Craving be put away / it is there that
craving is given up / SL BRI BLEEFE HE [ th &i tire w thir xa x& khi ]/ 12 1#E 5
B IS Iy, (RIS IS BT [ gia ca khat 4i duong bi xa doan thoi, tai gia I bi xa
doan ]

ettha nirujjhamana nirujjhati / khi diét trir thi diét trir & day / there its cessation
comes about / here when ceasing it ceases / there does it cease / it is there that
craving ceases / JRBLEE 1L [ w thir xa chi diét |/ &k, EE I |
duong bi diét thoi, tai gia li bi diét |

rasavicaro / vi tt / Pondering on tastes / an examination of tastes / Deliberating
about things tasted / considerations regarding tastes / W&{r] [vita ]

loke / O (trén) doi / in the world / in this world / FAHRE [ w thé gian ]/ tH:i
[ thé gian trung ]

piyariipam / (12 ) sac (gi ) than i / (12 ) sac (gi ) kha 4i / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%) 7] & (3
) [(vi)khaai(gia)]/ "] ZJE € [ kha ai hinh sic |

satariipam / (12 ) sic (gi ) vira long / (1a) sic (gi ) man y / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (%3) 7] Z (%) [ (vi) kha hy
(0ia) 1/ &= [ hop ¥ hinh sac |

etthesa tanha pahiyamana pahiyati / sy tham ai nay khi xa ly thi xa ly ¢ ddy /
there this craving comes to be abandoned / here this craving when it is being
abandoned is abandoned / there may this Craving be put away / it is there that
craving is given up / SL RN A B EEFE B [ thi Ai tire w thir xa x4 khi ]/ 2 1#7E &
B IS IRy, fEIE M IS T [ gia ca khat 4i duong bi xa doan thoi, tai gia I bi xa
doan ]

ettha nirujjhamana nirujjhati / khi diét trir thi diét trir & ddy / there its cessation
comes about / here when ceasing it ceases / there does it cease / it is there that
craving ceases / JRILEZ LW, [ u the xa chi diét |/ B ¥ 08H, £ #IR |
duong bi diét thoi, tai gid i bi diét ]

photthabbavicaro / xuc tr / Pondering on tangibles / an examination of tangibles
/ Deliberating about things tangible / considerations regarding touches / fi& 17l
[ xUc tir ]

loke / O (trén) doi / in the world / in this world / FAHRE [ w thé gian ]/ T
[ thé gian trung ]

piyariipam / (12 ) sic (gi ) than 4i / (12 ) sdc (gi ) kha 4i / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%) ] & (3%
) [(vi)khaai(gia)]/ "] ZJE € [ kha ai hinh sic ]
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3008.

30009.

3010.

3011.

3012.

3013.

3014.

3015.

3016.

3017.
3018.

30109.

3020.

satariipam / (12 ) séc (gi ) vira long / (1a) sic (gi ) man ¥ / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (%) A] = (3%) [ (vi) kha hy
(i) 1/ & &L [ hop ¥ hinh sic |

etthesa tanha pahiyamana pahiyati / sy tham i nay khi xa ly thi xa ly o day /
there this craving comes to be abandoned / here this craving when it is being
abandoned is abandoned / there may this Craving be put away / it is there that
craving is given up / SL BRI BLEEFE HE [ th &i tire w thir xa x& khi ]/ 12 1#E 5
B IS Iy, (RIS IS BT [ gia ca khat 4i duong bi xa doan thoi, tai gia I bi xa
doan ]

ettha nirujjhamana nirujjhati / khi diét trir thi diét trir & day / there its cessation
comes about / here when ceasing it ceases / there does it cease / it is there that
craving ceases / JRBLEE 1L [ w thir xa chi diét |/ &k, EE I |
duong bi diét thoi, tai gia li bi diét |

dhammavicaro / phap t&r / Pondering on mind-objects / an examination of
thoughts / Deliberating about things / considerations regarding thoughts / i
17 [ phap tt ]

loke / O (trén) doi / in the world / in this world / AT [ w thé gian ]/ tH:#
[ thé gian trung ]

piyariipam / (12 ) sac (gi ) than 4i / (12 ) sac (gi ) kha 4i / (anything) agreeable /
(which is) likeable / dear / seems nice / an enticing object of sight / (%y) W] % (&
) [(vi)khaai(gia)]/ Al Z e [ kha ai hinh sac ]

satariipam / (12 ) sic (gi ) vira long / (1a) sic (gi ) man y / (anything) pleasurable
/ (which is) pleasing / pleasant / seems pleasant / (%) v] & (3%) [ (vi) kha hy
(i) 1/ & &L [ hop ¥ hinh sac |

etthesa tanha pahiyamana pahiyati / sy tham ai nay khi xa ly thi xa ly ¢ ddy /
there this craving comes to be abandoned / here this craving when it is being
abandoned is abandoned / there may this Craving be put away / it is there that
craving is given up / SLERIA L EEFE B [ thi ai tire w thir xa x4 khi ]/ 2 1#E &
B IR T, RIS A IR [ gia ca khat 4i duong bi xa doan thoi, tai gia I bi xa
doan ]

ettha nirujjhamana nirujjhati / khi diét trir thi diét trir & ddy / there its cessation
comes about / here when ceasing it ceases / there does it cease / it is there that
craving ceases / JRBLEE 1L [ w thir xa chi diét |/ & #kRr, EE AR |
duong bi diét thoi, tai gid i bi diét ]

Idam / nhu vy / that / This / It [ Thi]/iE [gid]

vuccati / duoc goi 1a/ is called / is what is called / is called / % 45 [ danh vi ]/ #%
%4 [ bi xung vi |

Bhikkhave: nay cic Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / L ! [ Chu
ty khau! ]/ Eb e ! [ Ty khau mén! ]

dukkhanirodham / Kho diét / (of ) the Cessation of Suffering / (concerning ) the
cessation of ill / Ty [ Kho diét ]
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3021. ariyasaccam / Thanh dé ( chan 1y cao thugng ) / the Noble Truth / the Aryan truth

/ 825% [ Thanh dé ]
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A.V.5.e. Dao D& Dién Giai

Maggasaccaniddeso / Pao dé dién giai / Su that vé Con dudng dua dén
kho diét / Kho Diét Dao / The Truth of the Path / iB&EHIER W [ Pao dé
dich thuyét minh ]

3022. Katamarfica / Va thé nao 1a / And what is / Now what is / And what is / 4%, ... {f]

HE [ Nhién,... ha da ]/ i B .. W [ nhi tham mathi... ni ]

3023. Bhikkhave: nay cic Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / 35t ! [ Chu

ty khau! 1/ LG FEAM ! [ Ty khau mon! ]

3024. dukkhanirodhagamini patipada / Kho diét dao / (of ) the Way of Practice Leading
to the Cessation of Suffering / (of ) the Practice Leading to the Cessation of
Suffering / (concerning ) the Way that leads to the Cessation of ill / (of ) the
practice that leads to the cessation of suffering / ¥ e [ Kho diét dao ]/ &[]

EIRIE P [ dao hudng kho diét dao tich ]

3025. ariyasaccam / Thanh dé ( chan 1y cao thugng ) / the Noble Truth / the Aryan truth

22

/ B25% [ Thanh dé ]

3026. Ayameva /D0 la/ Itis just this / It is this / This is that / It is simply this / i /218

[ Tuu thi gia ]
3027. ariyo : Thanh / Noble / Aryan / 22 [ Thanh]
3028. atthangiko : bat chi / Eightfold / (with ) eight factors / J\3Z [ bét chi ]
3029. maggo : dao / Path /road / course / i& [ dao ]

{ ariyo atthangiko maggo / bat chi Thanh dao ( Bat Thanh Pao ) / Noble Eightfold
Path / noble path with eight factors / Aryan Eightfold Path / /\> 8 i& [ Bat chi

thanh dao | }
3030. seyyathidam / tirc 12 / namely / as follows / to wit / that is / B} [ tirc ]
3031. sammaditthi / Chanh tri kién (Chanh kién ) / Right View / 1E &, [ chanh kién ]

3032. sammasankappo / Chanh tu duy / Right Thought / right aspiration / 1IE & [ chanh

tu ]/ 1E B4 [ chanh tu duy ]/ 1E & HE [ chanh tw duy ]/ 1E& [ chanh chi ]
3033. sammavaca / Chanh ngit / Right Speech / 1E&E [ chanh ngit ]

3034. sammakammanto / Chanh nghiép / Right Action / right doing / IE3£ [ chanh

nghiép ]
3035. sammaajivo / Chanh mang / Right Livelihood / IEAF [ chanh ménh ]

3036. sammavayamo / Chanh tinh tin / Right Effort / right endeavor / IEFEi [ chanh

tinh tan ]
3037. sammasati / Chanh niém / Right Mindfulness / 1IE%: [ chanh niém ]

3038. sammasamadhi / Chanh dinh / Right Concentration / right rapture / right

immersion / IE7E [ chanh dinh ]
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3039

3040.

3041.
3042.

3043.

3044.

3045.

3046.

3047.

3048.
3049.

3050.

3051.

3052.

3053.

3054.

3055.

. Katama ca / va thé ndo 13 / And what is / Now what is / And whatis / %8, ...
HE [ nhién, ... hada ]/ 1M/, . W [ nhi tham ma thi... ni ]

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / &L ! [ Chu
ty khau! ]/ tb =M ! [ Ty khau mon! ]

sammaditthi / Chanh tri kién (Chanh kién ) / Right View / IE 5, [ chanh kién ]
Yam kho / d6i voi ngudi ndo / bat cr cai gi / indeed whatever thing / indeed who /
It is / That... which is / 11'& [ Nhu thuc ]/ JL [ Pham ]

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / &L ! [ Chu
ty khau! ]/ LA™ ! [ Ty khau mén! ]

dukkhe fianam / tri kién vé Kho / the knowledge of suffering / knowledge about
suffering / Knowledge about ill / Knowing about suffering / %135 [trikho ]/ 1E
77 b2 % [ tai kho thuong chi tri ]

dukkhasamudaye ianam / tri kién vé Kho tap / the knowledge of the origin of
suffering / knowledge about the origination of suffering / knowledge about the
coming to be of ill / ZN7 24 [ tri kho chi tap ]/ fET5 5 L2 2 [ tai kho tap
thuong chi tri |

dukkhanirodhe fianam / tri kién vé Kho diét / the knowledge of the cessation of
suffering / knowledge about the cessation of suffering / knowledge about the
cessation of ill / K175 Z 8 [ tri kho chi diét]/ ZE 27 2 % [ tai kho diét thuong
chitri]

dukkhanirodhagaminiya patipadaya faanam / tri kién vé Kho diét dao / the
knowledge of the way of practice leading to the cessation of suffering / Knowing
about the practice that leads to the cessation of suffering / knowledge about the
Way that leads to the cessation of ill / &1 % ¥72 i& [ tri chi kho diét chi dao ]/
76 A 5 JOE B 2 8 [ tai dao hudéng khé diét dao tich thugng chi tri ]
ayam / nhu vay / that / This / It [Thir ]/ 18 [gid]

vuccati / duoc goi 1a / is called / is what is called / is called / % 45 [ danh vi ]/ #%
875 [ bi xung vi |

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / &L ! [ Chu
ty khau! 1/t A ! [ Ty khau mon! ]

sammaditthi / Chanh tri kién (Chanh kién ) / Right View / IF 5, [ chanh kién ]

Katamo ca / va thé nao 1a / And what is / Now what is / And what is / 2R, ... {7
HE [nhién, ... hada ]/ WA Z 2. .. We [ nhi thim ma thi... ni ]

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / # L ! [ Chu
ty khau! 1/ ELFEAM ! [ Ty khau mon! |

sammasankappo / Chanh tu duy / Right Thought / right aspiration / 1E & [chanh
tu ]/ IEBHE [ chanh tu duy 1/ 1EEAE [ chanh tu duy ]/ 1E& [ chanh chi ]
Nekkhammasankappo / Tu duy vé ly duc / The thought of renunciation / The
aspiration towards renunciation / 4 2 [ VO duc chi tu ]/ BEAXFIE A [
Ly duc dich y hudng |
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3056.

3057.

3058.

3059.

3060.

3061.

3062.

3063.

3064.

3065.
3066.

abyapadasankappo / tu duy vé vo sin / the thought of non-ill-will / the thought
of good-will / the aspiration towards benevolence / &2 . [ vo khué chi tu
1/ SRR [ vo dc y dich ¥ hudng ]

avihimsasankappo / tu duy vé bat hai / the thought of harmlessness / the thought
of non-violence / the aspiration towards kindness / #32 f [v0 hai chi tuw ]/
N E = A [ vo gia hai dich y hudng ]

ayam / nhu vay / that / This / it [Thir ]/ 18 [gid]

vuccati / duoc goi 1a / is called / is what is called / is called / % 45 [ danhvi ]/ #
%4 [ bi xung vi |

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / &L ! [ Chu
ty khau! ]/ LA™ ! [ Ty khau mén! ]

sammasankappo / Chanh tu duy / Right Thought / right aspiration / 1/, [ chanh
tu ]/ IEBAE [ chanh tu duy 1/ IEEAME [ chanh tu duy ]/ 1E& [ chanh chi ]

Katama ca / va thé ndo 13 / And what is / Now what is / And what is / 88, ...{f]
HE [ nhién, ... hada ]/ 1fift/E& .. . We [ nhi tham mathi... ni ]

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / 5L ! [ Chu
ty khau! 1/ EL A ! [ Ty khau mon! ]

sammavaca / Chanh ngit / Right Speech / IEE [ chanh ngit ]

Musavada : ndi lao / noi doi / lying / false speech / %&E& [ vong ngit ]

veramani : Ty ché khong / tranh xa / su’ kiéng tranh / su’ cif kiéng / Refraining
(from ) / Abstaining (from ) / abstinence / &gt [viénly ]/ 8 [ly ]/ (89) 48
[ (dich ) gidi tuyét ]/ 21k [ cdm chi ]

{ Musavada veramani / Tu ché khong néi ldo ( tu ché khong noi dbi ) / Refraining
from lying / Refraining from false speech / Abstaining from lying / iE & %58 [ vién
ly vong ngit ]/ Z5EFI 48 [ Vong ngit dich gidi tuyét ] }

3067.

3068.

3069.

3070.

3071.

3072.

pisunaya vacaya : noi hai ludi / slander / malicious speech / divisive speech / Wy
& [ ludng thiet 1/ BERE [ ly gian ngit ]

veramani : Tu ché khong / tranh xa / su’ kiéng tranh / su’ cif kiéng / Refraining
(from ) / Abstaining (from ) / abstinence / Z#ft [viénly ]/ & [ly ]/ (79)48
[ (dich ) gidi tuyét ]/ 221k [ cdm chi ]

pharusaya vacaya : ac khau / harsh speech / rough speech / abuse / &1 [ ac
khau ]/ #L#RE [ tho ac ngit |

veramani : Tu ché khong / tranh xa / su’ kiéng tranh / su’ cii kiéng / Refraining
(from ) / Abstaining (from ) / abstinence / =g [viénly 1/ & [ly ]/ (7)) 48
[ (dich ) gidi tuyét ]/ 25 1E [ cam chi ]

samphappalapa : noi 10i phu phiém / néi 16i y ngit / frivolous speech / frivolous
talk /idle talk / talking nonsense / ¥if%:E [ tap ué ngir ]/ %58 [y ngir ]
veramani : Tu ché khong / tranh xa / su’ kiéng tranh / su’ cif kiéng / Refraining
(from ) / Abstaining (from ) / abstinence / Z#ft [viénly 1/ & [ly ]/ (F9)748
[ (dich ) gidi tuyét ]/ 25 1E [ cAm chi ]
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3073.
3074.

3075.

3076.

3077.

3078.

3079.

3080.

3081.

3082.

3083.

3084.

3085.

3086.

3087.

3088.

3089.

3090.

3091.

3092.
3093.

ayam / nhu vay / that / This / b [Thir]/1E [gid]

vuccati / duoc goi 1a / is called / is what is called / is called / % 45 [ danh vi ]/ #
%4 [ bi xung vi |

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / &L ! [ Chu
ty khau! ]/ LA™ ! [ Ty khau mon! ]

sammavaca / Chanh ngit / Right Speech / 1E&E [ chanh ngit ]

Katamo ca / va thé nao 1a / And what is / Now what is / And what is / 2R, ...
HE [nhién, ... hada ]/ MAt 2. . W [ nhi thAm ma thi... ni ]

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / &L ! [ Chu
ty khau! ]/ LA™ ! [ Ty khau mon! ]

sammakammanto / Chanh nghiép / Right Action / right doing / 1IE3£ [ chanh
nghiép ]

Panatipata : sat sanh / taking life / killing living creatures | ¢ [ Sét sanh ]
veramani : Ty ché khong / tranh xa / su’ kiéng tranh / su’ cif kiéng / Refraining
(from ) / Abstaining (from ) / abstinence / &=§ft [viénly 1/ & [ly ]/ (7)) 48
[ (dich ) gidi tuyét ]/ 21k [ cam chi ]

adinnadana : trom cudp / taking what is not given / stealing / ANEREX [ bat di
thi ] / A4 T HL [ vi cap dir nhi tha ]

veramani : Ty ché khong / tranh xa / su’ kiéng tranh / su’ cif kiéng / Refraining
(from ) / Abstaining (from ) / abstinence / &=t [viénly 1/ 8 [ly ]/ (F9)7 48
[ (dich ) gidi tuyét ]/ 21k [ cdm chi ]

kamesumicchacara : ta dam / sexual misconduct / carnal indulgence / F8i% [ta
dam ]

veramani : Tu ché khong / tranh xa / su’ kiéng tranh / su’ cif kiéng / Refraining
(from ) / Abstaining (from ) / abstinence / Z#ft [viénly ]/ & [ly ]/ (79)48
[ (dich ) gidi tuyét ]/ 221k [ cdm chi ]

ayam / nhu vay / that / This / b [Thi]/1E [gid]

vuccati / duoc goi 1a / is called / is what is called / is called / % 45 [ danhvi ]/ #
875 [ bi xung vi |

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / 5L ! [ Chu
ty khau! ]/ LA ! [ Ty khau mon! ]

sammakammanto / Chanh nghiép / Right Action / right doing / 1E3£ [ chanh
nghiép ]

Katamo ca / va thé nao 1a / And what is / Now what is / And what is / 2R, ... {7
HE [nhién, ... hada ]/ M2, . W [ nhi thim ma thi... ni ]

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / # L ! [ Chu
ty khau! ]/ FCEEAFTt [ Ty khau mon! |

sammaajivo / Chanh mang / Right Livelihood / 1IEf [ chanh ménh ]
Idha/ & day / Here / Herein / JA St [wtha ] /24 [ Gid 17 ]
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3094

3095.

3096.

3097.

3098.

3099.

3100.
3101.

3102.

3103.

3104.

3105.

3106.

3107.
3108.

31009.
3110.

3111.

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / &L (! [ Chu
ty khau! 1/ tb A ! [ Ty khau mén! ]

ariyasavako / vi Thanh dé tir / the Ariyan disciple / a noble disciple / B255F |
thanh dé tir ]

micchaajivam : ta mang / wrong livelihood / a wrong way of livelihood / #i i [
ta ménh ]

pahaya : tir bo / sau khi doan trir / having given up / having abandoned / having
putaway /5 [xa |/ #&HI...(18) [ xd doan... (hau ) ]/ itZ T [ phong khi liéu
]

sammaajivena : béng chanh mang / by right livelihood / by a right way of
livelihood / f& 1IE#r [y chanh ménh ]/ PAIEAn [ di chanh ménh ]

jivitam kappeti : sinh song / keeps himself / makes his living / supports himself
/ (1) 2 (%) 45 [ (nhi) doanh (hoat) ménh ]/ 24 [ doanh sinh ]

ayam / nhu vay / that / This / It [Thir] /18 [gid]

vuccati / duoc goi 1/ is called / is what is called / is called / %45 [ danh vi ]/ #%
F5.4% [ bi xung vi |

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / &L ! [ Chu
ty khau! 1/ EL A ! [ Ty khau mon! ]

sammaajivo / Chanh mang / Right Livelihood / 1IEfir [ chanh ménh ]

Katamo ca / va thé nao 13 / And what is / Now what is / And what is / 4%, ...{f]
HE [nhién, ... hada ]/ WA E 2. .. We [ nhi thim ma thi... ni ]

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / 5L ! [ Chu
ty khau! ]/ Eb e ! [ Ty khdu mén! ]

sammavayamo / Chanh tinh tdn / Right Effort / right endeavor / IEX5# [ chanh
tinh tan ]

Idha/ & day / Here / Herein / AL [ wthe ] / B4 [ Gid i ]

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / 5L ! [ Chu
ty khau! 1/t A ! [ Ty khau mon! ]

bhikkhu / Ty kheo / a monk / a mendicant / a bhikkhu / Lt = [ ty khau ]
anuppannanam papakanam akusalanam dhammanam / d6i véi cac ac, bat
thién phap chua sanh / of unarisen evil unwholesome mental states / regarding
bad and unwholesome thoughts that have not yet arisen / of evil, unskillful
qualities that have not yet arisen / K42 38, AN [ vi sanh chi ac, bat thién
phap ]/ AR A B2 (22) [ vi sanh khoi dich ac bat thién phép (chi) ]
anuppadaya chandam : ¥ mu6n khong cho sanh khéi / his will,... to prevent the
arising / desire for their non-arising / desire, ... for the sake of the non-arising /
O AR [ tam... 1énh bat sanh ]/ 4 7 ARZEER.LEAR [ vi lidu... bat sanh
khai... y duc |

3112. janeti : khai 1én / lam phat sanh / rouses / generates / produces / gives birth

/ to give rise to / &2 [ khoi ]/ .. AEHC [ str... sanh khoi ]/ 4 [sanh ]/ &4 [
san sanh ]

233



{ anuppadaya chandam janeti / khoi 1én y mudn khong cho sanh khoi / rouses his
will,... to prevent the arising / generates desire for their non-arising / generates
desire,... for the sake of the non-arising / #2....0»... 2 /R4 [khoi... tam... 1énh bat
sanh ]/ & 1 .. ANVEFRE A [vi lidu... bat sanh khai sty duc sanh khoi ]}

3113

3114.

3115.

3116.

3117.

3118.

3119

{

. viayamati / (vi nay ) nd luc / (in this regard) he endeavours / makes an effort /

endeavors / try /strive / B 77 [mailuc ]/ %77 [nd luc]

viriyam arabhati / tinh tin / stirs up energy / instigates energy / make an effort /

arouses persistence / ¥5if [tinhtan]/ #%®)3% /7 [ phat dong hoat luc ]

cittam pagganhati / quyét tam / exerts his mind / exerts his intent / exert the
mind / BX 0> [ kién quyét tam ]/ 20 [ tan tdm ]

padahati / tri chi / strives / makes an effort / upholds his intent / strive / 0> E)iF

B [tamcanchay ]/ %)% [ can phan ]/ &%) [ tinh can ]

uppannanam papakanam akusalanam dhammanam / D6i voi céc ac, bat thién

phép da sanh / evil unwholesome mental states that have arisen / Regarding bad

and unwholesome things that have already arisen / of evil, unskillful qualities

that have arisen / bad, unskillful qualities that have arisen / B4 2 &, A&k

[ di sanh chi 4c, bat thién phap ]/ EA#E KB AZEL(Z) [ di sanh khéi dich 4c

bat thién phap (chi ) ]

pahanidya chandam : y muén trir diét / his will... to overcome / desire for their

abandonment / desire,... for the sake of the abandoning / enthusiasm, ... so

that... are given up / U».. JEEE [tAm... vienly ]/ 2 T .. 3587, B4K [vi lidu...
xa doan... y duc ]

. janeti : khai 1én / lam phat sanh / rouses / generates / produces / gives birth
/togiveriseto /2 [khai]/ .. 2B/ [ str... sanh khoi ]/ 2E [sanh ]/ &4 |
san sanh |

pahandya chandam janeti / khoi 1én ¥ muén trir diét / He rouses his will... to

overcome / he generates desire for their abandonment / generates desire,... for the
sake of the abandoning / They generate enthusiasm, ... so that... are given up / {2

OO JEEE [Khoi... tam... vien ly ]/ & 1 .. 3&E 2 AR [ vi lidu... xa doan

st Y duc sanh khai ] }

3120

3121.

3122

3123

3124.

. vayamati / (vi nay ) nd luc / (in this regard) he endeavours / makes an effort /

endeavors / try /strive / & 77 [mailuc]/ %% /7 [nd luc]

viriyam arabhati / tinh tin / stirs up energy / instigates energy / make an effort /

arouses persistence / ¥5i [tinhtin]/ S£8h%E /7 [ phat dong hoat luc ]

. cittam pagganhati / quyét tam / exerts his mind / exerts his intent / exert the
mind / BRIR 0y [ kién quyét tam ]/ 750 [ tan tam ]

. padahati / tri chi / strives / makes an effort / upholds his intent / strive / 0> EjjE

& [tam can chay ]/ 1% [ can phan ]/ 45 %) [ tinh can ]

anuppannanam kusalanam dhammanam / Ddi v6i cac thién phap chua sanh /

unarisen wholesome mental states / of wholesome things that have not yet arisen

/ of skillful qualities that have not yet arisen / K E 2 ¥v% [ vi sanh chi thién

phap ]/ A2 H)33:(22) [ vi sanh khoi dich thién phap (chi) ]
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3125. uppadiaya chandam : ¥ mudn khién cho sanh khai / his will... to produce / desire
for the arising / desire,... for the sake of the arising / :(»...4&“E [tam... 1énh sanh
1/ 47 .. A&, A [viliéu... sanh khoi... y duc ]

3126. janeti : khai 1én / lam phat sanh / rouses / generates / produces / gives birth
/ to give rise to / &2 [ khoi ]/ .. . AAT [ str... sanh khoi ]/ 4 [sanh ]/ &4 [
san sanh ]

{ uppadaya chandam janeti / khoi 1én y mudn khién cho sanh khoi / He rouses his
will... to produce / He generates desire for the arising / generates desire,... for the
sake of the arising / #Z....0»... 24 [Kkhai... tam... Iénhsanh ]/ 45 1 .. B =
FRAEHL [vi lidu. .. sanh khéi sty duc sanh khoi ] }

3127. viyamati / (vi nay ) nd luc / (in this regard) he endeavours / makes an effort /
endeavors / try /strive / B 77 [mailuc]/ %77 [nd luc]

3128. viriyam arabhati / tinh tan / stirs up energy / instigates energy / make an effort/
arouses persistence / ¥5i [tinhtan]/ &35 /7 [ phat dong hoat luc ]

3129. cittam pagganhati / quyét tim / exerts his mind / exerts his intent / exert the
mind / BXJRCy [ kién quyét tam ]/ 250 [ tan tam ]

3130. padahati/ tri chi / strives / makes an effort / upholds his intent / strive / .0 E)iE
= [tdmcanchay ]/ % [ can phan ]/ ¥5%) [ tinh can ]

3131. uppannanam kusalanam dhammanam / D6i véi cac thién phap di sanh /
wholesome mental states that have arisen / Regarding wholesome things that
have arisen / of skillful qualities that have arisen / skillful qualities that have
arisen / ©/42 2 #3% [ di sanh chi thién phap |/ CA#21)3%3:(2) [ di sanh khéi
dich thién phép ( chi) ]

3132. thitiya / khién cho an trti / to maintain / endurance / the maintenance / remain /
AAE [lenhtra ]/ (A T).. A28 [ (vilidu)... ton tuc ]

3133. asammosaya / khong cho bang hoai / not to let them fade away / persistence /
non-confusion / are notlost / % ANE&HEL [ lénh bat hozc loan ]/ A~ 2k [ bat vong
that |

3134. bhiyyobhavaya / khién cho ting truong / to bring them to greater / multiplication
/increase / {2 38 [ su chi tang truong ]/ 34K [ ting dai ]

3135. vepulldya / phat trién ( ddy du ) / growth / extension / abundance / plenitude /
mature / 753 [ sung man 1/ B [ thanh mén ]

3136. bhavanaya : bgi tu tap / by the mental development / by development /153 |
tutap 1/ 128 (1) [tutép (dich) ]

3137. paripiiriya : vién méan / completion / to the full perfection / fulfilled / fulfilment
| are completed | 5¢3 [ hoan man 1/ [Bl% [ vién mén ]/ Ast [ thanh tuu ]

3138. chandam janeti / khoi 18n y mudn / He rouses his will / He generates desire /
generates desire / They generate enthusiasm / #C....0» [ kKhoi... tam ]/ =X
A [ sty duc sanh khéi ]

3139. vayamati / (vi nay ) nd luc / (in this regard) he endeavours / makes an effort /
endeavors / try /strive / & 77 [mailuc]/ %%/ [nd luc]
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3140.

3141.

3142.

3143.
3144.

3145.

3146.

3147.

3148.

3149.

3150.

3151.

3152.
3153.

3154.

3155.

3156.

3157.

3158.

3159.

3160.

viriyam arabhati / tinh tin / stirs up energy / instigates energy / make an effort /
arouses persistence / ¥5if [tinhtan]/ S£)3% /7 [ phat dong hoat luc ]
cittam pagganhati / quyét tam / exerts his mind / exerts his intent / exert the
mind / BX L0y [ kién quyét tam ]/ @50 [ tan tam ]

padahati / tri chi / strives / makes an effort / upholds his intent / strive / 0> #)iF
= [tamcanchay ]/ B [ can phan ]/ ¥5%) [ tinh can ]

ayam / nhu vay / that / This / it [Thir ]/ 18 [gid]

vuccati / duoc goi 1a / is called / is what is called / is called / % 45 [ danhvi ]/ #
%4 [ bi xung vi |

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / &L ! [ Chu
ty khau! ]/ LA™ ! [ Ty khau mén! ]

sammﬁvﬁyﬁmo / Chanh tinh tan / Right Effort / right endeavor / IEXE i [ chanh
tinh tan |

Katama ca / va thé nao 1a / And what is / Now what is / And what is / X, ...{
HE [nhién, ... hada ]/ WA E 2. .. We [ nhi thim ma thi... ni ]

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / 5L ! [ Chu
ty khau! 1/ EL At [ Ty khau mon! |

sammasati / Chanh niém / Right Mindfulness / IE& [ chanh niém ]
Idha/ & day / Here / Herein / At [u thi ] / B4 [ Gid li ]

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / 5L ! [ Chu
ty khau! 1/ EL A ! [ Ty khau mon! ]

bhikkhu / Ty-kheo / a monk / a mendicant / a bhikkhu / tt = [ ty khau ]

Kaye: trén than / in the body / an aspect of the body / as a body / in the body
/A5 [wthan]/JA7EE L [ u tai than thugng ]

Kayanupassi: quan than / contemplating the body / meditate observing... the
body / contemplating (the nature of) the body / FE#i & [ tuy quan than ]/
Blg [quanthan]/FEEZE S [ tuy khan trudc than ]

Viharati: (vi y ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1)1}
[(bi)tra ]/ (fB) 4 [ (tha) tra ]/ (1&)4E3E [ (bi) sinh hoat ]/ (fth) =¥ [ (tha
) tuén thu |

Atapt: nhiét tam (tinh can) / ardent / keen / #C» [ nhiét tam ]/ 4 %) [ tinh can ]
Sampajano: tinh giac / clearly conscious (of it) / aware / fully aware / conscious
[ E3EE [tham chay 1/ 1E%0 [ chanh tri ]/ B&& [ tinh giac ]

Satima: chanh niém / mindful (of it) / mindful / F & [hitu triniém ]/ 1E4 [
chanh niém /A% [hituniém]

Vineyya: dé ché ngy ( dé trir khu, diét trir ) / so as to control / rid of / having put
away / having removed ; fit to be trained / fr 2% [trie kha ]/ 358 [ xa ly ]/ 584k
[ diéu phuc ]

Loke: & doi / in the world / for the world / for the world / A 1H [ [ u thé gian ]
[ tH:FE (2) [ thé gian (chi ) ]/ tH:FE R () [ thé gian trung (dich ) ]
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3161. abhijjhadomanassam: tham uu / the covetousness and dejection / desire and
aversion / covetousness and grief / &% [ tham vu |/ 4K &, E 1§ [ tham duc, khd
ndo ]/ &2%%, £1% [ tham lam, uvu hau ]

3162. Vedanasu: trén cac tho / in the feelings / an aspect of feelings / as feelings / in
feelings / x5 [wtho ]/ JATE#32 L [ u tai chu tho thuong ]

3163. Vedananupassi: quan tho / contemplating the feelings / meditate observing...
feelings / contemplating feelings / contemplating (the nature of) feelings / fi&
#i5% [tuy quan tho 1/ #i3% [quéantho ]/ FE&E %52 [ tuy khan trudc tho ]

3164. Viharati: (vi iy ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1#)1%
[(bi)tra]/ (fib) 4 [ (tha) trd ]/ (1%)4E3E [ (bi) sinh hoat ]/ (fth) i&=F [ (tha
) tuén thu ]

3165. Atapl: nhiét tim (tinh can) / ardent / keen / #C» [ nhiét tam ]/ K58} [ tinh can ]

3166. Sampajano: tinh giac / clearly conscious (of it) / aware /fully aware / conscious
| B [thamchGy ]/ IEF] [ chanh tri ]/ 252 [ tinh giac |

3167. Satima: chanh niém / mindful (of it) / mindful / FF& [ hitu triniém ]/ 1E [
chanh niém 1/ A% [hitu niém]

3168. Vineyya: dé ché ngu ( dé trir khir, diét trir ) / so as to control / rid of / having put
away / having removed ; fit to be trained / Br2% [trie khir ]/ #58f [ xa ly ]/ 581K
[ diéu phuc ]

3169. Loke: ¢ doi / in the world / for the world / for the world / A [ u thé gian ]
[ tH:FE (2) [ thé gian (chi ) ]/ R (1) [ thé gian trung (dich ) ]

3170. abhijjhadomanassam: tham uu / the covetousness and dejection / desire and
aversion / covetousness and grief / &% [ tham wu |/ K&, &1 [ tham duc, kho
ndo ]/ &2%, £1% [ tham lam, uu hau ]

3171. Citte: trén tam / in the mind / an aspect of the mind / as mind / in the mind /
A0 [utam ]/ ATEG E [ u tai tAm thuong ]

3172. Cittanupassi: quan tdm / contemplating the mind / meditate observing... the
mind / contemplating mind / contemplating (the nature of) the mind / F&#{
L [tuy quan tam ]/ 8.0y [ quén tam ]/ FEE 20 [ tuy khan trudc tam |

3173. Viharati: (vi iy ) séng / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1%)1%
[ (bi)tra]/ (fth) 1 [(tha) tra ]/ ()43 [ (bi) sinh hoat ]/ (fth) =¥ [ (tha
) tuén thu ]

3174. Atapi: nhiét tAm (tinh can) / ardent / keen / #U» [ nhiét tam ]/ ¥58) [ tinh can ]

3175. Sampajano: tinh giac / clearly conscious (of it) / aware /fully aware / conscious
[ E3EE [thamchay 1/ IE%0 [ chanh tri ]/ B [ tinh giac ]

3176. Satima: chanh niém / mindful (of it) / mindful / B2 [ hiu tri niem ]/ 1E& [
chanh niem ]/ & [ hitu niém ]

3177. Vineyya: dé ché ngu ( dé trir khtr, diét trir ) / so as to control / rid of / having put
away / having removed ; fit to be trained / &2 [ trir khee ]/ 328 [ xa ly ]/ 881k
[ diéu phuc ]
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3178.

3179.

3180.

3181.

3182.

3183.

3184.

3185.

3186.

3187.

3188.

3189.

3190.

3191

3192.

3193.

3194.

3195.

Loke: & doi / in the world / for the world / for the world / A1 [ w thé gian ]
[ tH:FE (=2) [ thé gian (chi ) ]/t R () [ thé gian trung (dich ) ]
abhijjhadomanassam: tham uu / the covetousness and dejection / desire and
aversion / covetousness and grief / &4 [ tham vu |/ 4K &, E 1§ [ tham duc, khd
ndo ]/ &2%%, £4% [ tham lam, uvu hau ]

Dhammesu: trén cac phéap / in the mental objects / an aspect of principles / as
mind-objects / in (various) things / 2% [ w phap |/ JA7E#EVE L [ u tai chu
phap thuong |

Dhammanupassi: quan phap / contemplating the mental objects / meditate
observing... principles / contemplating mind-objects / contemplating (the
nature of) things / F&#i% [ tuy quan phap 1/ #1v% [ quéan phap 1/ BEHE &%
[ tuy khan trudc phap ]

Viharati: (vi y ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1)1}
[(bi)tra ]/ (fB)4F [ (tha) tra ]/ (1&)43E [ (bi) sinh hoat ]/ (fth) =¥ [ (tha
) tuén thu ]

Atapt: nhiét tAm (tinh can) / ardent / keen / #C» [ nhiét thm ]/ %5 %) [ tinh can ]
Sampajano: tinh giac / clearly conscious (of it) / aware /fully aware / conscious
[ B3R [thamchGy ]/ IEFA [ chanh tri ]/ B2 [ tinh giac ]

Satima: chanh niém / mindful (of it) / mindful / H 52 [htutriniém ]/ 1IE& [
chanh niém /A% [hituniém]

Vineyya: dé ché ngy ( dé trir khu, diét trir ) / so as to control / rid of / having put
away / having removed ; fit to be trained / 2= [trir khi ]/ #2586 [ xa ly 1/ 5F4Kk
[ diéu phuc ]

Loke: & doi / in the world / for the world / for the world / jA1H [ [ u thé gian ]
[ tH:FE (22) [ thé gian (chi ) ]/t R () [ thé gian trung (dich ) ]
abhijjhadomanassam: tham uu / the covetousness and dejection / desire and
aversion / covetousness and grief / &4 [ tham wu ]/ 4K &, [ tham duc, khd
ndo ]/ &2%, £1% [ tham lam, uvu hau ]

ayam / nhu vay / that / This / b [Thi]/1E [gid]

vuccati / duoc goi 1a / is called / is what is called / is called / % 45 [ danh vi ]/ #%
875 [ bi xung vi |

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / 5L ! [ Chu
ty khau! ]/ EL A ! [ Ty khau mon! ]

sammasati / Chanh niém / Right Mindfulness / IEZ% [ chanh niém ]

Katamo ca / va thé nao 1a / And what is / Now what is / And what is / 2R, ...
HE [ nhién, ... hada ]/ i /Z& .. . We [ nhi tham ma thi... ni ]

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / # L ! [ Chu
ty khau! ]/ tb A ! [ Ty khau mon! ]

sammasamadhi / Chanh dinh / Right Concentration / right rapture / right
immersion / IE3E [ chanh dinh ]
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3196.
3197.

3198.
3199.

3200.

3201.

3202.

3203.

3204.

3205.

3206.

3207.

3208.

32009.

3210.

3211.

3212.

3213.

Idha / & day / Here / Herein / iRt [u thi ]/ IE# [ Gia li ]

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / 5t ! [ Chu

ty khau! ]/ LA™ ! [ Ty khau mén! ]

bhikkhu / Ty-kheo / a monk / a mendicant / a bhikkhu / tb = [ ty khau ]

vivicceva / ly / detached from / quite secluded from / aloof from / 2% [ khut ]/ it

[ly]

kamehi / duc / sense-desires / sensuous appetites / sensual pleasures / %X [ duc

]/ 584X [ chu duc ]

vivicca / ly / detached from / quite secluded from / aloof from / 2 [kha ]/ B [

ly]

akusalehi dhammehi / cac (4c ) bat thién phap / unwholesome mental states /

unwholesome things / evil ideas / A~3&7% [ bat thieén phap ]/ 5§ A3 [ chu bat

thién phap |

savitakkam / v6i tam ( c¢6 tdm ) / (which is ) with thinking / having thinking /

(wherein) there is cogitation / (while) placing the mind / % & [ hitu tam ]

savicaram / véi to ( ¢c6 tir ) / with pondering / having reflection / there is

deliberation / keeping the mind connected / % ] [ hitu tr ]

vivekajam : do ly duc sanh / born of detachment / born of seclusion / which is

born of solitude / born of seclusion / H#f (8%) 4= [ do ly (duc ) sanh ]

pitisukham : (mot trang thai ) hy lac / filled with delight and joy / having the

happiness and joy / and is full of joy and ease / which has the rapture and bliss
=, % [hy, lac]

pathamam jhanam : Thién tht nhét (so thién ) / (in ) the first jhana / the first

absorption / (in ) the First Jhana / (in ) the first absorption / FJ## [ so thién ]

upasampajja : chirng / enters / having attained / enters into / enters / £ [ dat

]/ #X(4%) [ tin nhap (hau) ]

viharati : tr(i / remains / dwells / abides / remains / (ifi) £ [ (nhi) tra ]/ 4E(2

) [tr () ] | |

Vitakkavicaranam vipasama / (Ty kheo ay) diét tam, di¢t t&r / And with the

subsiding of thinking and pondering / With the calming down of thinking and

reflection / Suppressing cogitation and deliberation / As the placing of the mind

and keeping it connected are stilled / J3:{7] [ diét tam ta ]/ £¢ 3B fa] 1) °F 2 [

tong tim dir ter dich binh tic ]

ajjhattam sampasadanam : ndi tinh / (by ) gaining inner tranquillity / (with )

internal clarity / (with ) internal clarity and confidence / N.U>Z#F [ noi tdm an

tinh 1/ B & N B [ tu than noi dich minh tinh ]

cetaso ekodibhavam : nhat tam / (by ) oneness of mind / (with ) one-pointedness

of mind / (with ) unified mind / 0> %2 — [ tdm thanh chuyén nhat ] / 0t B —

P [ tam dich chuyén nhat tinh ]

avitakkam / khong tdm / (which is) without thinking / (being) without thinking /

set free from cogitation / without placing the mind / f& [ vo tam ]
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3214.

3215.

3216.

3217.

3218.

3219.

3220.

3221.

3222.

3223.

3224.

3225.

3226.

3227.

3228.

avicaram / khong tr / without pondering / without reflection / set free from
deliberation / without keeping the mind connected / f&f7] [ v0 ta ]
samadhijam : do dinh sanh / born of concentration / born of concentration /
which is self-evoked, born of concentration / born of immersion / HE4 [ do
dinh sanh ]
pitisukham : (mot trang thai ) hy lac / filled with delight and joy / having the
happiness and joy / and is full of joy and ease / which has the rapture and bliss
=, %% [hy, lac]
dutiyam jhanam : Thién thi hai (nhi thién ) / (in ) the second jhana / the second
absorption / (in ) the second absorption / 5 —4# [ d¢ nhi thién ]
upasampajja : chirng / enters / having attained / enters into / enters / £ [ dat
]/ #XN(48) [ tin nhap (hau ) ]
viharati : tr(i / remains / dwells / abides / remains / (ifj) 4% [ (nhi) tra ]/ (A
) [t (u) ] ,
Pitiya ca viraga / (Ty kheo ay) ly hy / And with the fading away of delight / With
the fading away of joy / And further, disenchanted with joy / And with the fading
away of rapture / Bt = [ly hy 1/ (18) = HI#R2 [ (tong ) hy dich thoai khir ]
upekkhako ca viharati / trti xa / remaining imperturbable / he dwells equanimous
/ he abides calmly contemplative while / (where they) meditate with
equanimity / 4% .. M{¥ [canh xa... nhi tra ]/ fE2*F#F [ tra u binh tinh ]
sato ca sampajano / chanh niém tinh giac / mindful and clearly aware / mindful,
fully aware / mindful and self-possessed / mindful and aware / IE&IER |
chanh niém chanh tri 1/ A & 1E 50 [ hitu niém chanh tri ]/ 1E& B [ chanh niém
tinh giac |
sukhafica kayena patisamvedeti / (va ) than cam su lac tho / he experiences in
himself the joy / experiencing happiness through the body / he feel in his body
that ease / personally experiencing the bliss / U\ 5852 8% [ di than cam tho lac
1/ VLB B8R 5% 4% [ di than thé cam tho lac ]
yam tam ariya acikkhanti / ma cac bac Thanh goi (diéu ay ) 1a / of which the
Noble Ones say / about which the Noble Ones declare / whereof Aryans declare
/ of which the noble ones declare / M3 %58 [ duy chu thanh gia thuyét ]/ i
B9 5875 [ gia thanh dé tir tuyén thuyét ]
upekkhako / xa / with equanimity / equanimous / (He that is) calmly
contemplative / Equanimous /& [ xa]/ (ff2&)~F#% [ (tha thi) binh tinh ]
satima / niém / mindfulness / mindful / aware / 1E2& [chanhniém]/ E& [cu
niém |
sukhavihar?’ti / lac tri / Happy is he who dwells / “He dwells pleasantly / he
dwelleth at ease / one meditates in bliss / 84{% [ lac tra ]/ 3R %43 [ trl u lac
gia]
tatiyam jhanam : Thién thir ba (tam thién ) / (in ) the third jhana / the third
absorption / (in ) the third absorption / 55 =## [ dé tam thién ]
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3229.

3230.

3231.

3232.

3233.

3234.

3235.

3236.

3237.

3238.

3239.
3240.

3241.

3242.

3243.
3244.

upasampajja : chung / enters / having attained / enters into / enters / % [ dat
]/ # X (1) [ tin nhap (hau ) ]

viharati : trl / remains / dwells / abides / remains / (If}) 1% [ (nhi ) trG ]/ £ (A
) [trt (u) ] ,

Sukhassa ca pahana/ (Ty kheo ay) x4 lac / And, having given up pleasure / Having
abandoned pleasure / And further, by putting aside ease / Giving up pleasure /
(0 #5488 [ (Ky thtr) xa lac ]/ (1€) 481945 #r [ (tong) lac dich xa doan ]
dukkhassa ca pahana / xa kho / And, having given up pain / Having abandoned
pain / and by putting aside malaise / Giving up pain / B35 [ ly kho ]/ (BELAE)7E
fR42: 7 [ (dix tong) khé dich xa doan ]

pubbeva somanassadomanassanam atthangama / diét hy uvu da cam tho trudc /
and with the disappearance of former gladness and sadness / and with the
previous passing away of mental happiness and sorrow / by the passing away of
the happiness and of the melancholy he used to feel / and ending former
happiness and sadness / AR FTI& 52 2 B B B0 [ di tién s¢ cam tho chi hy,
wu giai diét ¢6 |/ B{EZ ARE =40, B HI9R [ tuu tai chi tién chu hy duyét, wu
dich diét mot |

adukkhamasukham / khong kho, khong lac / which is beyond pleasure and pain
/ without pain, without pleasure / wherein neither ease is felt nor any ill /
without pleasure or pain / (i) A2 A 4% [ (nhi) bat kho bét lac ]
upekkhasatiparisuddhim / xa niém thanh tinh / purified by equanimity and
mindfulness / with complete purity of mindfulness owing to equanimity / rapture
of utter purity of mindfulness and equanimity / with pure equanimity and
mindfulness / (%) #2351 [ (thanh vi) xa niém thanh tinh ]/ H1-F#5 11 38 35
2.2 [ do binh tinh nhi bién tinh chi niém ]

catuttham jhanam : Thién th{r tu (t@ thién ) / (in ) the fourth jhana / the fourth
absorption / (in ) the fourth absorption / 55 VU [ dé ti thién ]

upasampajja : chirng / enters / having attained / enters into / enters / £ [ dat
]/ #X(4%) [ tin nhap (hau) ]

viharati : tr(i / remains / dwells / abides / remains / (ifi) £ [ (nhi) tra ]/ 4E(2
) [tra(u)]

ayam / nhu vay / that / This / It [Thir]/1E [gid]

vuccati / duoc goi 1a / is called / is what is called / is called / % 45 [ danh vi ]/ #
%4y [ bi xung vi |

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / L ! [ Chu
ty khau! ]/ Eb e ! [ Ty khau mén! ]

sammasamadhi / Chanh dinh / Right Concentration / right rapture / right
immersion / IE3E [ chanh dinh ]

Idam / nhu vy / that / This / It [ Tha]/3iE [gid]

vuccati / dugc goi 1a / is called / is what is called / is called / 4 % [ danh vi ]/ #
4y [ bi xung vi |
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3245. Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / # b 2! [ Chu
ty khau! 1/ tb A ! [ Ty khau mén! ]

3246. dukkhanirodhagamini patipada/ Khd diét dao / (of ) the Way of Practice Leading
to the Cessation of Suffering / (of ) the Practice Leading to the Cessation of
Suffering / (concerning ) the Way that leads to the Cessation of ill / (of ) the
practice that leads to the cessation of suffering / T & [ Kho diét dao ]/ i [
EVRIE P [ dao hudng kho diét dao tich ]

3247. ariyasaccam / Thanh dé ( chan 1y cao thuong ) / the Noble Truth / the Aryan truth
/ B95% [ Thanh dé ]

3248. Iti: nhu vay / In this way / (and ) so /thus / so / {172 [ Nhu thi ]/ 21t [ Nhu
thir ] / 13i84% [ Tuong gia dang ]

3249. ajjhattam va dhammesu: trén cac noi phap / in mental objects internally / an
aspect of principles internally / as mindobjects internally / in (various) things
in regard to himself / A N2 [ undi phap ]/ AL B BN L [utaity
than noi dich chu phap thuong |

3250. Dhammanupassi: quan phap / contemplating the mental objects / meditate
observing... principles / contemplating mind-objects / contemplating (the nature
of) things / FE#i7% [ tuy quan phap ]/ 8% [ quan phap ]/ FEHE &% [ tuy khan
trudc phap |

3251. Viharati: (vi iy ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1§)1%
[(bi)tra]/ (fib) 4 [ (tha) trd ]/ (1%)4E3E [ (bi) sinh hoat ]/ (fth) 1&=F [ (tha
) tuén thu ]

3252. bahiddha va dhammesu: hay trén cac ngoai phap / or in mental objects
externally / or... an aspect of principles externally / or... as mind-objects
externally / or in (various) things in regard to others / B2 4% [ hoic u
ngoai phap 1/ S JiA4MZ [ huu u ngoai phap |/ SR ZEAN K [ hodc u
tai ngoai bg dich chu phap thugng |

3253. Dhammanupassi: quan phap / contemplating the mental objects / meditate
observing... principles / contemplating mind-objects / contemplating (the nature
of) things / FE#7% [ tuy quan phap 1/ #ii%: [ quan phap ]/ FE%HE &% [ tuy khan
trudc phap |

3254. Viharati: (vi iy ) séng / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1%)1%
[(bi)tra ]/ (fB) 4 [(tha) tra ]/ (1&)4E3E [ (bi) sinh hoat ]/ (fth) =¥ [ (tha
) tuén thu ]

3255. ajjhattabahiddha va dhammesu: hay trén cac noi phap, ngoai phép / or in
mental objects internally and externally / or... an aspect of principles both
internally and externally / or... as mind-objects both internally and externally /
or in (various) things in regard to himself and in regard to others / B{jA
N4MZ [ hodc u ndi ngoai phap 1/ BJATE NSRS B [ hodc u tai ndi ngoai
dich chu phap thuong ]
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3256. Dhammanupassi: quan phap / contemplating the mental objects / meditate
observing... principles / contemplating mind-objects / contemplating (the nature
of) things / FE#7% [ tuy quan phap 1/ #i2: [ quan phap ]/ FE%E &% [tuy khan
trudc phap |

3257. Viharati: (vi iy ) séng / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1%)1%
[(bi)tra]/ (fth)fF [ (tha)tra ]/ (15)4E3 [ (bi) sinh hoat ]/ (fih) 355 [ (tha
) tuén thu |

3258. Samudayadhammanupasst va: hay quéan tanh sanh khéi / or contemplating
origination-things / or meditate observing... as liable to originate / Or else
contemplating... (its ) nature of arising / or contemplating the nature of
origination / ¢, FE# 4= [ hoic, tly quan sanh phap ]/ B¢, 8 4:% [ hoic,
quan sanh phép 1/ 8FEE E 475 [ hoic tuy khan trude tap phap |

3259. Dhammesu: trén cac phap / in the mental objects / an aspect of principles / as
mind-objects / in (various) things / 275 [ w phap |/ A7EREE L [ u tai chu
phép thuong |

3260. Viharati: (vi iy ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1¥)1F
[(bi)tra ]/ (fB) 4 [ (tha) tra ]/ (1&)43E [ (bi) sinh hoat ]/ (fth) =¥ [ (tha
) tuén thu |

3261. Vayadhammanupassi va: hay quan tanh di¢t tdn / or contemplating
dissolution-things / or meditate observing... as liable to vanish / or
contemplating... (its ) nature of vanishing / or contemplating the nature of
dissolution / 3%, FEE W2 [ hoic, tly quan diét phap 1/ B¢, Bi7% [ hoic,
quén diét phap ]/ BiFER Z VHHEGZE [ hodc tuy khan trude tiéu tan phap ]

3262. Dhammesu: trén cac phap / in the mental objects / an aspect of principles / as
mind-objects / in (various) things / 275 [ u phap |/ A7EREE L [ u tai chu
phap thuong |

3263. Viharati: (vi iy ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1§)1%
[(bi)tra ]/ (fB) 4 [ (tha) tra ]/ (1&)A3E [ (bi) sinh hoat ]/ (fth) =¥ [ (tha
) tuén thu ]

3264. Samudayavayadhammanupasst va: hay quan tanh sanh diét / or
contemplating origination-and-dissolution things / or meditate observing...
as liable to both originate and vanish / or contemplating... (its ) nature of both
arising and vanishing / or contemplating the nature of origination and
dissolution / B, F&#H = Ji% [ hoic, thy quéan sanh diét phap ]/ B, 86 A 2
[ hoac, quén sanh diét phap ]

3265. Dhammesu: trén cac phap / in the mental objects / an aspect of principles / as
mind-objects / in (various) things / /2% [ w phap |/ JA7E#&7E L [ u tai chu
phap thuong |

3266. Viharati: (vi iy ) séng / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1%)1%
[(bi)tra ]/ (fb) 4 [(tha) tra ]/ (1&)AE3E [ (bi) sinh hoat ]/ (fth) =¥ [ (tha
) tuén thu |
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3267. “Atthi : "CO / (thinking), ‘There is / exists /'there is /| (&) 774E [ (thi) ton tai ]/
A [hitu ]

3268. dhamma’ti va: nhitng phap ¢ day / (or )...mental objects / (or )... principles /
(or )... mind-objects / (or )... these (various) things / % [phap ]/ (8) [... vk
J [ (hodc)«... phap” ]

3269. Panassa: (lai nira ) nhu vady / (or )... precisely / (or )... that / or else... that...
simply / or else... that / Or else... that / Or else... to this / or else... of this
/ orelse... to it / B 4% [ hoac huu bi ]/ XA4% [ huu bi ]/ X8k (dn&) [ huu
hoac (nhu thi) ]

3270. Sati: chanh niém / (his ) mindfulness / mindfulness / mindfulness /
mindfulness / B2 [ tu niém ]/ & [niém ]/ &% [ Gc niém ]/ IE [ chanh
niém ]/ (ff]) 2 [ (tha dich ) niém ]

3271. paccupatthita hoti: dugc an tra ( duoc thiét 1ap / dugc hién khéi ) / is established
/ is established / is established (in him ) / is present (to him ) / i [hién]/ LAl
[ hien tien ]/ # B4 [ bi hign khoi ]

3272. Yavadeva: voi hy vong (nhan vi/ cho dén / bao xa ) / to the extent necessary
just / to the extent necessary / to the extent necessary / just as far as (is
necessary for) / just to the extent necessary / in order that / up to / as
far as / so far that / Until / as long as / &%... [tan... ]/ R & [chiyéu]/ 4
A [ thuong d6i v ]/ S % (% 1) [ t6i da (vilidu) ]/ i£F] [ vién ddo ]/ B
[ chi v ]/ iE#31R [ vién dac khan ]/ — B3 [ nhat tryc dao ]/ ELF [ truc déo ]
& [tu]

3273. ianamattaya: hudng dén chanh tri / for knowledge / for knowledge / for bare
knowledge / for a full measure of knowledge / for the purpose of
knowledge / & &5t Ak [ tri thie so thanh 1/ 2 7 512 i H 6 [ vi lidu triéu
hudng tri dich myc dich |

3274. Patissatimattaya: hudng dén chanh niém / for remembrance / for knowledge
mindfulness / for mindfulness / for a full measure of mindfulness / for the
purpose of memory / &% [ Ge niem so thanh 1/ & TEIRISHIE A |
vi lidu triéu hudng niém dich muc dich ]

3275. Anissito ca: (va ) khong nuong tua / (and ) independently / (and )
independent / (and ) independent / (and ) independent / 1 #7454 11 [ Bi v
hitu y chi ]/ 1% & MK [ Bi dwong vo séy ]/ FAMEAKIE [u vo y chi]

3276. Viharati: (vi iy ) séng / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (1%)1E
[(bi)tra]/ (ft) 3 [ (tha) tra ]/ (#8)4E3% [ (bi) sinh hoat ]/ (fth) 3#5F [ (tha
) tuén tha ] , , ,

3277. Na ca Kifici loke upadiyati: va (vi ay ) khong chap trude bat cir mot vat gi trén
doi / and not grasping anything in the world / and not grasping at anything
in the world / and not clinging to anything in the world / and without being
attached to anything in the world / H 7R AN$E {1 [ 2 AE(4) [ tha diéc bat
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3278.

3279.

3280.

3281.

3282.

3283.

3284.

3285.

chap trudc thé gian chi nham ha vat ]/ LA ASSHER H: [ FP AR (T S5 4 [ i cap
bat chap thu thé gian trung nham ha su vat ]

Evampi kho: ciing nhu vay / It is thus too / That’s how / That is how / (‘&) Ufl
5& [ (thuc ) nhu thi ]/ tHi84% [da giddang]/iE5t2 [gidtuuthi]/EH 2
[ gid da thi]

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / #5tb ! [
Chu ty khau! ]

Bhikkhu: Ty kheo / a monk / a mendicant / a bhikkhu / Lt F= [ ty khau ]
Dhammesu: trén cac phéap / in the mental objects / an aspect of principles / as
mind-objects / in (various) things / 2% [ w phap |/ JA7E#EVE L [ u tai chu
phap thuong |

Dhammanupassi: quan phap / contemplating the mental objects / meditate
observing... principles / contemplating mind-objects / contemplating (the
nature of) things / F&E#i% [ tuy quan phap 1/ 87 [ quéan phap ]/ BEHE &%
[ tuy khan trudc phap ]

Viharati: (vi iy ) song / (he ) fares along / (he ) abides / (he ) dwells / (i)}
[(bi)tra ]/ (fB) 4 [ (tha) tra ]/ (1&)43E [ (bi) sinh hoat ]/ (fth) =¥ [ (tha
) tuan thu ] ’

Catiisu: doi véi bon / from the point of view of the four / with respect to the

four /in terms of the Four / (F3) Y [ (u) Ta ]/ 7EPY... | [ tai ta... thuong ]

Ariyasaccesu: Thanh Pé (chan 1y cao thugng ) / Ariyan truths / noble truths /

Noble Truths / Z25% [ Thanh Dé ]

Saccapabbam nitthitam / Két thuc “ Quan phap phan Sy that ” / The

N o

Section about the Four Truths is Finished / & 4% 1 [ Dé tiét chung liéu ]

Dhammanupassana nitthita / Két thac phan Quan Phap / Contemplation
of (the Nature of) Things is Finished / {£EWIFEH ¢ T [ phap dich tuy khan
chung liéu ]
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A.VI. Két Luan

( Két Luan )/ ( CONCLUSION)

3286.

3287.

3288.

3289.

3290.

3291.
3292.

3293.

3294.

3295.

3296.

3297.

3298.

Yo hi koci / that vay, bt ct vi ndo / Whoever / Anyone who / if anyone / indeed
whoever / BANEAEAT A [ thuc bat quan nham ha nhan 1/ JLATSEAEAT A [ pham
nhu qua nham ha nhan ]

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / #& L ! [ Chu
ty khau! 1/ tt =M ! [ Ty khau mon! ]

ime cattaro satipatthane / Bon Niém xt ndy / these four applications of
mindfulness / these four kinds of mindfulness meditation / these four foundations
of mindfulness / BL25 D0 & 52 [ Tha dang ta niem xa ]/ 7638 PU&4F L [ tai gia t
niém tra thuong |

evam bhaveyya / tu tap nhu vay / should thus develop / develops... in this way /
should develop... in such a way / 17215 % [ nhu thitu tap ]/ 1EEEE [ gid ma
tu tap ]

satta vassani / (trong) bay nam / for seven years / for seven years / for seven
years / -LAE [ [ that nién gian ]/ -5B4E [ that nién ]

tassa / vi ay ( doi véi vi nay ) / for him / for him / 4% [bi ]/ fth (f#)) [ tha (dich ) ]
dvinnam phalanam : trong hai qua sau day / of two fruits / of two results / of
two fruits / J/A — R [wnhiquatrung ]/ —3RIHH [ nhiqua ky trung ]
afifiataram phalam patikankham : c6 thé ching mot qua / one... (fruits ) is to
be expected / can expect one... (results ) / one... (fruits ) could be expected / R]
I — % [ kha du ky nhat qua ]/ () —SAE4TEI [ (chi) nhét qua ning bi
du ky]

dittheva dhamme afifia / Mot 1a chiang Chanh tri ngay trong hién tai / either
profound knowledge here-now / enlightenment in the present life / either final
knowledge here and now / A B350 5 [ w hién phap dac cau canh tri ]/ &
5845 [ duong sanh hoan toan tri |

sati va upadisese : hay néu con hiru du y / or, if there is any residuum remaining
/ or if there’s something left over / or if there is a trace of clinging left / 3, #H
f24# [ hyu, nhuoc hiru du y gia ]/ BEAF(E A ERHH [ hoic tai ton tai hira du
y thoi ]

anagamita : (thi chang ) qua Bat Hoan / the state of non-returning / non-return
/non-return / (FI)) AN3E A7 (1) [ (tic ) Bat Hoan vi (d&) ]/ (Z)BTABS A7 [ (vi)
A Na Hamvi |

Titthantu / khong can gi dén / let be / Let alone / Let alone / let alone / B %
[ Tuy bat chi ]/ & &7 [ dwong kién lap ]/ FUFEE [ biet Iy hoi ]

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / &t ! [ Chu
ty khau! ]/ EL e ! [ Ty khdu mén! ]
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3299.

3300.

3301.

3302.

3303.

3304.

3305.
3306.

3307.

3308.

33009.

3310.

3311

3312.

3313.

satta vassani / (trong) bay nam / for seven years / for seven years / for seven
years / seven years | -L4E[ [ that nién gian ]/ -G4E [ that nién ]

Yo hi koci / that vay, bt ct vi ndo / Whoever / Anyone who / if anyone / indeed
whoever / BANEAEAT A [ thuc bat quan nham ha nhan 1/ JLATSEAEAT A [ pham
nhu qua nham ha nhan ]

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / &L ! [ Chu
ty khau! ]/ tb =M ! [ Ty khau mon! ]

ime cattaro satipatthane / Bon Niém xt ndy / these four applications of
mindfulness / these four kinds of mindfulness meditation / these four foundations
of mindfulness / 25U & 5% [ Thu dang ta niém xa ]/ 7E38 PU-&fF | [ tai gia t
niém tra thuong |

evam bhaveyya / tu tap nhu vay / should thus develop / develops... in this way /
should develop... in such a way / W72 1E% [ nhu thi tu tap ]/ 8B 1EE [ gid ma
tu tap |

cha vassani / (trong) sau nam / for six years / for six years / for six years / six
years [ 754 [ luc nién gian ]/ 754E [ luc nién ]

tassa / vi ay ( doi v6i vi nay ) / for him / for him / 4% [ bi ]/ 4 (i) [ tha (dich ) ]
dvinnam phalanam : trong hai qua sau day / of two fruits / of two results / of
two fruits / JA R [wnhiquatrung ]/ SR HEAH [nhiqua ky trung ]
afifiataram phalam patikankham : c6 thé ching mot qua / one... (fruits ) is to
be expected / can expect one... (results ) / one... (fruits ) could be expected / R]
BH— R [kha du ky nhatqua ]/ (2) —REE#ETEIA [ (chi ) nhat qua ning bi
du ky ]

dittheva dhamme afiia / Mot l1a ching Chanh tri ngay trong hién tai / either
profound knowledge here-now / enlightenment in the present life / either final
knowledge here and now / FAB1iES 5L E A [ u hién phap dac cau canh tri ]/ &
5845 [ duong sanh hoan toan tri |

sati va upadisese : hay néu con hitu du y/ or, if there is any residuum remaining
/ or if there’s something left over / or if there is a trace of clinging left / 3, #H
f24# [ hyu, nhuoc hiru du y gia ]/ BEAF(E A &R MK [ hoic tai ton tai hira du
y thoi |

anagamita : (thi chang ) qua Bat Hoan / the state of non-returning / non-return
/non-return / (1)) ANZEA7 (1) [ (tic ) Bt Hoan vi (da ) ]/ (Z)BTARE 4L [ (vi)
A Na Ham vi ]

Titthantu / khong can gi dén / let be / Let alone / Let alone / let alone / B %
[ Tuy bat chi ]/ & &7 [ dwong kién lap ]/ FUFEE [ biet Iy hoi ]

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / L ! [ Chu
ty khau! ]/ Eb e ! [ Ty khau mén! ]

cha vassani / (trong) sau nam / for six years / for six years / for six years / six
years | 755EfH [ luc nién gian ]/ 754 [ luc nién ]
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3314.

3315.

3316.

3317.

3318.

33109.
3320.

3321

3322.

3323.

3324.

3325.

3326.

3327.

3328.

Yo hi koci / that vay, bt ca vi ndo / Whoever / Anyone who / if anyone / indeed
whoever / BASEAEAT A [ thuc bat quan nham ha nhan 1/ JLATSEAEAT A [ pham
nhu qua nham ha nhan ]

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / &L ! [ Chu
ty khau! ]/ tb =M ! [ Ty khau mon! ]

ime cattaro satipatthane / Bon Niém xt ndy / these four applications of
mindfulness / these four kinds of mindfulness meditation / these four foundations
of mindfulness / 25U & 5% [ Thu dang ta niém xa ]/ 7E38 PU-&fF | [ tai gid tor
niém tra thuong |

evam bhaveyya / tu tap nhu vay / should thus develop / develops... in this way /
should develop... in such a way / U172 1E% [ nhu thi tu tap ]/ 8B 1EE [ gid ma
tu tap |

paiica vassani / (trong) nam nam / for five years / for five years / for five years /
five years | T.4E[H [ ngili nién gian ]/ F.4F [ ngii nién ]

tassa / vi ay ( doi v6i vi nay ) / for him / for him / 4% [ bi ]/ 4 (i) [ tha (dich ) ]
dvinnam phalanam : trong hai qua sau day / of two fruits / of two results / of
two fruits / JA R [wnhiquatrung ]/ R HEAH [nhiqua ky trung ]
afifiataram phalam patikankham : c6 thé ching mot qua / one... (fruits ) is to
be expected / can expect one... (results ) / one... (fruits ) could be expected / R]
BH— R [kha du ky nhatqua ]/ (2) —SREE#ETEIA [ (chi ) nhat qua ning bi
du ky ]

dittheva dhamme aiia / Mot l1a chiang Chanh tri ngay trong hién tai / either
profound knowledge here-now / enlightenment in the present life / either final
knowledge here and now / JAIIEAS A FE S [ w hién phap dac cau canh tri ]/ &
5845 [ duong sanh hoan toan tri |

sati va upadisese : hay néu con hiru du y / or, if there is any residuum remaining
/ or if there’s something left over / or if there is a trace of clinging left / 3, #H
f24# [ hyu, nhuoc hira du y gia ]/ BEAF(EA &R M [ hoic tai ton tai hira du
y thoi |

anagamita : (thi chang ) qua Bat Hoan / the state of non-returning / non-return
/non-return / (1)) ANZEA7 (1) [ (tic ) Bt Hoan vi (da ) ]/ (Z)BTARE AL [ (vi)
A Na Ham vi ]

Titthantu / khong can gi dén / let be / Let alone / Let alone / let alone / B %
[ Tuy bat chi ]/ & &7 [ duwong kién lap 1/ 513 € [ biét Iy hoi ]

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / &L ! [ Chu
ty khau! ]/ Eb e ! [ Ty khau mén! ]

paiica vassani / (trong) nam nam / for five years / for five years / for five years /
five years | H.5E[H [ nglinién gian |/ F.5F [ ngii nién ]

Yo hi koci / that vay, bat ct vi ndo / Whoever / Anyone who / if anyone / indeed
whoever / EAVEAEAT A [ thuc bat quan nham ha nhan 1/ L0 BAEfT A [ pham
nhu qua nham ha nhén |
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3329.

3330.

3331.

3332.

3333.
3334.

3335.

3336.

3337.

3338.

3339.

3340.

3341.

3342.

3343.

3344.

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / &L (! [ Chu
ty khau! 1/ tb A ! [ Ty khau mén! ]

ime cattaro satipatthane / Bon Niém xt nay / these four applications of
mindfulness / these four kinds of mindfulness meditation / these four foundations
of mindfulness / 25U & 5% [ Thu dang ta niém xa ]/ 7838 PU-&fF | [ tai gia tr
niém tru thuong |

evam bhaveyya / tu tap nhu vay / should thus develop / develops... in this way /
should develop... in such a way / W/21E#E [ nhu thitutap ]/ EEEE [gidma
tu tap |

cattari vassani / (trong) bén nam / for four years / for four years / for four years
| four years | VU4EH [ ti nién gian ]/ PU4E [ ti nién ]

tassa / vi dy ( d6i véi vi nay ) / for him / for him / 4% [bi ]/ fih () [ tha (dich ) ]
dvinnam phalanam : trong hai qua sau day / of two fruits / of two results / of
two fruits / JA — R [uwnhiquatrung ]/ —3RIHH [ nhiqua ky trung ]
afifiataram phalam patikankham : c6 thé chiing mot qua / one... (fruits ) is to
be expected / can expect one... (results ) / one... (fruits ) could be expected / R]
BIA—R [ kha du ky nhat qua ]/ () —JAEHTEIA [ (chi ) nhat qua nang bi
du ky]

dittheva dhamme afifia / Mot 1a chiing Chanh tri ngay trong hién tai / either
profound knowledge here-now / enlightenment in the present life / either final
knowledge here and now / A B35 52 [ w hién phap dac cau céanh tri ]/ &
E5E4 % [ duong sanh hoan toan tri |

sati va upadisese : hay néu con hiru du y / or, if there is any residuum remaining
/ or if there’s something left over / or if there is a trace of clinging left/ X, %5 H
f24# [ hyu, nhuoc hiru du y gia ]/ BEAF(E A &R M [ hoic tai ton tai hira du
y thoi ]

anagamita : (thi chang ) qua Bat Hoan / the state of non-returning / non-return
/non-return / (FI)) AN3E A7 (1) [ (tac ) Bat Hoan vi (d&) ]/ (Z)BTABS A7 [ (vi)
A Na Ham vi ]

Titthantu / khong can gi dén / let be / Let alone / Let alone / let alone / B %
[ Tuy bat chi ]/ & &7 [ duwong kién lap ]/ 53 € [ biét Iy hoi ]

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / 5L ! [ Chu
ty khau! ]/ Eb e ! [ Ty khau mén! ]

cattari vassani / (trong) bén nam / for four years / for four years / for four years
| four years | VY4E[H [ ta nién gian ]/ VU4E [tk nién ]

Yo hi koci / that vay, bt ct vi ndo / Whoever / Anyone who / if anyone / indeed
whoever / EAVEAEAT A [ thuc bat quan nham ha nhan 1/ L0 BAEfAT A [ pham
nhu qua nham ha nhén |

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / # L ! [ Chu
ty khau! 1/ Ltk A ! [ Ty khau mon! ]

ime cattaro satipatthane / Bén Niém x& ndy / these four applications of
mindfulness / these four kinds of mindfulness meditation / these four foundations
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3345.

3346.

3347.
3348.

3349.

3350.

3351

3352.

3353.

3354.

3355.

3356.

3357.

3358.

of mindfulness / L2500 & B2 [ Thu dang ta niem xt ]/ ZEi8 P& 4E E [ tai gia tar
niém tru thuong |

evam bhaveyya / tu tap nhu vay / should thus develop / develops... in this way /
should develop... in such a way / W/21E#E [ nhu thitutap ]/ EEEE [gidma
tu tap |

tini vassani / (trong) ba nam / for three years / for three years / for three years /
three years | =4[] [tamnién gian]/ =4 [tam nién ]

tassa / vi ay ( d6i vé6i vi nay ) / for him / for him / 4% [bi]/ 4t (f)) [ tha (dich ) ]
dvinnam phalanam : trong hai qua sau day / of two fruits / of two results / of
two fruits / JA R [wnhiquatrung ]/ —HRHEAH [nhiqua ky trung ]
afiflataram phalam patikankham : c¢d thé chang mot qua / one... (fruits ) is to
be expected / can expect one... (results ) / one... (fruits ) could be expected / W]
B —H [ khadu ky nhat qua ]/ () —5RAETEM [ (chi ) nhat qua ning bi
du ky ]

dittheva dhamme afiia / Mot l1a ching Chanh tri ngay trong hién tai / either
profound knowledge here-now / enlightenment in the present life / either final
knowledge here and now / A B35 5 [ w hién phap dac cau canh tri ]/ &
E5E4 [ duong sanh hoan toan tri |

sati va upadisese : hay néu con hiru du y / or, if there is any residuum remaining
/ or if there’s something left over / or if there is a trace of clinging left/ X, %5 H
K& [ huu, nhuoc hitu du'y gia ]/ BEEAELES 82K T [ hodc tai ton tai hitu du
y thoi ]

anagamita : (thi chang ) qua Bat Hoan / the state of non-returning / non-return
/non-return / (FI)) A3 A7 (1) [ (tac ) Bat Hoan vi (d&) 1/ (Z)BA85 A7 [ (vi)
A Na Ham vi ]

Titthantu / khong can gi dén / let be / Let alone / Let alone / let alone / B %
[ Tuy bat chi ]/ & &7 [ duwong kién lap ]/ 53 € [ biét Iy hoi ]

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / 5& L ! [ Chu
ty khau! ]/ Eb e ! [ Ty khdu mén! ]

tini vassani / (trong) ba nam / for three years / for three years / for three years /
three years | =4fd] [tam nién gian]/ =4F [tamnién]

Yo hi koci / that vay, bt ct vi ndo / Whoever / Anyone who / if anyone / indeed
whoever / EANEAFAT A [ thuc bat quan nham ha nhan 1/ L0 BAFfT A [ pham
nhu qua nham ha nhan ]

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / &L ! [ Chu
ty khau! ]/ Eb e ! [ Ty khau mén! ]

ime cattaro satipatthane / B6n Niém x& ndy / these four applications of
mindfulness / these four kinds of mindfulness meditation / these four foundations
of mindfulness / W20 % [ Thir dang te niém xa ]/ 7238 074 F [ tai gid ta
niém tru thuong |
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3359.

3360.

3361.
3362.

3363.

3364.

3365.

3366.

3367.

3368.

3369.

3370.

3371

3372.

3373.

evam bhaveyya / tu tap nhu vay / should thus develop / develops... in this way /
should develop... in such a way / W75 [ nhu thitutap ]/ EEEE [ gid ma
tu tap |

dve vassani / (trong) hai nam / for two years / for two years / for two years / two
years/ —4FEfH [ nhinién gian]/ —4F [nhinién]

tassa / vi ay ( d6i véi vi nay ) / for him / for him / 4% [bi]/ 4t (f)) [ tha (dich ) ]
dvinnam phalanam : trong hai qua sau day / of two fruits / of two results / of
two fruits / JA R [wnhiquatrung ]/ —HRHEAH [nhiqua ky trung ]
afifiataram phalam patikankham : c6 thé chung mot qua / one... (fruits ) is to
be expected / can expect one... (results ) / one... (fruits ) could be expected / "]
BHA—% [ kha du ky nhat qua ]/ (Z2) —RAEHTER [ (chi ) nhédt qua ning bi
du ky ]

dittheva dhamme aifiia / Mot la ching Chanh tri ngay trong hién tai / either
profound knowledge here-now / enlightenment in the present life / either final
knowledge here and now / JAIEAS A FE ' [ w hién phap dac cau canh tri ]/ &
E5E4 [ duong sanh hoan toan tri |

sati va upadisese : hay néu con hiru du y / or, if there is any residuum remaining
/ or if there’s something left over / or if there is a trace of clinging left / 3, A
M [ hyu, nhuoc hiru du y gia ]/ BEAF(E A &R M [ hoic tai ton tai hira du
y thoi ]

anagamita : (thi chang ) qua Bat Hoan / the state of non-returning / non-return
/non-return / (FI]) ANi8A47 (1) [ (thc ) Bat Hoan vi (dd) 1/ (Z)BT BE& A7 [ (vi)
A Na Ham vi ]

Titthantu / khong can gi dén / let be / Let alone / Let alone / let alone / B %
[ Tuy bat chi ]/ & &7 [ duong kién lap ]/ 53 € [ biét Iy hoi ]

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / &L ! [ Chu
ty khau! ]/ Eb e ! [ Ty khau mén! ]

dve vassani / (trong) hai nam / for two years / for two years / for two years / two
years/ —%Ef# [ nhinién gian]/ —4F [nhinién]

Yo hi koci / that vay, bat ct vi ndo / Whoever / Anyone who / if anyone / indeed
whoever / EAE AT A [ thuc bat quan nham ha nhan 1/ L0 BAFfT A [ pham
nhu qua nham ha nhan |

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / 5L ! [ Chu
ty khau! 1/t A ! [ Ty khau mon! ]

ime cattaro satipatthane / B6n Niém x& ndy / these four applications of
mindfulness / these four kinds of mindfulness meditation / these four foundations
of mindfulness / L2500 & 52 [ Tha ding ta niem xa ]/ 258 PU&AF b [ tai gia t
niém tru thuong |

evam bhaveyya / tu tap nhu vay / should thus develop / develops... in this way /
should develop... in such a way / W72 1E#E [ nhu thitu tap ]/ EEEZE [gidma
tu tap ]
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3374.

3375.
3376.

3377.

3378.

3379.

3380.

3381.

3382.

3383.

3384.

3385.

3386.

3387.

3388.

3389.

ekam vassam / (trong) mét nam / for one year / for one year / for one year / one
year | —4ER] [nhatnién gian]/ —4 [ nhatnién ]

tassa / vi ay ( d6i vé6i vi nay ) / for him / for him / 4% [bi]/ 4t (f)) [ tha (dich ) ]
dvinnam phalanam : trong hai qua sau day / of two fruits / of two results / of
two fruits / JA R [wnhiquatrung ]/ —HRHEAH [nhiqua ky trung ]
afiflataram phalam patikankham : c¢é thé chang mot qua / one... (fruits ) is to
be expected / can expect one... (results ) / one... (fruits ) could be expected / 7]
BI— % [ kha du ky nhat qua ]/ (Z2) —RAEHTER [ (chi ) nhédt qua ning bi
du ky ]

dittheva dhamme aiiia / Mot la ching Chanh tri ngay trong hién tai / either
profound knowledge here-now / enlightenment in the present life / either final
knowledge here and now / AIEAS A FE S [ w hién phap dac cau canh tri ]/ &
£ 524 [ duong sanh hoan toan tri ]

sati va upadisese : hay néu con hiru du y / or, if there is any residuum remaining
/ or if there’s something left over / or if there is a trace of clinging left/ X, %5 H
K& [ hyu, nhuoc hitu du'y gia ]/ BEEAELES 82T [ hodc tai ton tai hitu du
y thoi |

anagamita : (thi chang ) qua Bat Hoan / the state of non-returning / non-return
/non-return / (FI)) A3 A7 (1) [ (tac ) Bat Hoan vi (d& ) ]/ (Z)B 8567 [ (vi)
A Na Ham vi ]

Titthatu / khong can gi dén/ let be / Let alone / Let alone / let alone / iR E [
Tuy bat chi ]/ & &7 [ duong kién lap ]/ 513 € [ biét Iy hoi ]

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / &L ! [ Chu
ty khau! ]/ LA™ ! [ Ty khau mén! ]

ekam vassam / (trong) mot nam / for one year / for one year / for one year / one
year | —4ER [nhatnién gian]/ —4 [ nhatnién]

Yo hi koci / that vay, bt ct vi ndo / Whoever / Anyone who / if anyone / indeed
whoever / EANE AT A [ thuc bat quan nham ha nhan 1/ L0 BAFfT A [ pham
nhu qua nham ha nhan ]

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / &L ! [ Chu
ty khau! 1/ LA ! [ Ty khau mon! ]

ime cattaro satipatthane / Bén Niém x& ndy / these four applications of
mindfulness / these four kinds of mindfulness meditation / these four foundations
of mindfulness / 2202 5% [ Thir ding te niém xa ]/ 7638 & 4F F [ tai gid ta
niém tra thuong |

evam bhaveyya / tu tap nhu vay / should thus develop / develops... in this way /
should develop... in such a way / W72 1E#E [ nhu thitu tap ]/ EEEZE [gidma
tu tap ]

satta masani/ (trong) bay thang / for seven months / for seven months / for seven
months / seven months / L A [ that ca nguyét gian ]/ -BfEH [ that ca
nguyeét ]

tassa / vi 4y ( d6i véi vi ndy ) / for him / for him / 4% [bi]/ 4 (f)) [ tha (dich ) ]
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3390.

3391.

3392.

3393.

3394.

3395.

3396.

3397.

3398.

3399.

3400.

3401.

3402.

3403.
3404.

dvinnam phalanam : trong hai qua sau day / of two fruits / of two results / of
two fruits / 2 5 [ unhi qua trung 1/ =5 H 1 [ nhi qua ky trung ]
afifiataram phalam patikankham : c6 thé chung mot qua / one... (fruits ) is to
be expected / can expect one... (results ) / one... (fruits ) could be expected / 7]
BHA—% [ kha du ky nhat qua ]/ (Z2) —RAEHTER [ (chi ) nhdt qua ning bi
du ky ]

dittheva dhamme afifia / Mot 1a chiing Chanh tri ngay trong hién tai / either
profound knowledge here-now / enlightenment in the present life / either final
knowledge here and now / AIIEAS A FE S [ w hién phap dac cau canh tri ]/ &
E5E4 % [ duong sanh hoan toan tri ]

sati va upadisese : hay néu con hiru du y / or, if there is any residuum remaining
/ or if there’s something left over / or if there is a trace of clinging left/ X, 356
824K [ huu, nhuoc hitu du y gia ]/ BUEEAFAEA 821K I [ hoac tai ton tai hitu du
y thoi ]

anagamita : (thi chang ) qua Bat Hoan / the state of non-returning / non-return
/non-return / (FI]) ANi8A47 (1) [ (thc ) Bat Hoan vi (dd) 1/ (Z)B0 BE& A7 [ (vi)
A Na Ham vi ]

Titthantu / khong can gi dén / let be / Let alone / Let alone / let alone / B RS
[ Tuy bat chi ]/ & &7 [ dwong kién lap ]/ FIFEE [ biet Iy hoi ]

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / &L ! [ Chu
ty khau! ]/ LA™ ! [ Ty khau mon! ]

satta masani/ (trong) bay thang / for seven months / for seven months / for seven
months / seven months / -G H [ [ that ca nguyeét gian ]/ L& A [ that ca
nguyét ] ,

Yo hi koci / that vay, bat ctr vi nao / Whoever / Anyone who / if anyone / indeed
whoever / EAVEATAT A [ thuc bat quan nham ha nhan 1/ L0 BAEfT A [ pham
nhu qua nham ha nhan |

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / 5& L ! [ Chu
ty khau! ]/ Eb e ! [ Ty khau mén! ]

ime cattaro satipatthane / Bon Niém xt ndy / these four applications of
mindfulness / these four kinds of mindfulness meditation / these four foundations
of mindfulness / 2202 5% [ Thir ding te niém xa ]/ 7638 & 4F F [ tai gid ta
niém tra thuong ]

evam bhaveyya / tu tap nhu vay / should thus develop / develops... in this way /
should develop... in such a way / WI7E5E [ nhu thitutap ]/ EEEE [ gid ma
tu tap ]

cha masani / (trong) sau thang / for six months / for six months / for six months /
six months / 758 A R [ luc c& nguyét gian 1/ 7~ H [ luc c& nguyét ]

tassa / vi 4y ( d6i véi vi ndy ) / for him / for him /4% [bi]/ 4t (f)) [ tha (dich ) ]
dvinnam phalanam : trong hai qua sau day / of two fruits / of two results / of
two fruits / ¥ A [ wnhi qua trung 1/ 8 H ' [ nhi qua ky trung ]
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3405.

3406.

3407.

3408.

3409.

3410.

3411.

3412.

3413.

3414.

3415.

3416.

3417.

3418.

34109.

afifiataram phalam patikainkham : c6 thé chang mét qua / one... (fruits ) is to
be expected / can expect one... (results ) / one... (fruits ) could be expected / ]
BIA—% [ kha du ky nhat qua ]/ (Z2) —RAEHTER [ (chi ) nhédt qua ning bi
du ky ]

dittheva dhamme afifia / Mot 1a chiang Chanh tri ngay trong hién tai / either
profound knowledge here-now / enlightenment in the present life / either final
knowledge here and now / JAIEAS A FE S [ w hién phap dac cau canh tri ]/ &
E5E4 % [ duong sanh hoan toan tri ]

sati va upadisese : hay néu con hiru du y / or, if there is any residuum remaining
/ or if there’s something left over / or if there is a trace of clinging left/ X, #5H
4% [ huu, nhuoc hitu du y gia |/ BUFEAETEA SR 1K [ hoac tai ton tai hitu du
y thoi ]

anagamita : (thi chiang ) qua Bat Hoan / the state of non-returning / non-return
/non-return / (FI]) ANi8A47 (1) [ (thc ) Bat Hoan vi (dd) 1/ (Z)B0 BE& A7 [ (vi)
A Na Ham vi ]

Titthantu / khong can gi dén / let be / Let alone / Let alone / let alone / B %
[ Tuy bat chi ]/ & &7 [ dwong kién lap ]/ FIFEE [ biet Iy hoi ]

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / &L ! [ Chu
ty khau! ]/ LA™ ! [ Ty khau mén! ]

cha masani / (trong) sau thang / for six months / for six months / for six months /
six months | 751 AT [ luc ca nguyét gian 1/ 75 H [ luc ca nguyét ]

Yo hi koci / that vay, bat ctr vi ndo / Whoever / Anyone who / if anyone / indeed
whoever / EAVEATAT A [ thuc bat quan nham ha nhan 1/ L0 AT A [ pham
nhu qua nham ha nhan |

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / 5L ! [ Chu
ty khau! 1/ EL A ! [ Ty khau mon! ]

ime cattaro satipatthane / Bon Niém xt ndy / these four applications of
mindfulness / these four kinds of mindfulness meditation / these four foundations
of mindfulness / L2502 5% [ Thr ding te niém xa ]/ 7638 & 4F F [ tai gid ta
niém tra thuong |

evam bhaveyya / tu tap nhu vay / should thus develop / develops... in this way /
should develop... in such a way / U725 % [ nhu thi tu tap ]/ 18 1ZE [ gid ma
tu tap ]

paiica masani / (trong) nam thang / for five months / for five months / for five
months / five months / 7./ A [&] [ ngli ca nguyét gian]/ Fif#l H [ ngili c4 nguyét
]

tassa / vi ay ( d6i véi vi nay ) / for him / for him / 4 [bi ]/ fih (i) [ tha (dich) ]
dvinnam phalanam : trong hai qua sau day / of two fruits / of two results / of
two fruits / ¥ A [wnhi qua trung ]/ 8 H ' [ nhi qua ky trung ]
afifflataram phalam patikankham : c6 thé ching mot qua / one... (fruits ) is to
be expected / can expect one... (results ) / one... (fruits ) could be expected / "]
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3420.

3421.

3422.

3423.

3424.

3425.

3426.

3427.

3428.

3429.

3430.

3431.
3432.

3433.

3434,

BHA— % [ kha du ky nhat qua ]/ () —3REEHTER [ (chi ) nhat qua ning bi
du ky ]

dittheva dhamme aifiia / Mot la ching Chanh tri ngay trong hién tai / either
profound knowledge here-now / enlightenment in the present life / either final
knowledge here and now / AIIEAS A FE S [ w hién phap dac cau canh tri ]/ &
E5E4 % [ duong sanh hoan toan tri ]

sati va upadisese : hay néu con hiru du y / or, if there is any residuum remaining
/ or if there’s something left over / or if there is a trace of clinging left/ X, #5H
824K [ huu, nhuoc hitu du y gia ]/ BUEEAFAEA 821K I [ hoac tai ton tai hitu du
y thoi ]

anagamita : (thi chang ) qua Bat Hoan / the state of non-returning / non-return
/non-return / (A1) AN3E47 (1) [ (tac ) Bat Hoan vi (d& ) ]/ (B)FIHRE AL [ (vi)
A Na Ham vi ]

Titthantu / khong can gi dén / let be / Let alone / Let alone / let alone / B~ %E
[ Tuy bat chi ]/ & &7 [ dwong kién lap ]/ FIFEE [ biét Iy hoi ]

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / &t ! [ Chu
ty khau! ]/ LA™ ! [ Ty khau mén! ]

paiica masani / (trong) nam thang / for five months / for five months / for five
months / five months | F.{# A 6 [ ngii ca nguyét gian ]/ Fi.M# A [ ngii ca nguyét
]

Yo hi koci / that vay, bat ct vi ndo / Whoever / Anyone who / if anyone / indeed
whoever / EAVEATAT A [ thuc bat quan nham ha nhan 1/ L0 BAEfT A [ pham
nhu qua nham ha nhan |

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / 5L ! [ Chu
ty khau! ]/ LA ! [ Ty khau mon! ]

ime cattaro satipatthane / Bon Niém xt ndy / these four applications of
mindfulness / these four kinds of mindfulness meditation / these four foundations
of mindfulness / L2202 5% [ Thir ding te niém xa ]/ 7638 04 &4F F [ tai gid ta
niém tra thuong ]

evam bhaveyya / tu tap nhu vay / should thus develop / develops... in this way /
should develop... in such away [ 17215 % [ nhu thi tu tap ]/ 18 1EE [ gid ma
tu tap ]

cattari masani / (trong) bon thang / for four months / for four months / for four
months / four months / VU{E H i [ ta ca nguyét gian ]/ P4 H [t ca nguyét ]
tassa / vi ay ( d6i véi vi ndy ) / for him / for him /4% [bi]/ 4 (f#)) [ tha (dich ) ]
dvinnam phalanam : trong hai qua sau day / of two fruits / of two results / of
two fruits / ¥ A [ wnhi qua trung ]/ 8 H ' [ nhi qua ky trung ]
afifflataram phalam patikankham : c6 thé ching mot qua / one... (fruits ) is to
be expected / can expect one... (results ) / one... (fruits ) could be expected / "]
BH—H [ khadu ky nhat qua ]/ () —REEWTEI [ (chi ) nhat qua ning bi
du ky ]

dittheva dhamme aiiia / Mot la ching Chanh tri ngay trong hién tai / either
profound knowledge here-now / enlightenment in the present life / either final
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3435.

3436.

3437.

3438.

3439.

3440.

3441.

3442.

3443.

3444,

3445.

3446.

3447.

3448.

knowledge here and now / B3 78 5% %4 [ w hién phép dac cau canh tri ]/ &
A 5848 [ duong sanh hoan toan tri ]

sati va upadisese : hay néu con hiru du y / or, if there is any residuum remaining
/ or if there’s something left over / or if there is a trace of clinging left/ X, 356
1K [ huu, nhuoc hitu du'y gia |/ BEEAELES 82T [ hoac tai ton tai hitu du
y thoi ]

anagamita : (thi chang ) qua Bat Hoan / the state of non-returning / non-return
/non-return / (A1) AIEA7 (1) [ (tac ) Bat Hoan vi (da) 1/ (Z)FT A& A7 [ (vi)
A Na Hamvi |

Titthantu / khong can gi dén / let be / Let alone / Let alone / let alone / &~ %
[ Tuy bét chi ]/ & &7 [ duong kién lap ]/ 53 & [ biet Iy hoi ]

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / &L ! [ Chu
ty khau! ]/ tb =M ! [ Ty khau mon! ]

cattari masani / (trong) bon thang / for four months / for four months / for four
months / four months / VUf# B 4] [ ta ca nguyét gian ]/ P4ME H [ ta ca nguyét ]
Yo hi koci / that vay, bt ct vi ndo / Whoever / Anyone who / if anyone / indeed
whoever / EAVEATAT A [ thuc bat quan nham ha nhan 1/ L0 BAEfT A [ pham
nhu qua nham ha nhan ]

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / &L ! [ Chu
ty khau! ]/ LA™ ! [ Ty khau mén! ]

ime cattaro satipatthane / Bon Niém xt ndy / these four applications of
mindfulness / these four kinds of mindfulness meditation / these four foundations
of mindfulness / L5 DU & 52 [ Tha dang ta niem xa ]/ 7638 PU&4F L [ tai gia t
niém tra thuong ]

evam bhaveyya / tu tap nhu vay / should thus develop / develops... in this way /
should develop... in such a way / W75 [ nhu thitutap ]/ EEEE [ gid ma
tu tap |

tini masani / (trong) ba thang / for three months / for three months / for three
months / three months | —{& H 4] [ tam ca nguyét gian ]/ ={&H [ tam ca
nguyet |

tassa / vi dy ( doi véi vi nay ) / for him / for him / 4% [ bi ]/ 4 (i) [ tha (dich ) ]
dvinnam phalanam : trong hai qua sau day / of two fruits / of two results / of
two fruits / JA R [wnhiquatrung ]/ R HEA [nhiqua ky trung ]
afifiataram phalam patikankham : c6 thé chang mot qua / one... (fruits ) is to
be expected / can expect one... (results ) / one... (fruits ) could be expected / R]
BHI—R [ kha du ky nhat qua ]/ (2) —SREEMTERA [ (chi ) nhat qua nang bi
du ky ]

dittheva dhamme afiiia / Mot 1a chiang Chanh tri ngay trong hién tai / either
profound knowledge here-now / enlightenment in the present life / either final
knowledge here and now / JABIER 5T 5% [ v hién phap dac ciu canh tri ]/ &
A 5844 [ duong sanh hoan toan tri |
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3449.

3450.

3451.

3452.

3453.

3454.

3455.

3456.

3457.

3458.

3459.
3460.

3461.

3462.

3463.

sati va upadisese : hay néu con hiru duy / or, if there is any residuum remaining
/ or if there’s something left over / or if there is a trace of clinging left / 3, %A
4% [ huu, nhuoc hitu du y gia ]/ BUFEAETEA SR 1K [ hoac tai ton tai hitu du
y thoi ]

anagamita : (thi chang ) qua Bat Hoan / the state of non-returning / non-return
/non-return / (A1) AN3E47 (1) [ (tac ) Bat Hoan vi (d& ) ]/ (B)FIHRE AL [ (vi)
A Na Hamvi |

Titthantu / khong can gi dén / let be / Let alone / Let alone / let alone / &A%
[ Tuy bat chi ]/ & &7 [ dwong kién lap ]/ SRR [ biet Iy hoi ]

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / &L ! [ Chu
ty khau! ]/ tb =M ! [ Ty khau mon! ]

tini masani / (trong) ba thang / for three months / for three months / for three
months / three months | =& H 4] [ tam ca nguyét gian ]/ ={&H [ tam ca
nguyeét | ,

Yo hi koci / that vay, bat ct vi nao / Whoever / Anyone who / if anyone / indeed
whoever / EAVEATAT A [ thuc bat quan nham ha nhan 1/ L0 BAEfT A [ pham
nhu qua nham ha nhan |

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / 5L ! [ Chu
ty khau! ]/ LA™ ! [ Ty khau mén! ]

ime cattaro satipatthane / Bon Niém xt ndy / these four applications of
mindfulness / these four kinds of mindfulness meditation / these four foundations
of mindfulness / BL25 D0 & 52 [ Tha dang ta niem xa ]/ 7638 PU&4F L [ tai gia t
niém tra thuong ]

evam bhaveyya / tu tap nhu vay / should thus develop / develops... in this way /
should develop... in such away [ {17212 % [ nhu thitu tap ]/ 1EEEE [ gid ma
tu tap ]

dve masani / (trong) hai thang / for two months / for two months /for two months
| two months | A& H[d [ nhi ca nguyét gian]/ —{# A [ nhi ca nguyét ]

tassa / vi ay ( d6i véi vi ndy ) / for him / for him /4% [bi]/ 4 (f#)) [ tha (dich ) ]
dvinnam phalanam : trong hai qua sau day / of two fruits / of two results / of
two fruits / ¥ —H " [ wnhi qua trung 1/ 8 H ' [ nhi qua ky trung ]
afifiataram phalam patikankham : c¢6 thé chang mét qua / one... (fruits ) is to
be expected / can expect one... (results ) / one... (fruits ) could be expected / R]
B —H [ khadu ky nhat qua ]/ () —5RAEWTEM [ (chi ) nhat qua ning bi
du ky ]

dittheva dhamme aiiia / Mot la ching Chanh tri ngay trong hién tai / either
profound knowledge here-now / enlightenment in the present life / either final
knowledge here and now / JAFER T 5% [ v hién phap dac ciu canh tri ]/ &
584 % [ duong sanh hoan toan tri |

sati va upadisese : hay néu con hiru du y / or, if there is any residuum remaining
/ or if there’s something left over / or if there is a trace of clinging left/ X, %5 H
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3464.

3465.

3466.

3467.

3468.

3469.

3470.

3471.

3472.

3473.
3474.

3475.

3476.

3477.

824 # [ huu, nhuoc hitu du y gia ]/ BUIEAFAE 82K K [ hoic tai ton tai hitu du
y thoi ]

anagamita : (thi chiang ) qua Bat Hoan / the state of non-returning / non-return
/non-return / (A)) AN3E47 (1) [ (tac ) Bat Hoan vi (d& ) ]/ (BRI HRE AL [ (vi)
A Na Hamvi |

Titthantu / khong can gi dén / let be / Let alone / Let alone / let alone / &A%
[ Tuy bat chi ]/ & &7 [ dwong kién lap ]/ SRR [ biet Iy hoi ]

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / &L ! [ Chu
ty khau! ]/ tb =M ! [ Ty khau mon! ]

dve masani / (trong) hai thang / for two months / for two months / for two months
| two months | A& H [d [ nhi ca nguyét gian]/ —{# A [ nhi ca nguyét ]

Yo hi koci / that vay, bat ct vi ndo / Whoever / Anyone who / if anyone / indeed
whoever / B AEAEA A [ thuc bat quan nham ha nhan 1/ JLITERAR{TT A [ pham
nhu qua nham ha nhan |

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / 5L ! [ Chu
ty khau! ]/ LA™ ! [ Ty khau mén! ]

ime cattaro satipatthane / Bon Niém xt ndy / these four applications of
mindfulness / these four kinds of mindfulness meditation / these four foundations
of mindfulness / 25002 % [ Tha ding te niém xa ]/ 7638 MU fF F [ tai gid ta
niém tra thuong ]

evam bhaveyya / tu tap nhu vay / should thus develop / develops... in this way /
should develop... in such a way / 17215 % [ nhu thi tu tap ]/ EEEE [ gid ma
tu tap ]

ekam masam / (trong) mot thang / for one month / for one month /for one month
/ one month | —1fli J ] [nhat ca nguyét gian]/ —1E A [ nhat ca nguyét ]
tassa / vi 4y ( d6i véi vi ndy ) / for him / for him / 4% [bi]/ 4t (f)) [ tha (dich ) ]
dvinnam phalanam : trong hai qua sau day / of two fruits / of two results / of
two fruits / ¥ S8 [ wnhi qua trung 1/ 8 H ' [ nhi qua ky trung ]
afifiataram phalam patikankham : c6 thé chang mét qua / one... (fruits ) is to
be expected / can expect one... (results ) / one... (fruits ) could be expected / ]
B —5H [ kha du ky nhat qua ]/ () —5RAEHTEM [ (chi ) nhat qua ning bi
du ky ]

dittheva dhamme afifia / Mot l1a chiang Chanh tri ngay trong hién tai / either
profound knowledge here-now / enlightenment in the present life / either final
knowledge here and now / A B3 5T 5 [ w hién phap dac cau céanh tri ]/ &
A 52 4% [ duong sanh hoan toan tri ]

sati va upadisese : hay néu con hiru du y / or, if there is any residuum remaining
/ or if there’s something left over / or if there is a trace of clinging left/ X, %5 H
& [ huu, nhuoc hiru du y gia ]/ BUEEAEAEA R4 [ hoac tai ton tai hitu du
y thoi ]
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3478.

3479.

3480.

3481.

3482.

3483.

3484.

3485.

3486.

3487.
3488.

3489.

3490.

3491.

3492.

anagamita : (thi chang ) qua Bat Hoan / the state of non-returning / non-return
/non-return / (A1) A7 (1) [ (tac ) Bat Hoan vi (dd) 1/ (Z)FT A& A7 [ (vi)
A NaHamvi |

Titthatu / khéng can gi dén / let be / Let alone / Let alone / let alone / B R & [
Tuy bt chi ]/ % #57. [ duwong kién lap ]/ F3 & [ biet Iy hoi ]

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / &L ! [ Chu
ty khau! ]/ tb =M ! [ Ty khau mon! ]

ekam masam / (trong) moét thang / for one month / for one month / for one month
/ one month | —1fl ] [nhat ca nguyét gian]/ —1E A [ nhat ca nguyét ]

Yo hi koci / that vay, bt ct vi ndo / Whoever / Anyone who / if anyone / indeed
whoever / B AEAEA A [ thuc bat quan nham ha nhan 1/ JLITERAE{TT A [ pham
nhu qua nham ha nhan ]

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / &L ! [ Chu
ty khau! ]/ LA™ ! [ Ty khau mén! ]

ime cattaro satipatthane / Bon Niém xt ndy / these four applications of
mindfulness / these four kinds of mindfulness meditation / these four foundations
of mindfulness / BL25 DU & 52 [ Tha dang ta niem xa ]/ 7638 PU&4F L [ tai gia t
niém tra thuong ]

evam bhaveyya / tu tap nhu vay / should thus develop / develops... in this way /
should develop... in such a way / i1721E% [ nhu thi tu tap ]/ 1EEEE [ gid ma
tu tap ]

addhamasam / (trong) nua thang / for half a month/ a fortnight / half a month /
half a month | 2 H i [ ban ca nguyét gian ]/ 3-1E H [ ban ca nguyét ]

tassa / vi ay ( doi v6i vi nay ) / for him / for him / 4% [ bi ]/ 4 (i) [ tha (dich ) ]
dvinnam phalanam : trong hai qua sau day / of two fruits / of two results / of
two fruits / JA R [wnhiquatrung ]/ R HEA [nhiqua ky trung ]
afifiataram phalam patikankham : c6 thé chang mét qua / one... (fruits ) is to
be expected / can expect one... (results ) / one... (fruits ) could be expected / R]
B —H [ kha du ky nhat qua ]/ () —5RAEHTEM [ (chi ) nhat qua ning bi
du ky ]

dittheva dhamme afiiia / Mot 1a chiang Chanh tri ngay trong hién tai / either
profound knowledge here-now / enlightenment in the present life / either final
knowledge here and now / A B35 5 [ w hién phap dac cau céanh tri ]/ &
E58 4% [ duong sanh hoan toan tri |

sati va upadisese : hay néu con hiru du y / or, if there is any residuum remaining
/ or if there’s something left over / or if there is a trace of clinging left / 3, #fA
24 [ huu, nhuoc hira du y gia ]/ BEAF(EA 24K [ hoic tai ton tai hira du
y thoi ]

anagamita : (thi chang ) qua Bat Hoan / the state of non-returning / non-return
/non-return / (A1) AN3E L7 (1) [ (tic ) Bat Hoan vi (d&) ]/ (Z)BTABS A7 [ (vi)
A NaHamvi ]
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3493.

3494.

3495.

3496.

3497.

3498.

3499.

3500.

3501.
3502.

3503.

3504.

3505.

3506.

3507.

Titthatu / khdng can gi dén / let be / Let alone / Let alone / let alone / 8i RN E [
Tuy bat chi ]/ & &7 [ dwong kién lap 1/ FIFE € [ biét Iy hoi ]

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / &L ! [ Chu
ty khau! ]/ tb =M ! [ Ty khau mon! ]

addhamaso / (trong) ntra thang / for half a month/ a fortnight / half a month /
half a month | 2 H i [ ban ca nguyét gian ]/ 21E A [ ban ca nguyét ]

Yo hi koci / that vay, bat ct vi ndo / Whoever / Anyone who / if anyone / indeed
whoever / B AEAEA A [ thuc bat quan nham ha nhan 1/ JLITERAR{TT A [ pham
nhu qua nham ha nhan ]

Bhikkhave: nay cac Ty kheo / monks / mendicants / bhikkhus / &L ! [ Chu
ty khau! 1/ b =AM ! [ Ty khau mon! ]

ime cattaro satipatthane / Bon Niém xt ndy / these four applications of
mindfulness / these four kinds of mindfulness meditation / these four foundations
of mindfulness / BL25 D052 [ Tha dang ta niem xa ]/ #7638 PU&4F L [ tai gia t
niém tra thuong ]

evam bhaveyya / tu tap nhu vay / should thus develop / develops... in this way /
should develop... in such away [ {17212 % [ nhu thitutap ]/ EEEE [ gid ma
tu tap ]

sattaham / (trong) bay ngay / for seven days / for seven days / for seven days /
seven days / JA-5 HIH [ u that nhat gian]/ -5 H [ that nhat ]

tassa / vi ay ( d6i véi vi ndy ) / for him / for him / 4% [bi]/ 4t (f)) [ tha (dich ) ]
dvinnam phalanam : trong hai qua sau day / of two fruits / of two results / of
two fruits / JA R [wnhiquatrung ]/ —HRHEAH [nhiqua ky trung ]
afifiataram phalam patikankham : c¢6 thé chiang mét qua / one... (fruits ) is to
be expected / can expect one... (results ) / one... (fruits ) could be expected / R]
B —H [ khadu ky nhat qua ]/ () —5RAEWTEM [ (chi) nhat qua ning bi
du ky ]

dittheva dhamme afifia / Mot la chiang Chanh tri ngay trong hién tai / either
profound knowledge here-now / enlightenment in the present life / either final
knowledge here and now / A B350 5 [ w hién phap dac cau canh tri ]/ &
584 % [ duong sanh hoan toan tri |

sati va upadisese : hay néu con hiru du y / or, if there is any residuum remaining
/ or if there’s something left over / or if there is a trace of clinging left/ X, 356
f24# [ hyu, nhuoc hira du y gia ]/ BEAF(E A ERH S [ hoic tai ton tai hiru du
y thoi ]

anagamita’’ti (anagamitati ): (thi chiang ) qua Bat Hoan / the state of non-
returning / non-return /non-return / (HI)) RNig47 (1) [ (tac ) Bat Hoan vi (da)
1/ (B)FTARE A [ (vi) A Na Ham vi ]

Ekayano ayam, bhikkhave, maggo: nay cac Ty kheo, day 13 con dudng doc nhat

/ “There is this one way, monks / There is, monks, this one way / This is a one-
way path, monks / FELLIE! ..., ME—#R[EE [ chu ty khau!... , duy nhét tha
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3508.

3509.

3510.

3511.

3512.

3513.

3514.

3515.

3516.

3517.

3518.

3519.

3520.

3521.

3522.

huéng dao 1/ [FEHLE AL ... F—i% [ “ chu ty khau! U thi,... hiru nhat
phap ]/ L FeAM!. . B2 A28 [ Ty khau mon!... gid thi vO x0a 16 chi dao
]

Sattanam: cho chlng sanh / (of ) beings / sentient beings / (of ) beings / 1% (
2Z) [ hitu tinh (chi) ]/ % 4(2) [ ching sanh (chi ) ]/ %4 (7)) [ ching sanh
(dich) ]

Visuddhiya: dua dén thanh tinh / for the purification / in order to purify / / for
the purification / Z. . . ¥4k [ vi... tinh hod]/ %. .. i % [ vi... thanh tinh ]/ %
7. i&ER [viliéu... thanh tinh ]

Sokaparidevanam: sau ndo / (of ) sorrows and griefs / sorrow and crying / (of
) sorrow and lamentation / £l (2) [saubi (chi) ]/ &3 [wubi]/ AR () [
sau bi (dich ) ]

Samatikkamaya: vuot khéi / for the overcoming / to get past / for the
surmounting / R [siéuviet]/ A [vido ]/ 4 1 ... M [ vi lidu... siéu viét
]

Dukkhadomanassanam: kho vu / (of ) sufferings and miseries / [of) pain and
sadness / (of ) pain and grief / ¥ & () [kho wu (chi) ]/ 751 [ kho ndo ]/ ¥
B (1)) [ kho wu (dich ) ]

atthangamaya: diét trir / for the going down / to make an end / for the
disappearance / Y4k [ tiéu diet]/ 53k [vidiet]/ & 7 ... Wi [ vi lidu... diét
mot |

Nayassa: Chanh tri / the right path / (of ) the true way / (of ) the right path / the
right way / 1IEJ8 () [ chanh dao (chi) ]/ B [chanly ]/ 7% (1)) [ phuong
phap (dich ) ]

Adhigamaya: thanh tyu / for winning / for the attainment / for the gaining / for
attaining / 875 [hoach dac]/ 15 [vidac]/ %1 ... 453 [ vi lidu... hoach dac
]

Nibbanassa: Niét ban / Nibbana / extinguishment / (of ) Nibbana / ¥25% () [
Niét Ban (chi ) ]/ V242 (/7)) [ niét ban (dich ) ]

Sacchikiriyaya: ching ngd / for realising / to realize / for the realisation / /E#
[tac chung 1/ % 1 ... {E7& [ vi liéu... tc chiing ]

Yadidam: do 1a / that is to say / namely / that is / Jt...Bl [thir ... tac ]/ Bl: [
tuc: |

Cattaro: Bon / the four / the four (kinds of ) /four / VU [ T ]

satipatthana’ti : Niém x@ / applications of mindfulness / mindfulness
meditation / foundations of mindfulness / &5 & [ Niém X ]/ &4F [niémtra ]

Iti / Nhu vay / in this way / And so / In this way / thus / so / #0/& [ Nhu thi]/ a0
It [ Nhu thee ] /{838 8% [ tugng gid dang ]

yam tam vuttam / bt ctr diéu gi d3 duoc noi (diéu nay da duoc thuyét giang ) /
What has been spoken / That’s what I said / that it was said / whatever was said
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3523.

3524.

3525.

3526.

3527.

[ %... 2 [thuyét... chi ]/ #0A.. HL4E [ tu thuat. ..thir Kinh ]/ JUE #5553 [ pham
tha bj thuyét ]

idametam paticca vutta’’nti / vi Iy do nay da dugc noéi 1én ( do duyén nay ma
duoc thuyét giang ) / has been spoken in reference to this / this is why I said it /
it was with reference to this / it is for this reason it was said / /&I ifiER [ thi
duyén thir nhi thuyét ]/ Z bR [ vi tha nhi thuyét ]/ B£8R 18R [ gia
duyén u gia ca bi thuyét ]

Idamavoca bhagava / Thé Ton thuyét giang nhu vay ( Duc Thé Ton thuyét giang
da xong ) / Thus spoke the Lord / That is what the Buddha said / That is what
the Blessed One said / 2 #Z 58 £ [ Thé ton nhu thi thuyét di ]/ tH 2503 (i
[ Thé Ton thuyét gia céa ]

Attamana : voi sy hoan hy / Delighted / Satisfied / glad / #= [hoan hy ]/ &
B [ cao hing 1/ = (1)) [ duyét y (dich ) ]

te bhikkhii : Cac Ty-kheo ay / these monks / the mendicants / The bhikkhus / 1%
s L [ bi chu ty khau ]/ ARLE L e () [ nataty khau (mon ) 1/ &L [
bi dang ty khau ]/ ABLE. .. lL . [nata... ty khau ]

bhagavato bhasitam abhinandunti / (hoan hy ) tin tho 16i day caa Bac Thé Tén
/ rejoiced in what the Lord had said / were happy with what the Buddha said /
delighted in the Blessed One's words / greatly rejoiced in what was said by the
Gracious One / (%) {5 %2122 ATt [ (hoan hy ) tin tho Thé Ton chi so thuyét
]/ BEME 2 JrER [ hoan hy Thé Ton chi s thuyét ]/ B 1H: 24 (1 Frift [ hoan
hy Thé Ton dich so thuyét ]

Mahasatipatthanasuttam nitthitam / Cham dut Kinh Pai Niém X
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B. Phu Luc _ Pali van

Mahasatipatthanasuttam [ DN 22 ]

372. Evam me sutam — ekam samayam bhagava kurtisu viharati kammasadhammam
nama kurtinam nigamo. Tatra kho bhagava bhikkhti amantesi — ‘bhikkhavo’’ti.
‘‘Bhaddante’’ti [bhadanteti (si. sya. pi.)] te bhikkhti bhagavato paccassosum.
Bhagava etadavoca —

Uddeso

373. ““Ekayano ayam, bhikkhave, maggo sattanam visuddhiya, sokaparidevanam
samatikkamaya dukkhadomanassanam atthangamaya fiayassa adhigamaya
nibbanassa sacchikiriyaya, yadidam cattaro satipatthana.

‘“‘Katame cattaro? Idha, bhikkhave, bhikkhu kaye kayanupassi viharati atapi
sampajano satima vineyya loke abhijjhadomanassam, vedanasu vedananupassi
viharati atapi sampajano satima, vineyya loke abhijjhadomanassam, citte cittanupassi
viharati atapi sampajano satima vineyya loke abhijjhadomanassam, dhammesu
dhammanupassi viharati atap1 sampajano satima vineyya loke abhijjhadomanassam.

Uddeso nitthito.

Kayanupassana anapanapabbam

374. ““‘Kathafica pana, bhikkhave, bhikkhu kaye kayanupassi viharati? Idha,
bhikkhave, bhikkhu arafinagato va rukkhamiilagato va sufifagaragato va nisidati
pallankam abhujitva ujum kayam panidhaya parimukham satim upatthapetva. So
satova assasati, satova passasati. Digham va assasanto ‘digham assasami’ti pajanati,
digham va passasanto ‘digham passasami’ti pajanati. Rassam va assasanto ‘rassam
assasami’ti pajanati, rassam va passasanto ‘rassam passasami’ti pajanati.
‘Sabbakayapatisamvedt assasissami’ti sikkhati , ‘sabbakayapatisamvedi
passasissami’ti sikkhati. ‘Passambhayam kayasankharam assasissami’ti sikkhati,
‘passambhayam kayasankharam passasissami’ti sikkhati.
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‘Seyyathapi, bhikkhave, dakkho bhamakaro va bhamakarantevasi va digham va
afiichanto ‘digham afichami’ti pajanati, rassam va afichanto ‘rassam afichami’ti
pajanati evameva kho, bhikkhave, bhikkhu digham va assasanto ‘digham assasami’ti
pajanati, digham va passasanto ‘digham passasami’ti pajanati, rassam va assasanto
‘rassam assasami’ti pajanati, rassam va passasanto ‘rassam passasami’ti pajanati.
‘Sabbakayapatisamvedt assasissami’ti sikkhati, ‘sabbakayapatisamvedt
passasissami’ti sikkhati, ‘passambhayam kayasankharam assasissami’ti sikkhati,
‘passambhayam kayasankharam passasissami’ti sikkhati. Iti ajjhattam va kaye
kayanupassi viharati, bahiddha va kaye kayanupassi viharati, ajjhattabahiddha va
kaye kayanupassi viharati. Samudayadhammanupassi va kayasmim viharati,
vayadhammanupassi va kayasmim viharati, samudayavayadhammanupassi va
kayasmim viharati. ‘Atthi kayo’ti va panassa sati paccupatthita hoti yavadeva
fanamattaya patissatimattaya anissito ca viharati, na ca kifici loke upadiyati. Evampi
kho [evampi (s1. sya. p1.)], bhikkhave, bhikkhu kaye kayanupassi viharati.

Anapanapabbam nitthitam.

Kayanupassana iriyapathapabbam

375. “‘Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu gacchanto va ‘gacchami’ti pajanati, thito
va ‘thitomht’ti pajanati, nisinno va ‘nisinnomhi’ti pajanati, sayano va ‘sayanomhi’ti
pajanati, yatha yatha va panassa kayo panihito hoti, tatha tatha nam pajanati. Iti
ajjhattam va kaye kayanupassi viharati, bahiddha va kaye kayanupassi viharati,
ajjhattabahiddha va kaye kayanupassi viharati. Samudayadhammanupasst va
kayasmim viharati, vayadhammanupassi va kayasmim viharati,
samudayavayadhammanupassi va kayasmim viharati. ‘Atthi kayo’ti va panassa sati
paccupatthita hoti yavadeva fianamattaya patissatimattaya anissito ca viharati, na ca
kifici loke upadiyati. Evampi kho, bhikkhave, bhikkhu kaye kayanupassi viharati.

Iriyapathapabbam nitthitam.

Kayanupassana sampajanapabbam

376. “‘Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu abhikkante patikkante sampajanakart hoti,
alokite vilokite sampajanakar hoti, samifjite pasarite sampajanakart hoti,
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sanghatipattacivaradharane sampajanakari hoti, asite pite khayite sayite
sampajanakart hoti, uccarapassavakamme sampajanakari hoti, gate thite nisinne sutte
jagarite bhasite tunhibhave sampajanakari hoti. Iti ajjhattam va...pe... evampi kho,
bhikkhave, bhikkhu kaye kayanupassi viharati.

Sampajanapabbam nitthitam.

Kayanupassana patikilamanasikarapabbam

377. ‘“‘Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu imameva kayam uddham padatala adho
kesamatthaka tacapariyantam piiram nanappakarassa asucino paccavekkhati — “atthi
Imasmim kaye kesa loma nakha danta taco, mamsam nharu atthi atthimifijam
vakkam, hadayam yakanam kilomakam pihakam papphasam, antam antagunam
udariyam karisam [karisam matthalungam (ka.)], pittam semham pubbo lohitam sedo
medo, assu vasa khelo singhanika lasika muttam matthalungan’ti.

“‘Seyyathapi, bhikkhave, ubhatomukha putoli [miitolt (sya.), mutoli (p1.)] piira
nanavihitassa dhafifassa, seyyathidam salinam vihinam mugganam masanam tilanam
tandulanam. Tamenam cakkhuma puriso muiicitva paccavekkheyya — ‘ime sali, ime
vihi ime mugga ime masa ime tila ime tandula’ti. Evameva kho, bhikkhave, bhikkhu
imameva kayam uddham padatala adho kesamatthaka tacapariyantam piiram
nanappakarassa asucino paccavekkhati — ‘atthi imasmim kaye kesa loma...pe...
muttam matthalungan’ti.

Iti ajjhattam va...pe... evampi kho, bhikkhave, bhikkhu kaye kayanupassi viharati.

Patikiilamanasikarapabbam nitthitam.

Kayanupassana dhatumanasikarapabbam

378. “‘Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu imameva kayam yathathitam
yathapanihitam dhatuso paccavekkhati — ‘atthi imasmim kaye pathavidhatu apodhatu
tejodhatu vayodhatii’ti.
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““‘Seyyathapi , bhikkhave, dakkho goghatako va goghatakantevasi va gavim vadhitva
catumahapathe bilaso vibhajitva nisinno assa, evameva kho, bhikkhave, bhikkhu
imameva kayam yathathitam yathapanihitam dhatuso paccavekkhati — ‘atthi
Imasmim kaye pathavidhatu apodhatu tejodhatu vayodhatii’ti.

““‘Iti ajjhattam va kaye kayanupassit viharati...pe... evampi kho, bhikkhave, bhikkhu
kaye kayanupassi viharati.

Dhatumanasikarapabbam nitthitam.

Kayanupassana navasivathikapabbam

379. “‘Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu seyyathapi passeyya sariram sivathikaya
chadditam ekahamatam va dvihamatam va tthamatam va uddhumatakam vinilakam
vipubbakajatam. So imameva kayam upasamharati — ‘ayampi kho kayo
evamdhammo evambhavi evamanatito’ti.

““‘Iti ajjhattam va ...pe... evampi kho, bhikkhave, bhikkhu kaye kayanupassi viharati.

““Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu seyyathapi passeyya sariram sivathikaya
chadditam kakehi va khajjamanam kulalehi va khajjamanam gijjhehi va
khajjamanam kankehi va khajjamanam sunakhehi va khajjamanam byagghehi va
khajjamanam dipthi va khajjamanam singalehi va [gijjhehi va khajjamanam,
suvanehi va khajjamanam, sigalehi va khajjamanam, (sya. pi.)] khajjamanam
vividhehi va panakajatehi khajjamanam. So imameva kayam upasamharati — ‘ayampi
kho kayo evamdhammo evambhavi evamanatito ti.

““‘Iti ajjhattam va...pe... evampi kho, bhikkhave, bhikkhu kaye kayanupassi viharati.

‘‘Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu seyyathapi passeyya sariram sivathikaya
chadditam atthikasankhalikam samamsalohitam nharusambandham...pe...
atthikasankhalikam nimamsalohitamakkhitam nharusambandham...pe...
atthikasankhalikam apagatamamsalohitam nharusambandham...pe... atthikani
apagatasambandhani [apagatanharusambandhani (sya.)] disa vidisa vikkhittani,
afifiena hatthatthikam anfiena padatthikam affiena gopphakatthikam [ ‘anfiena
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gopphakatthika’’nti idam si. sya. pi. potthakesu natthi] afifiena janghatthikam afifiena
trutthikam afifena katitthikam [afifiena katatthikam afifiena pitthatthikam affiena
kandakatthikam anfiena phasukatthikam afifiena uratthikam afifiena amsatthikam
afifiena bahutthikam (sya.)] afifiena phasukatthikam afifiena pitthitthikam afifiena
khandhatthikam [afifiena katatthikam afifiena pitthatthikam afifiena kandakatthikam
afifiena phasukatthikam afifiena uratthikam afifiena amsatthikam affiena bahutthikam
(sya.)] anfiena givatthikam afifiena hanukatthikam afnfena dantatthikam afifiena
stsakataham. So imameva kayam upasamharati — ‘ayampi kho kayo evamdhammo
evambhavi evamanatito’ti.

““Iti ajjhattam va ...pe... viharati.

‘“‘Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu seyyathapi passeyya sariram sivathikaya
chadditam atthikani setani sankhavannapatibhagani...pe... atthikani puiijakitani
terovassikani ...pe... atthikani piitini cunnakajatani. So imameva kayam
upasamharati — ‘ayampi kho kayo evamdhammo evambhavi evamanatito’ti. Iti
ajjhattam va kaye kayanupasst viharati, bahiddha va kaye kayanupasst viharati,
ajjhattabahiddha va kaye kayanupasst viharati. Samudayadhammanupassi va
kayasmim viharati, vayadhammanupassi va kayasmim Vviharati,
samudayavayadhammanupasst va kayasmim viharati. ‘Atthi kayo’ti va panassa sati
paccupatthita hoti yavadeva fianamattaya patissatimattaya anissito ca viharati, na ca
kifici loke upadiyati. Evampi kho, bhikkhave, bhikkhu kaye kayanupassi viharati.

Navasivathikapabbam nitthitam.

Cuddasa kayanupassana nitthita.

Vedananupassana

380. ‘‘Kathafica pana, bhikkhave, bhikkhu vedanasu vedananupassi viharati? Idha,
bhikkhave, bhikkhu sukham va vedanam vedayamano ‘sukham vedanam vedayami’ti
pajanati . Dukkham va vedanam vedayamano ‘dukkham vedanam vedayami’ti
pajanati. Adukkhamasukham va vedanam vedayamano ‘adukkhamasukham vedanam
vedayami’ti pajanati. Samisam va sukham vedanam vedayamano ‘samisam Sukham
vedanam vedayami’ti pajanati, niramisam va sukham vedanam vedayamano
‘niramisam sukham vedanam vedayami’ti pajanati. Samisam va dukkham vedanam
vedayamano ‘samisam dukkham vedanam vedayamt’ti pajanati, niramisam va
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dukkham vedanam vedayamano ‘niramisam dukkham vedanam vedayami’ti pajanati.
Samisam va adukkhamasukham vedanam vedayamano ‘samisam adukkhamasukham
vedanam vedayami’ti pajanati, niramisam va adukkhamasukham vedanam
vedayamano ‘niramisam adukkhamasukham vedanam vedayami’ti pajanati. Iti
ajjhattam va vedanasu vedananupasst viharati, bahiddha va vedanasu vedananupassi
viharati, ajjhattabahiddha va vedanasu vedananupassi viharati.
Samudayadhammanupassi va vedanasu viharati, vayadhammanupassi va vedanasu
viharati, samudayavayadhammanupassi va vedanasu viharati. ‘Atthi vedana’ti va
panassa sati paccupatthita hoti yavadeva Nanamattaya patissatimattaya anissito ca
viharati, na ca kifici loke upadiyati. Evampi kho, bhikkhave, bhikkhu vedanasu
vedananupassi viharati.

Vedananupassana nitthita.

Cittanupassana

381. ‘““Kathafica pana, bhikkhave, bhikkhu citte cittanupassi viharati? Idha,
bhikkhave, bhikkhu saragam va cittam ‘saragam citta’nti pajanati, vitaragam va
cittam ‘vitaragam citta’nti pajanati. Sadosam va cittam ‘sadosam citta’nti pajanati,
vitadosam va cittam ‘vitadosam citta’nti pajanati. Samoham va cittam ‘samoham
citta’nti pajanati, vitamoham va cittam ‘vitamoham citta’nti pajanati. Sankhittam va
cittam ‘sankhittam citta’nti pajanati, vikkhittam va cittam ‘vikkhittam citta’nti
pajanati. Mahaggatam va cittam ‘mahaggatam citta’nti pajanati, amahaggatam va
cittam ‘amahaggatam citta’nti pajanati. Sauttaram va cittam ‘sauttaram citta’nti
pajanati, anuttaram va cittam ‘anuttaram citta’nti pajanati. Samahitam va cittam
‘samahitam citta’nti pajanati, asamahitam va cittam ‘asamahitam citta’nti pajanati.
Vimuttam va cittam ‘vimuttam citta’nti pajanati. Avimuttam va cittam ‘avimuttam
citta’nti pajanati. Iti ajjhattam va citte cittanupassi viharati, bahiddha va citte
cittanupasst viharati, ajjhattabahiddha va citte cittanupassi viharati.
Samudayadhammanupasst va cittasmim viharati, vayadhammanupassi va cittasmim
viharati, ssmudayavayadhammanupassi va cittasmim viharati, ‘atthi citta’nti va
panassa sati paccupatthita hoti yavadeva Nanamattaya patissatimattaya anissito ca
viharati, na ca kifici loke upadiyati . Evampi kho, bhikkhave, bhikkhu citte
cittanupassT viharati.

Cittanupassana nitthita.

Dhammanupassana nivaranapabbam
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382. “‘Kathafica pana, bhikkhave, bhikkhu dhammesu dhammanupasst viharati?
Idha, bhikkhave, bhikkhu dhammesu dhammanupassi viharati paficasu nivaranesu.
Kathafica pana, bhikkhave, bhikkhu dhammesu dhammanupassi viharati paficasu
nivaranesu?

“‘Idha, bhikkhave, bhikkhu santam va ajjhattam kamacchandam ‘atthi me ajjhattam
kamacchando’ti pajanati, asantam Vva ajjhattam kamacchandam ‘natthi me ajjhattam
kamacchando’ti pajanati, yatha ca anuppannassa kamacchandassa uppado hoti tafica
pajanati, yatha ca uppannassa kamacchandassa pahanam hoti tafica pajanati, yatha ca
pahinassa kamacchandassa ayatim anuppado hoti tafica pajanati.

‘“‘Santam va ajjhattam byapadam ‘atthi me ajjhattam byapado’ti pajanati, asantam va
ajjhattam byapadam ‘natthi me ajjhattam byapado’ti pajanati, yatha ca anuppannassa
byapadassa uppado hoti tafica pajanati, yatha ca uppannassa byapadassa pahanam
hoti tafica pajanati, yatha ca pahinassa byapadassa ayatim anuppado hoti tafica
pajanati.

‘“‘Santam va ajjhattam thinamiddham ‘atthi me ajjhattam thinamiddha’nti pajanati,
asantam va ajjhattam thinamiddham ‘natthi me ajjhattam thinamiddha’nti pajanati,
yatha ca anuppannassa thinamiddhassa uppado hoti tafica pajanati, yatha ca
uppannassa thinamiddhassa pahanam hoti tafica pajanati, yatha ca pahinassa
thinamiddhassa ayatim anuppado hoti tafica pajanati.

‘“‘Santam va ajjhattam uddhaccakukkuccam ‘atthi me ajjhattam
uddhaccakukkucca’nti pajanati, asantam va ajjhattam uddhaccakukkuccam ‘natthi
me ajjhattam uddhaccakukkucca’nti pajanati, yatha ca anuppannassa
uddhaccakukkuccassa uppado hoti tafica pajanati, yatha ca uppannassa
uddhaccakukkuccassa pahanam hoti tafica pajanati, yatha ca pahinassa
uddhaccakukkuccassa ayatim anuppado hoti tafica pajanati.

‘“‘Santam va ajjhattam vicikiccham ‘atthi me ajjhattam vicikiccha’ti pajanati, asantam
va ajjhattam vicikiccham ‘natthi me ajjhattam vicikiccha’ti pajanati, yatha ca
anuppannaya vicikicchaya uppado hoti tafica pajanati, yatha ca uppannaya
vicikicchaya pahanam hoti tafica pajanati, yatha ca pahinaya vicikicchaya ayatim
anuppado hoti tafica pajanati.
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““It1 ajjhattam va dhammesu dhammanupassi viharati, bahiddha va dhammesu
dhammanupassi viharati, ajjhattabahiddha va dhammesu dhammanupassi viharati
samudayadhammanupassi va dhammesu viharati, vayadhammanupassi va dhammesu
viharati, samudayavayadhammanupassi va dhammesu viharati ‘atthi dhamma’ti va
panassa sati paccupatthita hoti yavadeva nanamattaya patissatimattaya anissito ca
viharati, na ca kifici loke upadiyati. Evampi kho, bhikkhave, bhikkhu dhammesu
dhammanupassi viharati paficasu nivaranesu.

Nivaranapabbam nitthitam.

Dhammanupassana khandhapabbam

383. “‘Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu dhammesu dhammanupasst viharati
paficasu upadanakkhandhesu. Kathafica pana, bhikkhave, bhikkhu dhammesu
dhammanupassi viharati paficasu upadanakkhandhesu? Idha, bhikkhave, bhikkhu —
‘iti ripam, iti ripassa samudayo, iti riipassa atthangamo; iti vedana, iti vedanaya
samudayo, iti vedanaya atthangamo; iti saffia, iti safinaya samudayo, iti safifidya
atthangamo; iti sankhara, iti sankharanam samudayo, iti sankharanam atthangamo, iti
vififanam, iti vinfianassa samudayo, iti viiifianassa atthangamo’ti, iti ajjhattam va
dhammesu dhammanupassi viharati, bahiddha va dhammesu dhammanupasst
viharati, ajjhattabahiddha va dhammesu dhammanupassi viharati.
Samudayadhammanupasst va dhammesu viharati, vayadhammanupassi va
dhammesu viharati, samudayavayadhammanupassi va dhammesu viharati. ‘Atthi
dhamma’ti va panassa sati paccupatthita hoti yavadeva fianamattaya patissatimattaya,
anissito ca viharati, na ca kifici loke upadiyati . Evampi kho, bhikkhave, bhikkhu
dhammesu dhammanupassi viharati paficasu upadanakkhandhesu.

Khandhapabbam nitthitam.

Dhammanupassana ayatanapabbam

384. ‘“‘Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu dhammesu dhammanupassi viharati chasu
ajjhattikabahiresu ayatanesu. Kathafica pana, bhikkhave, bhikkhu dhammesu
dhammanupassi viharati chasu ajjhattikabahiresu ayatanesu?
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“‘Idha, bhikkhave, bhikkhu cakkhuiica pajanati, riipe ca pajanati, yafica tadubhayam
paticca uppajjati samyojanam tafica pajanati, yatha ca anuppannassa samyojanassa
uppado hoti tafica pajanati, yatha ca uppannassa samyojanassa pahanam hoti tafica
pajanati, yatha ca pahinassa samyojanassa ayatim anuppado hoti tafica pajanati.

‘““‘Sotafica pajanati, sadde ca pajanati, yafca tadubhayam paticca uppajjati
samyojanam tafica pajanati, yatha ca anuppannassa samyojanassa uppado hoti tafica
pajanati, yatha ca uppannassa samyojanassa pahanam hoti tafica pajanati, yatha ca
pahinassa samyojanassa ayatim anuppado hoti tafica pajanati.

‘‘Ghananca pajanati, gandhe ca pajanati, yaica tadubhayam paticca uppajjati
samyojanam tafica pajanati, yatha ca anuppannassa samyojanassa uppado hoti tafica
pajanati, yatha ca uppannassa samyojanassa pahanam hoti tafica pajanati, yatha ca
pahinassa samyojanassa ayatim anuppado hoti tafica pajanati.

“‘Jivhafica pajanati, rase ca pajanati, yafica tadubhayam paticca uppajjati
samyojanam tafica pajanati, yatha ca anuppannassa samyojanassa uppado hoti tafica
pajanati , yatha ca uppannassa samyojanassa pahanam hoti tafica pajanati, yatha ca
pahinassa samyojanassa ayatim anuppado hoti tafica pajanati.

‘‘Kayafica pajanati, photthabbe ca pajanati, yafica tadubhayam paticca uppajjati
samyojanam tafica pajanati, yatha ca anuppannassa samyojanassa uppado hoti tafica
pajanati, yatha ca uppannassa samyojanassa pahanam hoti tafica pajanati, yatha ca
pahinassa samyojanassa ayatim anuppado hoti tafica pajanati.

‘“Manaiica pajanati, dhamme ca pajanati, yafica tadubhayam paticca uppajjati
samyojanam tafica pajanati, yatha ca anuppannassa samyojanassa uppado hoti tafica
pajanati, yatha ca uppannassa samyojanassa pahanam hoti tafica pajanati, yatha ca
pahinassa samyojanassa ayatim anuppado hoti tafica pajanati.

““It1 ajjhattam va dhammesu dhammanupassi viharati, bahiddha va dhammesu
dhammanupassi viharati, ajjhattabahiddha va dhammesu dhammanupassi viharati.
Samudayadhammanupassi va dhammesu viharati, vayadhammanupassi va
dhammesu viharati, ssmudayavayadhammanupassi va dhammesu viharati. ‘Atthi
dhamma’ti va panassa sati paccupatthita hoti yavadeva fianamattaya patissatimattaya,
anissito ca viharati, na ca kifici loke upadiyati. Evampi kho, bhikkhave, bhikkhu
dhammesu dhammanupasst viharati chasu ajjhattikabahiresu ayatanesu.
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Ayatanapabbam nitthitam.

Dhammanupassana bojjhangapabbam

385. ““Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu dhammesu dhammanupasst viharati
sattasu bojjhangesu. Kathafica pana, bhikkhave, bhikkhu dhammesu dhammanupassi
viharati sattasu bojjhangesu? Idha, bhikkhave, bhikkhu santam va ajjhattam
satisambojjhangam ‘atthi me ajjhattam satisambojjhango’ti pajanati, asantam va
ajjhattam satisambojjhangam ‘natthi me ajjhattam satisambojjhango’ti pajanati, yatha
ca anuppannassa satisambojjhangassa uppado hoti tafica pajanati, yatha ca
uppannassa satisambojjhangassa bhavanaya paripiiri hoti tafica pajanati.

‘“‘Santam va ajjhattam dhammavicayasambojjhangam ‘atthi me ajjhattam
dhammavicayasambojjhango’ti pajanati, asantam va ajjhattam
dhammavicayasambojjhangam ‘natthi me ajjhattam dhammavicayasambojjhango’ti
pajanati, yatha ca anuppannassa dhammavicayasambojjhangassa uppado hoti tafica
pajanati, yatha ca uppannassa dhammavicayasambojjhangassa bhavanaya paripiiri
hoti tafica pajanati.

‘“‘Santam va ajjhattam viriyasambojjhangam ‘atthi me ajjhattam
viriyasambojjhango’ti pajanati, asantam va ajjhattam viriyasambojjhangam ‘natthi
me ajjhattam viriyasambojjhango’ti pajanati, yatha ca anuppannassa
viriyasambojjhangassa uppado hoti tafica pajanati, yatha ca uppannassa
viriyasambojjhangassa bhavanaya paripur hoti tafica pajanati.

““‘Santam va ajjhattam pitisambojjhangam ‘atthi me ajjhattam pitisambojjhango’ti
pajanati, asantam va ajjhattam pitisambojjhangam ‘natthi me ajjhattam
pitisambojjhango’ti pajanati, yatha ca anuppannassa pitisambojjhangassa uppado hoti
tafica pajanati, yatha ca uppannassa pitisambojjhangassa bhavanaya paripiirt hoti
tafica pajanati.

‘“‘Santam va ajjhattam passaddhisambojjhangam ‘atthi me ajjhattam
passaddhisambojjhango’ti pajanati, asantam va ajjhattam passaddhisambojjhangam
‘natthi me ajjhattam passaddhisambojjhango’ti pajanati, yatha ca anuppannassa
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passaddhisambojjhangassa uppado hoti tafica pajanati, yatha ca uppannassa
passaddhisambojjhangassa bhavanaya paripiirT hoti tafica pajanati.

““‘Santam va ajjhattam samadhisambojjhangam ‘atthi me ajjhattam
samadhisambojjhango’ti pajanati, asantam va ajjhattam samadhisambojjhangam
‘natthi me ajjhattam samadhisambojjhango’ti pajanati, yatha ca anuppannassa
samadhisambojjhangassa uppado hoti tafica pajanati, yatha ca uppannassa
samadhisambojjhangassa bhavanaya pariptri hoti tafica pajanati.

‘“‘Santam va ajjhattam upekkhasambojjhangam ‘atthi me ajjhattam
upekkhasambojjhango’ti pajanati , asantam va ajjhattam upekkhasambojjhangam
‘natthi me ajjhattam upekkhasambojjhango’ti pajanati, yatha ca anuppannassa
upekkhasambojjhangassa uppado hoti tafica pajanati, yatha ca uppannassa
upekkhasambojjhangassa bhavanaya paripiirt hoti tafica pajanati.

““‘Iti ajjhattam va dhammesu dhammanupassi viharati, bahiddha va dhammesu
dhammanupassi viharati, ajjhattabahiddha va dhammesu dhammanupassi viharati.
Samudayadhammanupasst va dhammesu viharati, vayadhammanupassi va
dhammesu viharati, samudayavayadhammanupassi va dhammesu viharati “atthi
dhamma’ti va panassa sati paccupatthita hoti yavadeva fianamattaya patissatimattaya
anissito ca viharati, na ca kifici loke upadiyati. Evampi kho, bhikkhave, bhikkhu
dhammesu dhammanupassi viharati sattasu bojjhangesu.

Bojjhangapabbam nitthitam. [bojjhangapabbam nitthitam, pathamabhanavaram

(sya.)]

Dhammanupassana saccapabbam

386. ‘“‘Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu dhammesu dhammanupasst viharati catiisu
ariyasaccesu. Kathafica pana, bhikkhave, bhikkhu dhammesu dhammanupassi
viharati catiisu ariyasaccesu? Idha, bhikkhave, bhikkhu ‘idam dukkha’nti
yathabhiitam pajanati, ‘ayam dukkhasamudayo’ti yathabhiitam pajanati, ‘ayam
dukkhanirodho’ti yathabhiitam pajanati, ‘ayam dukkhanirodhagamini patipada’ti
yathabhiitam pajanati.

Pathamabhanavaro nitthito.
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Dukkhasaccaniddeso

387. ‘“‘Katamaiica , bhikkhave, dukkham ariyasaccam? Jatipi dukkha, jarapi dukkha,
maranampi dukkham, sokaparidevadukkhadomanassupayasapi dukkha, appiyehi
sampayogopi dukkho, piyehi vippayogopi dukkho [appiyehi...pe... vippayogo
dukkhotipatho ceva tamniddeso ca katthaci na dissati, atthakathayampi
tamsamvannana natthi], yampiccham na labhati tampi dukkham, sankhittena
pancupadanakkhandha[paficupadanakkhandhapi (ka.)]dukkha.

388. ““Katama ca, bhikkhave, jati? Ya tesam tesam sattanam tamhi tamhi sattanikaye
jati safijati okkanti abhinibbatti khandhanam patubhavo ayatananam patilabho, ayam
vuccati, bhikkhave, jati.

389. ‘““Katama ca, bhikkhave, jara? Ya tesam tesam sattanam tamhi tamhi sattanikaye
jara jiranata khandiccam paliccam valittacata ayuno samhani indriyanam paripako,
ayam vuccati, bhikkhave, jara.

390. ‘‘Katamafica, bhikkhave, maranam? Yam [atthakatha oloketabba] tesam tesam
sattanam tamha tamha sattanikaya cuti cavanata bhedo antaradhanam maccu
maranam kalakiriya khandhanam bhedo kalevarassa nikkhepo
jivitindriyassupacchedo, idam vuccati, bhikkhave, maranam.

391. ““Katamo ca, bhikkhave, soko? Yo kho, bhikkhave, annatarafifiatarena
byasanena samannagatassa afiataraffiatarena dukkhadhammena phutthassa soko
socana socitattam antosoko antoparisoko, ayam vuccati, bhikkhave, soko.

392. ““Katamo ca, bhikkhave, paridevo? Yo kho, bhikkhave, afifiatarafifiatarena
byasanena samannagatassa afnfiataraiifatarena dukkhadhammena phutthassa adevo
paridevo adevana paridevana adevitattam paridevitattam, ayam vuccati, bhikkhave
paridevo.

393. ‘““‘Katamafica , bhikkhave, dukkham? Yam kho, bhikkhave, kayikam dukkham
kayikam asatam kayasamphassajam dukkham asatam vedayitam, idam vuccati,
bhikkhave, dukkham.
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394. ““‘Katamafica , bhikkhave, domanassam? Yam kho, bhikkhave, cetasikam
dukkham cetasikam asatam manosamphassajam dukkham asatam vedayitam, idam
vuccati, bhikkhave, domanassam.

395. ““’Katamo ca, bhikkhave, upayaso? Yo kho, bhikkhave, anfiatarafifiatarena
byasanena samannagatassa afnfataranfiatarena dukkhadhammena phutthassa ayaso
upayaso ayasitattam upayasitattam, ayam vuccati, bhikkhave, upayaso.

396. ‘‘Katamo ca, bhikkhave, appiyehi sampayogo dukkho? Idha yassa te honti
anittha akanta amanapa riipa sadda gandha rasa photthabba dhamma, ye va panassa te
honti anatthakama ahitakama aphasukakama ayogakkhemakama, ya tehi saddhim
sangati samagamo samodhanam missibhavo, ayam vuccati, bhikkhave, appiyehi
sampayogo dukkho.

397. ““Katamo ca, bhikkhave, piyehi vippayogo dukkho? Idha yassa te honti ittha
kanta manapa rupa sadda gandha rasa photthabba dhamma, ye va panassa te honti
atthakama hitakama phasukakama yogakkhemakama mata va pita va bhata va
bhagini va mitta va amacca va fiatisalohita va, ya tehi saddhim asangati asamagamo
asamodhanam amissibhavo, ayam vuccati, bhikkhave, piyehi vippayogo dukkho.

398. “‘Katamarica , bhikkhave, yampiccham na labhati tampi dukkham?
Jatidhammanam, bhikkhave, sattanam evam iccha uppajjati — ‘aho vata mayam na
jatidhamma assama, na ca vata no jati agaccheyya’ti. Na kho panetam icchaya
pattabbam, idampi yampiccham na labhati tampi dukkham. Jaradhammanam,
bhikkhave, sattanam evam iccha uppajjati — ‘aho vata mayam na jaradhamma
assama, na ca vata no jara agaccheyya’ti. Na kho panetam icchaya pattabbam, idampi
yampiccham na labhati tampi dukkham. Byadhidhammanam, bhikkhave, sattanam
evam iccha uppajjati ‘aho vata mayam na byadhidhamma assama, na ca vata no
byadhi agaccheyya’ti. Na kho panetam icchaya pattabbam, idampi yampiccham na
labhati tampi dukkham. Maranadhammanam, bhikkhave, sattanam evam iccha
uppajjati ‘aho vata mayam na maranadhamma assama, na ca vata no maranam
agaccheyya’ti. Na kho panetam icchaya pattabbam, idampi yampiccham na labhati
tampi dukkham. Sokaparidevadukkhadomanassupayasadhammanam, bhikkhave,
sattanam evam iccha uppajjati ‘aho vata mayam na
sokaparidevadukkhadomanassupayasadhamma assama, na ca vata no
sokaparidevadukkhadomanassupayasadhamma agaccheyyu’nti. Na kho panetam
icchaya pattabbam, idampi yampiccham na labhati tampi dukkham.
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399. ““Katame ca, bhikkhave, sankhittena paficupadanakkhandha dukkha?
Seyyathidam — riipupadanakkhandho, vedanupadanakkhandho,
sanfiupadanakkhandho, sankharupadanakkhandho, vififianupadanakkhandho. Ime
vuccanti, bhikkhave, sankhittena pancupadanakkhandha dukkha. Idam vuccati,
bhikkhave, dukkham ariyasaccam.

Samudayasaccaniddeso

400. ‘‘Katamainca , bhikkhave, dukkhasamudayam [dukkhasamudayo (sya.)]
ariyasaccam? Yayam tanha ponobbhavika [ponobhavika (s1. p1.)] nandiragasahagata
[nandiragasahagata (si. sya. pi.)] tatratatrabhinandini, seyyathidam — kamatanha
bhavatanha vibhavatanha.

“‘Sa kho panesa, bhikkhave, tanha kattha uppajjamana uppajjati, kattha nivisamana
nivisati? Yam loke piyartipam satartipam, etthesa tanha uppajjamana uppajjati, ettha
nivisamana nivisati.

““Kifica loke piyartipam satartipam? Cakkhu loke piyariipam satariipam, etthesa tanha
uppajjamana uppajjati, ettha nivisamana nivisati. Sotam loke...pe... ghanam loke...
jivha loke... kayo loke... mano loke piyariipam satartipam, etthesa tanha
uppajjamana uppajjati, ettha nivisamana nivisati.

““Riipa loke... sadda loke... gandha loke... rasa loke... photthabba loke... dhamma
loke piyariipam satariipam, etthesa tanha uppajjamana uppajjati, ettha nivisamana
nivisati.

‘“‘Cakkhuvifinanam loke... sotaviiinanam loke... ghanavinfianam loke...
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satarfipam, etthesa tanha uppajjamana uppajjati, ettha nivisamana nivisati.

‘‘Cakkhusamphasso loke... sotasamphasso loke... ghanasamphasso loke...
jivhasamphasso loke... kayasamphasso loke... manosamphasso loke piyariipam
satartipam, etthesa tanha uppajjamana uppajjati, ettha nivisamana nivisati.
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““‘Cakkhusamphassaja vedana loke... sotasamphassaja vedana loke...
ghanasamphassaja vedana loke... jivhasamphassaja vedana loke... kayasamphassaja
vedana loke... manosamphassaja vedana loke piyariipam satartipam, etthesa tanha
uppajjamana uppajjati, ettha nivisamana nivisati.

‘“‘Rupasafina loke... saddasafifia loke... gandhasafifia loke... rasasafifia loke...
photthabbasania loke... dhammasafina loke piyartipam satariipam, etthesa tanha
uppajjamana uppajjati, ettha nivisamana nivisati.

‘“‘Riipasaficetana loke... saddasaficetana loke... gandhasaficetana loke...
rasasaficetana loke... photthabbasaficetana loke... dhammasaficetana loke piyartipam
satarlipam, etthesa tanha uppajjamana uppajjati, ettha nivisamana nivisati.

‘“‘Riipatanha loke... saddatanha loke... gandhatanha loke... rasatanha loke...
photthabbatanha loke... dhammatanha loke piyartipam satariipam, etthesa tanha
uppajjamana uppajjati, ettha nivisamana nivisati.

‘““‘Rapavitakko loke... saddavitakko loke... gandhavitakko loke... rasavitakko loke...
photthabbavitakko loke... dhammavitakko loke piyaripam satariipam, etthesa tanha
uppajjamana uppajjati, ettha nivisamana nivisati.

““‘Ripavicaro loke... saddavicaro loke... gandhavicaro loke... rasavicaro loke...
photthabbavicaro loke... dhammavicaro loke piyariipam satariipam, etthesa tanha
uppajjamana uppajjati, ettha nivisamana nivisati. Idam vuccati, bhikkhave,
dukkhasamudayam ariyasaccam.

Nirodhasaccaniddeso

401. “‘Katamaiica , bhikkhave, dukkhanirodham [dukkhanirodho (sya.)]
ariyasaccam? Yo tassayeva tanhaya asesaviraganirodho cago patinissaggo mutti
analayo.

“‘Sa kho panesa, bhikkhave, tanha kattha pahiyamana pahityati, kattha nirujjhamana
nirujjhati? Yam loke piyartipam satartipam, etthesa tanha pahiyamana pahiyati, ettha
nirujjhamana nirujjhati.
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““Kifica loke piyariipam sataripam? Cakkhu loke piyariipam satartipam, etthesa tanha
pahiyamana pahtyati, ettha nirujjhamana nirujjhati. Sotam loke...pe... ghanam
loke... jivha loke... kayo loke... mano loke piyartipam satariipam, etthesa tanha
pahiyamana pahiyati, ettha nirujjhamana nirujjhati.

““Riipa loke... sadda loke... gandha loke... rasa loke... photthabba loke... dhamma
loke piyartipam satariipam, etthesa tanha pahtyamana pahiyati, ettha nirujjhamana
nirujjhati.

‘‘Cakkhuvififianam loke... sotavifiianam loke... ghanavifinanam loke...

A A —

satarfipam, etthesa tanha pahiyamana pahiyati, ettha nirujjhamana nirujjhati.

“‘Cakkhusamphasso loke... sotasamphasso loke... ghanasamphasso loke...
jivhasamphasso loke... kayasamphasso loke... manosamphasso loke piyariipam
satariipam, etthesa tanha pahiyamana pahiyati, ettha nirujjhamana nirujjhati.

‘‘Cakkhusamphassaja vedana loke... sotasamphassaja vedana loke ...
ghanasamphassaja vedana loke... jivhasamphassaja vedana loke... kayasamphassaja
vedana loke... manosamphassaja vedana loke piyartipam satariipam, etthesa tanha
pahiyamana pahiyati, ettha nirujjhamana nirujjhati.

‘““‘Ripasanfia loke... saddasafifia loke... gandhasaina loke... rasasafina loke...
photthabbasaifia loke... dhammasaniia loke piyariipam satariipam, etthesa tanha
pahiyamana pahiyati, ettha nirujjhamana nirujjhati.

‘‘Riipasaficetana loke... saddasaficetana loke... gandhasaficetana loke...
rasasaficetana loke... photthabbasaficetana loke... dhammasaficetana loke piyartipam
satarfipam, etthesa tanha pahiyamana pahiyati, ettha nirujjhamana nirujjhati.

‘“‘Riipatanha loke... saddatanha loke... gandhatanha loke... rasatanha loke...
photthabbatanha loke... dhammatanha loke piyartipam satariipam, etthesa tanha
pahiyamana pahiyati, ettha nirujjhamana nirujjhati.
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“Riipavitakko loke... saddavitakko loke... gandhavitakko loke... rasavitakko loke...
photthabbavitakko loke... dhammavitakko loke piyaripam satariipam, etthesa tanha
pahiyamana pahiyati, ettha nirujjhamana nirujjhati.

““Riipavicaro loke... saddavicaro loke... gandhavicaro loke... rasavicaro loke...
photthabbavicaro loke... dhammavicaro loke piyartipam satariipam , etthesa tanha
pahiyamana pahiyati, ettha nirujjhamana nirujjhati. Idam vuccati, bhikkhave,
dukkhanirodham ariyasaccam.

Maggasaccaniddeso

402. ‘‘Katamafica, bhikkhave, dukkhanirodhagamini patipada ariyasaccam?
Ayameva ariyo atthangiko maggo seyyathidam — sammaditthi sammasankappo
sammavaca sammakammanto sammaajivo sammavayamo sammasati
sammasamadhi.

‘‘Katama ca, bhikkhave, sammaditthi? Yam kho, bhikkhave, dukkhe fianam,
dukkhasamudaye fianam, dukkhanirodhe fianam, dukkhanirodhagaminiya patipadaya
nanam, ayam vuccati, bhikkhave, sammaditthi.

‘‘Katamo ca, bhikkhave, sammasankappo? Nekkhammasankappo abyapadasankappo
avihimsasankappo, ayam vuccati bhikkhave, sammasankappo.

‘‘Katama ca, bhikkhave, sammavaca? Musavada veramani [veramani (ka.)] pisunaya
vacaya veramani pharusaya vacaya veramani samphappalapa veramani, ayam
vuccati, bhikkhave, sammavaca.

‘‘Katamo ca, bhikkhave, sammakammanto? Panatipata veramani adinnadana
veramani kamesumicchacara veramani, ayam vuccati, bhikkhave, sammakammanto.

‘“Katamo ca, bhikkhave, sammaajivo? Idha, bhikkhave, ariyasavako micchaajivam
pahaya sammaajivena jivitam kappeti, ayam vuccati, bhikkhave, sammaajivo.
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‘““Katamo ca, bhikkhave, sammavayamo? Idha, bhikkhave, bhikkhu anuppannanam
papakanam akusalanam dhammanam anuppadaya chandam janeti vayamati viriyam
arabhati cittam pagganhati padahati; uppannanam papakanam akusalanam
dhammanam pahanaya chandam janeti vayamati viriyam arabhati cittam pagganhati
padahati; anuppannanam kusalanam dhammanam uppadaya chandam janeti vayamati
viriyam arabhati cittam pagganhati padahati; uppannanam kusalanam dhammanam
thitiya asammosaya bhiyyobhavaya vepullaya bhavanaya pariptriya chandam janeti
vayamati viriyam arabhati cittam pagganhati padahati. Ayam vuccati, bhikkhave,
sammavayamo.

‘“‘Katama ca, bhikkhave, sammasati? Idha, bhikkhave, bhikkhu kaye kayanupasst
viharati atapi sampajano satima vineyya loke abhijjhadomanassam; vedanasu
vedananupasst viharati atapi sampajano satima vineyya loke abhijjhadomanassam;
citte cittanupassi viharati atapi sampajano satima vineyya loke abhijjhadomanassam;
dhammesu dhammanupassi viharati atapl sampajano satima vineyya loke
abhijjhadomanassam. Ayam vuccati, bhikkhave, sammasati.

‘‘Katamo ca, bhikkhave, sammasamadhi? Idha, bhikkhave, bhikkhu vivicceva
kamehi vivicca akusalehi dhammehi savitakkam savicaram vivekajam pitisukham
pathamam jhanam upasampajja viharati. Vitakkavicaranam vipasama ajjhattam
sampasadanam cetaso ekodibhavam avitakkam avicaram samadhijam pitisukham
dutiyam jhanam upasampajja viharati. Pitiya ca viraga upekkhako ca viharati, sato ca
sampajano, sukhafica kayena patisamvedeti, yam tam ariya acikkhanti ‘upekkhako
satima sukhaviharT’ti tatiyam jhanam upasampajja viharati. Sukhassa ca pahana
dukkhassa ca pahana pubbeva somanassadomanassanam atthangama
adukkhamasukham upekkhasatiparisuddhim catuttham jhanam upasampajja viharati.
Ayam vuccati, bhikkhave , sammasamadhi. Idam vuccati, bhikkhave,
dukkhanirodhagamini patipada ariyasaccam.

403. “‘It1 ajjhattam va dhammesu dhammanupassi viharati, bahiddha va dhammesu
dhammanupassi viharati, ajjhattabahiddha va dhammesu dhammanupassi viharati.
Samudayadhammanupasst va dhammesu viharati, vayadhammanupassi va
dhammesu viharati, ssmudayavayadhammanupassi va dhammesu viharati. ‘Atthi
dhamma’ti va panassa sati paccupatthita hoti yavadeva fianamattaya patissatimattaya
anissito ca viharati, na ca kifici loke upadiyati. Evampi kho, bhikkhave, bhikkhu
dhammesu dhammanupassi viharati catiisu ariyasaccesu.

Saccapabbam nitthitam.
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Dhammanupassana nitthita.

404. ‘Yo hi koci, bhikkhave, ime cattaro satipatthane evam bhaveyya sattavassani,
tassa dvinnam phalanam affiataram phalam patikankham dittheva dhamme anfia; sati
va upadisese anagamita.

““Titthantu, bhikkhave, sattavassani. Yo hi koci, bhikkhave, ime cattaro satipatthane
evam bhaveyya cha vassani...pe... pafica vassani... cattari vassani... tini vassani...
dve vassani... ekam vassam... titthatu, bhikkhave, ekam vassam. Yo hi koci,
bhikkhave, ime cattaro satipatthane evam bhaveyya sattamasani, tassa dvinnam
phalanam afifiataram phalam patikankham dittheva dhamme afina; sati va upadisese
anagamita.

““Titthantu , bhikkhave, satta masani. Yo hi koci, bhikkhave, ime cattaro satipatthane
evam bhaveyya cha masani...pe... pafica masani... cattari masani... tini masani ...
dve masani... ekam masam... addhamasam... titthatu, bhikkhave, addhamaso. Yo hi
koci, bhikkhave, ime cattaro satipatthane evam bhaveyya sattaham, tassa dvinnam
phalanam affiataram phalam patikankham dittheva dhamme afina; sati va upadisese
anagamitati.

405. “‘Ekayano ayam, bhikkhave, maggo sattanam visuddhiya sokaparidevanam
samatikkamaya dukkhadomanassanam atthangamaya fiayassa adhigamaya
nibbanassa sacchikiriyaya yadidam cattaro satipatthanati. Iti yam tam vuttam,
idametam paticca vutta’’nti. Idamavoca bhagava. Attamana te bhikkhi bhagavato
bhasitam abhinandunti.

Mahasatipatthanasuttam nitthitam

281



* Ngudn Tai Liéu:

-- Ban Pali Roman ( Latin ) ( P) : http://tipitaka.online-dhamma.net/
Mahasatipatthanasuttam [ Dighanikaya 22 ] & Satipatthanasuttam _ [
Majjhimanikaya 10 ]

-- Ban tiéng Viét (V) :

+ Hoa thugng Thich Minh Chau ( V) : Kinh Pai Niém X [ Kinh Truong Bo
] & Kinh Niém Xt& _ [ Kinh Trung B¢ ]

+ Ty kheo Khanh Hy ( Aggasami Tran Minh Tai ) soan dich tir ban “Kinh Dai
Niém X - Thién su Sayadaw U Silananda”

-- Ban tiéng Anh (E) :

+ Maurice Walshe : The Greater Discourse on the Foundations of Mindfulness
_ [ The Long Discourses of the Buddha 22 ]

+ Bhikkhu Anandajoti : The Long Discourse about the Ways of Attending to
Mindfulness _ [ Dighanikaya 22 ]

+ T.W. Rhys Davids : Setting-Up of Mindfulness _ [ The Long Dialogues of
the Buddha 22]

+ Bhikkhu Sujato _ https://suttacentral.net _ The Longer Discourse on
Mindfulness Meditation _ [ Long Discourses 22 | & Mindfulness Meditation [
Middle Discourses 10 ]

+ 1.B. Horner : Discourse on the Applications of Mindfulness _ [ The Middle
Length Sayings of the Buddha 10 ]

+ Bhikkhu Nanamoli & Bhikkhu Bodhi : The Foundations of Mindfulness _ [
The Middle Length Discourses of the Buddha 10 ]

--Ban chit Han (C) :

+ B bE%E (Thong Diéu dich )_ https://cbetaonline.dila.edu.tw/ K&
( Pai Niém X& Kinh) _ [ #5484k 22 ( Truong Bo Kinh Pién 22) ] & & JZ 4%
( Niem Xa Kinh ) _ [ H#84¢ i 10 ( Trung Bo Kinh Dién 10) ]

+ JEFVLEE (Trang Xuan Giang dich ) _ https://agama.buddhason.org _ #1E
KA [ Niem Tra Pai Kinh ] _ [ f£54 22 ( Truong Bo Kinh 22) ]

—- Tur Dién : http://tipitaka.online-dhamma.net/

282


http://tipitaka.online-dhamma.net/
https://suttacentral.net/
https://cbetaonline.dila.edu.tw/
https://agama.buddhason.org/
http://tipitaka.online-dhamma.net/

MON QUA PHAP BAO
Dhammapannakara
&

“Do nho’ mén qua Phap Bao nay, mong cho dwoc thanh
twu phwdrc thién va tri tué y nhw y nguyén!”

* Pja chr : Thién vién Phudc Son doi Ia Giang, khu phé Tan Cang, phuong
Phutc Tén, thanh phé Bién Hoa, tinh Pong Nai

283



